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BOEKDRUKKERIJ  FiRMA   F.  VAN  DE  VELDE   Jr.  -   VlISSINGEN 


Aan  mijn   Ouders 


Velen  heb  ik  te  danken  voor  hulp  en  voorlichting  bij  de  bewerking 
van  dit  proefschrift.  DR.  Joh.  Winkler  stond  mij  met  grote  vrijgevig- 
heid zijn  handschriften  en  aantekeningen  ten  gebruike  af,  en  hielp 
mij  menigmaal  in  taalkundige  moeilikheden  met  zijn  kennis  van  het 
•Bataks.  Prof.  Dr.  J.  de  Vries  heeft  met  onuitputtelik  geduld  het 
werk  in  verschillende  stadia  van  voorbereiding  doorgelezen  en  mij 
tal  van  verbeteringen  en  aanvullingen  gegeven.  Hoeveel  ik  aan  hem 
te  danken  heb,  zal  men  uit  de  volgende  bladzijden  slechts  zeer 
onvolledig  kunnen  opmaken  ;  het  zij  daarom  hier  met  nadruk  gezegd, 
dat  zonder  zijn  medewerking  de  lacunes  in  dit  werk  veel  groter  zouden 
zijn  dan  ze  ook  tans  nog  gebleven  zijn.  Mijn  promotor,  Prof.  Dr. 
Ph.  S.  van  Ronkel,  heeft  mij  in  de  studie  van  het  Bataks  ingeleid 
en  mij  bij  het  schrijven  en  persklaar  maken  van  dit  proefschrift  met 
grote  bereidwilligheid  gesteund  en  bemoedigd. 

U  allen  betuig  ik  hier  mijn  oprechte  dank. 

Het  Bestuur  van  het  Bataksch  Instituut  was  zo  welwillend,  de 
uitgave  door  de  aankoop  van  een  aantal  exemplaren  te  steunen. 

Met  grote  erkentelikheid  denk  ik,  bij  het  beëindigen  van  mijn 
akademiese  studie,  terug  aan  de  leiding  en  de  persoonlike  belang- 
stelling, die  ik  van  mijn  leermeesters  mocht  ondervinden.  Bovenal 
denk  ik  in  dankbare  herinnering  aan  de  persoon  van  wijlen 
Dr.  N.  Adriani,  wiens  voorbeeld  mij  bij  mijn  studie  steeds  heeft 
geleid,  en  wiens  hartelike  vriendschap  mij  tot  grote  steun  is  geweest. 

Het  Hoofdbestuur  van  het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  heb  ik 
te  danken  voor  het  vertrouwen,  dat  het  in  mij  heeft  gesteld  ;  het 
verheugt  mij  oprecht,  dat  ik  aan  de  tijd,  toen  ik  als  zijn  alumnus 
studeerde,  zulke  overwegend  aangename  herinneringen  kan  behouden. 
Aan  het  Departement  van  Koloniën  betuig  ik  mijn  dank  voor  de  mij 
daarna  verleende  steun. 


I.    INLEIDING. 


In  1910  verscheen  in  de  Indische  Gids  een  artikel  van  Dr.  N.  Adriani 
getiteld  :  Trekken  van  overeenkomst  tusschen  de  Germaansche  en 
de  Toradja'sche  en  Minahassische  volksverhalen.  De  schrijver  vestigt 
daarin  de  aandacht  op  een  aantal  punten  waarin  de  verhalen,  die 
hij  op  Selebes  had  leren  kennen,  overeenstemmen  met  de  sprookjes 
van  Grimm.  Voor  een  deel  betreft  het  hier  overeenkomstige  voor- 
stellingen, welke  in  beide  groepen  van  vertellingen  tot  uiting  komen, 
zoals  het  geloof  aan  de  mogelikheid,  een  dode  op  te  wekken  uit  zijn 
beenderen,  de  voorstelling  van  de  dauwdruppels  als  dragers  van 
levenskracht.  Maar  daarnaast  wijst  Dr.  Adriani  op  enkele  geheel 
overeenstemmende  verhalen,  die  zowel  in  Duitsland  als  op  Selebes 
verteld  worden,  b.v.  Grimm's  sprookje  van  de  Bremer  stadsmuzikanten, 
Frau  Holle  en  het  verhaal  van  de  man  die  beweert  in  de  onderwereld 
geweest  te  zijn  (Das  Bürle).  Deze  overeenkomsten  zijn  zo  treffend, 
dat  aan  samenhang  op  een  of  andere  wijze  niet  te  twijfelen  viel. 

Van  welke  aard  deze  samenhang  is  en  hoe  ze  verklaard  moet 
worden,  daarover  spreekt  Dr.  Adriani  zich  niet  uit.  De  Europese 
folkloristen  waren  destijds  met  betrekking  tot  een  soortgelijk 
vraagstuk  in  twee  kampen  verdeeld  :  de  overeenkomst  van  vele 
Voor-Indiese  met  Europese  volksverhalen  werd  door  sommigen 
verklaard  door  verbreiding  van  de  sprookjes  van  de  ene  plaats 
naar  de  andere,  terwijl  anderen  geloofden  aan  de  mogelikheid,  dat 
een  zelfde  verhaal  op  verschillende  plaatsen  onder  overeenkomstige 
omstandigheden  meermalen  kan  ontstaan.  Deze  theorie  van  de 
polygenese  is  tans,  vooral  door  het  werk  van  de  Finse  school,  grondig 
weerlegd.  Op  grond  van  een  zo  volledig  mogelike  verzameling  van 
varianten  uit  een  zeer  groot  gebied  heeft  men  de  verbreiding  van  een 
aantal  sprookjes  van  Indië  naar  Europa  of  in  andere  richting  kunnen 
volgen.  Vast  staat,  dat  Europa  en  Azië  een  aaneensluitend  gebied 
vormen,  waarbinnen  zich  de  sprookjes  in  alle  mogelike  richtingen 
hebben  uitgebreid  ^). 

Het  blijkt  nu  hoe  langer  hoe  meer,  dat  ook  Indonesië  tot  dat  gebied 
gerekend  moet  worden,  en  op  grond  van  hetgeen  wij  weten  van  de 
grote  kulturele  invloed  van  Voor-Indië  op  de  Archipel  kunnen  we 
dit  in  het  algemeen  ook  zo  formuleren  :  dat  een  belangrijk  deel  van 

^)  J.  de  Vries,  De  Wetenschap  der  sprookjes,  in  Vragen  des  Tijds  1924 
p.  319  ew.,  de  laatst  aangehaalde  zin  op  p.  329. 


de  Indonesiese  volksverhalen  van  Voor-Indlese  herkomst  is.  Reeds 
lang  was  bekend,  dat  de  literatuur  van  verschillende  Indonesiese 
volken  voor  een  groot  deel  met  vreemde  stof  werkt,  deels  ook  uit 
direkte  vertalingen  bestaat  ^).  Uit  de  literatuur  kunnen  verhalen  in 
de  mondelinge  overlevering  komen  en  zo  tot  echte  volksverhalen 
worden  ;  dit  schijnt  bijvoorbeeld  het  geval  te  zijn  met  het  sprookje 
van  de  man,  die  de  taal  der  dieren  verstond,  dat  in  de  Maleise 
Hikajat  Bajan  Budiman  voorkomt,  maar  op  Sumatra  bij  de  Gajo's 
en  Bataks  als  volksverhaal  is  opgetekend  -).  Een  ander  voorbeeld 
is  het  verhaal  van  het  meisje  dat  uit  een  beeld  ontstond  ;  we  vinden 
dit  bij  de  Bataks  als  ingevoegde  vertelling  in  een  lijstverhaal,  waarin 
we  nog  de  Maleise  Hikajat  Bajan  Budiman  kunnen  herkennen,  maar 
ook  als  afzonderlike  vertelling,  en  ten  slotte  als  deel  van  het  verhaal 
over  de  oorsprong  van  de  toverstaf  ^).  Omgekeerd  dient  ook  vaak 
een  volksverhaal  als  grondslag  voor  een  literaire  bewerking  ;  de 
duidelikste  voorbeelden  hiervan  zijn  wel  de  Javaanse,  Maleise  en 
Atjehse  bewerkingen  van  de  dwerghertstof  ■*).  Soms  vinden  we  in 
de  volkstraditie  een  vorm  van  een  verhaal,  die  uit  de  literaire 
bewerkingen  niet  te  verklaren  is,  en  omgekeerd  ;  dit  is  b.v.  het  geval 
met  het  sprookje  van  de  Tovervogel  (Grimm  no.  60),  dat  de  grondslag 
vormt  van  de  in  verschillende  Indonesiese  talen  voorkomende  Ahmad- 
Muhammad  roman,  maar  in  andere  vorm  in  Mandailing  bekend  is  •'"')• 
In  het  algemeen  kunnen  we  zeggen,  dat  de  grens  tussen  geschreven 
en  ongeschreven  literatuur  in  Indonesië  niet  scherp  is.  Een  voortgezet 
onderzoek  zal  moeten  aantonen,  welke  verhalen  uit  literaire  bronnen 
afkomstig  zijn.  Daarnaast  zijn  er  veel  meer,  waarvan  in  het  geheel 
geen  literaire  bewerkingen  in  Indonesië  bestaan,  en,  hoewel  wij  niet 
zonder  meer  de  resultaten  van  het  folkloristies  onderzoek  op  het 
vasteland  kunnen  overbrengen  op  de  Archipel,  is  het  toch  niet 
gewaagd  ook  hier  aan  de  mondelinge  overlevering  de  voornaamste 
plaats  toe  te  kennen. 

Over  de  wegen  die  deze  overlevering  gevolgd  en  de  tijd  waarin  ze 
gewerkt  heeft  zullen  wij  eerst  kunnen  oordelen  nadat  een  aantal 
verhalen  nauwkeurig  onderzocht  is.  De  Hindoe-kolonisatie  in  de 
Archipel  en  het  daarbij  aansluitende  geregelde  verkeer  met  Voor- 
Indië  levert  over  een  groot  tijdperk  tal  van  mogelikheden  ;  dat  ook 
binnen   de  Archipel  het  verkeer  veel   intenser   geweest   is  dan   men 


*)  Zie  bijv.  hot  artikel  Literatuur,  Maleische,  in  de  Encycl.  Ned.  Indië, 
verschillende  artikelen  van  Brandes  en  Van  Ronkel,  en  Snouck  Hurgronje 
over  de  stof  der  Atjehse  hikajats,  Ach.  II  p.  122. 

^)    Zie  register  no.  75. 

^)    Zie  reg.  no.  5,  103  en  181. 

•*)    Zie  Snouck  Hurgronje,  Ach.  Il  p.  158. 

^)    No.  155. 


vroeger  wel  meende  blijkt  hoe  langer  hoe  meer  ^).  Maar  ook  over 
het  vasteland  kunnen  via  Achter-Indië  verhalen  bij  de  Maleiers 
gekomen  zijn  en  door  hen  verder  verbreid  -). 

Aan  onderzoekingen  op  dit  gebied  is  nog  weinig  gedaan.  Ook 
vóór  Dr.  Adriani  zijn  bovengenoemd  artikel  schreef  was  wel  eens 
door  Europese  folkloristen  op  Indonesiese  parallellen  van  verhalen 
die  zij  behandelden  gewezen  ^)  ;  in  de  later  verschenen  rijke  materiaal- 
verzameling van  Bolte  en  Polivka  in  hun  Anmerkungen  zu  den 
Kinder-  und  Hausmarchen  der  Brüder  Grimm  worden  soms 
Indonesiese  varianten  vermeld.  Een  samenvattende  beschouwing 
over  enige  belangrijke  groepen  van  Indonesiese  verhalen  trachtte 
R.  B.  Dixon  te  geven  in  het  derde  gedeelte  van  zijn  Oceanic 
Mythology  '').  Hij  legt  daar  echter  voornamelik  de  nadruk  op  de 
verwantschap  met  meer  oostelik  gelegen  delen  van  Oceanië,  onder 
welke  naam  hij  Polynesië,  Melanesië,  Indonesië  en  Mikronesië 
samenvat,  terwijl  hij  ook  Australië  in  zijn  onderzoek  betrekt.  Deze 
zijde  van  het  vraagstuk  zullen  wij  zeker  niet  mogen  verwaarlozen, 
doch  het  fragmentariese  karakter  van  het  materiaal  is  hier  in  nog 
veel  ernstiger  mate  een  belemmering  dan  bij  de  bestudering  van 
de  samenhang  naar  de  andere  zijde.  Aan  een  aantal  volksverhalen 
uit  de  Filippijnen,  die  een  merkwaardig  mengelmoes  vertonen  van 
Indonesiese  bestanddelen  en  import  uit  Europa,  voornamelik  uit 
Spanje,  heeft  S.  Fansier  een  onderzoek  gewijd  in  zijn  Filipino  Popular 
Tales  ^).  Hij  komt  daarbij  tot  een  onderscheiding  tussen  door  de 
Spanjaarden  ingevoerde  en  „Oosterse"  verhalen.  Bij  deze  laatste 
wijst  hij  meestal  op  Voor-Indiese  varianten  en  levert  daardoor  wel 
een  bijdrage  tot  het  vaststellen  van  de  samenhang  tussen  de 
Indonesiese  verhalen  en  die  van  het  vasteland,  maar  doordat  hij  de 
varianten  uit  de  rest  van  Indonesië  niet  kent  laat  hij  ons  over  de 
aard  van  die  samenhang  volkomen  in  het  duister. 

Een  eerste  stap  op  het  gebied  der  systematiese  vergelijking  van 
Indonesiese  sprookjes  met  die  van  het  vasteland  is  gedaan  door 
Dr.  J.  de  Vries  in  zijn  artikel  :  Het  sprookje  van  Sterke  Hans  in 
Oost-Indië  *').  Hij  wilde  daardoor  het  bewijs  leveren,  dat  de 
Indonesiese   overleveringen   bij   een   vergelijkend   sprookjesonderzoek 


1)  Zie  Krom,  Hindoe-Javaansche  Geschiedenis,  in  het  biezonder  over  de 
Madjapaitse  tijd. 

-)  Hierop  wijst  De  Vries,  Over  de  folklore  van  Oost-Indië,  in  Vragen 
des  Tijds  1925  p.  18. 

=*)    B.  V.  Cosquin,  Etudes  folkloriqiies  p.   189  n.  2,  p.   194. 

^)  The  mythology  of  al!  races  Vol.  IX.  Boston  1916.  De  titel  is  misleidend, 
daar  volstrekt  niet  alleen  mythen  behandeld  worden. 

'')    Memoirs  of  the  American  Folk-Lore  Society.  Vol.  XII   (1921). 

0)    Ned.  Tijdschr.  voor  Volkskunde  29  (1924)   p.  97  evv. 


grote  waarde  kunnen  hebben.  Hierin  is  hij  ongetwijfeld  geslaagd, 
doch  een  bevredigend  antwoord  op  de  vraag  naar  de  herkomst  van 
het  Indonesiese  sprookje  krijgen  wij  nog  niet.  De  schrijver  wijst  er 
trouwens  zelf  op,  dat  een  onderzoek  als  het  door  hem  ondernomene 
nog  slechts  onzeker  kan  zijn  door  gebrek  aan  materiaal.  Enerzijds 
is  dit  tekort  te  zoeken  in  de  lacunes  in  het  Voor-  en  Achter-Indiese 
materiaal  en  de  weinig  systematiese  wijze  waarop  het  tot  dusver 
gepubliceerde  bewerkt  is,  andererzijds  is  ook  in  Indonesië,  naast 
het  vele  dat  reeds  verzameld  werd,  nog  heel  wat  aan  te  vullen.  Tot 
de  systematiese  bewerking  van  hetgeen  reeds  in  vertalingen  en 
uittreksels  toegankelik  is  heeft  Dr.  de  Vries  een  belangrijke  bijdrage 
gegeven  in  de  aantekeningen  op  zijn  Volksverhalen  uit  Oost-Indië  ^), 
waarvan  binnenkort  nog  een  tweede  deel  zal  verschijnen.  Het  aanvullen 
van  dit  materiaal  en  het  toegankelik  maken  ervan  voor  hen  die  zich 
met  het  vergelijkend  sprookjesonderzoek  bezig  houden  behoort  tot 
de  taak  van  de  beoefenaars  der  Indonesiese  talen. 

Daarbij  kan  men  op  verschillende  wijzen  te  werk  gaan.  Men  kan 
een  bepaald  verhaal  of  groep  van  verhalen  nemen,  en  daarvan  de 
varianten  in  de  verschillende  gebieden  van  de  Archipel  opsporen. 
Deze  methode  heeft  het  voordeel,  dat  men  kans  heeft,  reeds  direkt 
tot  enig  resultaat  omtrent  de  gang  der  verbreiding  binnen  de  Archipel 
te  komen,  en  wel  met  meer  zekerheid  dan  iemand  die  alleen  op 
vertalingen  moet  afgaan.  Een  groot  nadeel  is  echter,  dat  men  hiervoor 
óf  een  phenomenaal  talenkenner  moet  zijn,  óf  wel  gevaar  loopt  door 
halve  kennis  tot  verkeerd  begrip  en  daardoor  tot  onbetrouwbare 
resultaten  te  komen.  Een  andere  methode  is,  van  een  bepaald 
taalgebied  zoveel  mogelik  verhalen  bij  elkaar  te  brengen  en 
systematies  te  rangschikken.  Wanneer  men  hierbij  tevens  zoveel 
mogelik  kennis  neemt  van  verwante  vertellingen  uit  andere  gebieden 
ontkomt  men  aan  het  gevaar,  deze  rangschikking  al  te  zeer 
op  de  eigenaardigheden  der  locale  overlevering  te  baseren.  Het 
is  deze  methode  die  Dr.  Adriani  met  zoveel  succes  heeft  toegepast 
op  de  met  zijn  medewerking  gepubliceerde  Tontemboanse  teksten 
van  Schwarz  en  op  de  verhalenschat  der  Toradja's,  waardoor 
eigenlik  eerst  de  grondslag  voor  een  wetenschappelike  vergelijking 
der  Indonesiese  volksverhalen  is  gelegd.  Iets  dergelijks  willen  wij 
trachten  te  doen  voor  het  in  de  loop  der  tijden  door  verschillende 
onderzoekers  verzamelde  materiaal  aan  Batakse  volksverhalen.  Door 
daarbij  tevens  hier  en  daar  op  Voor-Indiese  parallclen  te  wijzen 
willen  wij  de  bewijzen  voor  de  samenhang  van  de  Indonesiese 
verhalenschat  met  die  van  het  vasteland  nog  wat  vermeerderen,  en 
bovendien   een   aanvankelike   aanwijzing  geven  voor  een   onderzoek 


1)    Zutphen,  Thieme  1925. 


naar  de  herkomst  der  afzonderlike  verhalen  ^).  Het  spreekt  van  zelf, 
dat  zelfs  de  meest  betrekkelike  volledigheid  hierbij  niet  van  ons 
verwacht  kan  worden  ;  de  omvang  van  het  materiaal  liet  niet  toe 
deze  zelfs  voor  de  Indonesiese  varianten  na  te  streven. 

De  keuze  van  het  gebied  werd  bepaald  door  de  aanwezigheid  van 
een  rijk  onbewerkt  materiaal.  Ook  afgezien  daarvan  zou  ze  nauwliks 
rechtvaardiging  behoeven.  Hetgeen  reeds  aan  Batakse  verhalen  was 
bekend  gemaakt  was  voldoende  om  de  verwachting  te  rechtvaardigen, 
dat  hier  een  rijke  oogst  viel  binnen  te  halen.  Zo  kon  b.v.  Dr.  de  Vries 
in  zijn  onderzoek  van  „het  Oost-Indische  sprookje  van  den 
Gulzigaard"  ^)  slechts  één  variant  uit  het  westen  van  de  Archipel 
betrekken,  het  Batakse  verhaal  van  Si  Laga  Man,  en  zo  zou  er  meer 
te  noemen  zijn. 

Een  aanzienlik  aantal  Batakse  teksten  is  reeds  gedrukt.  Behalve 
hetgeen  reeds  in  de  Batakspiegel  blz.  278  evv.  en  2e  Supplement 
blz.  43  genoemd  is  is  er  nog  een  Mandailings  schoolboekje,  voor  het 
eerst  gedrukt  in  1889  ^),  waarin  de  inkleding  der  verhaaltjes  wel 
niet  van  vreemde  smetten  vrij,  maar  de  stof  toch  in  hoofdzaak  echt 
Bataks  is  ;  verder  verschillende  boekjes  door  het  Bataksch  Instituut  ■*) 
en  de  Volkslectuur  ^)  uitgegeven,  enkele  echt  Batakse  verhaaltjes  in 
een  schoolleesboekje  door  de  zendeling  Neumann  ^),  en  een  door 
deze  afzonderlik  gepubliceerd  verhaal  ").  In  handschrift  is  er  de 
belangrijke  collectie  uit  de  nalatenschap  van  Van  der  Tuuk,  de 
verzameling  door  Van  Ophuijsen  aangelegd  en  een  kleine  collectie 
van  Joustra,  tans  in  de  bibliotheek  van  het  Bataksch  Instituut. 
Inhoudsopgaven  en  vertalingen  vindt  men  hier  en  daar  verspreid  in 
de  literatuur  over  de  Bataklanden.  Betrouwbare  inhoudsopgaven  van 
een  deel  der  teksten  die  Van  der  Tuuk  had  uitgegeven  maakte 
Niemann  ^).  Deels  daarop  voortbouwend,  deels  verzamelend  wat  her 
en  der  in  de  literatuur  verspreid  was,  deels  zelf  vertalend  vervaardigde 
Pleyte  zijn  werkje  Bataksche  Vertellingen  ^).  Pleyte  was  een   man 


^)  Een  enkele  maal  hebben  wij  parallellen  van  Madagascar  genoemd. 
De  datering  van  de  Indonesiese  kolonisatie  op  dit  eiland  is  onzeker,  en  ook 
daarna  heeft  er  verkeer  tussen  beide  gebieden  bestaan  (Zie  Krom,  Hindoe- 
Javaansche  Geschiedenis,  register  s.  v.  Madagascar).  Vele  overeenstemmingen 
zullen  ook  verklaard  moeten  worden  uit  een  gemeenschappelike  Voor-indiese 
of  Arabiese  bron. 

-)    Ned.  Tijdschrift  voor  Volkskunde  30  (1925)  p.  97  evv. 

^)    Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan,  Batavia  Landsdrukkerij. 

'*)    De  nummers  10,  14  en  16  ;  ook  in  18  enige  verhaaltjes. 

°)    De  serienummers  151,  206,  454,  455. 

*')  Ërbage-bage  toeri-toerin,  2  deeltjes.  Het  eerste  deeltje  is  ook  in  het 
Timur-Bataks  vertaald. 

'^)    Zie  no.  165. 

«)    BKI  3.   1,  p.  245  evv. 

»)    Utrecht,  Honig  1894. 


van  vruchtbare  ideeën,  maar  hij  overschatte  zijn  wetenschappelike 
bekwaamheid  voor  de  uitvoering  ervan.  Zijn  kennis  van  het  Bataks 
was  te  gering  om  een  betrouwbare  tekstuitgave,  inhoudsopgave  of 
vertaling  te  maken.  Daardoor  is  zijn  werkje,  waar  het  niet  op 
voorgangers  steunt,  vrijwel  onbruikbaar,  en  ook  overigens  met 
voorzichtigheid  te  gebruiken,  daar  hij  soms  eigenwijze  veranderingen 
aanbracht,  die  geen  verbeteringen  waren.  Toch  verdient  zijn  werk. 
hoe  gebrekkig  ook,  onze  waardering  als  een  eerste  poging  om  de 
Batakse  volksverhalen  in  ruimer  kring  bekend  te  maken. 

Verreweg  het  belangrijkst  van  dit  alles  is  de  verzameling  Batakse 
handschriften  uit  de  nalatenschap  van  Dr.  H.  Neubronner  van  der 
Tuuk.  Pleyte  heeft  reeds  iets  over  diens  verblijf  in  de  Bataklanden 
meegedeeld  ^)  ;  door  de  welwillendheid  van  het  Hoofdbestuur  van 
het  Nederlandsch  Bijbelgenootschap  kunnen  we  dit  uit  de  brieven 
van  Van  der  Tuuk  nog  enigszins  aanvullen.  Toen  Van  der  Tuuk  in 
het  begin  van  1851  uit  Batavia  naar  Padang  vertrok  was  het  zijn 
voornemen,  zich  te  Siboga  te  vestigen,  en  naar  deze  plaats  begaf  hij 
zich  dan  ook  aanvankelik.  Al  spoedig  bemerkte  hij,  dat  Siboga  niet 
het  geschikte  punt  was  om  het  Bataks  te  bestuderen.  Toen  de 
zendeling  Burton  er  in  1824  kwam  was  de  plaats  nog  Bataks,  maar 
bij  het  overplaatsen  van  het  Europese  etablissement  van  Pontjan, 
omstreeks  1843  -),  hadden  de  Bataks  zich  meer  binnenwaarts 
teruggetrokken.  Van  der  Tuuk  vond  er  dan  ook  een  door  Maleiers 
bewoonde  marktplaats,  werwaarts  zich  de  Bataks  dageliks  begaven 
om  het  benodigde  zout  in  te  ruilen.  Elke  dag  raadpleegde  hij  echter 
de  radja  van  Si  Rudut,  op  een  half  uur  afstand  van  Siboga,  en  deed 
van  hem  veel  voor  de  taal  op.  Het  maken  van  een  reis  naar  Padang 
Sidimpuan  was  aanvankelik  onmogelik  door  de  onlusten  in  Sipirok  ■'), 
maar  op  8  Maart  1852  slaagde  hij  er  in  deze  tocht  te  ondernemen, 
vergezeld  van  zijn  Batakse  leermeester,  en  tot  Panjabungan  door 
te  reizen.  Hij  ontmoette  in  Sipirok  ,,een  algemeene  schaarschte  in 
poestahas,  datoes  en  varkens,  welke  laatste  bestanddeelen  van  de 
Battaksche  gemeente  voor  den  invloed  van  het  Islamisme  de  vlugt 
hebben  moeten  nemen."  Te  Padang  Sidimpuan  liet  hij  enige  in  het 
Angkolase  gebruikelike  liedjes  opschrijven. 

Reeds  voor  deze  reis  had  hij  een  huis  voor  zich  laten  bouwen  in 
Barus.  Daar  heeft  hij  verder  met  korte  onderbrekingen  gewoond  tot 
zijn  vertrek  van  Sumatra  in  1857.  Het  hoofdbestanddeel  van  de 
bevolking  dier  plaats  werd  toen  gevormd  door  mensen  die,  hoewel 
voor  een  groot  gedeelte  tot  de  Islam  overgegaan  en  zich   daarom 


O    Tijdschr.  Aardr.  Gen.  2e  serie  dl.  XII  p.  81  evv. 
'-)    Kielstra,  BKI  5,  VI,  441. 
•■')    Zie  Kiel.stia  BKI  5,  VII,  257. 


Malaju  noemende,  toch  van  origine  Bataks  waren  en  onder  elkaar 
de  Batakse  taal  spraken.  Bataks  uit  het  binnenland  kwamen  er 
geregeld  ter  markt,  zodat  Van  der  Tuuk  er  ruimschoots  gelegenheid 
had  met  lieden  die  zuiver  Bataks  spraken  in  aanraking  te  komen. 
Hij  heeft  daar  gewerkt  met  bewonderenswaardige  volharding,  vaak 
geplaagd  door  ziekte  (eenmaal  moest  hij  naar  het  hospitaal  te  Siboga 
overgebracht  worden  wegens  een  hevige  aantal  van  dysenterie), 
steeds  lijdend  onder  de  eenzaamheid  en  slechte  verzorging.  Doordal 
goede  bediening  niet  te  krijgen  was  was  het  in  zijn  huis,  zoals  hij 
zelf  schrijft,  steeds  een  beestenboel.  Voor  de  Bataks  stond  dit  huis 
altijd  open  ;  de  hele  dag  praatte  hij  met  hen  en  maakte  aantekeningen 
om  die  's  avonds  en  's  nachts  uit  te  werken.  Hoewel  de  omgang  met 
de  Bataks  hem  veel  opoffering  kostte,  omdat  hij  zich  grondig  kon 
ergeren  aan  hun  luiheid,  vuilheid  en  hebzucht,  wist  hij  toch  de  juiste 
toon  tegenover  hen  te  treffen  en  daardoor  hun  vertrouwen  te  winnen. 
Veel  heeft  daartoe  zeker  bijgedragen,  dat  hij  steeds  hun  belangen 
verdedigde,  waar  hij  meende  dat  hun  onrecht  werd  gedaan,  en  de 
intieme  aanraking  met  het  volk  leerde  hem  vaak  gevallen  van 
verdrukking  en  knevelarij  kennen,  die  aan  het  Europese  bestuur  niet 
ter  ore  kwamen.  Een  jaar  na  zijn  komst  in  Barus  schrijft  hij  :  Over 
het  algemeen  houdt  de  Batak  veel  van  mij,  maar  mijn  ongeluk  is,  dat 
zij  gelooven,  dat  ik  verschrikkelijk  rijk  ben  en  op  mijne  eigene  kosten 
hier  ben  om  de  Bataksche  tooverkunst  magtig  te  worden,  want 
tooverkunst  is  bij  hen  de  eenigste  wetenschap.  Men  zegt  mij  dat  ik 
in  het  Tobasche  komende,  van  allerlei  toovenaars  vergif  zal  inkrijgen, 
alleen  maar  om  eens  te  zien,  of  ik  door  mijne  studie  niet  de  ware 
tooverformulieren  ken,  het  mij  ingegeven  vergift  krachteloos  te  maken. 
Van  Barus  uit  heeft  Van  der  Tuuk  zijn  beroemde  tocht  naar  het 
Tobameer  ondernomen,  waarvan  hij  vertelt  in  de  door  Pleyte 
gepubliceerde  brief.  Zijn  bedoeling  met  deze  tocht  was  vooral  het 
echte  Batakse  leven  te  leren  kennen,  dat  hij  in  de  kustplaats  maar 
onvoldoende  kon  waarnemen,  en  allerlei  voorwerpen  uit  de  Batakse 
kuituur  te  zien,  die  aan  de  kust  niet  voorkwamen,  zoals  woningen, 
klederdrachten  van  het  binnenland,  enz.  Het  is  te  betreuren  dat  Van 
der  Tuuk  geen  uitvoerig  verslag  van  zijn  reis  heeft  opgesteld.  Van 
een  klad  daarvan  vonden  we  nog  een  paar  fragmenten  in  zijn  nalaten- 
schap ^).  We  zien  daaruit  dat  de  tocht  ging  over  Gomburan  in  Tukka 
Holbung  naar  Laksa,  waar  de  markt  bezocht  werd.  In  een  volgend 
fragment  wordt  de  aankomst  in  Timba  in  het  landschap  Rambe 
genoemd  ;  vandaar  ging  het  naar  Udjung  Hadatuon  op  uitnodiging 
van  het  hoofd  van  die  plaats.  Deze  gastheer  stond  er  op,  een  karbouw 
voor  zijn  gast  te  slachten,  wat  dezen  in  grote  verlegenheid  bracht. 


1)    In  bundel  3394. 


daar  hij  wist  dan  bij  een  tegenbezoek  tot  een  dergelijke  prestatie 
verplicht  te  zijn,  en  het  hoofd  met  zijn  talrijk  gevolg  enige  dagen  de 
kost  te  moeten  geven.  Hij  kon  echter  niet  voor  de  eer  bedanken,  en 
het  feest  ging  dan  ook  door  ;  Van  der  Tuuks  leermeester  trad  als  zijn 
plaatsvervanger  op  waar  zijn  kundigheden  als  Bataks  society-mens 
nog  te  kort  schoten,  n.1.  bij  het  dansen  en  het  uitspreken  van  de 
berijmde  bedankjes  voor  het  maal.  Vandaar  ging  de  tocht  over  Arban 
In  Sipoholon  naar  Parbotihan  in  Marbun.  Hier  bleef  Van  der  Tuuk 
9  dagen,  terwijl  zijn  reismakker  de  paardekoper  verder  oostwaarts 
ging  om  daar  zijn  komst  voor  te  bereiden.  Hij  maakte  er  verschillende 
uitstapjes  in  den  omtrek  o.a.  naar  Aek  Godang,  waar  hij  een  der 
grootste  grafmonumenten  zag,  die  bij  de  Bataks  bekend  zijn.  Hij 
beschrijft  het  als  volgt  :  Het  is  een  reusachtig  groote  steenen  doodkist, 
die  fraai  besneden  en  met  rood,  wit  en  zwart  Is  afgezet,  stellende 
een  gedrogt  voor  met  het  lijf  van  een  paard  maar  met  de  kop  en 
tromp  van  een  olifant.  Onder  den  kop  van  het  beest  staat  een 
menschelijk  beeld.  De  deksel  van  de  kist  was  het  voetstuk  van  een 
mannelijk  rijk  uitgedoscht  met  den  rug  tegen  een  kussen  aanleunend 
beeld  waarachter  weder  een  klein  beeld  zat,  dat  echter  op  het  achter- 
einde van  de  kist  geplaatst  was.  De  voegen  van  de  deksel  waren  met 
kalk  digt  gemaakt.  Over  dit  monument  was  een  net  gebouw  van  alle 
kanten  open  opgetrokken,  terwijl  aan  het  dak  boven  het  beeld  de 
kinnebakken  hingen  van  de  op  de  begrafenis  van  den  overledene 
genuttigde  runderen,  buffels  en  varkens  ^).  Te  Parbotihan  sprak  Van 
der  Tuuk  meermalen  met  de  mensen  over  het  menseneten.  Zelfs 
kinderen  hadden  er  mensevlees  geproefd.  Hij  merkt  echter  op,  dat  men 
deze  gewoonte  niet  als  maatstaf  voor  het  karakter  dezer  lieden  moet 
nemen,  daar  het  blotelik  een  overoud  gebruik  bij  hen  is,  waarin  zij 
niets  onnatuurliks  zien.  Hij  verwonderde  zich,  bij  dit  volk  zoveel 
gastvrijheid  en  vrlendelikheld  te  ondervinden  ;  men  was  zelfs  zo 
vertrouwelik  dat  men  hem  met  de  vrouwen  liet  praten  en  de  kinderen 
niet  eens  wegliepen.  Hier  eindigt  het  fragment  ;  het  verdere  verloop 
van  de  tocht,  het  bezoek  bij  Si  Singamangaradja  en  de  overhaaste 
terugtocht  zijn  uit  het  stuk  bij  Pleyte  bekend,  terwijl  later  Gobée  heeft 
onderzocht,  wat  de  Bataks  zich  er  nog  van  herinnerden  '^). 

In  Mei  1852  schrijft  Van  der  Tuuk  het  eerst  over  Batakse  verhalen. 
Hij  had  er  toen  een  twaalftal  door  een  kundige  datu  laten  opschrijven. 
Deze  methode,  de  verhalen  door  de  mensen  zelf  te  laten  opschrijven, 
heeft  hij  ook  later  steeds  gevotgd.  Wel  vermeldt  hij  een  keer,  dat  hij 
ook  verhalen  uit  de  mond  van  enige  Bataks  heeft  opgetekend,  maar 
hij  zegt  er  bij,  dat  die  bij  het  snel  schrijven  vol  fouten  zijn  geraakt, 


^)    Zie  over  dergelijke  monumenten  Oudh.  Vers).   1920  p.  72  ev. 
')    Tijdschr.  Aardr.  Gen.  2e  Serie  dl.  XXXIV  p.  366  evv. 


en  waarschijnlik  heeft  hij  deze  stukken  dan  ook  weer  vernietigd,  en 
moeten  we  de  eigenhandig  geschreven  stukken,  die  in  de  collectie 
voorkomen,  grotendeels  als  afschriften  van  bamboes  beschouwen.  Hij 
schrijft  n.1.  :  Dagelijks  worden  mij  bamboes  met  verhalen  enz.  gebragt, 
die  ik  met  den  man  die  ze  heeft  opgeschreven  er  bij  eerst  moet 
afschrijven  en  dan  bestudeeren.  En  iets  eerder  :  Bij  het  laten 
opschrijven  hunner  verhalen  ben  ik  genoodzaakt,  den  man,  die  de  bij 
hen  bekende  verhalen  boekt,  bij  mij  te  nemen  om  zooveel  mogelijk  te 
corrigeren,  daar  zij  alles  behalve  roem  kunnen  dragen  op  eene 
eenigszins  heldere  wijze  van  uitdrukking,  en  zulks  wel  omdat  zij  den 
lezer  zich  voorstellen  als  iemand  die  zoo'n  verhaal  reeds  meermalen 
heeft  hooren  opdreunen.  Maar  een  jaar  later  had  hij  blijkbaar  reeds 
bekwamer  schrijvers  ontdekt,  want  dan  (17  Dec.  1853)  vernemen  we  : 
Hoewel  de  Bataks  dezer  streken  hun  schrijven  bijna  alleen  op  brieven 
en  tooverij  concentreeren,  zoo  zijn  toch  hunne  verhalen,  die  ik  door 
bekwame  schrijvers  heb  laten  opschrijven  en  die  ik  zelve  heb  nagezien 
om  er  een  geregelde  spelling  in  te  brengen,  zoo  goed  geschreven 
alsof  zij  uit  het  een  of  andere  boek  waren  overgeschreven,  en  bij  de 
vergelijking  met  de  twee  verhalen,  die  ik  in  poestaha's  opgeschreven 
vond,  bleek  het  mij,  dat  de  Bat.  de  zotheid  niet  hebben  van  de  meeste 
natieën,  anders  te  schrijven  dan  zij  spreken.  Nog  iets  later  (27  Maart 
1854)  :  Het  zeer  populaire  verhaal  Si  Bobak,  van  langen  adem  en 
door  een  Batak  zelf  geschreven  (dit  was  Guru  Tinandangan  uit  Nai 
Pospos),  maar  door  mij  in  des  schrijvers  bijzijn  geredigeerd. 

Van  der  Tuuk  heeft  geen  aantekening  ervan  gehouden,  wie  zijn 
zegslieden  waren  en  uit  welke  plaats  ze  afkomstig  waren.  Zoveel 
mogelik  heeft  hij  mensen  gebruikt,  die  pas  uit  het  binnenland  kwamen  ; 
vandaar  dat  de  taal  der  teksten  zuiver  Bataks  is.  Meestal  is  de  taal 
het  enige  middel  om  te  bepalen,  vanwaar  een  stuk  afkomstig  is.  Een 
enkele  maal  noemt  de  schrijver  aan  het  begin  of  slot  van  een  stuk 
zijn  naam,  zo  de  bovengenoemde  Guru  Tinandangan  ^),  verder  een 
Guru  Saniang  Naga  uit  Pasaribu,  die  Van  der  Tuuk  ook  veel 
inlichtingen  over  de  godsdienst  der  Bataks  verschafte  ;  in  enkele 
Dairi'se  stukken  wordt  naar  de  wijze  der  pustaha's  een  Guru 
Mënubung  Laut  als  leerling  aangesproken.  Een  der  Mandailingse 
leermeesters  was  afkomstig  uit  Sulang-aling  aan  de  Batang  Gadis, 
maar  het  is  ons  niet  gelukt  uit  te  vinden,  welke  stukken  hij  precies 
geschreven  heeft.  Als  naam  van  een  leermeester  uit  Dairi  vinden  we 
nog  Guru  Tinuturën. 

De  verzameling  teksten  op  deze  wijze  door  Van  der  Tuuk  bijeen 


^)  Zie  Pleyte,  Hoe  de  Bataks  over  wijlen  Dr.  H.  N.  van  der  Tuuk 
dachten,  in  TBG.  47  afl.  5  ;  de  juiste  spelling  van  de  naam  is  als  boven  ; 
het  betekent  :  Meester  tot  wie   (de  leerlingen)  komen. 
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gebracht  geeft  ons  een  tamelik  volledig  beeld  van  de  Toba-Batakse 
literatuur,  in  mindere  mate  ook  van  de  Angkola'se  en  Mandailingse, 
en  enige  specimina  uit  het  Dairi'se  gebied,  in  een  tijd  toen  van 
Europese  invloed  op  vorm  en  inhoud  dier  literatuur  nog  geen  sprake 
was.  Het  aandeel  van  Van  der  Tuuk  zelf  heeft  zich,  zoals  wij  boven 
zagen  en  ook  uit  de  teksten  blijkt,  hoofdzakelik  bepaald  tot  hei 
aanbrengen  van  een  regelmatige  spelling  en  het  verbeteren  van 
schrijffouten.  De  schrijvers  hebben  de  stukken  eenvoudig  opgetekend 
zoals  zij  ze  in  het  geheugen  hadden.  Zo  komt  het  dat  de  verhalen 
een  volkomen  betrouwbaar  beeld  geven  van  de  Batakse  stijl,  die  tans 
door  het  westerse  onderwijs  hoe  langer  hoe  meer  verloren  gaat. 

Die  westerse  invloed  is  reeds  duidelik  merkbaar  in  de  verhalen  uit 
de  collectie  van  Prof.  van  Ophuysen.  Deze  was  van  1881 — 1890  eerst 
onderwijzer,  later  directeur  van  de  kweekschool  voor  Inlandsche 
onderwijzers  te  Padang  Sidimpuan.  Reeds  voor  die  tijd  had  hij  zich 
met  het  verzamelen  van  Batakse  verhalen,  versjes,  spreekwoorden 
enz.  bezig  gehouden,  maar  in  1885  verbrandden  al  zijn  aantekeningen. 
De  collectie  die  tans  in  de  Leidse  bibliotheek  aanwezig  is  bestaat  uit 
verhalen,  die  hij  door  zijn  leerlingen,  en  later,  toen  hij  Inspecteur  van 
het  Inlandsch  onderwijs  geworden  was,  door  zijn  oudleerlingen  heeft 
laten  optekenen.  Wie  een  onderzoek  naar  de  Batakse  verhaalstijl  zal 
willen  instellen  zal  vooral  van  de  teksten  van  Van  der  Tuuk  moeten 
uitgaan  ;  naar  de  inhoud  geeft  de  verzameling  van  Van  Ophuijsen 
echter  een  rijke  aanvulling  van  dat  oudere  materiaal. 

Een  afzonderlike  behandeling  van  de  literatuur  der  verschillende 

Batakse  dialekten  heeft  zeker  recht  van  bestaan.  Niet  alleen  in  de 

taal,  maar  ook  in  de  stijl,  in  de  stereotype  bestanddelen  der  verhalen, 

in    de    voorkeur   voor    een    bepaald    genre    bestaan    geprononceerde 

verschillen.  Waar  het  ons  echter  te  doen  is  om  een  overzicht  van  de 

1      stof   die   in   de   verhalen   verwerkt   is   zou    het   slechts   tot   nodeloze 

A      herhaling  leiden,  de  gebieden  te  scheiden,  daar  telkens  weer  blijkt, 

\      dat  het  vaak  puur  toeval  is  of  een  bepaald  verhaal  in  het  Mandailingse, 

Tobase  of  Karose  gebied  is  opgetekend.  Ook  in  die  over  het  hele 

Batakse   gebied   verbreide   verhalen   ontbreekt   echter,   zoals   vanzelf 

spreekt,  de  locale  kleur  niet. 

Het  op  schrift  stellen  der  verhalen  is  bijna  steeds  door  of  op 
initiatief  van  westerse  onderzoekers  geschied.  Voor  die  tijd  gebruikten 
de  Bataks  hun  schrift  zo  goed  als  uitsluitend  voor  tover-  en  wichel- 
boeken  en  brieven.  In  nagenoeg  iedere  ethnografiese  verzameling 
treft  men  specimina  van  deze  Batakse  schrijfkunst  aan  :  de  op  lange 
stroken  boomschors  geschreven  pustaha's  of  wichelboeken,  en  de 
brieven,  minneklachten  of  wicheltabellen  op  bamboes  en  buffelribben 
gegrift.  Het  is  te  begrijpen  dat  deze  curieuse  geschriften  voordat  hun 


11 

ware  oorsprong  en  betekenis  algemeen  bekend  was,  aanleiding  hebben 
gegeven  tot  menige  stoutmoedige  hypothese.  De  Koninklijke  Academie 
van  Wetenschappen  bezit  een  pustaha,  op  3  October  1781  door  Daniel 
Tulleken  van  Melis-  en  Mariekerke  gekocht  op  de  auctie  der  boeken 
van  Jac.  Willemsen.  Over  dit  handschrift  hield  Cl.  Willmet  in  1813 
een  voordracht,  waarbij  hij  tot  de  conclusie  kwam,  dat  het  schrift 
waarschijnlik  Egypties  was,  doch  voor  de  volledige  verklaring  de 
medewerking  van  buitenlandse  geleerden  inriep  ^).  En  nog  in  1877 
verscheen  van  de  hand  van  D.  Ducom  te  Bordeaux  een  ,,Notice  sur 
un  curieux  manuscrit  rapporté  de  l'Inde".  Zijn  oom,  een  scheeps- 
kapitein,  had  in  1845  op  de  rede  van  Calcutta  een  pakje  aan  boord 
bezorgd  gekregen,  dat  hij  eerst  onderweg  opende.  Het  bleek  een 
opgevouwen  stuk  boomschors  tussen  twee  plankjes  te  bevatten,  bedekt 
met  allerlei  krabbeltjes  en  tekeningen.  De  neef  maakte  een  facsimilé 
van  een  paar  stukjes  er  uit  en  richtte  zich  tot  verschillende  geleerden. 
Ten  slotte  kreeg  hij  van  het  hoofdkwartier  der  Rooms-Katholieke 
missie  het  antwoord,  dat  het  bestond  uit  Arabiese  en  Griekse  letters 
en  astronomiese  tekens,  wellicht  door  een  Chinees  geschreven  ! 
Hiermee  niet  tevreden  liet  hij  een  bladzijde  door  de  druk  vermenig- 
vuldigen en  aan  de  geleerde  wereld  toezenden,  en  nadat  nog  enigen 
zich  hadden  laten  verleiden  een  Oud-Perzies  of  Oud-Phoenicies 
alfabet  te  herkennen  werd  hem  weldra  de  weg  gewezen  naar  Dr.  van 
der  Tuuk,  die  hem  een  vertaling  van  de  bladzijde  verschafte. 

We  zien  hieruit,  hoe  gevaarlik  het  is  uitsluitend  afgaande  op  de 
vorm  der  letters,  iets  over  het  Batakse  alfabet  te  willen  beweren.  Toch 
heeft  men  onlangs  getracht  op  deze  wijze  een  direkt  verband  tussen 
de  Sumatraanse  schriftsoorten  en  Phoenicies  schrift  aannemelik  te 
maken  -),  een  poging  die  wij  niet  als  geslaagd  kunnen  beschouwen. 
Kern  heeft  aannemelik  gemaakt,  dat  het  Batakse  alfabet  van  het 
Oud-Javaanse  afstamt  •*)  ;  ook  de  namen  van  enkele  tekens  wijzen 
er  op  dat  we  als  direkte  bron  een  reeds  elders  in  de  Archipel 
geadopteerd  Voor-Indies  schrift  hebben  te  denken.  Wanneer  we 
daarbij  letten  op  de  vrij  talrijke  Sanskrittermen,  die  in  de  pustaha's 
een  centrale  plaats  innemen,  dan  ligt  het  voor  de  hand  aan  te  nemen, 
dat  deze  gehele  wichelliteratuur  door  de  Bataks  van  hun  gehin- 
doeiseerde  naburen  is  overgenomen,  voordat  ze  daar  voor  de  invloed 
van  de  Islam,  die  Arabiese  toverpraktijken  meebracht,  moest  wijken. 
Het  is  niet  onmogelik  dat  tot  deze  oudste  tijd  ook  een  deel  van  de 
Maleise  woorden  teruggaan,  die  een  steevast  bestanddeel  van  de  zgn. 


*)    Zie  P.  de  Jong,  Catalogus  Codicum  Orientaiiiim  bibliothecae  Acade- 
miae  Regiae  scientiarum  p.  288. 

-)    E.  E.  W.  G.  Schrüder,  Journal  American  Oriental  Society  Vol.  47  nr.  1. 
■')    Verspr.  üeschr.  Vil  p.  69. 
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poda-taal  uitmaken.  Maar  het  is  er  verre  vandaan,  dat  we  in  de 
Batakse  wichelboeken  een  zuivere  overlevering  van  Hindoewichelkunst 
zouden  hebben.  Niet  alleen  is  dit  oude  bestanddeel,  doordat  de  Bataks 
er  niets  meer  van  begrepen,  ontzettend  verbasterd,  maar  ook  later 
bleven  vreemde  elementen  toevloeien,  zodat  zelfs  de  Arabiese  basmala 
het  stereotype  begin  van  elke  toverspreuk  is  geworden.  Zo  zal  het 
wel  moeilik  uit  te  maken  blijven  aan  welke  periode  we  de  invoering 
van  de  in  allerlei  magie  gebruikelike  vijfster  (tumpak  sala)  hebben 
toe  te  schrijven  ;  wellicht  mogen  we  aan  de  oudere  tijd  denken  voor 
de  overname  van  het  magiese  kwadraat,  op  elke  hoek  verdedigd  door 
twee  drietanden,  dat  ook  in  Oud-Javaanse  en  Voor-Indiese  werken 
voorkomt  ^).  Voor  het  herkennen  van  Voor-Indiese  godheden  in  de 
figuurtjes  van  een  pustaha,  zoals  Von  Brenner  doet  -),  is  wel  wat 
veel  fantasie  nodig. 

Voor  de  veronderstelling  dat  het  schrift  met  de  wichelarij  is 
overgenomen  pleit  ook  nog,  dat  schrijven  voor  de  Bataks  in  de  grond 
een  magiese  handeling  is.  Het  alfabet  dient  als  afweermiddel  tegen 
de  boze  geesten  (pagar  surat  na  sampulu  sia)  ;  het  onderricht  in 
het  schrijven  vormt  slechts  de  noodzakelike  voorbereiding  tot  dat  in 
de  toverkunst,  en  wordt  door  de  datu  gegeven.  Hoe  dat  in  zijn  werk 
gaat  vindt  men  beschreven  door  Dr.  Joh.  Winkler,  Die  Toba-Batak 
auf  Sumatra  ^)  p.  72  evv.  De  handschriften  van  Van  der  Tuuk 
bevatten  enkele  stukken,  waarin  het  hele  studiemateriaal  van  zo'n 
Batakse  toverleerling  uitvoerig  wordt  meegedeeld,  en  deze  stemmen 
in  hoofdzaak  met  de  gegevens  van  Dr.  V/inkler  overeen.  Als  eerste 
lektuur  na  de  speloefening  vinden  we  de  djakka-djakka,  een 
opsomming  van  Batakse  vorsten  met  de  beschrijving  van  hun 
grootheid,  in  de  eerste  plaats  de  traditionele  beschrijving  van  Si 
Singamangaradja,  die  door  Pleyte  •*)  en  Warneck  ^)  uit  een  gebed 
aan  hem  is  meegedeeld.  Elders  schijnen  in  plaats  van  vorsten  grote 
datu's  beschreven  te  worden  **).  Daarna  volgen  de  ook  door  Winkler 
genoemde  tabas  ni  pagar  di  aek  en  andere  formulieren.  Bij  het  verdere 
onderricht  dienen  de  pustaha's  die  door  de  leerling  afgeschreven  of 
door  de  meester  gedikteerd  worden  als  middel  om  het  geheugen  te 
hulp    te    komen.    Terecht    zegt    Dr.    Winkler    dan    ook  :    Die    ganze 


*)  Indian  Antiquary  II  p.  49  ;  E.  Thurston,  Omeiis  and  Superstitions  of 
Southern  India  p.  18v3  en  figuur  tegenover  p.  186  ;  Oud-Jav.  HSS.  te  Leiden. 

'^)    Besuch  bei  den  Kannibalen  Sumatras  p.  299. 

3)    Stuttgart  1925. 

")    BKI  55  p.  46  evv. 

^)    Religion  p.  128. 

")  De  poda  ni  manonga  ribut,  genoemd  door  Van  der  Tuuk  in  het 
Woordeboek  p.  451  en  BL  IV  p.  27  ;  een  kort  specimen  vindt  men  in  Cod. 
3411  p.  239  evv. 
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bataksche  Literatur  (n.1.  de  oorspronkelik  geschrevene)  ist  das 
Werk  der  datu  und  ihrer  Lehrlinge,  und  wie  aus  der  sich  stereotyp 
wiederholenden  Anrede  an  den  Zauberlehrling  hervorgeht,  sind  die 
Zauberbücher  in  erster  Linie  als  dessen  Kolleghefte  gedaclit. 

Vaak  vinden  we  in  de  inleiding  van  zulk  een  pustaha  de  keten  van 
overlevering  genoemd,  soms  beginnend  van  een  legendariese  guru  uit 
de  oude  tijd  tot  de  schrijver  van  het  exemplaar  dat  we  voor  ons 
hebben.  We  zien  uit  deze  lijsten,  dat  vaak  de  amang  boru,  man  van 
vaders  zuster,  als  leraar  in  de  toverkunst  optrad,  zoals  we  dit  ook 
in  verhaal  no.  140  beschreven  vinden.  Verder  kunnen  we  er  uit  leren, 
dat  onderwijzer  en  leerling  vaak  in  verschillende  plaatsen  woonden, 
en  we  krijgen  zodoende  een  beeld  van  de  uitwisseling  van  geestelike 
goederen,  die  tussen  verschillende  delen  van  het  Batakland  bestond. 
Zowel  de  leermeesters  als  de  leerlingen  trokken  rond  door  het  land, 
de  eersten  om  hun  kundigheden  den  mensen  aan  te  bieden  (laho 
tandang),  de  laatsten  om  bij  een  beroemd  meester  hun  opleiding 
te  voltooien  en  diens  speciale  kundigheden  deelachtig  te  worden.  De 
zeven  rondtrekkende  datu's  die  in  verschillende  verhalen  voorkomen  ^) 
geven  hiervan  een  goed  denkbeeld  ;  van  twee  vrienden  die  er  op 
uit  trokken  om  een  leermeester  te  zoeken  vertelt  verhaal  no.  153. 
Aan  het  eind  van  de  Angkolase  djakka-djakka  die  in  het  tweede  deel 
van  het  Bataksch  Leesboek  is  opgenomen  spoort  de  meester  zijn 
leerling  aan  zich  het  spellen  der  letters  goed  eigen  te  maken,  opdat 
hij  kan  gaan  naar  Toba  om  de  rambu  si  porkas  (het  wichelen  met 
het  donderslagkoord)  te  leren  ;  daaruit  zien  we  dat  men  ook  buiten 
zijn  eigen  landschap  de  wijsheid  ging  zoeken.  Uit  dit  drukke  onderlinge 
verkeer  is  ook  te  verklaren,  dat  in  de  taal  en  spelling  der  pustaha's 
vaak  eigenaardigheden  van  verschillende  dialekten  door  elkaar  lopen, 
zodat  het  moeilik  is  op  grond  daarvan  de  afkomst  te  bepalen.  Wanneer 
een  Karo-Bataks  leerling  bij  een  meester  in  Toba  diens  pustaha's 
afschreef,  maakte  hij  daarvan  geen  vertaling,  doch  bracht  er  wel 
allerlei  eigenaardigheden  van  zijn  eigen  dialekt  in,  zodat  er  een 
wonderlik  mengsel  ontstond.  Uit  deze  mengtaal  blijkt  dat  de  Karo'se 
pustaka's  onder  Tobase  invloed  staan,  en  naar  het  schijnt  deze  laatste 
weer  onder  Mandailingse,  waaruit  een  verspreiding  der  kuituur  van 
het  zuiden  naar  het  noorden  zou  volgen.  Dit  wordt  door  het  schrift  -) 
en  door  sommige  verhalen  bevestigd.  In  de  tijd  van  Van  der  Tuuk  was 
echter  reeds  Toba  het  eigenlike  middelpunt  van  de  Batakse  tover- 
kunst ;  de  Mandailingse  datu's  verstonden  toen  het  Tobase  dialekt  ; 
in  het  zuiden  begon  de  Islam  steeds  meer  door  te  dringen. 

De  inhoud  der  pustaha's  is  door  Dr.  Winkler  uitvoerig  behandeld. 


1)    B.v.  no.  5  0,  117. 

■-')    Zie  Tobasche  Spraakkunst  p.  80. 
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Een  soort  die  hij  niet  noemt  is  de  poda  ni  teinbak,  handboekjes  voor 
de  (magiese)  kunst  van  het  schieten  met  een  geweer.  Hieruit  zien  wc 
weer,  dat  de  Batakse  toverliteratuur  zich  ook  na  de  tijd  waaruit  de 
oudste  bestanddelen  stammen  met  nieuwe  elementen  heeft  verrijkt. 
Het  verband  met  andere  Indonesiese  literatuurprodukten  blijkt  uit  de 
gewoonte  van  de  schrijver,  zich  aan  het  eind  van  zijn  werk  over  de 
daarin  gemaakte  fouten  te  verontschuldigen,  hetgeen  ook  in  Maleise. 
Atjehse  en  Javaanse  werken  algemeen  gebruikelik  is. 

Behalve  toverrecepten  en  wichelvoorschriften  vindt  men  in  de 
pustaha's  ook  een  enkele  maal  stamlegenden  opgetekend  ;  dit  zijn  de 
tarombo's,  door  Tideman  voor  Simalungun  vermeld  ^)  ;  dergelijke 
Karo-Batakse  pustaka's  zijn  door  Neumann  bekend  gemaakt  -)  en 
onder  de  handschriften  van  Van  der  Tuuk  vindt  men  een  afschrift 
van  een  exemplaar  in  het  Toba's,  dat  de  strijd  tussen  de  marga's 
Soba  en  Sumba  behandelt  ^).  Ook  hebben  de  Bataks  wel  een  enkele 
maal  op  eigen  initiatief  verhalen  opgetekend.  Zo  vinden  we  in  de 
Leidse  pustaha  no.  8,  die  er  nog  al  echt  uitziet  ^),  een  verhaal  vol 
sprookjesmotieven,  maar  dat  toch  als  stamlegende  bedoeld  is 
(no.  93  a).  Anders  zijn  het  meestal  verhalen  die  met  de  wetenschap 
der  datu's  in  nauw  verband  staan  :  het  verhaal  over  de  oorsprong 
van  het  haanorakel  (no.  9)  vinden  we  in  het  begin  van  pustaha's  die 
dat  orakel  behandelen.  In  een  pustaha  over  de  porbuhitan  (de  leer  der 
omineuse  tekenen  aan  een  buffel)  is  het  scheppingsverhaal  opgenomen 
in  een  beschrijving  van  de  offerrijst  (no.  1  t)  ;  dat  we  ook  de  twist 
van  Si  Sangmaima  en  Datu  Dalu  in  pustaha's  aantreffen  '')  zal  wel 
te  danken  zijn  aan  de  roem  die  Si  Sangmaima  als  tovenaar  genoot. 

Toen  Van  der  Tuuk  de  mondeling  onder  het  volk  levende  schat  van 
literatuur  als  versjes,  spreekwoorden,  raadsels,  raadselverhaaltjes 
en  verhalen  liet  optekenen,  waren  de  datu's,  die  het  schrijven  ex  officio 
beoefenden,  de  aangewezen  personen  om  dat  voor  hem  te  doen.  Aan 
hen,  die  door  hun  kennis  van  de  gebeden,  de  omschrijvende  benamingen 
in  geestesaanroepingen  gebruikt,  de  traditionele  beschrijvingen  die 
van  tovermachtige  mensen  en  voorwerpen  gegeven  worden  vanzelf 
een  zekere  ,, literaire"  ontwikkeling  kregen,  mogen  we  ook  een 
belangrijk  aandeel  toeschrijven  in  het  bewaren  en  verder  overleveren 
van  de  ongeschreven  literatuur,  in  de  eerste  plaats  de  volksverhalen. 
Wegens  de  rol  die  zij  bij  de  verbreiding  daarvan  hebben  kunnen  spelen 


*)    J.  Tideman,  Simeloengjoen,  p.  56. 

-)    Zie  no.  249. 

3)    No.  247. 

•^  Er  zijn  n.1.  ook  enkele  pustaha's  met  verhalen  in  de  collectie  van 
Van  der  Tuuk  die  speciaal  voor  hem  zijn  geschreven. 

•'"')  Cod.  3420  (de  door  Schreiber  uitgegeven  tekst)  en  een  handschrift 
in  Londen. 
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hebben  we  in  het  bovenstaande  hun  literaire  werkzaamheid  wat  nader 
beschouwd.  De  schat  van  mondelinge  overlevering  is  echter  volstrekt 
niet  hun  uitsluitend  eigendom  ;  onder  de  bekwame  verhalenvertellers 
zullen  ook  wel  anderen  dan  datu's  geweest  zijn,  b.v.  vrouwen,  en  de 
spreekwoorden,  de  versjes  die  een  gastheer  met  zijn  gasten  wisselt 
en  de  dwerghertvertellingen  mogen  we  wel  als  bijna  algemeen  bekend 
beschouwen.  Een  overzicht  van  de  verschillende  genres  van  literatuur 
is  voor  het  Tobase  gebied  door  Warneck  ^),  voor  Karo  door  Joustra  -) 
gegeven.  We  bepalen  ons  verder  uitsluitend  tot  de  verhalen. 

In  het  zuidelik  Batakland  wordt  onderscheid  gemaakt  tusschen  obar- 
kobaran  en  turi-turijan.  Het  eerste  is  een  eenvoudige  vertelling,  in  de 
dagelikse  taal  gesteld  en  sprekenderwijs  voorgedragen  ;  het  tweede 
een  literair  en  muzikaal  kunstprodukt,  in  een  min  of  meer  rythmies 
proza  gesteld,  vol  traditionele  zinswendingen  en  woorden  aan  de  taal 
der  dodeklachten  (andung)  ontleend  ;  het  wordt  op  zangerige  toon 
voorgedragen,  en  hierin  ligt  een  groot  deel  van  de  bekoring  die  het 
voor  de  hoorders  heeft.  Het  enige  direkte  Batakse  getuigenis  dat  wij 
hierover  konden  vinden  was  een  stukje  in  een  Mandailings  school- 
leesboekje  ^),  dat  als  volgt  luidt  : 

Dja  Gerang  is  een  man  die  verhalen  kan  voordragen  (marturi). 
Dikwijls  draagt  hij  des  nachts  verhalen  voor,  het  meest  wanneer  men 
de  nacht  zal  gaan  doorbrengen  in  een  hut  op  het  veld  of  onderweg 
in  het  bos.  Het  is  een  genot  de  woorden  van  zijn  verhaal  te  horen. 
Veel  lering  kan  men  daaruit  trekken  omtrent  de  levenswijze  van  de 
mensen  in  de  oude  tijd.  Hij  praat  maar  niet  gewoon  door  bij  het 
voordragen,  maar  hij  zingt  zijn  woorden  (diinggolion),  opdat  de 
mensen  die  het  horen  ervan  zouden  genieten.  Sommige  dingen  die 
,hij  vertelt  zijn  waar,  maar  de  meeste  zijn  leugens.  Hij  maakt  er  ook 
allerlei  avonturen  bij,  die  geen  mens  zou  kunnen  bestaan.  Dat  doet 
hij  om  zijn  hoorders  plezier  te  doen.  Het  knapst  in  het  voordragen 
van  verhalen  zijn  de  mensen  van  Toba.  Als  een  lied  klinkt  hun  verhaal, 
alles  even  harmonieus  om  te  horen,  nooit  gaan  hun  woorden  ook 
maar  ergens  verkeerd.  Men  staat  versteld  over  de  kunde  van  zulk  een 
marijlm  de  woorden  die  hij  te  zeggen  heeft  te  rangschikken.  Wanneer 
hij  spreekt  over  droeve  ervaringen,  dan  is  zijn  stem  als  van  een  die 
weeklaagt.  Men  wordt  vervuld  van  deernis  bij  het  horen  daarvan. 
Maar  helaas  worden  zulke  vertellers  hoe  langer  hoe  zeldzamer. 

Hieraan  hebben  we  steeds  te  denken  bij  het  lezen  van  een  Bataks 
verhaal  ;  hetgeen  de  geschreven  tekst  ons  overbrengt  is  slechts  een 
zeer  gebrekkig  beeld  van  de  levende  uiting  van  volkskunst  die  zulk 


^)    Mittheilungen  d.  Seminars  f.  Or.  Sprachen,  II,  Abt.   I.  p.   101   evv. 
-)    MNZ  45  p.  91   cvv.,  165  cvv.  ;  46  p.  357  evv.  ;  47  p.  140  evv. 
•■')    J.  Soctan  Martoevva  Radja,  Hapias  p.  27. 
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een  verhaal  moet  zijn  wanneer  het  naar  den  eis  wordt  voorgedragen. 
Hieruit  is  ook  te  verklaren  de  eindeloze  uitvoerigheid  en  de  soms 
gebrekkige  bouw  van  het  verhaal  ;  dit  laatste  is  voor  de  hoorder,  die 
de  geschiedenis  waarschijnlik  al  lang  kent,  maar  bijzaak,  en  hoe 
langer  het  verhaal  duurt,  hoe  langer  ook  het  genot  van  het  luisteren. 

Bij  de  Gajo's  bestaat  de  gewoonte,  dat  onder  het  vertellen  een  der 
aanwezigen  telkens  bij  elke  korte  pauze  of  aan  het  eind  van  een  volzin 
de  verteller  aanmoedigt  door  te  zeggen  :  ö  !  ^)  Dit  schijnt  ook  in 
Toba  te  gebeuren  ;  we  lezen  tenminste  in  het  woordeboek  van  Van 
der  Tuuk  :  mangiaiai  =  telkens  ia  zeggen,  zoals  de  menigte  doet  bij 
het  horen  van  een  verhaal,  en  aan  het  slot  van  verhaal  no.  178  staat  : 
ja  zo  is  het  (oio  ba  songon  i  ma)  zegt  de  ia-ia-zegger. 

In  zekere  zin  zou  men  de  Mandailingse  turi-turijan  poëtiese  letter- 
kunde kunnen  noemen  tegenover  het  proza  der  obar-kobaran,  en 
vinden  we  hier  dus  een  zelfde  tegenstelling  als  in  Minangkabau,  waar 
ook  tegenover  de  poëtiese  kaba  de  vertelling  in  de  gewone  spreektaal 
staat  en  in  Atjeh,  waar  de  volgens  vaste  regels  van  rijm  en  maat 
gebouwde  hikajats,  die  vaak  op  schrift  gebracht  worden,  naast  zich 
hebben  de  alleen  mondeling  overgeleverde  haba  in  de  dagelikse  taal  -). 

In  Mandailing  is  echter  de  grens  tussen  turi-turijan  en  obar-kobaran 
niet  zeer  scherp,  en  hangt  voor  een  deel  met  de  bekwaamheid  van 
de  verteller  samen.  Daardoor  is  het  uit  een  geschreven  tekst  soms 
moeilik  uit  te  maken  met  welk  van  de  twee  men  te  doen  heeft,  en 
hoe  meer  men  naar  het  noorden  komt  in  de  Bataklanden,  hoe  meer 
deze  grens  verbleekt.  In  het  Tobase  gebied  waaruit  de  verhalen  van 
Van  der  Tuuk  stammen  is  het  gewone  woord  voor  alle  mogelike 
vertellingen  suhutan,  maar  soms  wordt  eenzelfde  verhaal  dat  aan  het 
begin  suhutan  heet  aan  het  eind  turi-turian  genoemd.  Het  woordeboek 
van  Warneck,  dat  voornamelik  op  de  taal  van  Silindung  betrekking 
heeft,  noemt  het  woord  suhutan  zelfs  niet  ;  hij  geeft  turi-turian  op 
in  de  betekenis  :  Sage,  alte  Geschichte,  terwijl  hij  voor  de  woorden 
moingoing  en  manginggo  als  betekenis  opgeeft  :  singend  vertragen, 
wie  es  die  Erzahler  von  turi-turian  thun.  Van  der  Tuuk  geeft  als 
Tobase  betekenis  van  turi-turian  :  ,, verhaal  in  het  algemeen  ;  en  ais 
het  woord  in  tegenstelling  van  suhutan  gebezigd  wordt  :  een  verhaal 
dat  de  vrouwen  elkaar  verhalen  ;  iets  waaraan  herinneringen  gepaard 
zijn  (deze  laatste  betekenis  is  wel  verreweg  de  frequentste  in  het 
Tuba's)"  ^).   Voor  suhutan   geeft  het  woordeboek  op  :   een   in   een 

^)    Hazeu,   Gajosch-Nederlandsch  Woordenboek  p.   564. 

2)    Snouck  Hurpronje.  Ach.  II  p.  68  evv. 

')  We  vinden  hiervan  een  voorbeeld  in  verhaal  no.  147  ;  een  vrouw 
spreekt  bij  het  le.2;.Q:en  van  een  sirilipruim  op  een  fjraf  :  Hier  hebt  ge  sirih, 
door  mij  met  eigen  hand  bereid,  als  herinnering  voor  uw  geest,  opdat  het 
zij  tot  teken  van  aandenken  (anian),  worde  tot  een  turi-turian. 
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verhaal  gecelebreerd  persoon,  terwijl  suhut-suhutan  verhaal  zou 
betekenen  ;  in  de  teksten  komt  echter  suhutan  gev/oonlik  in  deze 
laatste  betekenis  voor.  Ook  in  Dairi  is  sukutén  of  sukut-sukutén  het 
gewone  woord  voor  verhaal  en  nog  verder  noordelik  vinden  we  het 
in  Alas  in  gebruik  (sukutön)  ^).  Een  derde  woord  in  het  Toba's  is 
torsa  ;  ook  dit  wordt  voor  verschillende  soorten  verhalen  gebruikt  ; 
noch  Warneck's  vertaling  :  Fabel,  lehrhafte  Erzahlung,  noch  die  van 
Van  der  Tuuk  :  een  overlevering,  een  verhaal  waarin  van  een  heden- 
daagse gewoonte  de  aanleiding  verhaald  wordt,  past  op  alle  plaatsen 
waar  het  voorkomt.  Een  verzameling  torsa-torsa  is  uitgegeven  door 
de  Volkslectuur  ;  men  vindt  er  allerlei  verhaaltjes  in.  Torsa  worden 
ook  de  vertellingen  genoemd,  die  in  no.  181  de  vogel  Imbulu  Man 
aan  zijn  meester  doet,  maar  ook  de  overlevering  omtrent  de  strijd 
tussen  Sobu  en  Sumba  (no.  247).  Ten  slotte  vinden  we  bij  de  Karo- 
Bataks  weer  het  woord  turi-turin,  hier  algemeen  voor  verhaal  gebruikt, 
zelfs  voor  dierfabeltjes.  In  hoeverre  hier  nog  verschil  in  de  wijze  van 
voordragen  bestaat  hebben  wij  niet  kunnen  nagaan. 

In  het  Mandailingse  wordt  wel  onderscheid  gemaakt  in  de  stof, 
die  in  obar-kobaran  of  turi-turijan  behandeld  wordt.  Zo  zijn  de 
dierfabels  bijv.  steeds  obar-kobaran,  de  grote  heldenverhalen  als  Si 
Adji  Urang  Mandopa  steeds  turi-turijan.  Met  dit  verschil  hangt  een 
verschil  in  waardering  van  de  inhoud  samen,  dat  ook  elders  natuurlik 
wel  bestaat,  waar  de  vorm  niet  zo  gescheiden  is.  De  dierfabels, 
kettingsprookjes  en  dergelijke  verhaaltjes  beschouwt  men  gewoon  als 
kindersprookjes  en  filosofeert  daarbij  evenmin  over  het  al  of  niet 
,,waar  gebeurd"  zijn  als  wij  dat  plegen  te  doen.  Men  vertelt  ze  als 
tijdverdrijf  (daon  halilian),  soms  ook  tot  lering,  hoewel  de  moraal 
er  in  de  oudere  verhalen  nooit  zo  dik  op  ligt  als  bij  sommige  der  onder 
zendingsinvloed  opgetekende  torsa-torsa  uit  het  boekje  van  de 
Volkslectuur.  Zo  wordt  aan  het  verhaaltje  van  de  kattezoon  die  een 
betere  moeder  zocht  (no.  176)  de  les  geknoopt  :  Daarom  moet  je 
niet  brutaal  zijn  tegen  je  moeder,  want  geen  is  als  je  eigen  moeder, 
al  is  je  moeders  neus  ook  spits,  toch  moet  je  niet  brutaal  tegen  haar 
zijn.  Het  verhaal  van  de  Gapende  Rots  (no.  82  c)  vertellen  moeders 
aan  hun  stoute  kinderen  om  ze  bang  te  maken.  Het  kettingsprookje 
van  de  otter  (no.  178)  wordt  's  avonds  voor  het  slapen  gaan  door 
een  man  aan  de  jongens  in  de  sopo  verteld  ,, opdat  de  vrienden  in 
menigte  komen  opzetten  als  een  school  vissen,  zodat  je  geen  gebrek 
hebt  aan  iemand  om  je  te  krabben  wanneer  je  jeukerig  bent." 

De  heldenverhalen  worden  veel  ernstiger  opgevat  ;  men  beschouwt 
ze  als  werkelike  avonturen  van  de  voorouders,  wier  geesten  men 
ontzien  moet,   en   van   wie   één.   Si   Adji   Marimbulu   Bosi,   zelfs   de 


1)    Kreemer,  Atjèh  II  p.  687. 
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onsterfelikheid  deelachtig  is  en  tans  nog  op  aarde  rondzwerft,  zodat 
zijn  terugkomst  steeds  verwacht  kan  worden.  Kort  voor  het  bezoek 
van  Van  der  Tuuk  in  Bakkara  was  er  een  uit  Atjeh  weggelopen  slaaf 
geweest,  die  zich  voor  de  eveneens  onsterfelike  wegbereider  van  Si 
Adji  Marimbulu  Bosi  had  uitgegeven,  en  daarmee  geloof  had 
gevonden  ^).  Dit  geloof  aan  de  werkelikheid  en  de  macht  van  de  helden 
uit  de  verhalen  blijkt  ook  uit  de  bede  om  vergiffenis,  die  de  verteller 
aan  zijn  verhaal  vooraf  doet  gaan,  b.v,  :  O  Adji  Urang  Mandopa, 
doe  geen  vloek  komen  over  hem  die  de  turi-turijan  over  u  voordraagt, 
want  overeenstemmend  en  gelijk  is  zijn  kwelling,  zijn  droevig  lot  met 
het  uwe  ^).  Daarvóór  heeft  hij  reeds  de  toegeeflikheid  van  de  geesten 
van  de  grond  aangeroepen  voor  de  onschone  en  onwelluidende 
klanken,  die  hij,  arme  drommel,  ten  gehore  zal  brengen. 

We  zien  hieruit  hoe  de  verteller  zichzelf  als  onbekwaam  en 
ongelukkig  voorstelt  ;  dit  is  een  stereotype  vorm  ;  ook  aan  het  slot 
van  het  verhaal  vinden  we  vaak  :  toen  werden  ze  allen  rijk  en 
voorspoedig,  maar  voor  ons  blijft  de  ellende  over.  Ook  de  Bataks 
zoeken  als  zoveel  andere  volken  in  de  verhalen  uit  de  goede  oude 
tijd  troost  over  de  ellende  van  het  heden,  en  geheel  in  hun  geest  is 
het  refrein  dat  we  vinden  aan  het  eind  van  ieder  sprookje  der 
Kuwi-Kond  in  Voor-Indië  ^)  :  Wij  echter  zijn  arme  Kuwi's  en 
bedelaars  ! 

Bij  vele  volken  in  Indonesië  is  het  vertellen  van  verhalen  aan  een 
bepaalde  tijd  gebonden.  Zo  mag  bij  de  Papoeas  op  Nufoor  '*)  alleen 
's  nachts  verteld  worden  ;  hetzelfde  is  het  geval  op  Java  ^)  en  ook  bij 
de  Gajo's.  Een  Gajo  die  een  stuk  heeft  geschreven  over  de  gewoonten 
van  zijn  landslieden  met  betrekking  tot  het  vertellen  van  verhalen 
(bërkéköbörön)  zegt  daarvan  :  Men  mag  dit  niet  doen  op  het  heetst 
van  de  dag  (pèrak  lö,  van  ±  8 — 4  uur)  ;  's  nachts  slechts  is  het 
gebruik  der  mensen.  Soms  gebeurt  het  ook  wel  overdag,  maar  dan 
mag  men  er  niet  bij  zitten,  het  gebeurt  dan  alleen  onder  het  lopen. 
Men  zegt,  dat  als  men  het  midden  op  den  dag  doet,  het  geen  zegen 
brengt,  misschien  is  dat  waar,  misschien  ook  niet.  De  betekenis  van 
geen  zegen  brengen  is,  zoals  het  gaat  met  iemand  die  een  verboden 
spijs  eet,  hij  krijgt  bijvoorbeeld  de  schubziekte  of  het  gaat  hem 
materieel  niet  voorspoedig,  of  hij  krijgt  een  of  andere  soort  van 
melaatsheid.  Dat  is  de  reden  waarom  de  Gajo's  overdag  geen 
verhalen  durven  vertellen. 

Van  de  Bataks  wordt  ons  een  dergelijk  verbod  nergens  uitdrukkclik 

1)  Tijdschr.  Aardr.  Gen.  2e  Serie  XII  p.  84. 

2)  BL  II  p.  17. 

^)    P.   Schiilze,    Drawida-Marchen    der   Kuwi-Kond,   München    1922. 

-»)    Van  Hasselt.  BKI  61   p.  477. 

")    Hazeu,  Hommage  au  congres  ...  de  Hanoi  p.  18. 
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vermeld,  maar  dat  ook  bij  hen  het  vertellen  in  den  regel  's  nachts 
plaats  heeft  blijkt  uit  de  verhalen  duidelik.  Vaak  spreekt  de  verteller 
zijn  hoorders  aan  met  :  makkers  die  op  de  zelfde  slaapplaats  zijt,  en 
een  gewoon  slot  van  een  verhaal  is  :  nu  hoor  ik  de  haan  reeds  kraaien, 
we  moeten  dus  ophouden  want  de  dag  breekt  aan. 

In  stijl  verschillen  de  Batakse  verhalen  onderling  veel,  maar  het  is 
bezwaarlik  zich  daarover  een  oordeel  te  vormen  als  men  de  taal 
alleen  uit  de  boeken  kent.  Voor  de  meeste  door  Van  der  Tuuk 
verzamelde  verhalen  geldt,  dat  ze  in  een  tamelik  eentonige  ,,en  toen" 
stijl  verteld  zijn,  met  een  grote  mate  van  uitvoerigheid,  die  voornamelik 
bestaat  in  minitieuse  schilderingen  van  gebeurtenissen  uit  het 
dagelikse  Batakse  leven  :  maaltijden  in  de  eerste  plaats,  gebruiken 
bij  geboorte,  huwelik  en  begrafenis,  en  stereotype  beschrijvingen,  bijv. 
van  het  vliegbaadje  waarmee  de  hemelingen  naar  de  aarde  dalen,  van 
een  wonderkris  of  de  macht  van  een  vorst.  In  ruime  mate  wordt 
hierbij  de  welsprekendheid  ten  toon  gespreid,  die  door  de  Bataks 
zo  zeer  op  prijs  gesteld  wordt,  en  die  niet  zozeer  bestaat  in  het  helder 
uiteenzetten  van  een  zaak  als  in  het  fraai  omhullen  ervan  in  een 
stroom  van  rythmiese  woorden.  Een  eerste  vereiste  voor  het  met  genot 
aanhoren  van  een  Bataks  verhaal  is  dan  ook,  dat  men  de  tijd  moet 
hebben.  Haast  kennen  de  vertellers  niet.  Het  is  te  begrijpen,  dat  zulk 
een  verteltrant  in  de  tegenwoordige  tijd  niet  kan  blijven  bloeien,  en 
zo  zien  we  dan  ook  in  de  later  opgetekende  teksten  een  veel  beknopter 
wijze  van  uitdrukking,  een  veel  meer  zich  houden  aan  de  draad  van 
het  verhaal.  Als  voorbeeld  van  een  goede  Batakse  stijl,  die  de  bekoring 
van  de  ouderwetse  klankenrijkdom  behouden  heeft  zonder  in  al  te 
grote  uitvoerigheid  te  vervallen  mogen  wellicht  de  werkjes  van 
Arsenius  Loembantobing  gelden. 

Wat  de  inhoud  aangaat  zijn  de  Batakse  verhalen  zoals  Van  der 
Tuuk  opmerkt  volkomen  nationaal,  de  personen  die  beschreven 
worden  spreken  en  handelen  als  Bataks,  de  beschreven  gebruiken 
zijn  bijna  steeds  echt  Bataks.  Daardoor  hebben  de  verhalen  een  grote 
waarde  voor  de  kennis  van  het  Batakse  volksleven.  Het  is  hier  echter 
niet  de  plaats  om  daarop  uitvoeriger  in  te  gaan  ;  dit  onderwerp  kan 
met  veel  meer  vrucht  behandeld  worden  door  iemand  die  dat  volks- 
leven uit  eigen  ervaring  kent  ;  immers  de  verteller  veronderstelt  bij 
zijn  hoorders  de  kennis  daarvan  en  verzwijgt  dikwijls  juist  dat 
vanzelfsprekende,  dat  voor  een  buitenstaander  tot  goed  begrip 
allereerst  nodig  zou  zijn. 

Wij  vestigen  daarom  in  dit  werk  onze  aandacht  niet  in  de  eerste 
plaats  op  het  speciaal  Batakse  in  deze  verhalen,  maar  juist  op  het 
algemeen  verbreide  :  de  stof  der  vertellingen.  We  merkten  reeds  op. 
dat  we  hierbij  voor  de  teksten  van  Van  der  Tuuk  met  Europees  import 
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niet  hebben  te  rekenen.  Onder  de  later  opgetekende  stukken  vinden 
we  echter  al  enige  specimina  van  deze  jongste  verrijking  der  Batakse 
literatuur  :  enkele  bijbelse  verhalen  en  sprookjes  van  Grimm.  Onder 
de  teksten  van  Van  der  Tuuk  vinden  we  er  wel  reeds  verscheidene 
waarvan  we  de  oorsprong  uit  het  Maleis  of  Minangkabaus  kunnen 
aantonen,  b.v.  no.  115,  160,  181.  Over  het  algemeen  blijkt  in  de 
Mandailingse  verhalen  in  de  taal  en  eigennamen  een  sterke  Minang- 
kabause  invloed.  Ook  de  overgenomen  verhalen  zijn  echter  geheel 
aan  de  Batakse  verhaaltrant  aangepast,  de  inkleding  der  gebeur- 
tenissen is  geheel  Bataks  geworden,  en  ook  de  loop  van  het  verhaal 
is  soms  aanmerkelik  gewijzigd.  Van  Mandailing  zijn  sommige  dezer 
verhalen  verder  naar  het  noorden  in  Toba  gekomen,  en  vandaar 
gingen  weer  verhalen  naar  de  Karo's  over.  Ook  via  Barus  en  Singkel 
kunnen  echter  verhalen  in  Toba  en  Dairi  gekomen  zijn,  en  de  Karo- 
Bataks  kunnen  van  de  oostkust  een  deel  hunner  verhalen  gekregen 
hebben.  Hierbij  zien  we  dan  nog  af  van  het  zeker  aanzienlike  deel 
der  vertellingen,  dat  reeds  zo  lang  in  het  Batakland  leeft,  dat  de 
herkomst  ervan  eerst  door  een  uitgebreid  vergelijkend  onderzoek  zal 
kunnen  worden  aangetoond. 

Het  was  eerst  ons  plan  van  alle  verhalen  tamelik  uitvoerige 
inhoudsopgaven  te  geven,  doch  het  bleek,  dat  het  werk  hierdoor  veel 
te  omvangrijk  zou  worden.  Toch  wilden  we  een  overzicht  geven  van 
de  gehele  verhalenschat,  daar  een  zo  groot  mogelike  volledigheid 
voor  het  vergelijkend  onderzoek  een  eerste  vereiste  is.  V/e  hebben 
daarom  met  een  zeer  korte  aanduiding  van  de  inhoud  der  verhalen 
moeten  volstaan.  Als  voorbeeld  geven  we  in  het  tweede  gedeelte  van 
het  boek  enkele  uitvoeriger  uittreksels  ;  enige  andere  zullen  nog 
verschijnen  in  het  tweede  deel  van  Prof.  De  Vries'  Volksverhalen  uit 
Oost-Indië  ^). 

De  keus  der  hier  uitvoeriger  gegeven  verhalen  werd  door 
verschillende  factoren  bepaald.  No.  1  en  6  -)  zijn  andere  versies  van 
die  Batakse  verhalen,  welke  het  meest  de  aandacht  van  westerse 
onderzoekers  hebben  beziggehouden  :  de  scheppingsmythe,  en  de 
verhalen  die  in  verband  staan  met  de  oorsprong  van  de  toverstaf. 
No.  62  en  82  geven  voorbeelden  van  verhalen,  die  naar  de  tot  dusver 
toegankelik  gemaakte  gegevens  alleen  in  het  oosten  van  de  Archipel 
schenen  thuis  te  horen,  maar  nu  blijken  ook  verder  westelik  bekend 
te  zijn.  Van  no.  86  vonden  wij  een  biezonder  sprekende  parallel,  bij 
de  Santals  in  Noord-oostelik  Voor-Indië  opgetekend,  terwijl  het 
overigens    nog    slechts    uit    het    Sundanecs    bekend    was,    een    feit 

*)  De  rest  van  onze  uittreksels  stellen  wij  gaarne  ter  beschikking  van 
wie  ze  voor  enig  wetcnschappelik   onderzoek   nodig  mocht   hebben. 

-)  De  nummers  zijn  die  welke  de  verhalen  in  het  derde  gedeelte  van  dit 
werk  hebben. 
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merkwaardig  genoeg  om  er  de  aandacht  op  te  vestigen.  Een  dergeliji< 
verspreidingsgebied  heeft  no.  3,  doch  daar  vinden  we  nog  een 
tussenschakel  op  het  Maleise  schiereiland,  terwijl  het  ook  verder  in 
de  Archipel  verbreid  is,  No.  92  kan  dienen  als  voorbeeld  van  een  in 
Voor-Indië  zeer  verbreid  verhaal,  dat  tot  dusver  voor  zover  wij  weten 
uit  Indonesië  nog  niet  bekend  was  gemaakt.  No.  119  geeft  een 
overzicht  van  een  der  meest  populaire  Batakse  heldenverhalen,  no.  188 
een  aaneenrijging  van  verschillende  episodes,  waarvan  vele  eveneens 
een  biezondere  populariteit  genieten. 

Bij  de  indeling  van  het  register  der  verhalen  hebben  we  getracht, 
de  door  Dr.  Adriani  ingevoerde  rangschikking  aan  de  eisen  van  het 
Batakse  materiaal  aan  te  passen,  en  tevens  enigszins  met  de  in  de 
Europese  folklore  gebruikelike  indeling  rekening  te  houden.  Hoofdzaak 
was  ons  echter  wat  we  meenden  dat  naar  Batakse  waardering  bij 
elkaar  zou  horen.  We  hebben  ons  niet  bepaald  tot  de  eigenlike 
sprookjes,  maar  alle  soorten  verhalen  opgenomen.  De  scherpe 
onderscheiding  die  in  de  Europese  folklore  tussen  sprookje  en  sage 
gemaakt  wordt  schijnt  ons  voor  Indonesië  niet  zo  licht  door  te  voeren, 
en  in  welk  geval  we  van  een  mythies  verhaal  mogen  spreken  is  vaak 
zeer  twijfelachtig,  tenzij  men  er  zuiver  formeel  onder  wil  verstaan  een 
verhaal  waarin  goden  de  handelende  personen  zijn.  Op  de  grens  van 
ons  gebied  en  dat  der  raadsels  staan  de  raadselverhaaltjes,  die 
verteld  worden  als  oplossing  op  een  raadselvraag  ;  we  hebben  deze 
alleen  genoemd  waar  ze  ook  als  gewone  vertelling  voorkwamen.  Bij 
de  Uilespiegelverhalen  hebben  wij  alle  vergelijkende  aantekeningen 
weggelaten,  omdat  hieraan  weldra  een  ander  proefschrift  zal  gewijd 
worden,  waarin  ze  veel  uitvoeriger  behandeld  zullen  kunnen  worden. 
Nadat  de  nummering  reeds  vaststond  vonden  wij  nog  enkele  verhalen, 
die  wel  een  eigen  nummer  verdiend  hadden.  We  hebben  ze  zo  goed 
mogelik  ondergebracht  ;  om  te  voorkomen  dat  ze  over  het  hoofd 
gezien  worden  geven  we  er  aan  het  slot  een  lijstje  van. 


II.    INHOUDSOPGAVEN  VAN  ENKELE  VERHALEN. 


1.    De  oorsprong  van  deze  aarde. 

De  aarde  is  gemaakt  door  Datu  na  Djurangga  di  Langit,  die  woont 
in  de  bovenwereld  bij  de  hemelpoort.  Eens  zat  hij  aan  de  rand  van 
de  poort  des  hemels.  Toen  viel  zijn  toverring,  de  tintin  kumala  pinta- 
pinta,  naar  beneden.  Hij  keek  naar  de  benedenwereld  en  zag  dat 
deze  ledig  en  verlaten  was  ;  geen  boom  groeide  er,  zelfs  was  er 
geen  duimbreed  grond.  „Hoe  moet  ik  het  aanleggen  om  mijn  ring 
terug  te  krijgen",  dacht  hij.  Hij  draaide  een  driekleurige  draad  en 
mat  die  af  ter  lengte  van  zeven  span,  ter  lengte  van  zeven  el,  ter 
lengte  van  zeven  vadem.  Daarop  vouwde  hij  een  betelblad  in  de 
vorm  van  een  lang  peperhuisje,  roosterde  een  vis  en  sneed  gember 
in  stukjes.  Vervolgens  nam  hij  donderslagwas  ^)  en  smeerde  een 
veeg  daarvan  aan  de  punt  van  het  peperhuisje.  Dat  alles  reeg  hij 
aan  het  driekleurige  garen.  Daarna  brandde  hij  witte  benzoë, 
bewierookte  het  daarmee,  bewoog  het  met  zijn  hand  driemaal  in  de 
rondte  en  sprak  er  heilbrengende  spreuken  over  uit.  Verder  sprak 
hij  nog  :  „Zo  ik  waarlik  ben  Datu  na  Djurangga  di  Langit,  dan  moge 
gegrepen  worden  mijn  toverring  die  gevallen  is  op  het  brede  verlaten 
watervlak  in  de  benedenwereld."  Na  deze  woorden  nam  hij  een  grote 
palmbladrib,  bond  het  garen  aan  de  punt  daarvan,  nam  het  andere 
einde  in  zijn  hand  en  liet  de  draad  zakken  uit  de  hemelpoort  naar 
de  benedenwereld.  Een  ogenblik  nadat  hij  de  draad  had  neergelaten 
werd  zijn  toverring  gegrepen  ;  hij  trok  hem  naar  boven  en  nam  hem 
van  de  hengel  af. 

Nadat  hij  de  ring  goed  had  opgeborgen  dacht  hij  :  „V^at  zal  ik 
beginnen  met  het  brede  verlaten  watervlak  ?  Licht  zou  er  weer  iets 
van  mij  in  kunnen  vallen."  Vervolgens  nam  hij  een  handvol  aarde, 
verzamelde  allerlei  ingrediënten,  vermengde  ze  met  de  aarde  en 
prevelde  daarover  het  formulier  tot  afwending  van  kwade  invloeden. 
Toen  liet  hij  het  zakken  in  het  midden  van  de  brede  verlaten  water- 
vlakte, in  de  benedenwereld.  De  aarde  dreef  op  het  water.  Na  drie 
maanden  en  tien  nachten  keek  hij  er  naar  en  zag  dat  de  aarde  zich 
had  uitgespreid  ter  grootte  van  de  voet  van  een  bord. 

Daarop  liet  hij  een  kuiken  zakken,  dat  niet  in  tel  was  bij  zijn  heer, 
dat  steeds  gekweld  werd  door  zijn  makkers.  Dit  kuiken  krabde  aldoor 

^)  puli  porkas,  een  bepaald  soort  was  van  wilde  bijen,  vaak  als  ingrediënt 
van  tovermiddelen  genoemd,  zie  Winkier,  Die  Toba-Batak  aiif  Sumatra  p.  191. 
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in  de  neergelaten  aarde,  zodat  die  steeds  groter  oppervlak  kreeg. 
Na  drie  maanden  was  ze  reeds  een  vadem  in  het  vierkant.  Na  verloop 
van  tijd  liet  Datu  na  Djurangga  di  Langit  een  stuk  bamboe  neer,  dat 
wortel  schoot  op  de  aarde.  Ook  zond  hij  een  haantje.  Daarna  werd 
door  het  krabben  van  de  kippen,  die  zich  steeds  vermeerderden,  de 
aarde  hoe  langer  hoe  groter.  De  kippen  veranderden  gedeeltelik 
in  allerlei  andere  vogels,  zoals  wilde  boshoenders  en  verschillende 
soorten  van  rijstdiefjes. 

De  kippen  verstrooiden  zich  over  de  hele  aarde.  Daarom  liet  Datu 
na  Djurangga  di  Langit  de  zuster  van  Sutan  Gunung,  Si  Dajang 
Putir  Lindung  ni  Bulan,  naar  beneden  zakken  om  de  verstrooide 
kippen  te  verzamelen,  's  Avonds  dreef  ze  de  tamme  kippen  onder  de 
bamboe  bij  elkaar,  maar  het  lukte  haar  niet  ze  bijeen  te  houden. 
Daarop  liet  Datu  na  Djurangga  di  Langit  allerlei  gereedschappen 
naar  beneden  zakken.  Met  behulp  daarvan  maakte  Si  Dajang  Putir 
Lindung  ni  Bulan  kooien  van  bamboe,  en  daarin  sloot  ze  voortaan 
iedere  avond  de  kippen  op.  Als  schaduwplanten  voor  de  kippen 
werden  daarna  uit  de  hemel  allerlei  kruiden  en  planten  gezonden. 

De  aarde  nu  werd  hoe  langer  hoe  groter  en  hoger  ;  in  een  punt 
verhief  ze  zich  vlak  tegenover  de  hemelpoort.  Hangende  aan  de 
wortels  van  de  waringinboom  Barungge  di  Langit  liet  Datu  na 
Djurangga  di  Langit  zich  zakken  op  de  top  van  de  aarde.  Hij  stond 
versteld  over  de  menigte  vogels  die  hij  beneden  zich  in  het  bos  zag 
en  besloot  de  kat  en  de  kiekendief  naar  beneden  te  sturen  om  dit 
euvel  te  bestrijden.  Aan  de  top  van  de  aarde  gaf  hij  de  naam  Batu 
Pulut  Si  Nanggar  Djati.  Daarop  klom  hij  weer  naar  de  hemel.  Nadat 
de  kat  en  de  kiekendief  op  de  aarde  gekomen  waren  verminderden 
de  vogels  snel  in  aantal. 

Vervolgens  liet  hij  de  broer  van  Si  Dajang  Putir  Lindung  ni  Bulan, 
die  Si  Malim  Gonto  Mogot  heette,  naar  beneden  zakken.  Drie  dagen 
na  zijn  aankomst  ontmoette  deze  zijn  zuster.  Hij  vroeg  haar  of  er 
nog  meer  mensen  daar  beneden  waren.  „Neen,  wij  zijn  hier  slechts 
met  zijn  tweeën",  was  haar  antwoord.  ,,Als  jij  niet  gekomen  was 
zou  ik  helemaal  alleen  gebleven  zijn."  „Maar  als  ik  hier  nu  eens  zou 
willen  trouwen,  wie  zou  ik  dan  moeten  nemen  ?"  zei  haar  broer. 
Si  Dajang  Putir  Lindung  ni  Bulan  antwoordde  :  „Als  je  een  vrouw 
wilt  hebben,  broer,  Iaat  ons  dan  onze  verwantschap  te  niet  doen, 
laat  ons  een  witte  kip  laten  vliegen."  „Zo  zij  het",  sprak  haar  broer. 

Ze  velden  nu  bomen  om  een  huis  te  bouwen,  maar  nergens  konden 
ze  idjuk  ^)  en  rotan  vinden  voor  touwen  om  het  huis  te  binden.  Datu 
na  Djurangga  di  Langit  zag  de  stukken  voor  het  huis  maar  steeds 
ongebruikt  liggen.  Hij   begreep  de  oorzaak  en   strooide  zaden  van 


^)    vezels  van  de  suikerpalm. 
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rotan  en  van  de  suikerpalm  uit  de  hemelpoort.  Na  drie  jaar  waren 
hieruit  grote  suikerpalmen  en  lange  rotanstengels  opgegroeid.  Si 
Dajang  Putir  Lindung  ni  Bulan  en  haar  broer  zetten  nu  het  huis  in 
elkaar.  Na  een  maand  en  zeven  nachten  was  het  gereed  en 
betrokken  ze  het. 

Na  drie  jaar  vroeg  Si  Malim  Gonto  Mogot  aan  zijn  zuster  :  „Hoe 
staat  het  met  wat  ik  je  vroeger  gezegd  heb,  zus  ?"  „Laten  we  een 
witte  kip  laten  vliegen  en  een  geweerschot  lossen  om  onze  marga  ^) 
uit  te  wissen,  opdat  wij  samen  trouwen",  zei  ze.  Daarop  deden  ze 
hun  verwantschap  te  niet  en  trouwden  met  elkaar  ;  de  een  had  tot 
marga  Nasutijon,  de  ander  Lubis. 

Ze  legden  een  veld  aan  en  Datu  na  Djurangga  di  Langit  liet  de 
zaden  van  alle  kultuurplanten  neer,  zoals  rijst,  singkoru  -),  mais, 
katoen,  betel,  kalebas,  pompoen  en  komkommer.  Dat  alles  zaaiden 
ze  op  hun  akker. 


6.    Si  Bursok  na  Pitu. 

Ompu  ni  Mangalenggang  Adji  kreeg  elk  jaar  een  zoon,  totdat 
er  zeven  waren,  maar  hij  weigerde  ze  namen  te  geven  voordat  hij 
ook  een  dochter  zou  hebben.  Zijn  vrouw  gaf  echter  de  hoop  op  dat 
ze  hem  dit  geluk  nog  zou  verschaffen.  Daarom  huwde  hij  voor  de 
tweede  maal,  en  nu  werd  er  een  meisje  geboren.  Ter  ere  van  dit  feit 
gaf  hij  een  gastmaal,  waarbij  hij  zijn  dochter  de  naam  gaf  :  Si  Tapi 
Sumurung  Rupa. 

Zijn  zeven  zoons  had  hij  evenwel  nog  steeds  geen  naam  gegeven, 
zodat  ze  maar  Si  Bursok  (broertje)  genoemd  werden.  Ze  trokken 
zich  deze  veronachtzaming  zo  aan,  dat  ze  besloten  het  dorp  van  hun 
vader  te  verlaten.  Ze  maakten  teerkost  gereed,  namen  afscheid  van 
hun  moeder  en  gingen  zwerven  in  de  wildernis.  Na  een  poos  raakte 
hun  voedsel  op  ;  ze  leden  honger  en  vermagerden  meer  en  meer. 

Eindelik  vonden  ze  een  vruchtdragende  djitan-boom  ^).  Een  van  de 
broeders  klom  naar  boven  om  de  vruchten  te  plukken.  Daar  woonde 


1)  stam.  Het  huwelik  binnen  de  marga  geldt  als  bloedschande.  Een  witte 
kip  doen  opvliegen  zou  volgens  Van  Ophuijsen  (Uitg.  Bat.  Inst.  no.  4  p.  23) 
niet  meer  betekenen  dan  :  iets  opzienbarends  doen.  W'aarschijnlik  moeten 
we  er  echter  een  magies-symboliese  handeling  in  zien,  waarbij  men  zich 
voorstelt,  dat  de  vogel  (en  hier  ook  de  geweerkogel)  de  verwantschap 
„meeneemt".  In  no.  229  laat  Batara  Guru,  die  naar  de  aarde  gekomen  is 
om  een  strijd  tussen  broeders  te  beslechten,  een  kip  vliegen  om  de  twist 
mee  te  nemen. 

'^)    een  soort  koren. 

^)  djitan  zal  wel  hetzelfde  zijn  als  djotan  en  gitan,  een  soort  van 
caoutchouc  leverende  liaan  ;  bedoeld  zou  dan  zijn  een  met  djitan  begroeide 
boom. 
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een  bosspook  van  de  soort  die  Sulambak  golang-golang  genoemd 
wordt  1).  Nauwliks  was  Si  Bursok  boven  gekomen  of  het  spook  greep 
hem,  verscheurde  hem  en  gooide  de  stukken  naar  beneden.  Toen  de 
anderen  dat  zagen  hakten  ze  de  omringende  bomen  om  en  begonnen 
in  de  stam  van  de  djitan  te  kappen.  Het  spook  werd  bang  en  Het 
zich  naar  beneden  vallen  ;  dadelik  grepen  de  broeders  hem  en 
bonden  hem  met  rotan  aan  een  boom  vast.  „Maak  me  los",  smeekte 
de  Sulambak  golang-golang,  „dan  zal  ik  uw  broer  doen  herleven." 
„Niet  voor  hij  weer  levend  voor  ons  staat  zullen  we  u  bevrijden" 
antwoordden  ze.  Ze  legden  toen  de  stukken  van  het  lijk  aan  elkaar, 
en  de  Sulambak  golang-golang  blies  het  in  de  mond,  waardoor  het 
leven  terugkeerde. 
B  Nog  wilden  ze  echter  het  spook  niet  losmaken,  voordat  hij  hun 
een  losprijs  had  gegeven.  Hij  beloofde,  hen  te  onderrichten  en  hun 
de  namen  te  geven  die  hun  vader  hun  zo  lang  onthouden  had.  De 
broeders  leidden  hun  gevangene  naar  het  water,  waar  boven  de 
badplaats  een  tanggulon-boom  -)  stond.  Op  aanwijzing  van  de 
Sulambak  golang-golang  velde  de  oudste  Si  Bursok  deze  boom  ;  hij 
kreeg  daarnaar  de  naam  Si  Adji  Portaba  ^).  De  tweede  hakte  hem 
in  stukken  en  heette  voortaan  Si  Adji  Pangalobong.  De  derde  kapte 
een  der  stukken  glad  ;  Si  Adji  Pambarbar  werd  hij  genoemd.  De 
vierde  gaf  het  hout  de  vorm  van  Si  Adji  Donda  Hatahutan  ■*)  en 
kreeg  de  naam  Si  Adji  Pangarupa.  De  vijfde  werkte  de  beelden  verder 
af,  waarom  hij  Si  Adji  Panggana  heette.  De  zesde  sneed  er  nog  meer 
figuren  in  ;  zijn  naam  werd  Si  Adji  Panguhir.  Ten  slotte  onderrichtte 
de  Sulambak  golang-golang  den  jongste  in  zijn  toverkunst  en  gaf 
hem  de  naam  Si  Adji  Pangubung  nadat  hij  Si  Adji  Donda  Hatahutan 
levend  gemaakt  had.  Zijn  kunst  zou  hem  in  staat  stellen,  een  dode 
zelfs  tien  jaar  nadat  hij  gestorven  was  te  doen  herleven,  als  hij  de 
beenderen  maar  had.  Zijn  leermeester  waarschuwde  hem,  dat  hij 
die  termijn  in  geen  geval  mocht  overschrijden.  Nadat  hij  was  los- 
gemaakt schreef  hij  het  voorschrift  op  in  een  boek  van  boombast. 
,,Als  teken,  dat  ge  een  groot  datu  •'•)  zijt  moet  ge  Si  Adji  Donda 
Hatahutan  als  stok  gebruiken.  Als  ge  er  op  uit  trekt  om  de  mensen 
uw  kunde  aan  te  bieden  moet  ge  het  hoofd  van  de  stok  versieren. 


^)  Een  Batakse  beschrijving  van  dit  soort  bosspook  vindt  men  Album 
Kern  p.  94  noot. 

-)    De  toverstaf  wordt  steeds  van  het  hout  van  deze  boom  gemaakt. 

^)  Vorst  Boomveller.  Evenzo  duiden  de  namen  der  anderen  op  hun 
aandeel  in  het  maken  van  de  toverstaf.  Deze  namen  zijn  ontleend  aan  no.  103. 

'*)  de  voornaamste  der  op  de  toverstaf  afgebeelde  personen,  zie  no.  5. 
Als  naam  van  zijn  zuster  wordt  hier  genoemd  Si  Tapi  na  Uasan. 

^')  toverdokter  en  wichelaar.  üeeft  hij  tevens  onderwijs  in  zijn  kunst 
dan  draagt  hij  de  titel  guru. 
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Hij  zal  II  dienen  tot  middel  om  de  regen  tegen  te  houden  wanneer 
ge  op  reis  zijt."  Na  deze  laatste  onderrichting  aan  zijn  leerling  ging 
de  Sulambak  golang-golang  heen. 

De  zeven  broeders  keerden  naar  huis  terug  en  vertelden  aan 
hun  moeder,  dat  ze  namen  gekregen  hadden.  Een  jaar  later  gingen 
ze  er  weer  op  uit.  Bij  hun  vertrek  waarschuwden  ze  hun  vader,  dat, 
indien  hun  zuster  soms  tijdens  hun  afwezigheid  mocht  sterven,  hij 
het  lijk  niet  in  het  water  moest  werpen  maar  in  de  grond  begraven. 

Weldra  ontmoetten  ze  een  man,  wiens  zoon  tien  dagen  te  voren 
begraven  was.  Ze  boden  aan,  hem  weer  levend  te  maken  ;  de  man 
beloofde  hun  een  van  zijn  dochters,  tien  buffels  en  een  bedrag  in 
goud  wanneer  ze  dit  volbrachten.  Het  dorpshoofd  liet  het  lijk 
uitgraven  en  naar  het  raadhuis  brengen  ;  het  was  nog  niet  verteerd. 
Si  Adji  Pangubung  liet  7  nieuwe  matten  spreiden  en  daarover  3  ulos 
ragidup  ^).  Daarop  werd  het  lijk  gelegd.  Si  Adji  Pangubung  be- 
smeerde het  met  het  Frismakend  Geneesmiddel  -)  en  blies  over  de 
kruin  en  de  voeten.  Toen  zag  het  lichaam  er  weer  gezond  uit.  Daarna 
liet  hij  de  vader  zijn  belofte  omtrent  de  beloning  nog  eens  bevestigen, 
en  ging  toen  voort  met  de  behandeling.  Hij  ademde  in  de  mond  van 
de  dode  en  streek  er  het  Levendmakend  Geneesmiddel  ^)  op  ; 
vervolgens  zwiepte  hij  met  een  grote  palmbladrib  "*)  over  het  hoofd  ; 
de  dode  trok  daarbij  met  de  voeten  ;  hij  zwiepte  over  de  voeten,  en 
de  dode  trok  met  het  hoofd  ;  weer  zwiepte  hij  over  het  hoofd,  toen 
ging  de  dode  zitten,  hij  was  in  het  leven  teruggekeerd.  Men  vierde 
een  vreugdefeest  en  twee  dagen  later  trouwde  Si  Adji  Portaba  met 
de  zuster  van  de  herleefde. 

Na  een  jaar  gingen  de  zes  andere  broeders  verder.  Ze  kwamen 
in  een  dorp  waar  niemand  hen  ten  eten  nodigde.  Daarover  beklaagde 
Si  Adji  Pangubung  zich  tegen  zijn  toverstaf.  Si  Adji  Donda  Hatahutan 
sprong  uit  het  raadhuis  en  sloeg  de  zoon  van  de  namora  ^')  op  het 
hoofd  zodat  hij  stierf.  Door  deze  jonge  man  en  een  pas  gestorven 
zoon  van  de  radja  ")  van  dat  dorp  te  doen  herleven,  verwierf  Si  Adji 

1)  Een  afbeelding  van  een  ulos  (sjaal)  van  het  patroon  ragidup  vindt 
men  bij  Winkler,  Die  Toba-Batak  auf  Sumatra  tegenover  p.   128. 

2)  taoar  pangarata-rata. 
^)    taoar  pangubung. 

^)  ////  tunggal.  Verderop  wordt  gesproken  van  zeven  ////  tunggal's,  zo 
ook  in  no.  153,  waar  ongeveer  dezelfde  methode  wordt  toegepast  om  een 
versteende  te  doen  herleven. 

•'')  namora  gebruiken  wij  steeds  in  de  zin  van  :  vertegenwoordiger  van 
de  niet  regerende  marga  in  een  dorp,  ook  in  inhoudsopgaven  van  Dairi'se  en 
Angkola'se  of  Mandaiiingse  stukken,  waar  de  tekst  resp.  anak  bajo  en 
bajo-bajo  na  godang  heeft. 

")  radja  =  dorpshoofd  ;  in  de  verhalen  vervult  hij  vaak  de  rol  van 
de  koning  uit  onze  sprookjes,  waarom  wij  het  soms  met  vorst  vertaald  hebben. 
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Pangubung  vrouwen  voor  zijn  tweede  en  derde  broer.  Zo  ging  het 
verder,  tot  al  zijn  broeders  getrouwd  waren. 

Daarna  ging  hij  naar  het  oosten  en  kwam  bij  de  badplaats  van 
Ompun  so  Hagerengan  ^).  Hij  vernam  daar,  dat  de  schone  dochter 
van  deze  vorst,  Parngingi  na  salonga  -),  een  eigen  badplaats  had 
met  een  gebouwtje  er  bij,  waar  ze  onder  strenge  bewaking  haar  haren 
kamde.  Het  gelukte  hem,  haar  te  zien  te  krijgen,  maar  bij  haar  komen 
kon  hij  niet,  daar  de  wachters  hem  niet  doorlieten.  Langs  een  omweg 
ging  hij  toen  naar  het  dorp,  waar  hij  door  de  vorst  vriendelik  werd 
ontvangen.  Hij  sloot  zich  aan  bij  de  slaven,  die  de  badplaats  moesten 
bewaken,  maar  na  geruime  tijd  was  het  hem  nog  niet  gelukt  enige 
toenadering  tot  het  meisje  te  bereiken. 

Eindelik  raadpleegde  hij  zijn  toverstaf.  Deze  maakte  haar  ziek, 
zodat  iedereen  dacht  dat  ze  sterven  zou.  Si  Adji  Pangubung  beloofde 
haar  te  genezen  op  voorwaarde  dat  ze  dan  zijn  vrouw  zou  worden. 
Nadat  ze  hem  de  verschijnselen  van  haar  kwaal  had  meegedeeld 
vulde  hij  een  bord  met  water  en  doopte  het  hoofd  van  Si  Adji  Donda 
Hatahutan  daarin.  Door  van  dit  water  te  drinken  en  er  zich  mee  te 
wassen  herstelde  ze  geheel  en  weldra  werd  ze  met  Si  Adji  Pangubung 
in  het  huwelik  verbonden. 
D  Na  korte  tijd  aanvaardde  Si  Adji  Pangubung  met  zijn  vrouw 
de  terugreis.  Ze  haalden  onderweg  de  broeders  met  hun  vrouwen  en 
buffels  af.  Allen  gezamenlik  kwamen  ze  bij  hun  moeder  terug.  Ook 
hun  vader  kwam  hen  begroeten,  maar  hun  zuster  verscheen  niet.  Ze 
was  gestorven,  en  naar  de  gewoonte  van  dat  dorp  was  haar  lijk  in 
de  Aek  Simonggo,  de  rievier  der  geesten,  geworpen.  Dit  was  reeds 
tien  jaar  geleden  gebeurd,  en  de  broeders  meenden  daarom,  dat  ze 
toch  niet  meer  opgewekt  had  kunnen  worden.  Maar  Si  Adji  Pangu- 
bung wilde  toch  een  poging  doen  om  haar  gebeente  te  vinden,  en  de 
broers  stemden  ten  slotte  toe  om  mee  te  gaan.  Hun  moeder  raadde 
het  af,  maar  Si  Adji  Pangubung  zei,  dat  hij  als  beroemd  datu  zich 
schamen  zou  als  hij  zijn  eigen  zuster  niet  in  het  leven  terugriep. 

De  zeven  broeders  kwamen  aan  de  rievier.  Die  was  diep  en  de 
kant  was  steil.  Daar  ze  geen  kans  zagen  om  het  water  te  bereiken 
besloten  ze  naar  de  overkant  te  gaan  om  vandaar  stroomafwaarts 
de  beenderen  te  zoeken.  Ze  velden  een  boom,  legden  die  over  het 
ravijn  en  gingen  er  over.  Toen  gooide  Si  Adji  Pangubung  de  brug 
achter  hen  in  het  water,  opdat  niemand  zou  weten  dat  ze  de  rievier 
overgestoken  waren.  Vijf  maanden  lang  gingen  ze  stroomaf,  maar 
altijd  bleef  de  rievier  even  diep,  nergens  was  een  stukje  strand  te 
zien.  De  broers  wilden  terug,  maar  Si  Adji  Pangubung  wilde  daar 


^)    ook  :  Ompu  iii  Manggereng. 

-)    „Fijntandje",  vgl.  Tontb.  f.  p.  278  ;  Bar.  Tor.  lil  p.  388,  443. 
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niet  van  horen.  Zo  gingen  ze  steeds  voort  tot  ze  kwamen  bij  de 
waterspuit  van  de  geestenvorst  Datu  Sigundja.  Beurtelings  baadden 
ze  daar. 

Twee  oude  geestvrouwen  kwamen  water  tialen  en  vertelden  hun 
dat  hun  zuster  sedert  tien  jaar  in  het  nabijgelegen  dorp  woonde  en 
door  de  vorst  als  dochter  was  aangenomen.  Ze  begaven  zich  naar 
het  dorp  en  gingen  zitten  in  het  raadhuis.  Voor  het  huis  van  de  vorst 
zagen  ze  een  vrouw  bezig  met  rijststampen  ;  in  haar  herkenden  ze 
hun  zuster.  Ze  riepen  haar  ;  ze  kwam  naar  hen  toe  en  was  zeer  ver- 
heugd hen  weer  te  zien.  Op  hun  verzoek,  mee  terug  te  gaan  naar 
hun  ouders  antwoordde  ze,  dat  ze  vreesde,  dat  de  vorst  daartegen 
bezwaar  zou  maken,  maar  z.e  verklaarde  zich  bereid,  de  volgende 
dag  te  trachten  met  hen  mee  te  gaan. 

„Kook  dan  nu  wat  rijst  voor  ons,  want  we  zijn  hongerig",  zeiden 
ze.  ,,Dat  zal  ik  doen,  maar  het  is  geesterijst,  daar  moet  je  mee 
oppassen  ;  als  je  ze  tussen  de  vingers  knijpt  wordt  ze  vloeibaar, 
maar  neem  je  er  een  veeg  van  op  je  wijsvinger  ^),  dan  kan  je  ze 
droog  in  je  mond  steken."  Toen  de  rijst  gaar  was  werden  de  broeders 
in  het  huis  van  de  vorst  genodigd.  Alleen  de  vrouw  van  de  vorst 
was  daar.  ,,Waar  zijn  toch  al  de  bewoners  van  dit  dorp  ?"  vroeg 
Si  Adji  Pangubung.  ,,Die  slapen  allen",  antwoordde  zijn  zuster, 
,,want  als  het  dag  is  voor  de  mensen,  dan  is  het  voor  de  geesten 
nacht.  Daarom  zie  je  hier  nu  niemand." 

De  volgende  dag  gingen  ze  met  hun  achten  op  weg.  Toen  ze  een 
eind  gegaan  waren  nam  Si  Tapi  Sumurung  Rupa  plotseling  de 
gedaante  van  een  kiekendief  aan  en  vloog  naar  het  geestedorp  terug. 
,,Ge  ziet  dat  zij  al  een  geest  geworden  is",  sprak  Si  Adji  Portaba, 
,,het  helpt  niets  of  we  haar  trachten  mee  te  nemen,  laat  ons  daarom 
maar  teruggaan."  ,,Neen,  nog  één  keer  wil  ik  het  proberen"  zei  Si 
Adji  Pangubung.  Zo  keerden  ze  naar  het  geestedorp  terug,  weer  ging 
hun  zuster  met  hen  mee,  maar  weer  keerde  ze  om  op  dezelfde  wijze. 
De  oudste  zes  wilden  nu  geen  verdere  poging  meer  wagen.  Ze  gingen 
naar  de  plaats  waar  ze  de  Aek  Simonggo  waren  overgestoken  om 
een  brug  te  slaan.  Daar  zagen  ze  in  het  water  vissen  zwemmen  die 
staartveren  hadden.  Ze  raakten  zo  verdiept  in  het  beschouwen  van 
dit  wonderlike  verschijnsel  dat  ze  helemaal  vergaten  een  brug  te 
maken. 

Ondertussen  ging  Si  Adji  Pangubung  nog  eens  naar  het  dorp 
om  zijn  zuster  te  halen.  ,,Ik  kan  niet  meer  terug  naar  de  mense- 
wereld", zeide  ze,  „ik  ben  al  een  geest  geworden.  Ga  jij  gauw  heen, 
want  Datu  Sigundja  is  van  plan  je  te  doden.  Als  je  niet  snel  weg- 
vlucht kom  je  hier  niet  levend  vandaan." 


')    zoals  men  in  de  mcnscwercld  met  de  kalk  voor  de  sirihpruim  doet. 
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Si  Adji  Pangubung  rende  weg  ;  hij  hoorde  de  geesten  achter 
zich  aan  razen.  Na  een  wilde  vervolging  bereikte  hij  zijn  broeders  ; 
er  was  geen  brug  !  Toen  trachtte  hij  het  boveneinde  van  zijn  tover- 
boek over  het  water  te  gooien,  maar  dat  wilde  niet.  Hij  gooide  het 
ondereinde,  en  dat  lukte.  Over  de  reep  boomschors  gingen  ze 
naar  de  overkant.  Si  Adji  Pangubung  was  de  laatste.  Terwijl 
hij  nog  op  de  brug  was  kwamen  de  geesten  en  trokken  aan  het 
boveneinde  van  het  toverboek.  De  zes  broers  trokken  aan  het 
ondereind.  Daar  brak  de  strook  boombast  in  het  midden  door,  en 
Si  Adji  Pangubung  viel  in  het  water.  Hij  verdronk,  en  zijn  lijk 
verdween  spoorloos.  De  geesten  keerden  naar  hun  dorp  terug  met 
het  boveneind  van  het  toverboek  als  buit. 

De  zes  broers  wilden  ook  naar  huis  gaan,  maar  Si  Adji  Donda 
Hatahutan  zeide,  dat  ze  de  Sulambak  golang-golang  moesten  gaan 
halen,  opdat  die  zijn  leerling  uit  de  geesterievier  zou  redden.  ,, Laten 
we  hem  maar  aan  zijn  lot  overlaten,  sprak  Si  Adji  Pangarupa,  en 
naar  huis  terugkeren,  dan  zal  ik  zijn  vrouw  wel  tot  mij  nemen." 
Zijn  jongere  broeders  betwistten  hem  echter  dit  recht.  Ondertussen 
sprak  Si  Adji  Donda  Hatahutan  tot  Si  Adji  Portaba  :  „Als  ge  waarlik 
uw  broer  liefhebt,  grijp  mij  dan  om  het  middel  en  spring  met  mij  naar 
beneden,  dat  we  bij  uw  broer  komen."  ,, Waarom  zou  ik  mee  in  den 
dood  gaan,  het  is  beter  dat  hij  alleen  sterft",  antwoordde  Si  Adji 
Portaba.  ,, Keert  gij  dan  naar  huis  terug",  zeide  Si  Adji  Donda 
Hatahutan,  „ik  volg  den  guru."  Toen  liet  hij  zich  naar  beneden  in 
het  water  glijden,  waar  hij  veranderde  in  een  grote  waringinboom. 

Uit  dit  verhaal  ziet  men,  dat  de  mensen  hun  kennis  van  Si  Adji 
Donda  Hatahutan  aan  den  Sulambak  golang-golang  te  danken  hebben. 
En  dat  de  geesten  machtiger  zijn  in  de  toverkunst  dan  wij  levende 
mensen,  dat  komt  omdat  zij  het  begin  van  het  toverboek  van  Si  Adji 
Pangubung  hebben  gekregen. 

De  broeders  keerden  naar  huis  terug  ;  hun  moeder  en  schoon- 
zuster weeklaagden  over  de  dood  van  Si  Adji  Pangubung,  maar 
verheugden  zich  toch  ook,  dat  de  anderen  er  levend  afgekomen 
waren.  Na  drie  jaren  stemde  Parngingi  na  salonga  er  in  toe,  de 
vrouw  van  Si  Adji  Panguhir  te  worden,  omdat  hij  in  leeftijd  het 
dichtst  bij  haar  eerste  man  stond.  De  andere  broeders  vonden  dit 
goed.  Ze  kregen  allen  zonen  en  vierden  gezamenlik  het  naamgevings- 
feest.  Toen  hun  moeder  stierf  gaven  ze  een  lijkfeest  dat  een  maand 
lang  duurde.  Daarna  begroeven  ze  haar.  Zeer  rijk  waren  Si  Adji 
Portaba  en  zijn  broeders,  die  vroeger  arm  geweest  waren. 
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62.    De  Mier,  de  Slak,  de  Stinkkever  en  de  Garnaal. 

Een  mier  ^)  had  drie  vrouwen  :  een  waterslak,  een  stinkkever  -) 
en  een  garnaal.  Ze  gingen  stroomopwaarts  om  een  akker  aan  te 
leggen.  Daar  bouwden  ze  een  hut.  De  slak  was  nog  achtergebleven. 
Toen  de  hut  onder  de  kap  was,  zond  de  mier  zijn  twee  vrouwen  er 
op  uit  om  palmbladeren  voor  het  dak  te  zoeken.  Toen  dit  klaar  was 
kwam  eindelik  de  slak.  ,, Waarom  ben  je  zo  lang  weggebleven  ?" 
vroeg  de  stinkkever.  „Ik  kon  in  het  water  niet  harder  vooruit  komen", 
zei  de  slak. 

De  eerste  nacht  mocht  de  stinkkever  bij  de  mier  slapen.  Daar  was 
de  slak  boos  om,  want  zij  had  toch  de  oudste  rechten.  Met  zijn  vieren 
gingen  ze  vervolgens  aan  het  werk  om  een  akker  aan  te  leggen.  De 
mier  kreeg  honger,  en  zei  :  ,,Wie  het  eerst  eten  voor  me  gekookt 
heeft  zal  voortaan  mijn  lievelingsvrouw  zijn."  Om  het  hardst  gingen 
ze  aan  de  gang.  De  garnaal  was  het  eerst  in  de  hut.  Ze  kookte 
zemelen  in  een  potscherf.  Juist  toen  ze  klaar  was  kwam  de  stinkkever 
aan.  Deze  maakte  de  garnaal  aan  het  schrikken,  zodat  ze  voorover 
in  haar  kooksel  viel  en  stierf.  De  stinkkever  brak  in  weeklachten 
uit.  Daarna  bleef  ze  bij  de  haard  zitten.  Toen  kwam  de  slak.  Ze 
vroeg  :  ,,Ben  je  al  klaar,  dat  je  daar  zo  stil  zit  ?"  —  ,,Zie  je  dan  niet, 
dat  onze  jongste  zuster  dood  is  ?  Mijn  knieën  zijn  al  gezwollen  van 
het  zitten  weeklagen.  Toen  ik  kwam  was  ze  al  helemaal  rood."  — 
,,Jij  hebt  ze  zeker  in  het  vuur  gegooid,  om  een  mededingster  kwijt 
te  zijn."  —  ,,WerkeIik  niet,  ze  spartelde  al  toen  ik  kwam."  Daarover 
raakten  ze  aan  het  twisten.  Ze  worstelden,  en  de  stinkkever  viel  in 
het  vuur,  ze  verbrandde  tot  niets.  Daarop  weeklaagde  de  slak  zo 
hevig  over  haar  medevrouwen,  dat  haar  hersens  uit  haar  kop  kwamen 
en  ze  stierf.  De  mier  wachtte  tevergeefs  op  zijn  vrouwen  ;  hij  trok 
zijn  gordel  zo  stijf  om  zijn  middel  dat  hij  brak  ;  toen  was  hij  ook  dood. 


82.    Si  Sori  Ntagan. 

Een  prinses  geheten  Nan  Terter  Dahan  ging  eens  wilde 
aubergines  zoeken,  Aan  de  voet  van  de  plant  vond  ze  een  grijze 
sprinkhaan  zo  groot  als  een  tortelduif.  Ze  sloeg  hem.  ,,Doe  dat  niet", 
zei  de  sprinkhaan,  ,,want  al  zie  ik  er  als  een  sprinkhaan  uit,  in 
werkelikheid  ben  ik  een  mens  ;  's  nachts  vertoon  ik  mij  in  mijn  ware 

1)  gonting-gonting.  Het  woord  komt  niet  in  de  woordeboeken  voor  ;  de 
k'tterlike  betekenis  is  :  dunmiddel.  De  Mandailingse  redactie  heeft  angkal- 
angkal  =  een  grote  bruine  mier.  De  bedoeling  van  het  verhaal  is,  de 
eigenaardigheden  van  de  verschillende  dieren  te  „verklaren". 

-)  sigodo,  letterlik  :  de  vuile,  is  volgens  een  aantekening  van  Van  der 
Tuuk  :  zeker  stinkend  vliegend  insect  met  dikke  pootgewrichten,  dat  zich 
gaarne  op  de  langgunggung  (soort  van  wilde  salie)  ophoudt. 
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gedaante."  Ze  vroeg  hem  's  avonds  bij  haar  te  komen.  Dat  deed  hij. 
Hij  verzocht  haar  de  lamp  aan  te  steken,  opdat  ze  duidelik  zijn 
menselike  gestalte  zou  zien.  Zodra  het  licht  op  was  zag  ze  een 
schone  jonge  man,  gelijk  de  opgaande  zon  was  zijn  voorhoofd,  als  de 
maan  op  de  veertiende  dag  der  maand  was  zijn  rug.  Toen  ze  hem 
even  gezien  had  doofde  ze  op  zijn  verzoek  de  lamp  weer,  opdat 
geen  ander  hem  zien  zou,  want  daardoor  zou  zijn  pantang  ^) 
geschonden  zijn  en  zou  hij  wegvliegen  naar  de  Gapende  Rots.  Daarom 
verstopte  ze  hem  in  een  grote  rijstkist.  Overdag  hield  hij  daarin 
verblijf,  's  nachts  kwam  hij  in  zijn  menselike  gedaante  te  voorschijn. 
Ze  bouwde  een  hutje  voor  zich  alleen,  opdat  niemand  zou  merken, 
dat  een  man  's  nachts  bij  haar  kwam.  Al  haar  wensen  werden  door 
de  sprinkhaan  vervuld. 

Na  verloop  van  tijd  werd  ze  zwanger  en  baarde  een  zoon,  die  ze 
Si  Sori  Ntagan  noemde.  Verbaasd  vroeg  haar  moeder,  hoe  dit 
mogelik  was,  daar  ze  haar  nooit  met  een  man  samen  had  gezien. 
,, Vraag  mij  daar  nooit  naar",  antwoordde  zij,  ,, hoeveel  kinderen  ik 
ook  krijgen  mag.  Van  een  man  wil  ik  niet  weten  ;  toen  ik  bezig 
was  mij  te  kammen  (mërsori),  beblies  mij  de  wind,  daarom  heb  ik 
mijn  kind  Si  Sori  Ntagan  genoemd"  ^).  Een  jaar  later  kreeg  ze  een 
meisje,  dat  ze  noemde  Si  Tapi  Ntjurija. 

B  Toen  de  jongen  zo  groot  was  dat  hij  op  zijn  zusje  kon  passen 
ging  Nan  Terter  Dahan  met  het  schepnet  vissen.  Ze  gaf  hem  gekookte 
rijst  en  een  houten  bak  om  zijn  zusje  in  te  baden  als  ze  het  warm 
kreeg.  Toen  moeder  lang  weg  bleef  raakte  Si  Sori  Ntagan  aan  het 
spelen.  Daarbij  zag  hij  een  kleine  rijstkist,  die  op  een  witte  mat 
stond,  met  een  witte  doek  er  over  heen.  Hij  keek  er  in,  en  zag  de 
grijze  sprinkhaan,  zo  groot  als  een  tortelduif.  „Zo  zo",  sprak  hij, 
„mama  schijnt  het  met  een  sprinkhaan  te  houden."  Onmiddellik 
vloog  de  sprinkhaan  weg,  hoog  in  de  lucht,  toen  naar  beneden,  de 
Gapende  Rots  binnen. 

C  Nan  Terter  Dahan  voelde  zich  onbehagelik,  keerde  naar  huis 
terug,  en  zag  dat  de  sprinkhaan  weg  was.  Ze  ondervroeg  haar 
zoontje,  maar  hij  ontkende  de  kist  geopend  te  hebben.  Toen  bereidde 
ze  een  offerande,  bestaande  uit  gepelde  rijst,  tandzwartsel,  olie  en 
geknipte  betelbladeren,  tooide  zich  en  ging  heen,  zonder  zelfs  te 
eten.  Si  Sori  Ntagan  volgde  haar,  zijn  zusje  dragend.  Onderweg 
huilde  hij,  en  riep  zijn  moeder  toe,  toch  te  wachten  en  het  kind  de 
borst  te  geven.  Ze  wachtte  onder  een  lantjat-boom,  en  terwijl  ze  het 
meisje  liet  drinken  beval  ze  Si  Sori  Ntagan  in  de  boom  te  klimmen, 


*)    een  met  iemand  of  iets  verbonden  verbodsbepaling. 
2)    !n  het  Toba's  luidt  de  naam  Si  Sori  Tagan,  maar  kam  is  daar  suri  ; 
de  etymologie  is  dan  ook  een  bedenksel  van  de  Dairi'se  verteller. 
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vruchten  te  plukken,  en  die  naar  beneden  te  gooien.  Ze  at  daarvan, 
legde  de  baby  neer  en  ging  weg.  Weer  nam  hij  het  kind  op  en  ging 
haar  achterna.  Bij  een  wijnpalm  wachtte  de  moeder  opnieuw.  Si  Sori 
Ntagan  klom  in  de  boom,  schepte  van  de  palmwijn  en  liet  een  bamboe 
daarmee  gevuld  zakken.  Ze  gaf  het  kind  de  borst,  legde  het  neer  en 
ging  weg.  Dwars  over  de  weg  lag  een  nantala-gadang  boomstam  ^). 
Ze  bracht  die  een  offer  en  toverde  hem  klein,  zodat  ze  er  over  kon 
stappen.  Si  Sori  Ntagan  kon  noch  er  over,  noch  er  onder  door.  Nadat 
hij  drie  dagen  had  zitten  wenen  ontstond  er  een  opening  tussen  de 
boom  en  de  grond,  waar  hij  door  kroop,  om  het  spoor  van  zijn 
moeder  verder  te  volgen. 

Toen  Nan  Terter  Dahan  bij  de  Gapende  Rots  gekomen  was,  bracht 
ze  deze  een  offer  van  de  meegebrachte  rijst  en  andere  ingrediënten, 
sprak  een  prevelformulier  uit  en  sprong  in  de  rots,  die  daarop  dicht- 
klapte. Slechts  zeven  haren  staken  naar  buiten. 

Si  Sori  Ntagan  vond  haar  offerande  en  weende  daarbij,  hopende 
dat  de  steen  zich  zou  openen.  Dit  gebeurde  echter  niet.  De  geest  van 
zijn  moeder  sprak  tot  hem  in  de  gedaante  van  een  kiekendief  :  ,,Ween 
niet,  de  steen  gaat  toch  niet  open.  Ga  terug,  neem  de  zeven  haren 
mee  als  herinnering.  Ik  ben  reeds  een  geest  geworden.  Leg  een  veld 
aan  en  plant  de  haren,  ze  zullen  kalebasplanten  worden  ;  als  deze 
vrucht  dragen,  moet  je  de  jonge  vruchten  splijten,  dan  zal  je  er 
ontbolsterde  rijst  in  vinden.  Laat  je  ze  oud  worden,  dan  zal  er 
onontbolsterde  rijst  in  zijn." 

Si  Sori  Ntagan  bouwde  een  hut  aan  de  rand  van  een  afgrond, 
met  een  omheining  er  om  heen.  Daarna  legde  hij  stroomopwaarts 
van  de  hut  een  veld  aan,  waar  hij  de  zeven  haren  plantte.  Na  verloop 
van  tijd  oogstte  hij  kalebassen,  die  met  rijst  gevuld  waren.  Zo  hadden 
zijn  zusje  en  hij  nooit  gebrek  aan  rijst.  Om  ook  toespijs  te  krijgen, 
zette  hij  strikken,  waarin  hij  vogels  en  andere  kleine  dieren  ving. 
Hij  maakte  een  fluit,  waarop  hij  's  avonds  voor  het  slapen  gaan 
speelde  tot  tijdverdrijf. 

Toen  hij  eens  naar  zijn  strikken  was  gaan  kijken  kwam  een 
ëntuwara  ^)  op  de  reuk  van  het  vlees  in  de  hut  af.  Hij  stampte  met 
zijn  stok  : 

Boem  !  boem  !  (Tung  !  tung  ! 

Van  ijzer  is  mijn  stok  Tongkëtku  tongkét  bësi 

Met  grote  stappen  loop  ik  Dalanku  mëngélangkah 

Eén  sprong  nog  en  ik  ben        Kuangkat  kéntja  mentér  soh 
Ginds  in  kleindochters  hutje.   Mi  sapo  kémpungku  adena.) 


^)    nantala  gadang  schijnt  hier  de  naam  van  een  boom  te  zijn.  Wat  het 
met  antala  gadang  (Wdb.  p.  501)  te  maken  heeft  is  ons  niet  duidelik. 
2)    een  soort  van  bosspook,  zie  BL.  IV  p.  101. 
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En  meteen  sprong  hij  de  hut  binnen.  Hij  bedelde  Si  Tapi  Ntjurija 
al  het  gedroogde  vlees  af  en  ging  toen  weer  weg.  Toen  haar  broer 
thuis  kwam  vertelde  ze  hem,  dat  er  een  verschrikkelijk  groot 
onbekend  wezen  was  geweest,  waarvoor  ze  erg  bang  was.  Hij  dacht, 
dat  het  een  mens  geweest  was  ;  immers  ze  had  nog  nooit  een  mens 
gezien.  Een  paar  avonden  daarna  hoorde  ze  weer  het  boem  !  boem  ! 
van  de  stok,  en  even  later  kwam  de  éntuwara,  at  al  het  gedroogde 
vlees  op  en  beval  haar  daarna  hem  te  luizen. 

Toen  ze  zijn  haren  inspecteerde  zag  ze  daarin  allerlei  soorten  van 
duizendpoten  krioelen.  Bevreesd  om  deze  beet  te  pakken  bedacht  ze 
een  list.  Ze  ging  naar  beneden,  voorgevend  dat  ze  sirih  ging  halen, 
en  bracht  bungke-vruchtjes  ^)  mee.  Deze  kneep  ze  fijn,  en  de 
ëntuwara  meende  toen  hij  het  geluid  hoorde,  dat  ze  zijn  luizen 
platdrukte.  Daarna  wilde  hij  haar  gaan  luizen  ;  hoewel  ze  zich 
verzette  deed  hij  het  toch,  en  zo  hardhandig,  dat  ze  het  uitschreeuwde 
van  pijn.  Hij  doodde  haar,  en  dronk  haar  bloed.  Een  weinig  daarvan 
spatte  op  de  fluit  van  Si  Sori  Ntagan.  Met  beenderen  en  haar  verslond 
hij  haar. 

Toen  de  ëntuwara  weg  was  kwam  Si  Sori  Ntagan  thuis.  Hij  zocht 
zijn  zuster  tevergeefs  ;  hoe  hij  ook  riep,  er  kwam  geen  antwoord. 
Toen  hij  op  zijn  fluit  wilde  spelen  kwam  er  geen  geluid  uit.  Hij 
ontdekte  toen  het  bloed  van  zijn  zuster.  Van  meel  en  dit  bloed  maakte 
hij  een  afbeelding  van  haar,  waarbij  hij  ging  zitten  wenen.  Vervolgens 
prevelde  hij  :  ,, Indien  gij  waarlik  het  bloed  zijt  van  mijn  zuster 
Si  Tapi  Ntjurija,  die  gestorven  is  zonder  schuld,  moge  dan  dit  meel 
een  mens  worden."  En  het  meel  werd  een  mens,  maar  nog  zonder 
adem.  Weer  prevelde  hij  :  ,, Indien  dit  waarlik  het  bloed  is  van  mijn 
zuster  Si  Tapi  Ntjurija,  die  gestalte  heeft  verkregen  door  de  geesten, 
tot  welke  ook  Moeder  reeds  behoort,  schenkt  gij  geesten  dan  deze 
mijn  zuster  Si  Tapi  Ntjurija  het  leven,  maakt  gelijk  (als  vroeger) 
haar  adem,  maakt  gelijk  haar  gestalte,  maakt  gelijk  haar  stem  in 
het  spreken,  dat  er  geen  verschil  zij,  indien  er  waarlik  geesten 
bestaan."  Daarop  herleefde  zij  en  vertelde  het  gebeurde. 

Weer  kwam  de  éntuwara  op  de  lucht  van  het  vlees  af.  Si  Sori 
Ntagan  ontving  hem  nu  zelf,  gaf  hem  te  eten  en  praatte  met  hem. 
Hij  vroeg  hem,  wat  er  wel  tegen  hem  opgewassen  zou  zijn.  ,, Niets 
is  er,  dat  ik  niet  aan  kan",  luidde  het  antwoord.  ,,Dan  wil  ik  bij  u  in 
de  leer  gaan",  zeide  Si  Sori  Ntagan.  „Maar  ik  wil  eerst  uw  kracht  op 
de  proef  stellen."  De  ëntuwara  vond  dit  goed,  op  voorwaarde  dat 
zijn  leerling  hem  lederen  dag  zijn  genoegen  zou  laten  eten.  Si  Sori 
Ntagan  haalde  idjuk  en  rotan.  Nadat  hij  de  ëntuwara  te  eten  had 


^)    =    Toba's    inggir-inggir,    volgens    Warneck    gebruikt    om    melk    te 
stremmen. 
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gegeven  omwikkelde  hij  hem  hiermee  en  beloofde  hem  een  buffel 
als  guruloon  wanneer  hij  de  rotanbanden  kon  verbreken.  De  eerste 
keer  lukte  hem  dit  ;  maar  toen  Si  Sori  Ntagan  hem  nog  eens,  en  nu 
steviger,  had  gebonden,  kon  hij  niet  meer  los  komen.  Si  Tapi  Ntjurija 
werd  er  bij  geroepen  ;  zij  stak  de  idjuk  in  brand,  zodat  het  monster 
stierf.  Ze  slachtten  hem,  en  droogden  zijn  vlees. 

Daarvan  gaven  ze  aan  de  vrouw  van  de  ëntuwara  te  eten,  die 
haar  man  kwam  zoeken.  Ze  nam  ook  nog  wat  mee  voor  haar  dochter, 
Si  Lëntis  Kanan.  Die  zei,  dat  het  vlees  naar  vader  rook,  maar  de 
moeder  vond  het  een  onzinnige  veronderstelling,  dat  twee  mensen 
hem  hadden  kunnen  doden.  Ze  ging  nog  eens  met  haar  dochter  bij 
Si  Sori  Ntagan  eten  en  kreeg  rijst  met  vlees  van  haar  man.  Si  Léntis 
Kanan  had  weer  last  van  de  lucht.  Daarna  maakten  Si  Sori  Ntagan 
en  zijn  zuster  een  valkuil  op  de  weg,  waarlangs  de  éntuwaravrouw 
placht  te  komen,  met  jonge  bamboeloten  afgedekt.  Toen  ze  weer 
kwam  riep  hij  haar  toe  :  „Je  hebt  het  vlees  van  je  man  gegeten." 
Woedend  kwam  ze  aanrennen,  stortte  in  de  kuil  en  kwam  om.  Si  Sori 
Ntagan  nam  de  dochter  tot  vrouw. 

Hij  verhuisde  vervolgens  en  stichtte  een  dorp  boven  de  badplaats 
van  zijn  grootvader.  Deze  was  eerst  daarover  vertoornd,  maar  toen 
hij  hoorde  dat  de  radja  van  het  nieuwe  dorp  zijn  kleinzoon  was, 
vond  hij  het  goed,  en  stond  hem  zelfs  de  helft  van  zijn  onderdanen  af. 
Si  Sori  Ntagan  onthaalde  zijn  verwanten  en  de  beide  dorpen  leefden 
verder  in  bondgenootschap. 


86.    Tijgerling  en  Runderling. 

Iemand  maakte  eens  het  plan,  een  drachtige  koe  te  slachten 
en  haar  vlees  te  verkopen.  De  koe  hoorde  het  en  vluchtte  naar  het 
woud.  Daar  ontmoette  ze  een  drachtige  tijgerin.  Die  nodigde  haar 
uit,  zich  bij  haar  aan  te  sluiten  en  zwoer,  dat  ze  haar  niet  op  zou 
eten.  Ze  vestigden  zich  ieder  aan  een  kant  van  een  boom  tussen  de 
bovengrondse  wortels.  Na  een  tijd  brachten  ze  allebei  een  menselike 
zoon  te  wereld. 

Toen  Tijgerling  (Si  Arimoanan)  groot  werd  kon  zijn  moeder 
niet  genoeg  voedsel  meer  voor  hem  vinden.  Ze  vroeg  de  koe,  waar 
ze  de  volgende  dag  zou  gaan  weiden.  Benedenstrooms,  zei  de  koe, 
maar  ze  ging  juist  bovenstrooms.  De  tijgerin  loerde  tevergeefs  op  de 
koe  om  haar  te  overvallen.  De  volgende  dag  zei  de  koe  dat  ze  boven- 
strooms ging,  maar  de  tijgerin  zocht  haar  daar  vergeefs.  De  dag 
daarop  ging  de  tijgerin  naar  de  tegenovergestelde  kant  als  de  koe 
had  aangegeven,  en  nu  trof  ze  haar  aan.  Ze  besprong  haar  en  doodde 
haar,  at  eerst  zelf  genoeg  en  nam  toen  nog  vlees  voor  haar  zoon 
mee.   Maar   Tijgerling   weigerde   het   te   eten.   Runderling    (Si    Lom- 
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buanan)  begreep  wat  er  gebeurd  was,  en  vertelde  aan  zijn  oudere 
broer,  dat  de  tijgerin  de  i<oe  had  verslonden.  Ze  besloten  samen  de 
tijgerin  te  doden. 

Eerst  vroeg  Tijgerling  nog  aan  zijn  moeder,  hun  haar  kundigheden 
te  leren.  Ze  onderwees  hen  in  de  pareerkunst,  de  verbijsteringskunst, 
de  springkunst,  en  de  grijpkunst.  De  dag  daarop  leerde  ze  hun  nog 
de  kunst  om  een  dodelike  beet  onder  de  oksel  toe  te  brengen. 
Runderling  vroeg  haar,  de  dodelike  plek  nog  eens  te  mogen  betasten 
om  het  goed  te  onthouden,  en  stak  er  toen  plotseling  een  scherp  hout 
in,  zodat  de  tijgerin  stierf. 

Tijgerling  en  Runderling  gingen  nu  op  zoek  naar  een  dorp  van 
mensen.  Na  lange  omzwervingen  vonden  ze  een  akker,  waar  ze  in 
een  hut  een  oude  vrouw  aantroffen,  die  zich  beklaagde,  dat  ze  kind 
noch  kraai  had  op  deze  wereld.  Die  nam  hen  beiden  tot  zoons  aan 
en  gaf  hun  kleren  en  eten.  Voor  het  eerst  in  hun  leven  proefden  ze 
daar  rijst. 

Nadat  ze  lange  tijd  (honderd  jaren  !)  daar  vertoefd  hadden  vroeg 
Tijgerling  zijn  pleegmoeder,  hem  te  vertellen,  uit  welk  dorp  ze 
afkomstig  was,  opdat  ze  daar  eens  een  kijkje  konden  gaan  nemen. 
Ze  vertelde  hun,  dat  het  hoofd  van  dat  dorp  al  tien  jaar  vergeefs 
moeite  had  gedaan  om  een  groot  huis  op  te  richten,  en  nu  zijn  dochter 
tot  vrouw  had  beloofd  aan  hem  die  er  in  slagen  zou  dit  werk  tot 
stand  te  brengen. 

De  beide  broeders  gingen  op  weg  naar  dat  dorp,  nadat  ze  hun 
pleegmoeder  beloofd  hadden  dat  ze  bij  haar  terug  zouden  komen. 
Toen  ze  in  het  dorp  aankwamen  waren  juist  alle  mensen  aan  het  eten. 
Zonder  dat  iemand  hen  zag  zetten  ze  het  huis  overeind,  en  keerden 
toen  naar  de  hut  terug.  Ze  vertelden  aan  hun  pleegmoeder  wat  ze 
gedaan  hadden.  „Wat  een  sterke  lui  moeten  jullie  zijn  om  dat  te 
kunnen",  zei  die.  „Wel  moeder",  zeiden  ze,  ,,mag  een  mens  zijn  eigen 
kinderen  prijzen  ?  Als  vreemden  ze  prijzen,  dan  is  het  pas  goed." 

Het  hoofd  van  het  dorp  vernam  dat  het  huis  overeind  stond.  Hij 
deed  overal  navraag,  wie  dat  gedaan  had,  en  hoorde  eindelik  van 
een  waterhaalster,  dat  ze  twee  mannen  in  de  richting  van  de  hut 
van  de  oude  vrouw  op  het  veld  had  zien  gaan.  Dadelik  zond  de 
radja  een  slaaf  daarheen.  Die  haalde  de  beide  broers  naar  het  dorp, 
waar  Tijgerling  met  de  dochter  van  het  hoofd  in  het  huwelik  ver- 
bonden werd.  Runderling  toonde  zich  hierom  niet  afgunstig.  Ze 
haalden  daarna  ook  hun  moeder  uit  het  hutje  naar  het  dorp  terug. 

Na  tien  jaar  ging  Runderling  er  alleen  op  uit.  Telkens  maakte  hij 
kerven  in  de  bomen  om  de  weg  terug  te  kunnen  vinden.  Hij  kwam 
bij  een  verlaten  badplaats,  volgde  de  bijna  dichtgegroeide  weg  en 
kwam  in  een  dorp  waar  het  plein  vol  schedels  lag.  Hij  ging  een  huis 
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binnen  en  vond  daar  op  de  vliering  een  oudje  dat  hem  vertelde,  dat 
een  everzwijn  met  een  ketting  ^)  al  de  bewoners  van  het  dorp  gedood 
had  behalve  haar  en  haar  dochter.  Runderling  beloofde  de  strijd  tegen 
het  zwijn  aan  te  binden,  en  trouwde  met  de  dochter.  De  dag  daarop 
sloeg  hij  op  een  pauk  op  het  dorpsplein.  De  ever  kwam  en  viel  hem 
aan,  maar  dank  zij  de  kunst  die  hij  van  de  tijgerin  had  geleerd, 
pareerde  Runderling  al  de  stoten  en  beet  ten  slotte  volgens  de  regelen 
van  de  grijpkunst  het  beest  zo  in  de  rug  dat  het  stierf. 

Met  zijn  vrouw  en  schoonmoeder  verzamelden  ze  nu  zoveel 
schatten  als  ze  dragen  konden.  Daarna  staken  ze  het  dorp  in  brand 
en  volgden  de  sporen  die  hij  op  de  heenweg  gemaakt  had.  Zo  kwamen 
ze  bij  Tijgerling  terug.  Na  enige  jaren  stichtten  ze  een  nieuw  dorp 
in  het  Midden,  dat  onder  het  bestuur  van  Tijgerling  weldra  tot  bloei 
kwam.  Toen  stichtte  ook  Runderling  een  eigen  dorp  in  het  Oosten 
en  beiden  werden  rijk. 


92.    Si  Radja  Lundu  di  Pahu. 

Ompun  Tuan  Radja  Doli  was  rijk  en  had  drie  vrouwen.  Een 
daarvan  was  een  homangdochter  -).  Geen  van  de  drie  had  hem 
echter  een  kind  geschonken.  Hij  nam  nog  een  vierde  vrouw,  en 
daarna  een  vijfde,  een  zesde  en  een  zevende,  maar  het  hielp  niet. 
Toen  ging  hij  zwerven,  nadat  hij  zijn  vrouwen  vermaand  had,  tijdens 
zijn  afwezigheid  niet  te  twisten. 

De  homangdochter  nam  de  andere  zes  vrouwen  mee  naar  het  bos 
om  vruchten  te  zoeken.  Bij  een  ravijn  gekomen  stak  ze  haar  de  ogen 
uit  en  gooide  ze  naar  beneden.  Toen  keerde  ze  naar  huis  terug  in 
de  hoop,  dat  ze  nu  voortaan  het  rijk  alleen  zou  hebben.  Toen  haar 
man  thuis  kwam,  vroeg  hij  haar  waar  de  andere  zes  vrouwen  gebleven 
waren.  Ze  gaf  voor,  er  niets  van  af  te  weten.  Hij  zocht  in  het  bos, 
maar  kwam  onverrichter  zake  terug. 

Een  van  de  zes  vrouwen  in  het  ravijn  kreeg  een  zoon.  De 
andere  vijf  stelden  voor  het  kind  op  te  eten,  daar  ze  niets  te  eten 
hadden,  en  ook  niet  zien  konden  om  iets  te  zoeken.  Zo  gebeurde  het  ; 
ze  verdeelden  het  kind  en  evenzo  ging  het  met  de  kinderen  die  de 
volgende  vier  daarna  ter  wereld  brachten.  Maar  de  laatste  van  de  zes 
gaf  haar  kind  dadelik  toen  het  geboren  was  de  borst,  zodat  het  niel 
schreeuwde  en  de  anderen  er  niets  van  merkten.  Een  maand  lang 
wist  ze  het  wicht  stil  te  houden.  Toen  schreeuwde  het  even,  maar 
de  moeder  zei,  dat  het  de  fantasieën  van  de  honger  waren  die  haar 


1)  aili  na  morrante.  Zulk  een  ketting  geeft  onkwetsbaarheid,  zie  beneden 
p.  42  ;  ook  in  Atjeh  komt  dit  geloof  voor  (Snouck  Hurgronje,  Ach.  II  p.  37). 

2)  homang,  een  soort  van  bosgeest,  zie  de  aantekeningen. 
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kindergeschreeuw  deden  horen.  Het  kind  leefde  van  de  varens  die  in 
het  ravijn  groeiden.  Toen  het  lopen  kon  vertelde  de  moeder  aan  de 
anderen  de  waarheid.  Ze  noemden  nu  de  jongen  Si  Radja  Lundu  di 
Pahu,  Vorst  Varensteel,  omdat  hij  met  varens  was  grootgebracht. 

C  Het  kind  ging,  toen  het  wat  groter  was,  voedsel  zoeken  voor 
zijn  moeders.  Eerst  bracht  hij  aardvruchten  mee  en  vuur  om  ze  in  te 
poffen,  later  stal  hij  uit  een  hut  op  een  akker  wat  rijst,  zout,  vis  en 
een  kookpot.  Op  een  van  zijn  tochten  ontmoette  hij  Ompun  Tuan 
Radja  Doli,  die  met  zijn  enig  overgebleven  vrouw  aan  het  vissen  was. 
Hij  bleef  stil  toekijken.  De  vorst  vroeg  hem  wiens  zoon  hij  was.  Hij 
antwoordde  :  ,,Ik  heb  geen  vader  en  geen  moeder,  ik  ben  uit  een 
bamboe  gebarsten,  uit  de  hemel  ben  ik  komen  vallen"  ^).  ,,Hoe  heet 
je  ?"  vroeg  de  vorst.  „Een  naam  heb  ik  ook  niet",  was  zijn  antwoord. 
Ompun  Tuan  Radja  Doli  en  zijn  homangvrouw  namen  hem  toen  als 
hun  zoon  aan.  Ter  ere  daarvan  gaven  ze  een  feest,  waarbij  de 
dorpelingen  op  het  hart  gedrukt  werd,  dat  ze  het  kind  nooit  vondeling 
mochten  noemen. 

D  Eens  nam  de  homangvrouw  hem  mee  op  bezoek  bij  haar  ouders. 
Ze  gaf  hem  voor  haar  eigen  zoon  uit.  De  oude  homangs  slachtten 
een  geit  ter  ere  van  hun  kleinzoon.  Na  de  terugkeer  van  zijn  moeder 
naar  huis  bleef  hij  nog  om  onderwijs  van  zijn  grootvader  te  krijgen. 
Hij  vond  toen  een  rijstzak,  waarin  de  ogen  van  zijn  zes  moeders 
waren  ;  een  lans,  die  naar  hij  vernam  het  leven  van  zijn  ooms  bevatte, 
en  een  haan  van  welke  het  leven  van  zijn  grootouders  en  zijn 
moeder  afhing.  Als  hem  de  veren  werden  uitgetrokken  zouden  de 
oude  homang  en  zijn  vrouw  sterven,  als  de  haan  dood  ging  stierf 
hun  dochter. 

De  dag  nadat  Si  Radja  Lundu  di  Pahu  dit  alles  vernomen  had 
was  hij  alleen  in  huis,  daar  alle  bewoners  naar  de  akker  waren.  Toen 
brak  hij  de  lans  en  plukte  de  haan  al  zijn  veren  uit,  waardoor  zijn 
ooms  en  grootouders  stierven.  Daarna  verborg  hij  al  de  schatten  uit 
het  huis.  De  ogen  nam  hij  mee  en  ging  daarmee  naar  het  ravijn, 
waar  hij  zijn  moeders  geheel  vermagerd  vond. 

E  Nadat  hij  haar  het  gezicht  had  teruggegeven  ging  hij  naar  huis. 
Daar  vond  hij  zijn  homangmoeder  ziek.  Hij  vertelde  haar,  dat  haar 
famielie  dood  was,  en  verweet  haar  haar  gedrag  tegenover  haar 
medevrouwen.  Zijn  vader  voerde  tot  zijn  verontschuldiging  aan,  dat 
hij  tijdens  het  gebeurde  op  reis  was  geweest  en  er  niets  van  had 
geweten.  Hij  gaf  Si  Radja  Lundu  di  Pahu  verlof,  de  homangvrouw 
in  te  graven  onder  de  huistrap.  Deze  deed  het  en  haalde  daarna  de 
andere  vrouwen  uit  het  bos.  Tredend  op  het  hoofd  van  haar  vijandin 
gingen  ze  het  huis  weer  binnen. 

^)    Over  deze  uitdrukking  zie  men  de  aantekening  bij  no.   1. 
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Ter  harer  ere  werd  een  feest  gegeven,  waarbij  muziek  werd 
gemaakt  en  gedanst.  Een  buffel  werd  geslacht  als  offer  aan  de  ziel 
van  de  zes  vrouwen.  Zo  kwam  Ompun  Tuan  Radja  Doli  tot  voor- 
spoed. Hij  had  reeds  een  zoon  Si  Radja  Lundu  di  Pahu,  en  kreeg  ook 
nog  dochters.  Maar  eerst  moesten  zijn  zes  vrouwen  door  de  homang 
in  het  ravijn  geworpen  worden  voor  hij  een  zoon  kreeg.  Zo  luidt 
het  verhaal  uit  den  ouden  tijd. 


111.    Si  Miskim. 

Si  Miskim  was  een  zoon  van  Dja  Martuwa  Mamora,  maar  hij  was 

bij  zijn  vader  niet  in  tel  en  werd  maar  naar  de  sawah  gestuurd  om 

de  rijstdiefjes  te  verjagen.  Daar  zong  hij  : 

rijstdiefje,  zwartborstje,  vlieg  jij  heen  (amporik  silolom  habang  ko 

ga  vliegen  naar  de  wildernis,  het  oerwoud    na  habang  tu  harangan  rimbo  raja 
naar  de  bloesem  met  dodende  geuren.  tu   bunga  ni   dandan   dalimo). 

En  weg  waren  alle  rijstdiefjes.  Si  Miskim  ging  naar  het  dorp  terug. 

's  Avonds  vroeg  Dja  Martuwa  Mamora  :  „Waar  zijn  de  rijstdiefjes, 
Miskim  ?"  —  „Ze  zijn  naar  hun  dorp  teruggegaan."  —  „Als  ze  de 
rijst  opeten  kan  jij  de  schade  vergoeden  !"  —  ,,Goed",  zei  Si  Miskim. 

Dja  Martuwa  Mamora  ging  kijken  op  de  sawah.  Geen  vogel  was 
er  te  zien,  alleen  de  antuldik  ^)  tjilpte.  ,,Waar  heb  je  de  rijstdiefjes 
heen  zien  gaan  ?"  vroeg  de  radja.  ,,Ze  vlogen  het  bos  in",  zei 
Si  Miskim. 

Daarna  beval  Dja  Martuwa  Mamora  Si  Miskim  de  buffels  te  hoeden. 
Toen  hij  op  de  weide  gekomen  was  zong  hij  : 

buffels  van  Vader,  gaat  heen,  gaat  heen       (horbo  ni   damang  kehe  hamu 
naar  de  wildernis,  het  oerwoud  tu  harangan   rimbo  raja 

naar  de  bloesem  met  dodende  geuren.  tu  bunga  ni  dandan  dalimo). 

Weg  renden  de  buffels  het  bos  in.  Si  Miskim  ging  naar  huis. 

„Waar  zijn  de  buffels  gebleven  ?"  vroeg  Dja  Martuwa  Mamora. 
,,Ze  zijn  zo  juist  het  bos  ingerend".  zei  Si  Miskim.  Dja  Martuwa 
Mamora  beval  hem,  het  spoor  te  volgen. 

Toen  hij  twee  maanden  gelopen  had  zag  Si  Miskim  een  gat  dat 
naar  de  onderwereld  leidde.  Hij  ging  op  de  rand  zitten.  Na  een 
ogenblik  kwam  Boru  ni  Sinangbela  Djambang-djambang  -).  „Geef 
je  over",  zei  ze,  ,,nu  zal  ik  eindelik  eens  een  zwartkop  ^)  als 
kadootje  mee  kunnen  brengen  in  de  onderwereld  !"  —  „Dat  treft 
goed",  zei  Si  Miskim,  ,,wil  je  me  opeten  ?"  —  „Dat  was  maar  een 
grapje,  geliefde.  Wat  kom  je  hier  doen  ?"  —  „Ik  ben  op  zoek  naar 

^)    klein  vogeltje,  naar  zijn  geluid  zo  genoemd. 

-)  lett.  dochter  van  een  breedoor-spook  ;  de  sinani^bela's  worden  meestal 
als  kwaadaardige  geesten  voorgesteld. 

=')    silomlom  ulu  ;  met  deze  naam  duiden  dieren  en  geesten  de  mens  aan. 
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de  buffels  van  mijn  vader."  —  „Die  zijn  al  in  de  onderwereld."  — 
„Hoe  kom  ik  daar  ?"  —  „Ik  zal  je  in  mijn  haarwrong  steken."  Toen 
maakte  ze  hem  zo  klein  als  een  arecanoot.  Na  zeven  dagen  kwamen 
ze  in  de  onderwereld.  Ze  gaf  hem  een  klap,  en  hij  had  weer  zijn 
vroegere  gestalte.  Daar  zag  hij  de  buffels  grazen,  „Hoe  moet  ik  die 
meenemen  ?"  vroeg  hij.  „Wil  je  mijn  man  worden  ?"  zei  Boru  ni 
Sinangbela  Djambang-djambang,  „dan  zullen  we  ze  samen  terug- 
brengen." „Ik  wil  wel",  zei  hij,  ,,maar  niet  voor  we  in  mijn  dorp 
terug  zijn."  —  ,,Neen,  als  we  daar  eenmaal  zijn  wil  je  niet  meer  van 
me  weten.  Laten  we  eerst  hier  trouwen,  dan  gaan  we  terug."  — 
„Goed",  zei  Si  Miskim. 

Zq  trouwden,  en  tweemaal  zeven  nachten  daarna  maakte  ze  de 
buffels  zo  klein  als  arecanoten,  bracht  ze  weer  naar  de  weide  en  gaf 
ze  hun  vroegere  grootte  terug.  Ze  graasden  weer  alsof  er  niets 
gebeurd  was.  ,,De  buffels  zijn  terecht,  vader",  zei  Si  Miskim. 
,, Gelukkig",  zei  Dja  Martuwa  Mamora.  Hij  bracht  een  offer  aan 
Si  Miskim's  ziel,  en  deze  was  voortaan  zijn  lievelingskind. 


119.    Si  Adji  Marimbulu  Bosi. 

Radja  Mombang  na  Pitu  woonde  in  het  land  Urang  Ronuon, 
dat  ligt  tegenover  de  berg  Mortimbang,  de  berg  waarop  onze  Groot- 
vader de  sombaon  Batara  Bisnu  ^)  woont.  Deze  vorst  ging  met  zijn 
dorpsgenoten  op  reis  naar  het  Oosten  om  een  vrouw  te  kopen, 
waarvoor  hij  een  bedrag  van  200  binsang  -)  goud  liet  meenemen. 
Aan  den  avond  van  den  eersten  dag  kwamen  ze  in  het  dorp  Banua 
Haridjo-haridjo  bij  Radja  Asing-asing  na  Begu.  Hier  overnachtten 
ze  en  de  volgende  dag  sloot  hun  gastheer  met  zijn  volgelingen  zich 
bij  hen  aan.  De  volgende  pleisterplaats  was  het  land  Huta  Si  Gambiri, 
waar  Djuara  Pane  zich  bij  hen  voegde.  Allen  tezamen  vormden  zij 
toen  een  stoet  van  tweehonderd  man.  Zo  bereikte  men  het  dorp  van 
Si  Girsang  Dori  Angin.  Si  Mombang  na  Pitu  bood  hem  ter  begroeting 
zijn  betelbuidel  aan,  vergezeld  van  een  bedrag  van  twee  binsang 
om  hem  gunstig  te  stemmen,  en  vroeg  hem  zijn  vaders  zuster.  Si 
Boru  Sodang  Tuan  Laen  Bolon,  tot  vrouw  voor  een  bruidschat  van 
100  binsang.  Hij  deelde  aan  de  verwanten  en  dorpsgenoten  van  Si 
Girsang  de  door  de  adat  voorgeschreven  geschenken  uit.  Op  zijn 
kosten  werd  een  buffel  geslacht,  en  nadat  deze  was  opgegeten  voltrok 
Si  Girsang  het  huwelik,  waarbij   bruid  en  bruidegom   samen   aten. 


1)  somboan  is  een  geest  van  hoge  rang,  die  meestal  op  een  berg,  rots 
of  in  een  hoge  boom  woont.  Men  ziet  dat  hier  een  der  hoofdgoden  van  het 
Hindoeisme  tot  een  berggeest  geworden  is. 

2)  Een  binsang  is  als  geldswaarde  4  dollar  ;  als  goudgewicht  volgens 
Warneck  20  dollar. 
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Van  de  door  hen  overgelaten  spijsrest  at  Si  Girsang's  moeder  een 
heilbete.  Nadat  Si  Girsang  nog  een  buffel  had  laten  slachten  keerden 
de  geleiders  van  de  bruigom  naar  huis  terug. 

Op  een  gunstige  dag  maakte  Si  Girsang  toebereidselen  voor  het 
vertrek  van  zijn  tante  naar  het  dorp  van  haar  man.  Er  werd  vlees 
bereid  voor  de  jonggehuwden  om  mee  te  nemen,  en  een  maagd  en 
een  jongeling  maakten  zich  gereed  om  hen  te  geleiden.  Si  Boru 
Sodang  werd  getooid  en  nam  afscheid  van  Si  Girsang's  vrouw,  Si 
Boru  Sunting  Haomasan.  Onderweg  overnachtten  ze  weer  bij  Djuara 
Pane  en  Si  Asing-asing  na  Begu  ;  de  meegebrachte  spijzen  werden 
daar  opgegeten  en  door  verse  vervangen.  Hierop  werden  de  dorps- 
genoten in  Ronuon  onthaald.  De  dag  daarop  ging  de  vorst  met  zijn 
vrouw  uit  eten,  en  daarbij  vroegen  de  mensen  hem,  rechtvaardig 
oordeel  te  vellen.  Op  een  gunstige  dag  werd  er  geslacht,  een  gedeelte 
van  het  vlees  werd  gegeten  en  een  gedeelte  meegenomen  naar  het 
Oosten.  Na  drie  dagen  kwamen  ze  daar  aan  ;  weer  werden  de  dorps- 
genoten ten  eten  genodigd.  Zeven  dagen  later  ging  het  echtpaar 
voor  goed  naar  Ronuon,  nu  zonder  begeleiding.  Bij  aankomst  gaven 
ze  slechts  sirih  aan  de  huisgenoten. 

B  Na  twee  jaar  had  Si  Boru  Sodang  nog  geen  kind.  Op  haar 
verzoek  werd  toen  Datu  Si  Rengrung  Pormiahan  uit  het  dorp  Topi  ni 
Ombun  na  Rara  ontboden.  Deze  raadpleegde  het  orakel  met  een 
haan  onder  een  rijstmand.  Toen  hij  de  mand  oplichtte  wees  de  sneb 
van  de  haan  naar  het  teken  dat  aangaf,  dat  Radja  Mombang  na  Pitu 
een  tweede  vrouw  zou  moeten  nemen  opdat  Si  Boru  Sodang  een 
zoon  zou  krijgen.  Een  grote  buffelstier  werd  geslacht  en  gewijd  aan 
de  guru  die  de  oorsprong  is  van  het  haanorakel.  De  datu  verkondigde, 
dat  de  vorst  nog  zeven  jaar  op  die  zoon  zou  moeten  wachten. 

C  Na  het  vertrek  van  de  datu  kocht  Radja  Mombang  na  Pitu  de 
dochter  van  zijn  dorpsgenoot  Namora  Pande  Omas,  geheten  Si  Boru 
Paksa  ni  Odjung,  voor  een  bruidsprijs  van  100  goudstukken.  Zes 
jaar  lang  kreeg  hij  ieder  jaar  bij  haar  een  zoon.  Na  zeven  jaar  baarde 
ook  Si  Boru  Sodang  Tuan  Laen  Bolon  een  zoon,  onder  een  drie 
dagen  aanhoudende  aardbeving,  storm,  donder  en  bliksem.  Radja 
Mombang  na  Pitu  vierde  nu  door  het  slachten  van  een  buffel 
tegelijkertijd  het  naamgevingsfeest  voor  zijn  zeven  zonen.  Hij  vouwde 
een  ulos  ragidup,  legde  hierop  een  greep  rijst  uit  een  nieuwe  rijstzak 
en  doordat  het  getal  der  korrels  even  was,  werd  uitgemaakt  dat  de 
gekozen  namen  goed  waren,  namelik  Si  Bursok  voor  de  oudste  zes, 
Si  Marimbulu  Bosi  voor  de  jongste. 

Da  Zes  jaar  later  gingen  de  zeven  broers  vee  hoeden  op  de 
sanduduk-weide  ')  Lupak  si  Onong-onong,  waar  de  kikvorsen  zingen. 


^)    sanüuduk  =   e.s.v.   heester,   nielastomasoort. 
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Toen  ze  daar  gekomen  waren  smeedden  de  zes  Si  Bursok's  het  plan 
hun  broertje  te  doden.  Ze  vielen  met  hun  allen  op  hem  aan  en 
worstelden  met  hem.  Maar  nauwliks  hadden  ze  hem  aangegrepen, 
of  er  kwamen  overal  op  zijn  lichaam  ijzeren  haren  te  voorschijn,  die 
hen  prikten,  zodat  ze  genoodzaakt  waren  hem  los  te  laten.  Toen  ze 
thuis  kwamen  vroegen  ze  aan  hun  vader  :  ,,Wat  is  beter,  zes  of 
een  ?"  ,,Zes  is  beter",  antwoordde  deze.  ,, Laten  we  dan  Si  Marimbulu 
Bosi  doden",  spraken  ze,  „want  hij  heeft  ons  met  zijn  ijzeren  haren 
geprikt."  Maar  hun  vader  stond  het  hun  niet  toe. 

Toen  ze  weer  eens  samen  vee  hoedden,  bonden  ze  hun  broertje 
en  gooiden  hem  in  zee.  Thuis  vertelden  ze,  dat  hij  door  een  tijger 
gepakt  was.  Zijn  moeder  weeklaagde  over  zijn  dood.  Toen  Si 
Marimbulu  Bosi  vier  jaar  in  de  zee  was  kwam  er  een  grote  kreeft, 
die  hem  vroeg  wat  hij  daar  deed.  Hij  zeide,  dat  hij  door  zijn  vader 
uit  vissen  gestuurd  was,  maar  niets  gevangen  had  en  nu  de  weg  terug 
niet  vinden  kon.  De  kreeft  voorspelde  hem  geluk  en  een  lang  leven. 
Hetzelfde  gesprek  herhaalde  zich  met  een  schildpad.  Ten  slotte  kwam 
er  een  otter.  Die  geleidde  hem  naar  de  oever  en  ving  een  vis  voor 
hem.  Hij  bracht  die  aan  zijn  vader  en  ging  weer  met  zijn  broers 
vee  hoeden. 

Om  zich  nu  eindelik  van  hem  te  ontdoen  groeven  ze  hem  tot 
zijn  hals  in  de  grond  in  het  bos  waar  de  geesten  (begu)  dansen. 
Thuis  zeiden  ze,  dat  hij  bij  het  baden  verdronken  was.  Terwijl  Si 
Marimbulu  Bosi  ingegraven  zat  kwamen  er  telkens  dieren  voorbij, 
die  hem  onderwezen  in  de  hun  eigene  bovenmenselike  kundigheden. 
Zo  leerde  hij  van  een  ever  de  kunde  van  de  onkwetsbaarheidsketting 
en  de  kwaadkijkkunst,  van  een  hert  de  schelschreeuwkunst  en  de 
hardloopkunst,  waardoor  men  zeven  dagen  rennen  kan  zonder  moe 
te  worden.  De  klapperaap  leerde  hem  de  klimkunst,  de  beer  de  ver- 
scheurkunst,  de  tijger  de  opspringkunst  en  de  grijpkunst.  Een  drachtig 
mannetjesdwerghert  ^)  onderwees  hem  in  de  afschrikkunst  en  de 
lichte  tred,  de  slang  Naga  Pesto-pesto  wijdde  hem  in  in  de  geheime- 
nissen van  het  tovermiddel  anggi  ni  salusu  tandang  (=  jongere 
broer  van  het  losmakingsmiddel).  Hij  druppelde  hiervan  drie  druppels 
op  Si  Marimbulu  Bosi's  kruin,  waardoor  hij  tot  aan  zijn  middel  uit 
de  grond  los  raakte.  De  slang  Naga  Barungbung  Tano  leerde  hem  de 
,, middelste  broer  van  het  losmakingsmiddel"  en  bevrijdde  hem  tot 
zijn  enkels.  Ten  slotte  kwam  de  slang  Naga  Si  Pitu  Tanduk  en 
voltooide  zijn  bevrijding  door  de  ,, oudste  broer  van  het  losmakings- 
middel". Op  weg  naar  huis  kwam  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  op  een 


^)  Een  drachtig  mannetjesdwerghert  wordt  gewoonlijk  genoemd  onder 
de  moeilik  of  in  het  geheel  niet  vervulbare  lusten  van  een  zwangere  vrouw  ; 
zie  de  aantekeningen. 
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dobbelplaats  van  de  homangs  en  won  daar  met  het  spel  een  tover- 
middel, waardoor  men  zijn  tegenstanders  in  het  duister  rond  doet 
dwalen.  Hij  nam  een  vracht  rotan  mee  als  geschenk  voor  zijn  vader 
en  keerde  naar  huis  terug.  Zijn  moeder  gaf  hem  een  wonderring,  die 
hem  in  gevaar  zou  beschermen. 

Hij  ging  hengelen  met  zijn  broers  en  gebruikte  op  hun  aanraden 
een  rechte  hengelhaak.  Toch  vingen  zij  niets  en  hij  veel.  De  volgende 
dag  gingen  ze  fuiken  zetten  met  hetzelfde  resultaat.  De  jaloezie  van 
de  broers  nam  hierdoor  nog  toe  en  steeds  zonnen  ze  op  zijn  verderf. 

Ze  vroegen  hem  mee  te  gaan  om  het  gekapte  hout  te  verbranden 
op  een  droge  rijstakker.  Zijn  moeder  waarschuwde  hem,  dat  ze  hem 
doden  wilden,  maar  hij  stoorde  zich  daar  niet  aan  en  ging  mee.  Toen 
ze  op  het  veld  gekomen  waren  dwongen  zijn  broers  hem,  al  het 
meegebrachte  eten  op  te  eten  en  alle  palmwijn  op  te  drinken.  Daar- 
door werd  hij  dronken  en  viel  in  slaap  in  de  veldhut.  Ondertussen 
staken  ze  het  hout  op  de  akker  in  brand,  en  de  hut  vatte  vuur.  Si 
Marimbulu  Bosi  werd  wakker  van  de  hitte.  Hij  sprong  op,  sleepte 
in  zijn  sprong  de  nokbalk  van  de  hut  mee  en  werd  zeven  dagen  en 
zeven  nachten  door  een  wervelstorm  omhoog  gevoerd. 

Eindelik  ging  de  wind  liggen.  Si  Marimbulu  Bosi  viel  zeventien 
jaar  lang,  dwars  door  de  aarde  heen,  en  kwam  terecht  op  het  „balkon 
der  aarde"  (pantil  ni  tano),  boven  de  woonplaats  van  Na  Rudang 
Bulu  Begu.  Hij  zag  daar  het  uitspansel  onder  zich.  Toen  hij  weende 
vielen  zijn  tranen  op  het  dorpsplein  van  Na  Rudang  Bulu  Begu  als 
regen  bij  zonneschijn.  Zij  riep  hem  toe  :  ,, Indien  het  uw  tranen  zijn, 
vadertje  Adji  Marimbulu  Bosi,  stevig  moge  uw  ziel  zijn,  ik  neem 
uw  ziel  in  bescherming,  ik  wikkel  haar  in  mijn  gulden  haarwrong 
(sanggul  sere  haomasan)". 

Daarop  ging  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  op  weg.  Na  zeventien 
jaar  kwam  hij  bij  een  dobbelplaats  van  geesten  (begu  sombaon  begu 
djim).  Hij  ging  voorbij,  maar  werd  teruggeroepen.  Geen  mens  was 
er  te  zien,  slechts  173  beelden  van  pisangstam.  Weer  ging  hij  voort, 
en  weer  werd  hij  geroepen.  Hij  zag  nu  de  geesten  en  speelde  met 
hen.  Steeds  wees  hij  de  hoogste  worp  als  de  zijne  aan.  Na  eenmaal 
verloren  te  hebben  won  hij  verder  steeds.  Over  de  uitbetaling  van 
de  winst  ontstond  twist,  maar  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  overwon  de 
geesten  en  maakte  hen  tot  zijn  slaven.  Ze  volgden  hem  op  zijn 
verdere  tocht. 

Na  zeventien  jaar  kwamen  ze  aan  een  rustplaats.  Bij  het 
vertrek  vandaar  gleed  hij  uit  en  greep  zich  vast  aan  een  alleenstaande 
bamboe.  Deze  sprak  hem  toe  :  „Als  ge  voorspoed  wilt  verkrijgen, 
moet  ge  mij  als  staf  nemen  en  gaan  naar  uw  moeder  Nan  Djunggele 
di  Portibi.  Dan  moet  ge  u  begeven  naar  Si  Girsang  Dori  Angin  om 
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diens  zuster  Nan  Silok  Mata  ni  Ari  Nan  Tapi  Sindar  di  Mata  ni 
Bulan  tot  vrouw  te  verwerven.  Ge  moet  mij  in  één  slag  afkappen, 
dan  zult  ge  later  overwinnaar  blijven  in  den  strijd  met  Ulubalang 
na  Gutamtaman,  de  voorvechter  van  Namora  Pande  Bosi  uit  het 
dorp  Tambun  Siala  Gundi."  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  kapte  de  bamboe 
af,  maakte  hem  volgens  diens  eigen  aanwijzingen  een  vadem  lang 
en  beschreef  hem  met  toverformulieren  en  tekeningen  van  muziek- 
instrumenten. De  bamboe  sprak  verder  nog  :  „Als  gij,  gekomen  in 
het  Oosten,  een  zoon  wilt  krijgen  bij  Nan  Silok  Mata  ni  Ari,  dan 
moet  ge  mij  leggen  op  uw  rechterschouder,  maar  wenst  ge  een 
dochter,  leg  mij  dan  op  uw  linkerschouder."  Nadat  Si  Adji  Marimbulu 
Bosi  de  stok  in  de  grond  had  gestoken  betuigde  hij  hem  zeven  maal 
hulde,  smakte  hem  zeven  maal  toe  en  hief  hem  op  zijn  hoofd.  Al 
de  muziekinstrumenten  begonnen  te  spelen,  voort  galmde  het  geluid 
naar  het  Oosten,  voort  rolde  het  naar  het  Westen,  daverend  steeg 
het  op  naar  de  Bovenwereld,  en  gehoord  werd  het  door  Radja 
Morsende  Omas  in  het  dorp  Djambur  Batu  midden  in  het  land 
Djungdjungan  ni  Huta,  gehoord  werd  het  door  Si  Dajang  Humarintik 
di  Baliding,  door  zijn  moeder  Si  Boru  Sodang,  door  zijn  tante  Na 
Rudang  Bulu  Begu,  door  zijn  nichtje  Nan  Silok  Mata  ni  Ari  ;  deze 
allen  spraken  zegenwensen  over  hem  uit  ter  bescherming  van  zijn 
ziel.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  trok  verder  met  zijn  gezellen.  Als  ze 
hongerig  waren  roken  ze  aan  de  wonderring,  die  hij  van  zijn  moeder 
had  gekregen,  en  werden  verzadigd. 

H  Na  zeven  jaar  kwamen  ze  aan  de  badplaats  Pansur  na  Pitu, 
dat  is,  zo  vertelde  hem  de  zingende  bamboe,  de  badplaats  van  Na 
Rudang  Bulu  Begu.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  wilde  er  uit  drinken, 
maar  werd  door  een  kalmus-  en  een  kurkumaplant  gewaarschuwd, 
dat  hij  daarmee  de  toorn  van  Datu  Pollung  ni  Begu  zou  opwekken. 
Hij  werd  boos  en  sloeg  de  planten  zo  met  zijn  stok,  dat  ze  naar 
boven  vlogen  en  terecht  kwamen  in  de  Middenwereld  bij  de  badplaats 
van  Radja  Mombang  na  Pitu.  Ze  schoten  daar  wortel  en  gaven  aan 
Si  Boru  Sodang  bericht  over  haar  zoon  ;  op  hun  aanwijzing  liet  zij 
door  een  datu  uit  de  wortels  van  de  planten  beeldjes  snijden  in 
mensengestalte  en  droeg  die  in  haar  haarwrong  als  bescherming 
tegen  de  tovenarijen  van  mensen  en  geesten.  Sinds  die  tijd  weten 
de  mensen,  dat  ze  zulke  beeldjes  moeten  maken  van  kalmus-  en 
kurkumawortel. 

I  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  slaagde  er  niet  in  het  water  te  drinken, 
voordat  hij  eerbiedige  hulde  betuigd  had  aan  de  zeven  waterspuiten, 
die  daarna  een  zegenwens  over  hem  uitten.  Vervolgens  kwam  hij  bij 
het  dorp  van  Datu  Pollung  ni  Begu.  De  zingende  bamboe  verborg  hij 
op  haar  bevel  buiten  het  dorp  en  de  173  geesten  liet  hij  huns  weegs 
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gaan.  Alleen  ging  hij  het  dorp  binnen,  waar  hij  Datu  Pollung  ni 
Begu  toverspreuken  prevelend  in  zijn  kluis  (pantangan)  vond.  Hij 
verzocht  hem,  zijn  toverkunst  te  tonen.  De  datu  liet  zijn  toverstaf 
met  het  rijstblok  in  de  lucht  vliegen,  daar  17  ampang  ^)  rijst  wit 
stampen  en  dan  weer  terug  komen.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  paste 
zijn  losmakingsmiddel  toe  op  de  kluis,  waarop  deze  met  datu  en  al 
naar  boven  vloog.  Diens  vrouw.  Na  Rudang  Bulu  Begu,  en  zijn 
dochter,  Si  Boru  Harambir  Gading,  smeekten  hem,  Datu  Pollung  ni 
Begu  weer  naar  beneden  te  laten  komen.  Hij  deed  dit,  nadat  hij  van 
het  meisje  een  sirihpruim  ontvangen  had,  door  middel  van  de  „lok- 
middel-toverspreuk" (tabas  ni  dorma  pamanggilon).  Datu  Pollung 
ni  Begu  erkende  zijn  meesterschap,  onthaalde  hem  en  ging  bij  hem 
in  de  leer. 

Si  Adji  Marimbulu  Bosi  maakte  het  hof  aan  Si  Boru  Harambir 
Gading.  Na  Rudang  Bulu  Begu  bracht  hem  onder  het  oog,  dat  dit 
zeer  onbehoorlik  was.  Immers  hij  had  haar  te  beschouwen  als  zijn 
zuster,  daar  haar  ouders  zijn  amang  uda  en  inang  uda  (moeders 
jongere  zuster)  waren.  Hij  volhardde  er  echter  bij,  ze  met  ,,anggi" 
(liefste)  aan  te  spreken  en  haar  ouders  datulang  (moeders  broer 
tevens  schoonvader)  en  nantulang  te  noemen.  ,,Hoe  kan  Na  Rudang 
Bulu  Begu  mijn  moeder  zijn",  zei  hij,  ,,daar  ze  mij  niet  heeft  gebaard." 
Ze  toverde  hem  daarop  in  een  pisang,  slikte  die  in  en  werd  zwanger. 
In  haar  schoot  eiste  Si  Marimbulu  Bosi  allerlei  spijzen  als  wespen, 
het  hart  van  een  slang,  enz.  Na  zeven  jaar  werd  hij  geboren,  zeven 
nachten  later  werd  het  naamgevingsfeest  gevierd,  en  na  nog  zeven 
nachten  had  hij  zijn  vroegere  grootte  weer  bereikt. 

Daarna  ging  hij  heen.  Hij  nam  zijn  zingende  bamboe  en  kwam 
na  17  jaar  in  het  dorp  van  Nan  Djunggele  di  Portibi.  De  eerste  die 
hij  daar  ontmoette  was  haar  man,  Si  Ranggapuri  Mosok.  Si  Adji 
Marimbulu  Bosi  noemde  hem  tulang  en  liet  de  bamboe  voor  hem 
zingen.  Nan  Djunggele  di  Portibi  en  haar  dochter  Si  Boru  Harambir 
Pulo  kwamen  op  het  geluid  af.  Ook  hier  ontstond  onenigheid  over 
de  verwantschapstermen,  waarmee  Si  Marimbulu  Bosi  hen  had  aan 
te  spreken.  Si  Ranggapuri  Mosok  wilde  de  stok  kopen,  maar  Si 
Marimbulu  Bosi  weigerde  hem  te  geven  zelfs  voor  17  hojan  ^).  Hij 
werd  door  Nan  Djunggele  di  Portibi  voor  de  derde  maal  gebaard, 
daarom  zou  hij  niet  sterven,  zo  verkondigde  de  stok.  De  kop  en  de 
staart  van  de  aarde  stemden  daarmee  in. 


1)  Rijstmand  van  bamboe  (afbeelding  Wdb.  plaat  Vil.  1),  ook  als 
inhoudsmaat  gebruikt  ;  de  opgaven  over  de  grootte  wijken  van  elkaar  af, 
in  elk  geval  vrij  groot  (50  L.  ?). 

-)  hojan  kan  10.0(X)  of  100.000  zijn.  Als  geen  munt  genoemd  wordt 
is  de  bedoeling  gewoonlik  :  dollars. 
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K  Na  zeven  jaar  vertrok  Si  Adji  Marimbulu  Bosi.  Toen  hij  drie 
jaar  op  weg  was  zag  hij  een  vrouw,  die  bezig  was,  een  piangin- 
boom  ^)  met  een  stam  van  5  vadem  omtrek  om  te  hakken.  Haar 
kind  zat  er  bij  te  huilen,  gekweld  door  bijen.  Ze  maakten  een  praatje, 
en  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  vertelde,  dat  hij  uit  het  dorp  van  zijn 
oom  (amang  tua)  in  de  onderwereld  kwam.  Zij  was  een  arme  weduwe, 
die  gedwongen  werd,  dit  zware  werk  te  verrichten.  Hij  stuurde  haar 
met  het  kind  naar  huis  en  riep  zijn  slaven,  de  geesten.  Deze  velden 
de  bomen  en  brandden  na  zeven  dagen  het  veld  schoon.  Vervolgens 
maakten  ze  de  pootgaten  en  hij  zelf  toverde  met  door  de  stok  ver- 
schafte lili  tunggal's  de  zaairijst  er  in.  Nadat  het  werk  voltooid  was, 
zond  hij  zijn  slaven  weer  weg. 
La  Na  zeven  jaar  kwam  hij  met  zijn  stok  in  het  dorp  Padang 
Manusar  bij  Lobu  Tarutung.  Dat  was  het  gebied  van  Namora  Rindang 
so  Bolaon.  Hij  vernam,  dat  hij  van  daar  binnen  een  dag  het  dorp 
kon  bereiken  van  zijn  neef  Si  Girsang  Dori  Angin  en  dat  deze  in 
oorlog  was  met  Namora  Pande  Bosi  uit  het  dorp  Tambun  Siala 
Gundi,  wiens  voorvechter  was  Ulubalang  na  Gutamtaman. 

b  Onderweg  gaf  hij  zich  op  raad  van  de  bamboe  het  voorkomen 
van  een  biring-lijder  -)  door  zijn  lichaam  in  te  smeren  met  hars  en 
daarop  birbir-  en  sibit-paddestoelen  vast  te  kleven.  Zijn  tanden 
besmeerde  hij  met  leem.  De  stok  beval  hem,  bij  al  wat  er  gebeuren 
zou  zich  goed  te  houden  en  zich  niet  door  lachen  te  verraden. 

c  Zo  kwamen  ze  bij  de  badplaats,  waar  Nan  Silok  Mata  ni  Ari 
en  haar  vriendin  Nan  Sadu  Madenggan  juist  aan  het  waterhalen 
waren.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  riep  haar  toe  ;  ze  antwoordde 
vriendelik  zolang  ze  hem  niet  zag,  maar  toen  ze  hem  in  het  oog 
kreeg  noemde  ze  hem  Djolma  so  Begu  (monster),  schopte  hem  en 
liet  hem  voor  dood  liggen.  Daarna  kreeg  ze  echter  spijt  en  probeerde 
hem  bij  te  brengen.  Vooral  vreesde  ze,  dat  haar  neef  Si  Adji 
Marimbulu  Bosi  zou  vernemen,  dat  ze  iemand  doodgeslagen  had, 
en  dan  niet  meer  van  haar  zou  willen  weten.  Tenslotte  gaf  ze  hem 
op  raad  van  haar  vriendin  de  borst  en  daardoor  herleefde  hij. 

d  Daar  hij  nog  zwak  was  leidde  ze  hem  bij  de  hand  naar  het 
dorp.  Bij  het  passeren  van  een  vonder  over  een  modderpoel  ging  zij 
er  naast  om  hem  te  ondersteunen  ;  hij  leunde  daarbij  zo  zwaar  op 
haar,  dat  ze  geheel  met  modder  overdekt  raakte.  Haar  vriendin  waste 
het  af.  Terwijl  ze  verder  gingen  begon  de  bamboe  te  zingen.  Ze 
danste  op  de  muziek.  ,,Bij  ons  in  het  land  zou  de  zuster  van  een 
machtig  radja  zich  schamen,  midden  op  straat  bij  het  geluid  van 
een  stok  te  dansen",  zei  hij.  Toen  gingen  ze  het  dorp  binnen. 


^)    een  grote  boom,  die  goed  timmerhout  levert. 

2)    biring  is  een  kwaal  waarbij  zweren  aan  de  benen  ontstaan. 
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Nan  Silok  Mata  ni  Ari  vroeg  een  melaatse,  de  zwarte  man 
in  zijn  hut  op  te  nemen,  maar  deze  weigerde  en  zeide  dat  hij  nog  te 
goed  was  om  zulk  een  biringleider  bij  zich  te  hebben.  Si  Adji 
Marimbulu  Bosi  vloekte  hem  en  voorspelde,  dat  de  melaatsheid 
voortaan  ongeneselik  zou  wezen.  Een  puru-lijder  ^)  wilde  hem  wel 
een  plaatsje  geven,  hoewel  zijn  hutje  erg  klein  was.  Zijn  ziekte  zou 
daarom  binnen  een  jaar  hersteld  zijn. 

Nan  Silok  Mata  ni  Ari  maakte  daarop  een  kleine  hut  voor 
hem  apart.  Toen  hij  er  binnen  ging  stortte  het  hele  huisje  in,  hoewel 
het  toch  stevig  gebonden  was.  Hij  zelf  maakte  het  door  zijn  toverkunst 
met  zeven  pandan-repen  onwrikbaar  vast.  Vier  jaar  leefde  hij  daar 
zonder  herkend  te  worden  ;  in  al  die  tijd  at  hij  niet. 

Na  verloop  van  die  tijd  haalde  hij  op  raad  van  zijn  stok  de 
mandoline  van  Pordjambulan  Mebas-ebas  uit  het  raadhuis  en 
speelde  daarop  : 

reng  ragarureng 

pidong  pune  pidong  punc  pidong  antualu  pidong  antualu 
tuan  di  rimba  tuan  di  talun 
tabu-tabu  si  andjur  lai-lai  si  bidja 
ia  dao  ahu  dipaandung-andung  Nan  Silok  Mata  ni  Ari 
ia  donok  Si  Marimbulu  Bosi 

dipaula  so  diida  iboto  ni  radjanta  Si  Girsang  Dori  Angin.  -) 
Daarop  bracht  hij  vlug  de  mandoline  terug.  Nan  Silok  Mata  ni  Ari 
ging  onderzoeken  wie  de  speler  was  geweest.  Een  Tobanees  voor- 
vechter wilde  zich  die  roem  toeëigenen  en  speelde  voor  haar  : 
toal-toal  aek  na  bara 

nunga  suda  dipamolgak  djambar  ni  amana.  ^) 
Ze  pakte  hem  de  mandoline  af  en  sloeg  hem  er  mee  op  zijn  hoofd. 
Toen  ze  zich  weer  ter  ruste  had  gelegd  klonk  het  : 

reng  ma  Ie  inang  boru  ni  radja  ragarureng  ragarureng 
pidong  pune  pidong  pune  pidong  antualu  pidong  antualu 
danggur-danggur  hudali  ma  Ie  inang  boru  ni  radja 
tongon-tongon  tu  tano  liat 
molo  sandanggur  nari 


^)    puru  schijnt  framboesia  te  betekenen. 

-)  Het  eerste  gedeelte  van  deze  versjes  is  klinkklank.  Rengraga(r)urcng 
moet  het  geluid  van  de  mandoline  weergeven.  De  tweede  regel  dient  slechts 
voor  het  rijm  met  de  derde,  die  betekent  :  heer  in  het  oerwoud,  heer  in  de 
wildernis,  wat  ook  niet  veel  zin  geeft.  Dan  volgt  weer  een  rijmregel,  en  dan  : 
wanneer  ik  ver  ben,  dan  weeklaagt  Nan  Silok  Mata  ni  Ari  steeds  over  mij, 
maar  nu  Si  Marimbulu  Bosi  nabij  is,  doet  de  zuster  van  onze  vorst  Si 
Girsang  Dori  Angin  of  ze  hem  niet  ziet. 

^)  De  eerste  regel  alleen  voor  het  rijm.  De  tweede  betekent  :  het  hele 
deel  zijns  vaders  heeft  hij  verzwolgen. 
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tongon  ma  tu  na  siap 

Nan  Silok  Mata  ni  Ari 

anggo  diboto  ho  do  undang-undang  ni  anak  ni  namborum 

Si  Adji  Marimbulu  Bosi.  ^) 
Nu  vond  ze  uit,  dat  het  de  biringlijder  was,  die  op  de  mandoline 
speelde.  Ze  vroeg  hem,  of  hij  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  gekend  had. 
„Ja",  antwoordde  hij,  „ik  was  zijn  slaaf,  niets  at  hij  of  de  hand  die 
ge  hier  ziet  moest  het  hem  in  de  mond  stoppen.  Daar  hij  gestorven 
is  ben  ik  gaan  zwerven."  „Dat  is  dus  de  reden  dat  hij  niet  gekomen 
is",  zeide  zij. 
P  Om  hem  op  de  proef  te  stellen  gaf  ze  Djolma  so  Begu  een 
raadsel  op.  „Geplant  zo  groot  als  rijstgries  wordt  het  zo  groot  als 
een  hondestaart."  „Gierst",  raadde  hij  direkt.  Ze  erkende  haar  verlies 
en  gaf  hem  een  ring.  „Geplant  zo  groot  als  een  pepertje  wordt  het 
zo  groot  als  een  wachthuisje  in  het  rijstveld,  wat  is  dat  ?"  ,,Een 
pepajaboom",  antwoordde  hij.  Weer  had  ze  een  ring  verloren.  Daarna 
was  de  beurt  aan  hem  om  op  te  geven.  „Twee  maanglanzende  gala- 
gala-vruchten aan  één  tros,  waarom  de  kinderen  huilen,  waarnaar 
de  groten  hunkeren  ;  snijdt  men  er  in,  dan  is  het  sap  rood,  knijpt 
men  er  in,  dan  is  het  wit.  Rara  wat  is  dat  ?"  Ze  verklaarde  zich 
overwonnen  en  gaf  nog  een  ring.  Daarna  gaf  hij  haar  nog  een  raadsel 
op,  dat  ze  evenmin  raden  kon.  Ze  ging  de  oplossing  vragen  aan  Nan 
Sadu  Madenggan,  maar  die  vertelde  haar,  dat  het  niet  passen  zou 
het  antwoord  uit  te  spreken. 
Q  Een  maand  later  sloeg  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  's  nachts  op 
de  alarmtrom.  Namora  Pande  Bosi  hoorde  het  en  trok  ten  strijde. 
Ulubalang  na  Gutamtaman,  die  vernomen  had,  dat  Si  Adji  Marimbulu 
Bosi  reeds  zeven  jaar  in  het  vijandelike  dorp  vertoefde,  zond  hem 
een  uitdaging.  SI  Adji  Marimbulu  Bosi  trok  de  zeven  vadem  lange 
houten  grendel  van  het  huis  van  Si  Girsang  Dori  Angin  los  en 
veranderde  hem  door  zijn  toverspreuk  in  een  zwaard,  waar  de 
donderslag  tevergeefs  zijn  tanden  op  stuk  beet.  Het  tweegevecht 
begon,  maar  de  wapens  hadden  geen  uitwerking.  Si  Adji  Marimbulu 
Bosi  doodde  even  zeventien  andere  vijanden  om  zijn  zwaard  schoon 
te  maken  en  keerde  daarna  terug. 
R  De  Tobanese  voorvechters  vonden  de  volgende  ochtend  de 
gesneuvelde  vijanden,  deden  of  zij  ze  gedood  hadden  en  eisten  dat 
er  een  buffel  geslacht  zou  worden  om  de  overwinning  te  vieren.  Op 
raad  van  de  bamboe  ging  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  een  aandeel  van 


1)  Rijmregels  t.e.m.  liat  ;  wat  daarop  volgt  is  ook  nog  niet  erg  duidelik  ; 
misschien  betekent  het  :  nog  één  worp,  en  je  bent  op  het  schone  (d.w.z.  je 
bent  vlak  bij  je  geluk?),  wanneer  je  maar  begreep  de  raadselwoorden  van 
je  geliefde  Si  Adji  Marimbulu  Bosi. 
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het  vlees  vragen.  De  Toba's  gaven  hem  slechts  de  drek  en  ook  de 
radja  had  niets  anders  voor  hem  over.  Dit  laatste  geschenk  pakte 
hij  in  en  hing  het  onder  de  zolderplanken  van  zijn  hut.  Door  een 
toverspreuk  verblindde  hij  de  mensen,  haalde  zo  ongemerkt  het  vlees 
weg  van  het  dorpsplein  en  bracht  het  in  het  huis  van  zijn  vaders 
zuster  Si  Boru  Bulu  Manisan,  de  moeder  van  Nan  Sadu  Madenggan. 
Zij  verzocht  hem  het  te  koken.  Dat  deed  hij,  en  nadat  hij  er  van 
gegeten  had  ging  hij  heen.  Kort  daarna  kwam  Nan  Silok  Mata  ni  Ari 
in  het  huis.  Ze  rook  een  heerlike  geur  aan  het  vlees.  Op  haar  verzoek 
mocht  ze  er  ook  wat  van  eten. 

Een  week  later  geleidde  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  een  aantal 
mannen  en  vrouwen  om  yams  en  brandhout  te  halen.  Terwijl  hij  op 
de  uitkijk  moest  staan  of  er  geen  vijanden  kwamen,  ging  hij  naar 
het  vijandelike  dorp  toe  en  leende  daar  een  aantal  gouden  sieraden 
en  klederen.  Bij  de  anderen  teruggekomen  liet  hij  een  storm  opsteken 
en  regen  neerdalen.  Ze  schuilden  in  een  veldhut.  Hij  maakte  daar 
zijn  tanden  schoon.  Zijn  metgezellen  vroegen  hem,  wie  die  gebeiteld 
had.  Nog  nooit  hadden  ze  het  zo  fraai  gezien.  „Ik  zelf  heb  dat 
gedaan",  luidde  zijn  antwoord.  „Beitel  ook  ons  de  tanden,  opdat 
ze  even  mooi  mogen  worden  als  de  uwe."  Hij  voldeed  aan  dit  verzoek 
en  tooide  de  vrouwen  met  de  sieraden  die  hij  geleend  had.  Onder 
haar  was  ook  Si  Boru  Purti  Lindung  Bulan,  de  verloofde  van  Si 
Girsang  Dori  Angin.  Haar,  die  immers  bestemd  was  om  zijn  schoon- 
zuster (bajo)  te  worden,  wier  naam  hij  zelfs  niet  mocht  uitspreken, 
waagde  hij  het  niet  aan  te  raken,  en  hij  weigerde  dan  ook  haar 
evenals  de  anderen  te  sieren.  Maar  ten  slotte  kon  hij  haar  dringend 
verzoek  toch  niet  weerstaan  en  beitelde  haar  tanden  naar  Maleis 
patroon  en  bracht  er  zwartsel  op  naar  Klingalese  wijze  ;  als  de 
flikkerende  bliksem  zo  was  de  schoonheid  der  tanden  van  Si  Boru 
Purti  Lindung  Bulan.  De  storm  was  intussen  gaan  liggen  ;  hij  vroeg 
de  klederen  en  sieraden  terug  en  bracht  die  weer  bij  de  vijand  ; 
tevens  sprak  hij  tegen  zeven  dagen  later  de  hervatting  der  vijandelik- 
heden  af. 

Twee  nachten  daarna  zong  de  bamboe  het  liedje,  dat  vroeger 
op  de  mandoline  was  gespeeld.  Toen  begreep  Nan  Silok  Mata  ni  Ari 
eindelik,  dat  de  vreemdeling  met  zijn  afzichtelike  wonden  haar 
verloofde  zelf  was.  Ze  ging  hem  sirih  aanbieden,  maar  hij  weigerde. 
Ze  vertelde  aan  haar  broer  haar  ontdekking.  Si  Girsang  Dori  Angin 
ging  naar  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  toe  en  bekende,  dat  hij  verkeerd 
gedaan  had,  door  hem  zo  minachtend  te  behandelen.  „Maar  ook  gij 
zijt  schuldig",  voegde  hij  er  aan  toe,  „daar  ge  de  tanden  van  uw 
bajo  hebt  gebeiteld."  „Dit  was  geen  fout,  want  velen  waren  er  bij 
tegenwoordig  en  hebben  de  verantwoording  op  zich  genomen",  zei 


50 

Si  Adji  Marimbulu  Bosi.  Si  Girsang  Dori  Angin  bood  hem  een 
schadeloosstelling  voor  het  geleden  onrecht  aan,  doch  hij  wenste  niets 
anders  dan  Nan  Silok  Mata  ni  Ari  tot  vrouw  te  krijgen.  Si  Girsang 
stemde  hierin  toe  en  het  huwelik  werd  gesloten. 

Toen  de  dag,  waarop  de  strijd  weer  zou  uitbreken,  gekomen  was, 
sloeg  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  op  de  alarmpauk,  maar  Ulubalang  na 
Gutamtaman  verscheen  niet. 

U  Na  vier  jaar  had  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  zich  nog  niet  met 
zijn  vrouw  verenigd.  Ze  beklaagde  zich  hierover.  ,, Eerst  moet  voor 
mij  gespeeld  worden  de  wijze  van  een  reus  onder  den  hemel,  de  wijze 
van  een  groot  voorvechter,  van  een  man  zonder  gelijke  noch  even- 
beeld. Na  nog  zeven  nachten  zal  dit  geschieden",  antwoordde  hij 
haar.  Toen  dit  tijdstip  gekomen  was  sloeg  hij  op  de  pauk.  Het  werd 
gehoord  door  zijn  drie  moeders,  door  de  kop  van  de  aarde  in  het 
Oosten  en  de  staart  van  de  aarde  in  het  Westen,  door  Si  Deang 
Pongpang  Humarintik  di  Baliding,  en  allen  spraken  heilwensen  voor 
hem  uit.  Ulubalang  na  Gutamtaman  kwam  hem  ten  strijde  uitdagen. 
Weer  vochten  ze  tegen  elkaar,  maar  daar  ze  beiden  onkwetsbaar 
waren  viel  er  met  wapens  niets  uit  te  richten.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi 
werd  door  zijn  tegenstander  omhoog  gesmeten  ;  diep  zonk  hij  bij  zijn 
val  in  de  grond  en  bleef  daar  in  de  boomwortels  verward.  In  dat 
gevaar  bad  hij  :  ,, Indien  ik  waarlik  driemaal  uit  de  moederschoot 
ben  uitgegaan,  moge  ik  kracht  krijgen  om  te  overwinnen."  Nan  Silok 
Mata  ni  Ari  waagde  zich  geheel  alleen  buiten  het  dorp.  Ze  liet  een 
sirihpruim  in  de  aarde  vallen  naar  haar  man  en  daardoor  werd  hij 
bevrijd.  Hij  wierp  op  zijn  beurt  zijn  vijand  omhoog  met  zulk  een 
kracht  dat  hij  nog  veel  dieper  in  de  grond  zonk  en  er  niet  meer  uit 
kon  komen.  Met  een  touw  trok  hij  hem  naar  boven  en  daarna  liet  hij 
hem  gebonden  op  het  veld  liggen.  Na  zeven  dagen  smeekte 
Ulubalang  na  Gutamtaman  :  „Laat  mij  niet  langer  hier  ellende  lijden. 
Steek  een  naald  in  de  kring  op  de  huid  van  mijn  voet,  dan  zult  ge 
mijn  levensader  treffen."  Zo  werd  hij  gedood  ;  het  lijk  werd  in  zee 
geworpen  en  na  een  jaar  veranderde  het  in  een  zwervende  krokodil. 
Zo  komt  het  dat  een  zwervende  krokodil  kwaadaardiger  is  dan 
enige  andere. 

V  Nu  werd  er  een  luisterrijk  overwinningsfeest  gevierd,  's  Nachts 
gooide  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  het  vlees  van  de  feestbuffel  uit  de 
bamboekoker,  vulde  deze  met  de  buffeldrek  die  hij  bewaard  had,  en 
hing  hem  in  het  raadhuis  op.  De  oren  van  de  Toba's,  die  daar  lagen 
te  slapen,  reeg  hij  aan  elkaar  met  rotan.  Toen  sloeg  hij  op  de  alarm- 
pauk  ;  de  Toba's  schrokken  op  en  scheurden  allen  hun  oren.  Elk  gaf 
zijn  buurman  de  schuld,  zodat  er  hooglopende  ruzie  ontstond.  Si  Adji 
Marimbulu  Bosi  stond  er  bij  te  lachen. 
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Een  week  later  ging  hij  met  zijn  vrouw  naar  de  badplaats.  Hij 
beval  haar  op  zijn  kleren  te  passen  zolang  de  dag  duurde  en  dook  in 
de  rievier.  Onder  water  zwom  hij  stroomopwaarts  en  ging  daar  aan 
land.  Al  de  hars  was  nu  van  zijn  lichaam  afgespoeld.  Hij  bad,  dat 
het  zeven  etmalen  lang  dag  zou  blijven  en  ging  in  die  tijd  een  bezoek 
afleggen  bij  zijn  moeder  Si  Boru  Sodang  Tuan  Laen  Bolon.  Die 
voederde  zijn  ziel  en  tooide  hem.  Nog  voor  de  duisternis  viel  keerde 
hij  naar  de  badplaats  terug,  waar  hij  zijn  vrouw  vond,  wenend  zodat 
haar  ogen  gezwollen  waren.  Ze  herkende  hem  eerst  niet,  maar  hij 
maakte  zich  bekend,  ging  met  haar  naar  het  dorp  terug  en  liet 
voortaan  zijn  terughoudendheid  varen. 

Eens  vroeg  ze  hem,  haar  gouden  kom  te  zoeken,  die  in  het 
water  was  gevallen.  Hij  ging  naar  het  bos,  ontbood  zijn  slaven,  de 
173  geesten,  en  beval  hun  een  heel  woud  om  te  hakken  en  van  de 
boomen  een  reusachtige  fuik  te  maken.  Die  zette  hij  in  zee,  en  spoedig 
ving  hij  de  vis  Si  Hatirangga,  die  op  zijn  bevel  de  kom  uitspuwde. 
De  vis  liet  hij  zwemmen  nadat  hij  met  de  punt  van  zijn  kris  een  teken 
op  zijn  buik  gemaakt  had. 

Nan  Sadu  Madenggan  liet  een  fles  met  olie  van  het  balkon  op  de 
plaats  vóór  het  huis  vallen.  De  fles  brak  en  de  olie  trok  in  de  grond. 
Si  Adji  Marimbulu  Bosi  groef  zeven  dagen  diep  naar  de  olie.  Toen 
kwam  hij  aan  de  navel  der  aarde,  die  daar  beneden  hing  als  een 
bijennest.  Hij  kneep  er  in  zodat  hij  jankte  dat  het  klonk  tot  het  Oosten 
en  het  Westen.  De  olie  steeg  weer  op  en  keerde  in  de  heel  geworden 
fles  terug. 

Een  scheidsrechter  besliste  de  strijd  tussen  Si  Girsang  Dori 
Angin  en  Namora  Pande  Bosi  ;  hij  veroordeelde  de  laatste  tot  een 
boete  van  een  buffel  en  13  binsang  goud. 

Enige  tijd  later  ging  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  met  zijn  vrouw  naar 
het  dorp  van  zijn  vader,  waar  ze  met  een  feest  verwelkomd  werden. 

Vandaag  ging  hij  voor  een  maand  op  reis.  In  het  bos  vond  hij 
op  een  dobbelplaats  der  homangs  een  haarknoedel  (obuk  sarungga), 
een  stel  dobbelstenen  (asi-asi),  een  omgekeerd  gegroeid  stukje  rotan 
(hotang  morsungsang)  *)  en  een  grote  palmbladrib  (lili  tunggal). 
Hiermee  zwiepte  hij  naar  rechts,  naar  links,  naar  achteren  en  naar 
voren  om  zijn  173  slaven  te  ontbieden.  Met  hun  hulp  voegde  hij  een 
aantal  uitgeholde  boomstammen  aan  elkaar  tot  een  enorm  blaasroer. 
Hij  schoot  hiermee  een  grote  pijl  af  op  de  hemelse  waringinboom 
Si  Djonggara  di  Langit.  De  volgende  pijl  schoot  hij  in  de  eerste  en  zo 
verder  tot  er  een  hele  keten  ontstond.  Hierlangs  klom  hij  naar  boven 
en  kwam  in  Djambur  Batu,  het  dorp  van  Batara  Guru,  in  het  land 


*)    De  haarknoedel  en  het  stuk  rotan  heten  geluk  in  het  spel  te  geven. 
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Djungdjungan  ni  Huta.  Zonder  bruidschat  kreeg  hij  diens  dochter 
Si  Deang  Humarintik  di  Baliding  tot  vrouw.  Na  zeven  jaar  hadden 
ze  nog  geen  kinderen,  en  de  zuster  van  Batara  Guru,  Si  Deang 
Sinsal-sinsal,  verkondigde  hun,  dat  hier  niets  aan  te  doen  was,  daar 
Si  Adji  Marimbulu  Bosi  de  zingende  bamboe  niet  op  zijn  schouder 
had  gelegd,  zoals  deze  hem  vroeger  bevolen  had. 

Si  Deang  Humarintik  di  Baliding  werd  op  de  Onan  Sampelulut 
(de  hemelse  marktplaats)  beledigd  door  Surat  Magading.  Twee 
maanden  later  ging  zij  weer  ter  markt,  vergezeld  door  haar  famielie- 
leden.  Surat  Magading  was  daar  aan  het  hanevechten  met  Sutan 
Lembang  Alam  ;  beiden  hadden  een  inzet  van  honderd  hojan  fijn 
goud  gedeponeerd.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  nam  het  tegen  hen  op  ; 
tegenover  de  200  hojan  goud  zette  hij  de  vrijheid  van  al  de  bewoners 
van  het  dorp  van  zijn  zwager  Si  Adji  di  Baragas  Radja  Morsende 
Omas  op  het  spel.  Beide  malen  overwon  zijn  haan  ;  Si  Deang 
Humarintik  di  Baliding  gaf  Surat  Magading  een  terechtwijzing  over 
zijn  beledigende  woorden. 

Sutan  Lembang  Alam  daagde  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  tegen  de 
volgende  markt  uit  tot  een  gevecht.  Toen  die  dag  gekomen  was  zond 
hij  de  anderen  vooruit  en  nam  zijn  vermomming  als  biringlijder 
weer  aan.  Zo  ging  hij  op  de  markt  een  stengel  suikerriet  te  koop 
aanbieden,  zonder  dat  iemand  hem  herkende.  Hij  slaagde  erin,  het 
bovenste  en  het  onderste  stuk  te  verkoopen,  maar  het  middengedeelte 
wilde  niemand  hebben.  Ook  Surat  Magading  was  er  niet  van  gediend. 
Toen  schilde  hij  het,  kauwde  het  uit  en  spuwde  het  sap  in  het  rond. 
Dit  veranderde  in  stekende  insecten,  de  bast  werd  slangen.  Alle 
bezoekers  van  de  markt  werden  gebeten  en  gestoken  behalve  de 
mensen  uit  het  dorp  van  Batara  Guru.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  genas 
echter  de  wonden  met  de  salusu,  het  tovermiddel  dat  hij  van  de  slang 
gekregen  had.  Allen  betuigden  hem  daarop  hun  eerbied.  Alleen  Surat 
Magading  bestreed  hem  nog,  maar  toen  hij  zag,  dat  zijn  stoten  geen 
uitwerking  hadden  onderwierp  hij  zich  en  betaalde  de  boete  van  een 
buffel  en  13  binsang.  Sutan  Lembang  Alam  deed  hetzelfde.  Een 
uitnodiging  tot  een  verzoeningsmaal  wees  Si  Adji  Marimbulu  Bosi 
af,  omdat  hij  naar  de  aarde  moest  terugkeren. 

Een  week  later  gaf  hij  een  afscheidsfeest  en  ging  met  zijn  vrouw 
op  weg.  Met  vliegbaadjes  daalden  ze  af  van  een  rustplaats,  door 
waringinbomen  beschaduwd.  Onderweg  rustten  ze  op  de  Batu 
Nanggar  Djati  ;  vandaar  zond  hij  zijn  vrouw  vooruit  en  schopte 
daarna  het  rotsgevaarte  omver.  Het  viel  op  het  eiland  Sumatra,  het 
deel  dat  in  zee  viel  werd  riffen.  Daarop  vloog  hij  verder  naar  beneden. 
Bij  de  overgebleven  stomp  van  de  rots  ontmoette  hij  de  slang 
Lindi-lindi  na  Bolon,  tegenover  wie  hij  zich  verontschuldigde  over  het 
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vernielen   van  zijn    schuilplaats.   De   slang  verzocht  hem,   nadat  hij 
thuis  gekomen  zou  zijn  een  offer  aan  hem  te  brengen. 

Ze  kwamen  in  Urang  Ronuon  en  werden  door  zijn  moeder  en 
eerste  vrouw  ontvangen.  De  volgende  ochtend  bracht  hij  allereerst 
het  beloofde  offer  aan  de  slang,  die  hem  een  bezoarsteen  (humala) 
gaf.  Drie  dagen  later  werd  er  een  welkomstfeest  gevierd  met  een 
maaltijd,  muziek  en  dans.  Aan  een  geest  die  neerdaalde  in  zijn  medium 
werd  meegedeeld,  dat  het  feest  werd  gevierd  omdat  Si  Adji  Marimbulu 
Bosi  na  al  zijn  omzwervingen  in  zijn  woonplaats  was  teruggekeerd. 


188.    Si  Bobak. 

Namora  Panungkunan  was  getrouwd  met  Si  Boru  Salimpotpot. 
Hij  stichtte  in  het  land  Rimbang  si  Balunon  het  dorp  Muara  Langgisan. 
Ze  kregen  een  zoon,  die  genoemd  werd  Radja  Bobak  Salempang. 
Zijn  vader  verloofde  hem  met  zijn  nichtje,  de  dochter  van  zijn  oom 
Radja  Pande  Namora  in  het  land  Mandar  Lobuan,  en  betaalde  als 
koopsom  voor  haar  20  binsang.  De  verloving  werd  bezegeld  door 
het  wederzijds  noemen  van  de  namen  der  kinderen  :  Si  Bobak  en 
Si  Boru  Engga  Radja. 

Kort  daarop  werd  Namora  Panungkunan  ziek.  Hij  voelde  zijn 
einde  naderen  en  riep  zijn  zoon  bij  zich  om  hem  te  onderwijzen  in 
de  regelen  van  het  recht  en  van  het  radjaschap. 

„De  regelen  van  het  recht  zijn  als  volgt  :  Men  mag  niet  ,,morbuat 
lehon"  ^).  Dat  is  bijvoorbeeld  aldus  :  Iemand  komt  klagen,  dat  hij 
om  schuld  verkocht  zal  worden.  Men  koopt  hem  vrij,  hij  vestigt  zich 
in  ons  dorp,  maar  later  draait  men  om  en  verkoopt  hem.  Of  wel  : 
Men  beschermt  wel  zijn  onderdanen  binnen  het  dorp  maar  wanneer 
van  buiten  iemand  komt  met  een  onrechtmatige  vordering  laat  men 
hem  begaan.  Men  mag  niet  „Maruhum  si  mangan  mangere"  -).  Dat 
wil  zeggen  :  Men  prijst  iemand  als  hij  er  bij  is  om  door  hem  onthaald 
te  worden,  maar  belastert  hem  achter  zijn  rug.  Als  scheidsrechter 
geeft  men  beide  partijen  in  hun  bijzijn  gelijk,  zodat  er  geen  einde 
aan  de  twist  komt.  Men  mag  niet  „maruhum  mata-mata,  mor- 
tundjangon  tungko-tongko"  ^).  Dit  is  als  men  tegenover  een  rijke 
zijn  woorden  in  acht  neemt,  maar  armen  hard  valt  ;  als  men  weifelend 


1)  letterlik  :  „neem  het,  geef  het"  doen,  d.w.z.  eerst  geven,  dan  terug- 
nemen. 

2)  letterlik  :  doen  als  iemand  die  eet  en  lastert  (mangere-erc  == 
achterklappen,  volgens  een  aantekening  van  v.  d.  T.  door  Heine  in  de  ver- 
taling van  het  9e  gebod  gebruikt). 

•■*)  letterlik  :  handelen  met  aanzien  des  persoons,  als  iemand  die  denkt  : 
tegen  een  boomstronk  is  het  licht  schoppen. 
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spreekt  tegen  iemand  van  wie  men  tegenkanting  vreest,  maar  brutaal 
als  men  niets  te  duchten  heeft. 

„Voorts  zijn  dit  de  regelen  van  het  radjaschap  :  Als  er  een 
vreemdeling  in  het  dorp  komt,  die  geen  bepaald  persoon  komt 
bezoeken,  dan  moet  de  radja  hem  onthalen  ;  een  radja,  die  voor  het 
eerst  komt,  moet  men  met  muziek  inhalen  en  hem  een  vleesmaaltijd 
bereiden.  Tegen  zijn  onderdanen  moet  men  niet  al  te  kwaadaardig 
zijn,  niet  toelaten  dat  anderen  hun  onrecht  doen  en  niet  afgunstig 
zijn  op  hun  rijkdom." 

Spoedig  daarop  stierf  Si  Bobak's  vader  en  werd  begraven  ;  een 
maand  later  stierf  ook  zijn  moeder.  De  bevolking  van  het  dorp  verliep. 
Si  Bobak  werd  door  Radja  Pande  Namora  meegenomen  naar  diens 
land  en  daar  grootgebracht.  De  gehele  nalatenschap  van  zijn  vader 
eigende  deze  oom  zich  toe. 

C  Toen  Si  Bobak  groot  was  smeedde  zijn  oom  eens  een  mes  voor 
hem  ;  hij  maakte  daarmee  een  vogelstrik  en  zette  die  op  de  berg 
Nanggalesa.  Een  grote  mier  at  de  gevangen  vogel  op.  Daarom  wees 
Oom  die  aan  Si  Bobak  als  eigendom  toe.  Een  kip  pikte  de  mier  op  ; 
het  rijstblok  viel  op  de  kip  ;  de  stamper  maakte  een  gat  in  het  blok  ; 
een  buffel  brak  de  stamper  ;  vallende  ambasangvruchten  doodden  de 
buffel.  Zo  kreeg  Si  Bobak  ten  slotte  die  vruchten.  Hij  deed  ze  in  een 
versleten  rijstzak  en  legde  die  in  huis  neer.  Zijn  nichtje  at  er  drie 
van  op.  Nu  eiste  Si  Bobak  haar  als  schadeloosstelling.  Oom  wist  hier 
niets  tegen  in  te  brengen,  maar  toch  wilde  hij  zijn  dochter  niet  geven. 
Daarom  stelde  hij  voor  een  weddenschap  aan  te  gaan. 

D  Als  inzet  stelde  Oom  zijn  dochter  ;  won  Si  Bobak,  dan  zou 
hij  haar  tot  vrouw  krijgen,  maar  verloor  hij,  dan  verbeurde  hij  zijn 
leven  en  zou  worden  opgegeten. 

a  Samen  gingen  ze  naar  het  balkon  in  de  voorgevel  van  het  huis. 
Bij  het  licht  van  een  fakkel  moest  Si  Bobak  torop-bast  in  repen 
scheuren,  terwijl  Oom  er  touw  van  draaide.  Ze  spraken  af,  dat  als 
een  van  hen  beiden  in  slaap  viel,  de  ander  een  geweer  zou  afschieten. 
Daardoor  zou  hij  dan  de  weddenschap  gewonnen  hebben. 

Si  Bobak  scheurde  eerst  erg  lange  repen  ;  ze  raakten  in  de  war  en 
bijna  was  hij  er  bij  ingedommeld.  Zijn  nichtje  zag  dat  en  begon  te 

zmgen  .        ^^^^  ^^^^^^  luizepruik  !  (Molo  gindjang  rundut, 

Kort  haar,  dat  staat  puik  !       molo  pondok  tiar). 

Hij  begreep  deze  wenk,  scheurde  korte  reepjes  en  schoot  zo  veel  beter 
op.  Oom  had  er  nu  de  moeite  mee  en  raakte  weldra  in  den  dut.  Toen 
hij  snorkte  schoot  Si  Bobak  het  geweer  af,  maar  Oom  beweerde,  dat  hij 
niet  geslapen  had.  Een  tweede  nederlaag  erkende  hij  wel,  maar  toch 
wilde  hij  zijn  dochter  niet  geven,  voor  Si  Bobak  nog  een  proef  zou 
doorstaan  hebben.  Daarbij  zouden  weer  dezelfde  voorwaarden  gelden. 


55 

Oom  gooide  een  naald  van  het  balkon  in  een  hoop  rijstkaf. 
Si  Bobak  moest  die  zoeken.  Zijn  nichtje  wees  hem  door  het  gooien 
van  haar  sirihpruim  de  plaats  aan,  waar  ze  de  naald  had  zien  vallen. 
Weer  brak  Oom  zijn  woord  en  eiste  een  nieuwe  proef. 

Nu  moest  Si  Bobak  drie  nali's  *)  vol  gierst,  die  op  het  veld 
was  uitgestrooid,  tot  de  laatste  korrel  bijeenzoeken.  Een  hatuit-vogel  ^) 
hielp  hem  uit  de  brand  :  nadat  hij  gezworen  had  voortaan  geen  vogel 
meer  te  doden  riep  deze  de  vogels  bijeen  en  die  brachten  de  korrels 
weer  in  de  maten  terug.  Oom  kwam  echter  zijn  belofte  niet  na. 

Daarna  moest  Si  Bobak  een  dissel  uit  een  bos  gedoomde 
bamboe  halen.  Een  bamboerat  zag  zijn  verlegenheid  en  beloofde  hulp, 
indien  hij  wilde  zweren  dat  hij  voortaan  geen  rat  meer  zou  doden. 
De  bamboeratten  krabden  toen  de  wortels  van  de  bamboe  bloot  en 
haalden  de  dissel  te  voorschijn. 

Si  Bobak's  nichtje  verweet  haar  vader  zijn  hardvochtig  gedrag. 
,,Dat  zelfs  de  dieren  Si  Bobak  genegen  zijn  is  een  bewijs  van  zijn 
fortuin  en  majesteit.  Ge  zult  toch  niet  kunnen  verhinderen  dat  ik  zijn 
vrouw  word,  want  dat  is  wat  onze  ziel  (voor  onze  geboorte)  van  God 
heeft  gevraagd  ;  daarom  zullen  wij  in  leven  en  dood  met  elkaar  ver- 
bonden blijven." 

„Zolang  ik  nog  niet  genoeg  heb  van  het  wedden  met  Si  Bobak 
krijgt  hij  je  niet  tot  vrouw",  antwoordde  haar  vader,  en  hij  droeg 
zijn  neef  op,  een  ijzeren  staaf,  die  op  een  handbreed  na  in  de  grond 
was  geslagen,  er  uit  te  trekken.  Een  olifant  verrichtte  dit  voor  hem 
na  hem  te  hebben  laten  zweren,  dat  hij  nooit  een  van  diens  soort- 
genoten zou  doden. 

„Als  men  op  weg  is",  zeide  Oom,  ,,moet  men  eerst  op  de  berg 
zijn  voor  men  kan  rusten,  moet  men  eerst  in  het  dal  zijn  voor  men 
water  kan  drinken.  Zo  moet  ik  het  ook  eerst  moe  zijn,  het  tegen  je 
op  te  nemen,  voor  ik  er  mee  ophoud  en  je  mijn  dochter  geef."  En 
weer  stelde  hij  een  nieuwe  voorwaarde. 

Si  Bobak  moest  een  fles  vol  olie,  die  in  het  water  was  uitgegoten, 
weer  bij  elkaar  brengen.  De  olie  werd  opgeslokt  door  een  mera-balun- 
vis  ^)  ;  ditmaal  sloot  Si  Bobak  een  verbond  met  de  otters  en  die 
vingen  de  vis  voor  hem.  In  de  zwemblaas  werd  al  de  olie  onvermengd 
teruggevonden.  De  vis  deelde  hij  met  de  otters. 

Zijn  volgende  taak,  het  afpellen  van  een  ampang  rijst,  vol- 
brachten de  muizen  voor  hem. 

Daarna  werden   de  meisjes   uit   het  dorp   alle  met  zwarte  kleren 


1)  Een  nali  is  de  helft  van  een  ampang. 

2)  spreek  uit  hatoewit  ;  zo  heet  het  vogeltje  naar  zijn  geluid. 
^)    een  grote  rieviervis. 
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aan  en  witte  doeken  over  het  hoofd  bij  de  badplaats  opgesteld.  Terwijl 
ze  terug  gingen  moest  Si  Bobak  er  een  pakken  ;  was  het  zijn  nichtje, 
dan  zou  hij  haar  krijgen,  maar  pakte  hij  verkeerd,  dan  zou  hij 
opgegeten  worden.  Hij  sloot  een  verbond  met  de  mieren,  en  toen  de 
meisjes  voor  hem  defileerden  staken  deze  zijn  nichtje  in  haar  voet, 
zodat  ze  trappelde  van  pijn.  Dit  was  voor  hem  het  teken  om  haar  te 
grijpen  en  naar  het  dorp  te  leiden. 

/  De  volgende  proef  bestond  hierin,  dat  Oom  smeedde  en  neef 
de  blaasbalg  bediende.  Hij  blies  het  vuur  zo  geweldig  aan,  dat  Oom 
het  ijzer  er  niet  meer  uit  kon  halen.  Daardoor  had  hij  het  gewonnen. 

k  Oom  stond  nu  toe  dat  Si  Bobak  's  nachts  bij  zijn  dochter  zou 
komen.  Hij  maakte  in  het  huis  drie  bruidskamertjes,  waarin  hij  drie 
meisjes  uit  het  dorp  liet  slapen.  Si  Boru  Engga  Radja  moest  op  de 
vliering  gaan  liggen,  zodat  Si  Bobak  haar  niet  zou  kunnen  vinden. 
Bovendien  zette  hij  in  de  deur  van  het  huis  een  ijzeren  klem.  Toen  Si 
Bobak  deze  zag  ging  hij  zitten  huilen.  Een  drektor  sprak  hem  moed 
in  en  zette  met  zijn  horen  de  klem  vast. 

/  Daarna  wees  een  vuurvlieg  hem  de  weg  naar  zijn  nichtje.  Toen 
Si  Bobak  binnen  was  liet  de  drektor  de  klem  dichtklappen.  Oom  werd 
er  wakker  van  en  riep  :  „Daar  hebben  we  Si  Bobak  gevangen,  nu 
zullen  we  hem  morgen  opeten."  ,,lk  ben  niet  gevangen,  oom,  ik  ben 
hier  bij  uw  dochter",  antwoordde  Si  Bobak  uit  het  huis.  Oom  zweeg. 
De  volgende  avond  zette  hij  weer  een  klem  en  maakte  acht  bruids- 
kamertjes, terwijl  zijn  dochter  niet,  zoals  afgesproken  was,  in  het 
middelste  deel  van  het  huis  lag,  maar  bij  de  haard.  Doch  Si  Bobak 
kwam  weer  op  dezelfde  manier  bij  haar  als  de  vorige  nacht.  De  dag 
daarop  werd  het  bruiloftsmaal  gegeven. 
Ea  Toen  de  verbodstijd  ^)  voorbij  was  ging  Si  Bobak  met  zijn 
schoonvader  en  een  slaaf  op  weg  om  andere  dorpen  te  bezoeken.  Ze 
kwamen  bij  een  versleten  vonder.  Si  Bobak  noemde  hem  nieuw.  Toch 
wilde  hij  er  niet  eerst  over  gaan,  uit  vrees  dat  Oom's  ziel  over  zulk 
een  onbeleefdheid  verstoord  zou  zijn.  Daar  ze  het  niet  eens  konden 
worden  keerden  ze  naar  huis  terug. 

„Si  Bobak  noemde  die  versleten  vonder  nieuw",  vertelde  Oom  aan 
zijn  dochter.  ,,Wel,  dan  heeft  hij  immers  gelijk,  vader,  als  hij  breekt 
wordt  hij  toch  vernieuwd." 

De   volgende    dag    kwamen    ze    aan    een    nieuwe    vonder,    die    Si 
Bobak  sleets  noemde  ;  terecht,  volgens  zijn  vrouw,  omdat  die  nog 
lang  slijten  zou. 
b      De  dag  daarop  zagen  ze  een  wiedster,  die  haar  kind  op  de  knie 


1)  robu-robuan,  duurt  volgens  Neumann,  Het  Pane-  en  Bila-strooingebied 
III  p.  480  zeven  dagen,  gedurende  welke  tijd  niemand  het  jonge  paar 
bezoeken  mag. 
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liet  rijden  en  het  land  verwaarloosde.  Oom  vond  haar  een  liefhebbende 
moeder,  Si  Bobak  een  slechte.  „Daarin  heeft  hij  gelijk",  zeide  zijn 
vrouw,  „want  als  de  rijst  door  het  onkruid  verstikt  wordt,  moet  het 
kind  later  honger  lijden." 

De  volgende  dag  kwamen  ze  langs  een  wiedster,  die  haar  kind 
maar  liet  schreeuwen  en  hard  doorwerkte.  Oom  noemde  haar  hard- 
vochtig, maar  volgens  Si  Bobak  was  dit  nu  juist  een  liefhebbende 
moeder.  Zijn  vrouw  verklaarde  dit  aan  haar  vader  en  verzocht  hem, 
nu  niet  weer  om  ieder  meningsverschil  terug  te  keren,  maar  eerst  de 
zaken  af  te  doen  en  dan  aan  het  eind  van  alles  uitleg  te  vragen. 

Weer  gingen  ze  op  weg.  Op  een  gloeiende  alangalangvlakte 
stak  Oom  zijn  parasol  op,  maar  Si  Bobak  wilde  dat  niet  en  deed  het 
pas  toen  ze  in  een  bos  kwamen. 

Ze  troffen  mensedrek  vlak  bij  de  weg  aan  ;  Si  Bobak  zeide  dat 
het  hondedrek  was.  Daarna  vonden  ze  hondedrek  ver  van  de  weg  ; 
dat  noemde  Si  Bobak  mensedrek. 

Iets  verder  zagen  ze  een  veld  waar  de  yams  zeer  weelderig 
stonden.  Oom  wilde  bij  de  eigenaars  daarvan  te  gast  gaan,  daar  ze 
er  zeker  goed  onthaald  zouden  worden.  Neef  was  het  hier  niet  mee 
eens.  Waar  de  yams  slecht  stonden,  daar  wilde  hij  gaan  eten  ;  immers 
dat  was  een  bewijs  dat  er  daar  veel  varkens  en  honden  waren. 

Ze  gingen  in  dit  laatste  dorp  binnen  en  werden  uitstekend  onthaald 
op  een  varken.  Daarna  brachten  ze  een  bezoek  aan  het  vorige  dorp, 
waar  geen  enkel  varken,  hond  of  kip  te  vinden  bleek  ;  ze  kregen  er 
rijst  met  zure  bamboelootjes  zonder  zout  zelfs  er  bij. 

Toen  ze  van  de  reis  terug  waren,  verklaarde  Ooms  dochter  het 
gebeurde.  Het  geen  gebruik  willen  maken  van  een  zonnescherm  in  de 
vlakte  was,  omdat  men  tegen  de  hitte  moet  kunnen  voor  de  veldarbeid. 
In  het  bos  moet  je  je  parasol  opsteken,  want  daar  zou  je  dorre 
takken  of  andere  dingen  op  het  hoofd  kunnen  krijgen.  Iemand  die 
vlak  bij  de  weg  zijn  behoefte  doet  moet  men  een  hond  noemen,  die 
geen  zindelikheid  kent,  maar  een  hond,  die  het  ver  van  den  weg  doet, 
handelt  daarin  als  een  mens. 

Enige  tijd  later  kreeg  Si  Bobak  opdracht,  een  boot  te  maken. 
„Maak  hem  van  steen",  zeide  Oom,  „opdat  de  mensen  weten,  dat  ik 
jou  tot  schoonzoon  heb."  Hij  ging  met  enige  slaven  naar  Lompasan 
Batu  Odjung  ^).  Daar  begonnen  ze  met  een  kleine  hut  uit  steen  te 
houwen  om  een  onderkomen  te  hebben.  Hierdoor  was  het  gereedschap 
bot  geworden,  zodat  er  eerst  lieden  naar  het  dorp  gezonden  moesten 
worden  om  het  te  laten  hersmeden.  Daarop  behakten  ze  een  grote 


^)  =  Schipsteenvoorde,  blijkens  het  slot  van  het  verhaal  een  den 
schrijver  bekende  plaats  waar  een  steen  in  de  vorm  van  een  onvoltooide 
prauw  lag. 
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steen  in  de  vorm  van  een  boot.  De  voor-  en  achtersteven  kregen  ze 
klaar,  maar  toen  ze  aan  het  uithollen  toe  waren  bemerkten  ze  al 
spoedig  dat  dit  een  onbegonnen  werk  was. 

b  Si  Bobak  verzocht  toen  zijn  schoonvader,  een  ankertouw  voor 
het  schip  te  draaien  van  fijn  zand  ;  een  oude  vrouw  had  hem  namelik, 
zo  zei  hij,  in  de  droom  verzekerd,  dat  het  afwerken  van  het  schip 
gemakkelik  zou  gaan  als  hij  eenmaal  zulk  een  touw  had.  Toen 
begreep  Radja  Pande  Namora,  dat  zijn  neef  hem  te  slim  af  was. 

G  Toen  hij  het  gevraagde  touw  niet  kreeg  bouwde  Si  Bobak  een 
gewone  prauw  en  vulde  die  met  kokosnoten.  Hij  voer  er  mee  naar 
een  ander  dorp  en  liet  de  mensen  daar  de  klappers  schillen  ;  de 
vruchten  mochten  ze  houden,  de  basten  nam  hij  mee  terug.  Daarna 
ging  hij  in  hetzelfde  dorp  rijst  verkopen  ;  voor  de  moeite  van  het 
stampen  mochten  de  mensen  de  korrels  houden,  het  kaf  bracht  hij 
mee  terug.  De  derde  maal  nam  hij  een  stuk  goud  en  overtrok  daarmee 
een  grote  steen.  Onder  de  naam  van  steengoud  ruilde  hij  deze  tegen 
een  even  groot  gewicht  aan  dollars  en  duiten.  Bovendien  werd  hij  nog 
vorstelik  onthaald.  Zijn  winst  bedroeg  nu  wel  het  tienvoudige  van 
zijn  vroegere  verliezen. 

Toen  de  kopers  het  goud  wilden  gaan  verdelen  bemerkten  ze  dat  ze 
bedrogen  waren.  Ze  kwamen  gewapend  hun  geld  terug  eisen.  Si  Bobak 
zeide,  dat  er  geen  sprake  was  van  bedrog,  daar  hij  de  koopwaar 
steengoud  had  genoemd.  Hij  riep  de  goden  aan  om  hem  te  laten  winnen 
in  de  strijd  als  dit  waar  was.  Na  zeven  dagen  vechten  trok  de  vijand 
af  met  achterlating  van  zeven  doden,  welke  opgegeten  werden. 

H  Daarna  riep  Si  Bobak  de  hulp  in  van  zijn  vrienden  van  vroeger,  de 
dieren,  om  het  vijandelike  dorp  in  te  nemen.  Deze  damden  daartoe  een 
rievier  af  :  de  olifant  trapte  aarde  los,  de  bamboeratten  krabden  die 
naar  het  water,  de  vogels  brachten  alangalang  en  de  muizen  houtjes. 
en  de  otters  bouwden  daarvan  de  dam.  Toen  het  water  het  dorp  over- 
stroomd had  lieten  de  mieren  zich  afdrijven  en  staken  de  bewoners.  Al 
wat  leefde  in  het  dorp  kwam  om.  Si  Bobak  trakteerde  zijn  helpers  en 
deze  braken  de  dam  weer  door,  zodat  het  dorp  droog  viel.  Nadat  Si 
Bobak  en  de  zijnen  alle  kostbaarheden  eruit  gehaald  hadden  staken  ze 
de  huizen  in  brand.  Thuisgekomen  vierden  ze  feest.  De  buit  werd  in 
drieën  verdeeld,  een  deel  voor  Si  Bobak,  een  voor  de  radja  en  zijn 
jongere  broeders  ^),  een  voor  de  namora  en  de  gezinshoofden. 

I  Si  Bobak  kreeg  een  zoon,  Radja  Mangantar  Porang.  Daarna 
stierven  zijn  schoonouders  en  vierde  hij  een  groot  lijkfeest  voor  hen. 
Na  de  begrafenis  werden  de  muziekinstrumenten  afgewassen  bij  de 
badplaats. 


^)    Anggi  ni  radja,  iii  hot  zuidelijk  Batakland  de  adel  uit  de  regerende 
marga   (Batakspiogcl  p.  206). 
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Het  baarde  Si  Bobak  grote  zorg,  wat  hij  zijn  zoon  te  eten  moest 
geven,  daar  hij  zoveel  dieren  niet  doden  mocht.  Bovendien  vreesde 
hij,  dat  zijn  zoon  wel  eens  onwillekeurig  een  der  verboden  zou  kunnen 
overtreden,  en  dan  door  de  straf  voor  de  verbreking  van  de  eed 
getroffen  zou  worden.  Batara  Guru  kende  echter  zijn  nood  en  zond 
de  Mandi-zwaluw  naar  hem  toe.  Deze  beval,  voorbereidselen  te 
treffen  om  Batara  Guru  zelf  te  ontvangen,  die  van  plan  was  naar  de 
Middenwereld  af  te  dalen  om  Si  Bobak  uit  de  moeilikheid  te  helpen. 

Op  de  afgesproken  dag  kwam  de  god  met  zijn  gevolg,  in  versleten 
kleren  gehuld  om  geen  opzien  te  baren.  Zijn  eigen,  slaven  kookten 
voor  hem  de  rijst  die  de  gastheer  gaf.  Si  Bobak  moest  al  de  naburige 
radja's  bijeenroepen  ;  de  Mandi-zwaluw  ontbood  al  de  dieren  op  het 
veld  bij  het  dorp.  Na  een  gemeenschappelike  maaltijd  vertelde  Si 
Bobak  aan  zijn  mede-radja's  zijn  hele  geschiedenis.  Daarna  gaf 
Batara  Guru  aanwijzingen,  hoe  het  verdrag  met  de  dieren  te  niet 
gedaan  moest  worden.  Men  moest  het  lichaam  van  een  buffel 
omwikkelen  met  een  rode  doek,  de  kop  met  een  witte,  de  hals  met 
een  zwarte,  de  horens  met  een  gele  ;  evenzo  een  koe,  een  paard  en 
een  geit.  Een  kip  in  een  ampang  moest  eveneens  met  een  doek 
omwikkeld  worden  ;  daarbij  moest  worden  gevoegd  een  zak  met 
ontbolsterde  en  een  zak  met  onontbolsterde  rijst.  Dit  alles  moest  door 
de  hele  bevolking  met  zeven  vlaggen  onder  muziek  naar  buiten 
gebracht  worden. 

Op  het  veld  werden  de  buffel  en  andere  beesten  vastgebonden,  de 
vlaggen  geplant.  Batara  Guru  deelde  de  dieren  mee,  dat  het  offer 
dat  hun  werd  aangeboden  dienen  moest  om  de  gesloten  verdragen 
te  vernietigen.  Tot  bezegeling  hiervan  moesten  ze  de  aangeboden 
dieren  als  hun  gezellen  aanvaarden  en  de  aangeboden  spijzen  eten. 
Si  Bobak,  zijn  vrouw  en  zijn  zoon  betuigden  de  dieren  hulde.  Deze 
aten  de  offerspijzen  en  namen  de  huisdieren  en  doeken  mee  naar 
het  woud. 

Na  afloop  van  deze  plechtigheid  gingen  de  mensen  naar  het  dorp. 
Daar  werd  weer  gegeten  en  gedanst,  waarop  de  radja's  naar  hun 
dorpen  terugkeerden  en  Batara  Guru  naar  de  Bovenwereld.  Si  Bobak 
werd  rijk  aan  zonen,  dochters  en  goud  en  mocht  voortaan  ongestraft 
alle  dieren  doden. 

De  buffel  werd  een  hert,  het  rund  een  zwarte  steenbok,  de  geit  een 
antilope,  de  kip  een  boshoen,  het  paard  echter  stierf  zo  maar,  men 
kent  geen  pendant  van  hem  onder  de  wilde  dieren.  De  kennis  van 
steengoud  is  van  Si  Bobak  afkomstig  ;  hij  heeft  de  half  voltooide 
stenen  prauw  in  Lompasan  Batu  Odjung  gemaakt.  —  Dat  het 
ons  welga. 


III.    REGISTER  DER  VERHALEN  MET 
AANTEKENINGEN. 


ƒ.    Oorsprongsverhalen. 

Vaak  wordt  in  de  Batakse  verhalen  terloops  de  oorsprong  (mula)  van 
een  of  andere  gewoonte,  naam,  diersoort  enz.  genoemd,  b.v.  in  154  d  van 
de  gewoonte,  een  steen  op  een  graf  te  plaatsen,  in  102  van  verschillende 
plaatsnamen  in  Dairi,  in  78  h  van  een  bepaald  soort  sprinkhanen.  Meestal 
is  dit  echter  niet  het  hoofdmotief  van  het  verhaal.  Dit  is  wel  het  geval  bij 
de  meeste  der  verhalen  die  we  in  dit  gedeelte  bijeengebracht  hebben. 
No.  1  vertelt  de  oorsprong  van  de  aarde  en  al  wat  daarop  leeft.  Wegens 
de  rol  die  Si  Deang  Parudjar  daarbij  speelt  hebben  we  hierop  het  over 
haar  handelende  verhaal  no.  2  laten  volgen,  waarin  de  oorsprong  van  het 
Vrouwtje  in  de  Maan  wordt  verklaard.  Eveneens  op  verschijnselen  aan 
het  uitspansel  hebben  no.  3  en  4  betrekking.  Dan  volgen  in  5 — 8  de  verhalen 
over  de  oorsprong  van  toverkrachtige  voorwerpen.  9 — 13  hebben  betrekking 
op  bepaalde  ceremoniën  :  het  raadplegen  van  het  haanorakel,  het  doen 
neerdalen  van  een  geest,  het  terugroepen  van  de  ziel  van  een  zieke,  een 
Dairi's  offerfeest  en  de  offers  aan  verschillende  ziektegeesten.  No.  14 
verklaart  een  speciaal  geval  van  menseneten,  doch  had  ook  wel  in  de  groep 
, .Mensen  en  Dieren"  geplaatst  kunnen  worden.  No.  15  geeft  de  oorsprong 
van  de  taal  die  in  de  dodeklachten  gebruikelik  is  en  van  de  zwaarddans, 
16 — 19  van  verschillende  dieren  en  planten.  Daar  de  meeste  van  deze  verhalen 
op  speciaal  Batakse  zaken  betrekking  hebben,  is  het  te  begrijpen,  dat  die 
als  geheel  elders  geen  parallellen  hebben  ;  wel  zijn  er  soms  zeer  verbreide 
motieven  in  verwerkt. 

1.  Scheppingsmythe.  A.  Theogonie.  B.  Schepping  van  de  aarde. 
C.  Bedwinging  van  Naga  Padoha.  D.  Oorsprong  van  mensen,  dieren, 
planten. 

Mandailing  :  a.  Cod.  3420  p.  451 — 461,  fragment  met  abrupt  slot  ; 
inhoudsopgave  boven  blz,  23  evv.:  BD.  Toba  :  b.  (?  wellicht  uit  Ang- 
kola)  Radermacher,  VBG  3  p.  16—18  :  BCD.  c.  Cod.  3401  p.  70—73, 
uitgeg.  door  Meerwaldt,  Handleiding  p.  139—143  :  BC.  d.  Cod.  3417 
p.  240—243:  CBD.  e.  Cod.  3400  p.  258—277  (uit  Pasarlbu),  inh. 
van  vdT.  door  Pleyte  gepubliceerd  in  Journal  Anthropological 
Institute  26  (1897)  p.  103—109  :  BD.  f.  Cod.  3417  p.  260—265  :  BD. 
g.  Von  Brenner,  Besuch  bel  den  Kannibalen  p.  217  (van  zendeling 
Pilgram  te  Balige)  =  BV  p.  52  evv.  :  ABCD.  h.  Ködding,  Allgem. 
Missions-Zeitschr.  12  p.  405  =  BV  p.  78,  74  =  Schmidt  §  177  :  BCD. 
i.  Warneck,  Studiën  p.  123  (kust  Tobameer)  :  BCD.  j.  Warneck. 
Religion  p.  27—32  ==  Schmidt  §  173—176,  178,  Dixon  p.  160  :  ABCD. 
k.  Warneck,  Religion  p.  32—33  :  A.  1.  Warneck,  Religion  p.  33—34  = 
Schmidt  §  179  :  D.  m.  Een  referaat  van  Guru  Ruben,  mij  met  een 
Duitse  vertaling  ter  inzage  gegeven  door  Dr.  Joh.  Winkler  :  DABC. 


62 

Timur  :  n.  Hagen,  TBG  31  p.  347  ev.  :  D.  Dairi :  o.  BL  III  p.  1—43  ; 
vertaling  van  vdT.  in  BL  IV  p.  48  evv.,  verkort  door  Niemann,  BKI  3, 
I  p.  288  evv.,  Pleyte,  BV  p.  56  evv.,  Schmidt  §  215—218,  Dixon 
p.  161  :  B(C)D.  Karo  :  p.  De  Haan,  VBG  38,  2  p.  14  evv.  =  BV 
p.  66  evv.  :  BCD.  q.  Westenberg,  BKI  41  p.  213  evv.  =  BV  p.  82  evv., 
Schmidt  §  208,  209,  Dixon  p.  162,  Bezemer,  Volksdichtung  p.  192  evv., 
Hambruch,  Malaiische  Marchen  no.  17  :  ABCD.  r.  Joustra,  VBG  56,  1 
p.  85  evv.  :  ABCD.  s.  Een  verhaal  door  Neumann  opgetekend  wordt 
door  Joustra  vermeld  ;  een  zeer  klein  fragment  ervan  vindt  men 
vertaald  in  het  weekblad  ,,Sumatra",  2e  jaarg.  no.  11.  —  t.  In  een 
Toba-Batakse  tonggo-tonggo,  Cod.  3421  p.  216—222  vindt  men  als 
oorsprong  van  de  offerrijst  in  het  kort  de  wereldschepping  verhaald  : 
BCD.  Het  stuk  is  een  afschrift  van  een  pustaha  toebehorend  aan  Ompu 
ni  Manungkol  Langit,  hoofd  van  Aek  na  Uli,  die  het  eerst  niet  wilde 
uitlenen  dan  tegen  betaling  van  „één  Europeesche  hond  van  de  grootte 
van  een  kalf,  een  dozijn  kelderflesschen  jenever,  10  sp.  matten  en 
3  padang  roesak's  (zijnde  een  soort  van  omslagdoek  van  Atjineesch 
maaksel)." 

De  meeste  destijds  bekende  Batakse  scheppingsmythen  zijn  in  1910 
uitvoerig  behandeld  en  volgens  een  maan-  en  zonne-mythologies  schema 
geanalyseerd  door  P.  W.  Schmidt  in  het  tweede  hoofdstuk  van  zijn 
Grundlinien  einer  Vergleichung  der  Religionen  und  Mythologien  der 
austronesischen  Völker.  Over  de  Karose  verhalen  kan  men  het  bij  r  geciteerde 
artikel  van  Joustra  raadplegen.  Een  duidelik  overzicht  van  de  Indonesiese 
oorsprongsmythen  in  het  algemeen  geeft  R.  B.  Dixon  in  zijn  Oceanic 
Mythology  (Boston  1916)  p.  155  ew. 

In  hoofdtrekken  stemmen  de  weinige  nog  niet  gepubliceerde  Batakse 
scheppingsmythen  met  de  reeds  bekende  overeen.  Alle  behoren  tot  het  in 
Indonesië  zeer  verbreide  type,  dat  ook  in  Centraal-  en  West-Polynesië 
voorkomt  (Dixon  p.  163),  waarbij  wordt  uitgegaan  van  het  bestaan  van 
een  Bovenwereld  en  daaronder  een  Oerzee,  waarin  de  aarde  gemaakt  wordt. 
De  Karose  versies,  waar  in  de  plaats  van  de  Oerzee  de  Onderwereld  treedt, 
en  de  aarde  tussen  deze  en  de  Bovenwereld  wordt  opgehangen,  zijn  als  een 
wijziging  van  dit  type  te  beschouwen. 

Van  dit  gewone  type  wijkt  het  begin  van  m  af.  Daarin  wordt  gezegd,  dat 
er  in  den  beginne  slechts  één  God  was,  Ompunta  Tuan  Bumi  na  bolon,  die 
een  el  hoog  was,  die  drie  vadem  in  omvang  was.  die  leunde  tegen  de  boom 
Singkam  mabarbar  mula  ni  sironsiton  dari  angin.  Deze  boom  wordt  voor- 
gesteld als  een  wereldboom,  die  in  de  hemel  staat.  Hij  wordt  door  larven 
gegeten  en  uit  de  afval  ontstaan  de  dieren.  Het  bestaan  van  de  aarde  en 
zelfs  van  dorpen  wordt  hierbij  verondersteld,  terwijl  toch  verderop  in  het 
verhaal  pas  van  de  schepping  der  aarde  door  Si  Deang  Parudjar  gesproken 
wordt.  Hoewel  het  door  deze  tegenstrijdigheid  waarschijnlik  lijkt,  dat  het 
ontstaan  van  de  levende  wezens  uit  een  boom,  ook  elders  in  de  oorsprongs- 
mythen zo  gewoon  (Dixon  p.  168),  hier  van  het  eind  der  schepping  naar 
het  begin  verplaatst  is,  wijst  het  feit  van  deze  verplaatsing  naar  het  ons 
voorkomt  op  een  reminiscentie  aan  het  type  van  oorsprongsmythe  zoals 
dat  van  Nias  bekend  is,  waarin  een  boom  een  centrale  plaats  inneemt. 
(Dixon  p.  166). 
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De  eigenaardige  beschrijving  van  de  eerste  godheid  vinden  we  gedeeltelik 
terug  in  de  epitheta,  die  Arsenius  Loembantobing  geeft  aan  twee  der 
leermeesters,  van  wie  Si  Adji  Donda  Hatahutan  de  toveri<unst  leerde.  (Uitg. 
Volksl.  no.  455  p.  38).  Van  een  van  hen  heet  het :  die  een  span  hoog  was, 
wiens  omvang  zeven  vadem  was.  We  hebben  hierin  wel  een  naieve  poging 
te  zien  om  de  onbeschrijfelike  wonderlikheid,  het  boven  alle  afmeting 
verheven  zijn  van  de  godheid  of  de  grote  tovenaar  aan  te  duiden.  Een 
dergelijke  toekenning  van  tegenstrijdige  eigenschappen  is  niet  ongewoon. 
In  een  Dajaks  heldendicht  wordt  van  eenzelfde  huis  gezegd,  dat  het  lang 
en  kort  is  (Ling  Roth  I  p.  319,  en  vgl.  de  noot  op  p.  321).  Op  een  heel 
ander  geestelik  niveau  gebruiken  mystici  hetzelfde  middel  om  het  onbeschrijf- 
bare aan  te  duiden  ;  ,, kleiner  dan  het  kleine,  groter  dan  het  grote"  is  de 
atman  (Kathopanisad  2,  20  en  vgl.  Deussen,  Die  Philosophie  der  Upanishads 
p.  135  ev.).  Van  een  ander  datu  wordt  gezegd  :  die  leunt  tegen  de  hariara 
sundung  di  langit.  De  verklaring  van  de  naam  van  de  hemelboom  :  Singkam 
mabarbar  mula  ni  sironsiton  dari  angin  is  niet  gemakkelik.  Het  komt  ons 
voor,  dat  de  uitdrukking  oorspronkelik  thuis  hoort  in  een  versje  luidend  : 
Mula  ni  singkam  mabarbar,  mula  ni  padang  matutung,  sironsiton  dori  angin, 
mula  ni  portanggalan  porbubuan,  mula  ni  porhataan  si  djadihon  porgulutan. 
(vgl.  ook  BL  I,  226).  Hiervan  heeft  alleen  de  laatste  regel  een  duidelike 
zin  :  de  oorsprong  van  het  geding,  dat  leidt  tot  strijd.  Als  verklaring  van 
deze  uitdrukking  wordt  in  no.  181  a  de  vertelling  van  het  levende  beeld 
(no.  103)  gedaan.  Van  singkam  mabarbar  en  padang  matutung  wordt  daar 
echter  een  zeer  gezochte  verklaring  gegeven  :  ten  gevolge  van  het  lange 
vergaderen  werd  van  de  singkambomen  de  bast  afgeschraapt  om  die  bij 
het  vlees  te  nuttigen  en  verbrandde  het  gras  op  de  vlakte.  De  voorlaatste 
regel  van  het  versje  bestaat  klaarblijkelik  slechts  uit  rijmwoorden  op  de 
laatste  ;  misschien  is  in  het  voorafgaande  ook  niet  meer  zin  te  zoeken.  Door 
dit  versje  heeft  singkam  mabarbar  dan  de  betekenis  gekregen  van  een 
twistgeding,  terwijl  het  volgens  een  aantekening  van  Dr.  Winkler  ook 
gebruikt  wordt  als  uitroep  bij  een  plotselinge  ramp.  Dat  de  uitdrukking  ook 
in  Dairi  bekend  is  kan  men  zien  uit  de  namen  in  het  verhaal  BL  111, 
260  ew.,  die  alle  aan  het  geciteerde  versje  ontleend  zijn  (vgl.  BL  IV  p.  96). 
In  no.  165  komt  de  voorstelling  voor,  dat  midden  op  het  eiland  Sumatra 
een  dichtbebladerde  singkamboom  groeit. 

Met  het  meer  algemeen  verbreide  type  van  scheppingsverhalen  stemmen 
de  Batakse  ook  daarin  overeen,  dat  vogels  bij  de  schepping  een  grote  rol 
spelen.  Ook  in  de  verwarde  pogingen  tot  verklaring  van  het  ontstaan  der 
goden  (A)  is  dit  soms  het  geval.  In  m  bestaat  de  taak  van  de  ene 
oorspronkelike  God  met  half-Maleise  naam  (de  Batakse  vorm  van  bumi  is 
baumi)  slechts  in  het  namen  geven  aan  drie  van  de  ontstane  vogels,  van 
welke  dan  de  gewone  Batakse  goden  Mula  Djadi,  Batara  Guru.  Sori 
Mangaradja  (gewl.  Soripada),  Mangalabulan  en  Asi-asi  afstammen.  Dit  is 
het  enige  verhaal  waarin  over  de  oorsprong  van  Mula  Djadi  gesproken 
wordt  ;  hij  wordt  daarbij  vereenzelvigd  met  de  haan  van  het  haanorakel, 
welke  anders  met  Batara  Guru  in  verband  gebracht  wordt  (zie  Dr.  Winkler's 
vernuftige  verklaring  in  Die  Toba-Batak  auf  Sumatra  p.  208).  In  de  Karose 
verhalen  is  dit  eerste  gedeelte  eenvoudig  een  genealogie  der  goden. 

In  sommige  der  verhalen  is  het  werk  van  de  schepping  min  of  meer  in  de 
magiese  gedachtensfeer  getrokken.  Zo  gebruikt  Batara  Guru  in  o  tover- 
formulieren  om  de  door  hem  geschapen  mensen  levend  te  maken.  Die  zelfde 
Batara  Guru  is  in  het  verhaal  van  de  Halve  (no.  113)  geheel  tot  een  hemels 
tovenaar    geworden,    en    dit    proces    is    in     het    door    ons    meegedeelde 
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Mandailingse  fragment  (a)  zover  gevorderd,  dat  hij  zelfs  zijn  naam 
verwisseld  heeft  voor  die  van  een  uit  de  verhalen  welbekend  tovenaar  uit 
de  oude  tijd,  Datu  na  Djurangga  di  Langit  (zie  BL  IV  p.  27)  en  met  een 
toverhengel  zijn  gevallen  wonderring  uit  de  oerzee  opvist.  In  ditzelfde 
verhaal  zien  we  de  kosmogoniese  vogels  tot  prozaiese  kippen  gedegradeerd, 
die  de  aarde  „groot  krabben",  terwijl  de  wonderring  een  voorbeeld  is  van 
een  sprookjeselement  dat  in  de  mythe  is  binnengedrongen.  Die  wonderring 
vinden  we  ook  in  d  en  het  daarmee  zeer  nauw  verwante  e,  op  een  andere 
manier  weer  in  q.  In  d  vinden  we  zelfs  een  der  hemelse  vogels  uit  e,  de 
Manuk-manuk  Buruk-buruk  Bontajan,  vervangen  door  de  sprookjesvogel 
Imbulu  Man  uit  no.   181  ! 

Wat  de  schepping  der  aarde  betreft  is  de  gewone  voorstelling,  dat 
deze  van  uit  de  hemel  gebrachte  grond  gemaakt  wordt  door  de  Oppergod 
zelf  (a,  o,  r)  of  zijn  zoon  (p,  q)  maar  meestal  door  zijn  dochter  Si  Deang 
Parudjar  (g,  h,  i,  j,  m,  t),  Nang  Gorga  di  Portibi  (c)  of  Nang  Gonggar  di 
Portibi  (d).  Zij  wordt  uit  de  hemel  naar  beneden  gegooid  omdat  ze  niet 
trouwen  wil  (c,  d,  h,  j),  of  daalt  langs  een  draad  af,  bijv.  om  haar  spoel  te 
zoeken  (g,  i,  j,  m).  Soms  is  er  reeds  een  rots  in  de  oerzee  aanwezig  :  Batu 
Nanggar  Djati  in  c  en  d,  Batu  Tandjung  Tolu  in  e  en  f.  In  de  beide  laatste 
gevallen  wordt  deze  zonder  direkt  goddelik  ingrijpen  tot  het  eiland  Sumatra 
uitgebreid  ;  in  e  is  er  ook  nog  de  Batu  Nanggar  Djati,  die  door  middel  van 
een  toverring  wordt  tot  Pulo  Porlak  Pagaran,  de  woonplaats  van  Nai 
Pandan  Rumari.  Dit  zijn  weer  sprookjeselementen. 

Bij  het  verhaal  van  het  bedwingen  van  Naga  Padoha  wordt 
gewoonlik  vermeld,  dat  hij  de  aardbevingen  veroorzaakt. 

Van  de  mensen  wordt  soms  gezegd,  dat  ze  door  God  geschapen  zijn 
(1,  o).  Vgl.  hierbij  Dixon  p.  172  evv.  In  Cod.  3401  p.  152  (Toba)  vinden 
we  daarover  nog  :  Ompun  Tuan  Batara  Guru  Doli  uit  de  bovenwereld  heeft 
de  mensen  in  de  middenwereld  geschapen  (ditompa).  Het  eerst  kwamen 
de  mensen  in  Hite  Urat.  Vandaar  gingen  ze  naar  Liang  niliangan  Liang  si 
pitu  lampis  ;  vandaar  naar  het  land  Sumpat  ;  vandaar  naar  het  land  Marom  ; 
vandaar  naar  het  land  Donda  Udjung  ;  vandaar  naar  Udjung  Mangaradja  ; 
vandaar  naar  de  berg  Sipagabu  ;  vandaar  naar  het  land  Nanggaran  ; 
vandaar  naar  het  land  Bangkara  Toba,  het  dorp  van  Si  Singamangaradja  ; 
daar  was  het  oorspronkelike  stamhuis  (ruma  porsantian)  vanwaar  de 
mensen  zich  verspreidden  naar  het  land  Tangga  Barani,  en  vandaar  naar 
het  land  Raba-raba.  Elders  wordt  als  de  oorsprongsplaats  der  mensheid 
(d.i.  van  de  Bataks)  genoemd  het  dorp  Si  Andjur  (aant.  Dr.  Winkler  ; 
,, Sumatra"  2e  jaarg.  no.  24  ;  De  Boer  in  Koloniaal  Tijdschr.  1922  noemt 
dit  als  stamdorp  van  de  marga  Lontung). 

In  de  scheppingsmythen  wordt  de  oorsprong  der  mensen  echter  meestal 
beschreven  als  afstamming  van  de  goden,  soms  uit  een  incestueus  huwelik 
tussen  broer  en  zuster,  zoals  het  duidelikst  in  a.  (Over  afkomst  van  de  goden 
zie  Dixon  p.  167  ;  over  incest,  vooral  in  de  Filippijnse  verhalen,  maar  daar 
tussen  menselike  broer  en  zuster  na  de  zondvloed,  p.  170  ;  vgl.  ook  157, 
Kei-eil.  en  159,  Borneo).  Zulk  een  huwelik  vinden  we  ook  weer  in  de 
oorsprong  van  de  stam  Lontung  (De  Boer,  l.c).  Ook  op  andere  wijze  dan 
door  afstamming  van  de  goden  wordt  de  oorsprong  der  mensen  uit  de  hemel 
afgeleid  :  in  e  en  f  stammen  ze  af  van  drie  uit  de  hemel  gekomen  vogels 
en  een  horzel,  die  tevens  de  oorsprong  zijn  van  de  indeling  der  autoriteiten 
in  de  ,,suhi  na  opat",  n.1.  radja,  namora,  portahi  en  pangalima.  In  I  wordt 
nog  genoemd  de  oorsprong  der  mensen  uit  een  paddestoel,  die  uit  de  tranen 
van   Si    Deang   Parudjar   ontstaan    was,    uit   door    Batara    Guru    gezonden 
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eieren  (vgl.  Dixon  p.  169)  of  uit  vormloze  klompen  door  Mula  Djadi  op  de 
aarde  gegooid. 

De  elders  in  Indonesië  zo  veelvuldige  oorsprong  der  mensen  uit  bamboe 
(Dixon  p.  168),  die  naar  Stutterheim  aantoonde  (diss.  p.  89)  ook  in  voor- 
Indië  parallellen  heeft,  vinden  v^e  slechts  in  o.  Het  is  echter  zeker  geen 
toeval,  dat  in  de  uitdrukking  :  ,,lk  ben  uit  een  bamboe  gebarsten,  uit  de 
hemel  gevallen",  twee  van  de  in  de  Indonesiese  verhalenschat  meest  gewone 
oorsprongen  van  de  mensheid  naast  elkaar  genoemd  worden.  De  uitdrukking 
(die  b.v.  voorkomt  in  no.  92,  113,  119  f,  135)  betekent  tans  niet  meer  dan  : 
ik  ben  een  arme  drommel,  zonder  huis  en  famielie,  maar  de  bedoeling  is 
oorspronkelik  wel  geweest,  deze  ongelukkige  toestand  te  vergelijken  met 
die  van  de  eerste  mensen  op  aarde. 

In  verschillende  Batakse  verhalen  wordt  verteld  van  mensen  die  van  dieren 
afstammen  (no.  87  a  en  b  ;  88  ;  103  d)  ;  bij  de  hier  behandelde  vinden  we 
dit  slechts  in  r. 

De  dieren  hebben  soms  hemelse  oorsprong  (a,  m,  r),  in  h  wordt 
gezegd  dat  ze  door  Batara  Guru  geschapen  zijn,  in  e  en  j  ontstaan  ze  door 
een  toverring. 

De  planten  zijn  uit  hemelse  zaden  opgekomen  (a,  h,  j)  of  op  andere 
wijze  uit  de  hemel  gekomen  (d  ;  in  e  en  r  uit  eieren),  door  Batara  Guru 
geschapen   (o)   of  door  een  toverring  ontstaan   (f). 

Merkwaardig  is  nog  de  oorsprong  van  het  vuur,  die  in  twee  nauw 
verwante  verhalen  (e  en  f)  voorkomt  :  dit  is  op  aarde  gekomen  doordat 
een  untung-untung  (s.v.  horzel,  zie  Joustra  in  r  noot  op  p.  118),  die  ogen 
onder  zijn  oksels  had,  steelsgewijze  uit  de  hemel  een  vuurslag  heeft  mee- 
genomen. Duideliker  wordt  hetzelfde  verteld  bij  de  To  Seko  op  Midden- 
Selebes  (BKI  76  p.  426,  vgl.  ook  MNZ  38  p.  341). 

Mohammedaanse  invloed  is  vooral  in  o  merkbaar,  in  n  is  het  Nabi 
Mohammad  die  met  hulp  van  Debata  de  mens  schept.  In  d  heet  de  godenzoon, 
die  Naga  Padoha  bedwingt  en  de  stamvader  der  mensheid  wordt.  Tintin  Dua 
Radja  Suleman.  Aan  deze  invloed  schrijven  wij  ook  de  bij  de  Bataks  aange- 
troffen voorstelling  van  zeven  hemelen  toe,  waarvan  we  in  j  een  spoor  vinden. 

2.  Si  Deang  Parudjar.  A.  Debata  Hasi-hasi  wenst  evenals  de 
andere  goden  tot  de  mensen  neer  te  dalen.  Dit  wordt  hem  door  Batara 
Guru  en  Soripada  verboden,  omdat  zijn  nakomelingen  te  arm  zijn 
om  hem  bij  zijn  neerdaling  een  offer  te  brengen.  Als  vergoeding 
verkrijgt  hij,  dat  zijn  naam  steeds  genoemd  zal  worden  in  de  gebeden 
en  toverformulieren.  B.  Si  Deang  Parudjar,  de  dochter  van  Debata 
Hasi-hasl,  wijst  alle  huwellksaanzoeken  af.  Op  aandringen  van  haar 
vader,  die  een  schoonzoon  wenst  om  offers  voor  hem  te  vragen,  trouwt 
ze  ten  slotte  met  Si  Deang  Mangele  Tabun,  de  zoon  van  Mangalabulan. 
C.  Een  vogel  verwijt  Si  Deang  Parudjar  terwijl  ze  aan  het  baden  is, 
dat  haar  man  nog  niet  in  een  medium  is  neergedaald.  Alle  mensen 
die  tot  zijn  gebied  behoren  voelen  zich  verdrietig  omdat  hij  zo  lang 
wegblijft.  Ze  vraagt  nu  haar  vader  naar  de  offers  en  muziekwijzen, 
die  zijn  schoonzoon  voor  hem  moet  vragen  en  onderwijst  deze  aan 
haar  man,  wien  ze  tevens  de  pangaraksaon  (omschrijvende 
benamingen  der  dingen)  leert  en  meedeelt,  dat  hij  niet  mag  eten  van 
si   pabuntat   (lett.  dikkert,  d.i.   het  varken)   en  van  hem   die  tanden 
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heeft  als  witte  uien  (de  hond).  Si  Deang  Mangele  Tabun  daalt  neer 
en  maakt  Datu  So  Adangon  krankzinnig.  De  leden  van  de  marga 
Sumba  komen  bijeen  ;  op  aanwijzing  van  een  sibaso  geven  ze  een 
dansfeest.  Daarbij  daalt  Si  Deang  Mangele  Tabun  in  Datu  So 
Adangon  als  zijn  medium  neer  en  geeft  de  mensen  opdracht,  Debata 
Hasi-hasi  steeds  aan  te  roepen  bij  elke  rituele  handeling  (ulaon). 
Telkens  als  de  pauken  bespeeld  worden  daalt  hij  voortaan  neer. 
D.  Hij  eet  op  aarde  varkensvlees  en  brengt  daarvan  een  gedeelte  aan 
Si  Deang  Parudjar.  Als  ze  door  de  aanraking  daarvan  verontreinigd 
is  wil  geen  der  hemelbewoners  meer  iets  met  haar  te  maken  hebben. 
Ze  weent  steeds  en  wil  van  haar  man  niet  meer  weten.  Hoewel  hij 
aanbiedt  een  boete  te  betalen  blijft  ze  onverzoenlik.  E.  De  drie  goden 
veroordelen  haar  ter  dood.  Na  vergeefse  pogingen  om  haar  te 
verdrinken,  te  begraven,  of  op  te  hangen  wordt  ze  op  haar  eigen 
aanwijzing  in  een  ijzeren  kooi  gezet  met  een  weefstoel  en  garen  en 
verbrand.  Uit  haar  schedel  groeit  een  boom.  Haar  geest  komt  in  de 
maanschijf  en  weeft  daar  dag  en  nacht  ;  daardoor  is  de  maanschijf 
nu  eens  groot,  dan  weer  klein.  F.  Si  Deang  Mangele  Tabun  komt 
bij  de  boom,  een  slang  kronkelt  zich  om  hem  heen,  maar  Si  Deang 
Parudjar  bevrijdt  hem.  G.  Debata  Hasi-hasi  krijgt  een  andere 
dochter.  Si  Boru  Tapi  na  Guristik  ;  deze  trouwt  met  Si  Deang  Mangele 
Tabun  ;  op  raad  van  een  kiekendief  gaat  ze  naar  de  hemelpoort  en 
leert  daar  van  Si  Deang  Parudjar  de  wichelkunst.  H.  Na  de  dood 
van  Datu  So  Adangon  wordt  zijn  zoon  Guru  So  Baloson  medium. 
Na  de  dood  van  Si  Deang  Mangele  Tabun  gaat  diens  functie  over 
op  zijn  zoon  Tuan  Bagindo  Alim.  Van  hem  af  zijn  steeds  de 
afstammelingen  van  Mangalabulan  neergedaald  op  leden  van  de 
marga  Sipoholon.  —  Cod.  3402  p.  29 — 74  ;  Toba,  geschreven  door 
Guru  Tinandangan  uit  Nai  Pospos. 

A.  Ook  in  1  d  wordt  Debata  Hasi-hasi  j?enoemd  als  de  vader  van  Nan.c: 
Gonggar  di  Portibi,  die  bij  de  schepping  dezelfde  rol  vervult  ais  elders  Si 
Deang  Parudjar.  Dit  gedeelte  van  het  verhaal  is  te  beschouwen  als  een 
poging  om  te  verklaren,  waarom  Debata  Hasi-hasi  steeds  in  de  gebeden  enz. 
genoemd  wordt,  doch  geen  offers  ontvangt.  B.  Dit  gedeelte  komt  ook  voor 
in  1  c,  d,  h,  j  ;  daar  wordt  de  weigering  van  Si  Deang  Parudjar  om  te 
trouwen  de  aanleiding  van  haar  afdalen  uit  de  hemel  en  het  scheppen  van 
de  aarde.  C.  Dat  de  goden  en  hun  media  geen  varkens-  en  hondevlees 
mogen  eten  vat  Van  der  Tuuk  (aantekening  in  zijn  handexemplaar  van 
BL  !V)  o.i.  terecht  op  als  een  bewijs  van  Mohammedaanse  invloed.  Een 
ander  voorbeeld  daarvan  vindt  men  in  H.  n.l.  de  naam  Tuan  Bagindo  Alim 
(voor  All).  E.  Si  Deang  Parudjar  weeft  in  de  maan  ;  deze  voorstelling 
ook  bij  de  Karo-Bataks  (Neumann  MNZ  49  p.  55)  :  In  de  maan  woont 
Si  Dajang,  een  meisje,  en  zit  daar  te  spinnen  en  te  weven.  Op  een  andere 
wijze  wordt  in  no.  11b  verteld  hoe  Si  Bëru  Dajang  (zo  te  lezen  in  plaats  van 
Si  Boru  Dagang)  in  de  maan  kwam.  Volgens  Warneck,  Religion  p.  33n.  steeg 
Si   Deang  Parudjar  na  de  bedwinging  van   Naga   Padoha   naar  de  maan 
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op,  waar  men  haar  kan  zien  spinnen.  Dit  zelfde  komt  voor  in  I  h  en  m.  Het 
spinnende  vrouwtje  in  de  maan  komt  ook  elders  in  Indonesië  voor  (Leti 
bij  Schmidt  §  358,  Rotti,  Jonker,  Rott.  Teksten  p.  121  v.  d.  vertaling)  ;  op 
andere  plaatsen  wordt  weer  gesproken  van  een  mannetje  in  de  maan 
(Dajaks  BKI  80  p.  531  ;  bij  de  Mantra's  op  Malaka,  Journal  Ind. 
Archipelago  I  p.  284,  hij  zit  onder  een  boom  en  maakt  strikken  om  mensen 
te  vangen).  H.  In  een  stuk  van  dezelfde  schrijver  (Cod.  3402  p.  133  evv.) 
worden  de  muziekwijzen  en  bezielende  geesten  der  verschillende  marga's 
opgegeven  en  ook  de  goden,  die  onder  die  marga's  neerdalen  en  door  hen 
vereerd  worden.  Ook  daar  wordt  Mangalabulan  genoemd  als  god  van  de 
marga  Sumba,  waarvan  als  onderdelen  genoemd  worden  :  Sipoholon,  Si 
Hombing  en  Si  Mamora.  Bij  deze  laatste  behoren  als  onderafdelingen 
(mangarapit  tu)  :  Marbun,  Si  Hotang,  Meha,  Seul,  Mungkur,  Hasugian. 
Daar  de  schrijver  zelf  tot  Sipoholon  behoorde  mag  men  zijn  opgaven 
ongetwijfeld  als  betrouwbaar  beschouwen,  hoewel  ze  van  de  andere 
gegevens  (zie  Batakspiegel  p.  186  evv.)  afwijken.  De  enige  verklaring  van 
de  vele  tegenstrijdigheden  lijkt  ons,  dat  over  de  verwantschap  van  marga's 
plaatselik  zeer  verschillende  opvattingen  bestaan.  Soripada  wordt  genoemd 
als  god  van  Si  Tompul,  Huta  Toruan,  Panggabean,  Huta  Galung  en  Huta 
Barat,  dus  de  vijf  die  samen  Sobu  vormen.  Huta  Pea  en  Parapat  (wier 
godheid  niet  genoemd  wordt)  hebben  dezelfde  gondang  en  djudjungan  als 
Huta  Barat  en  Huta  Galung.  Batara  Guru  is  de  God  van  Tungka,  Lontung, 
Bangkara,  Si  Manullang  en  Pasaribu  ;  zij  offeren  hem  een  horbo  sibadar 
(witte  buffel).  Si  Regar  heeft  dezelfde  gondang  en  djudjungan  als  Lontung. 
Niet  genoemd  worden  de  godheden  van  Si  Borboron  en  Si  Ambaton.  Het 
lijkt  ons  niet  onmogelik  dat  Mangalabulan  oorspronkelik  de  stamgod  van 
Sumba  is  en  aan  de  belangrijkheid  van  dit  stamcomplex  zijn  plaats  onder 
de  drie  goden  te  danken  heeft. 

3.  De  twist  van  de  Zon  en  de  Maan.  De  Maan  brengt  de  Zon  er 
toe,  haar  kinderen  op  te  eten.  Hierdoor  wordt  verklaard  :  A.  Hoe  het 
komt  dat  de  zon  alleen  aan  de  hemel  staat,  terwijl  de  maan  van  de 
sterren  vergezeld  is.  B.  Waarom  de  maan  en  de  zon  elkaar  steeds 
vervolgen.  C.  Hoe  daardoor  de  zons-  en  maansverduisteringen 
ontstaan.  Zon  en  Maan  zijn  in  dit  verhaal  beiden  vrouwen. 

a.  Cod.  3401  p.  200  evv.  =  Meerwaldt,  Handleiding  p.  123  evv. 
(Toba)  Hier  handelt  de  maan  in  opdracht  van  Batara  Guru.  b.  Cod. 
3400  p.  229—232  (Toba)  Si  Deang  Parudjar  brengt  het  verzoek  der 
mensen  aan  de  maan  over.  c.  Cod.  3415  p.  177 — 180  (Toba)  Zon  en 
maan  spreken  ten  slotte  af,  dat  de  zon  in  het  oosten,  de  maan  in  het 
westen  zal  wonen  ;  als  de  zon  in  het  westen  komt  gaat  de  maan  naar 
het  oosten  en  omgekeerd  ;  krijgt  de  zon  de  maan  te  pakken,  dan  zal 
ze  haar  opeten,  kan  ze  haar  niet  pakken,  dan  moet  ze  haar  steeds 
vervolgen.  (Dit  ook  in  1  m.)  d.  Warneck,  Studiën  p.  123  ev.  =  Religion 
p.  43  ev.  (Toba,  van  Samosir).  e.  Ncumann  noemt  MNZ  49  p.  55 
twee  Karose  varianten. 

Varianten  uit  Indonesië:  Mentawai,  Morris,  Mentawai-Sprache  p.  125. 
Selebes,  Tor.  :  Ind.  Gids  1910  p.  254  noot  ;  Mori  MNZ  44  p.  229—230.  Het 
verhaal  is  ook  bekend  bij  de  Mantras  op  het  Mal.  Schiereiland 
(Journal  Ind.  Archipelago  I  p.  284)  en  bij  de  Mundastammen  in  noordoostelik 
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Voor-Indië:   Hos   (Journ.  Asiatic  Sos.  of  Bengal,  IX,  part.  2  p.  797), 
Santals  (Bompas  p.  403  ev.)- 

4.  Si  Dole  pleegt  bloedschande  met  haar  oom.  Daardoor  ontstaat 
droogte.  Als  men  hun  huis  omver  wil  halen  veranderen  zij  in  de 
regenboog  en  de  droogte  neemt  een  einde.  —  Karo-Bataks,  meegedeeld 
door  Von  Brenner  p.  223  =  BV  p.  80  =  Bezemer,  Volksdichtung  p.  185. 

Pleyte's  verklaring  van  de  naam  is  onjuist.  Droogte  door  bloedschande 
ook  in  no.  5. 

5.  Si  Adji  Donda  Hatahutan  en  zijn  tweelingzuster  bedrijven 
bloedschande  ;  zij  en  verschillende  mensen  en  dieren  die  hen  volgen 
blijven  aan  een  tada-tada-boom  kleven,  waar  ze  in  hout  veranderen  ; 
naar  het  model  hiervan  is  de  toverstaf  gemaakt. 

a.  Cod.  3406  p.  174—178  (Toba),  afschrift  van  een  bamboe  tans 
in  het  Koloniaal  Instituut  te  Amsterdam  no.  A  4268  a  ;  uitgeg.  met 
inh.  door  Pleyte,  T^oung  Pao  1893  ;  door  Van  Ophuijsen  met  vert.. 
Intern.  Archiv.  f.  Ethnogr.  XX  p.  82  evv.  b.  Cod.  3419  p.  131—210 
(Toba).  Volgens  dit  verhaal  zijn  Si  Adji  Donda  Hatahutan,  Si  Adji 
Tunggal  Panaluan,  Si  Porhas  Mandumpang,  Si  Boru  Tapi  na  Uasan, 
Si  Boru  Sopak  Panaluan,  Si  Horbo  Pajung  en  Si  Buaja  Manolam 
tegelijk  geboren.  Ze  worden  naar  het  bos  verdreven,  bedrijven  bloed- 
schande, klimmen  in  een  boom  en  worden  hout  (dit  hele  eerste 
gedeelte  twee  maal).  Er  ontstaat  droogte.  Vervolgens  kleven  nog 
aan  de  boom  een  leguaan,  een  jachthond,  twee  slangen,  een  jager 
en  Djolma  so  Begu.  De  boom  wordt  geveld  en  hiervan  wordt  een 
toverstaf  gemaakt.  —  Si  Adji  Donda  Hatahutan  wil  een  vloek 
uitspreken  over  Si  Adji  Panggana,  omdat  deze  hem  ogen  heeft 
gegeven  die  niet  zien  en  oren  die  niet  horen.  Deze  werpt  de  schuld 
op  Si  Adji  Portaba  die  de  boom  geveld  had,  deze  op  de  dissel  en  bijl, 
deze  op  de  smid,  deze  op  de  blaasbalg,  deze  op  de  bamboebuis  waar 
de  wind  door  gaat,  deze  op  de  stookplaats,  deze  op  de  houtskool, 
deze  op  de  nijptang,  deze  op  de  kolebrander  en  deze  weer  op  de  smid, 
deze  op  het  mes,  dit  op  de  scharesliep  (Si  Adji  Panggarut),  deze  op 
de  wetsteen,  deze  op  het  water  ;  het  water  zegt,  dat  het  geen  pretje 
is,  aldoor  het  ijzervijlsel  en  steenstof  weg  te  spoelen,  waarop  Si  Adji 
Donda  Hatahutan  zijn  voornemen  om  een  vloek  uit  te  spreken  laat 
varen.  Hier  eindigt  het  stuk  abrupt,  c.  Meerwaldt,  BKI  54  p.  297  evv. 
=  Pidari  p.  177  evv.  (Toba).  d.  Warneck,  Religion  p.  97  (Toba). 
e.  Uitg.  Volkslect.  no.  455  p.  32—45  (Toba).  f.  Paul  Wirz,  Neder- 
landsch  Indië  Oud  en  Nieuw  Jaarg.  11  afl.  5  (Toba).  g.  Een  stuk  uit 
een  referaat  van  Guru  Origenes,  mij  door  Dr.  V^inkler  in  Duitse 
vertaling  gezonden  (Toba).  h.  Een  gedeelte  van  no.  1  m.  Hier  in  plaats 
van  Si  Adji  Donda  Hatahutan  de  naam  Datu  Pulo  Pundjung.  i.  Een 
ander  Toba's  verhaaltje,  dat  ik  van  Dr.  Winkler  ontving,  heeft  dezelfde 
eigennamen  als  h  ;  het  is  een  vermenging  van  ons  verhaal  met  no.  162. 
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j.  Not.  Bat.  Gen.  XX  p.  102  uit  Asahan.  k.  Westenberg,  BKI  41  p.  244 
evv.  =  BV  p.  236  evv.  (Karo).  1.  Von  Brenner  p.  226  ev.  (Karo). 
m.  Not.  Bat.  Gen.  XXXVI,  Bijl.  4  p.  XXXI  (Karo),  zeer  verkort. 
n.  Joustra  VBG  56,  I,  p.  28 — 54  (Karo).  o.  Als  inleiding  dient  soms  het 
verhaal  van  Guru  Pakpak  Pértandang,  MNZ  47  p.  149  evv.  (Karo). 

Twee  andere  verhaaltjes  over  de  oorsprong  van  de  toverstaf  vindt  men 
bij  Von  Brenner  p.  226  ev.  In  e,  f,  en  g  gaat  aan  ons  verhaal  vooraf 
no.  103  ACD.  Het  uit  een  beeld  ontstane  meisje  wordt  de  moeder  van  Si 
Adji  Donda  Hatahutan  en  zijn  zuster.  Hieraan  zijn  ook  de  namen  Si  Adji 
Panggana  en  Si  Adji  Portaba  in  b  ontleend.  Zie  ook  no.  6.  Literatuur  over 
de  toverstaf  vindt  men  genoemd  in  Catalogus  Ethnogr.  Museum  Leiden  VIM 
p.  137  noot  3.  Het  onderzoek  naar  de  oorsprong  van  de  toverstaf  is  o.i.  in 
principe  juist  aangepakt  door  Mr.  J.  G.  Huijser,  Nederl.  Ind.  Oud  en  Nieuw 
12e  jaarg.  afl.  2  ;  hoewel  de  resultaten  nog  zeer  onzeker  zijn  kan  men  tans 
toch  wel  zeggen,  dat  het  verhaal  van  Si  Adji  Donda  Hatahutan  over  deze 
oorsprong  geen  licht  verspreidt,  daar  het  ter  verklaring  van  de  beeldjes 
van  een  reeds  bestaande  toverstaf,  wier  oorspronkelike  betekenis  vergeten 
was,  is  gemaakt.  Evenals  men  in  sommige  rotsblokken  mensen  heeft  gezien, 
die  wegens  bloedschande  versteend  zijn  (zie  no.  218),  zag  men  in  de 
beeldjes  op  de  toverstaf  de  tot  hout  geworden  tweelingen.  Dat  tweelingen 
van  verschillend  geslacht  een  malum  omen  zijn  is  een  zeer  verbreide  voor- 
stelling ;  zie  b.v.  BKI  80  p.  597  (Dajaks  ;  ze  worden  geacht  reeds  in  de 
moederschoot  bloedschande  te  hebben  bedreven)  ;  op  Bali,  vdT,  Kawi-Balin. 
Ned.  Wdb.  IV  p.  1037  (vgl.  Wilken,  Verspr.  Geschr.  1,  459,  II,  334)  ;  in 
zuidelik  Voor-lndië,  Edgar  Thurston,  Omens  and  Superstitions  of  Southern 
India  p.  54  :  de  tweelingen  moeten  met  elkaar  trouwen  en  in  de  wildernis 
blijven. 

6.  Si  Bursok  na  pitu.  God.  3420  p.  85—144  ;  Toba.  Inhouds- 
opgave blz.  25  evv. 

Het  vorige  verhaal  vermeldde  de  oorsprong  van  de  toverstaf  ;  hier  komt 
slechts  voor,  hoe  de  mensen  zijn  vervaardiging  hebben  geleerd.  Dit  gedeelte 
van  het  verhaal  (AB)  loopt  parallel  met  no.  97.  De  namen  die  de  broeders 
krijgen  zijn  ontleend  aan  no.  103,  dat  we  ook  in  het  vorige  verhaal  reeds 
met  het  ontstaan  van  de  toverstaf  in  verband  gebracht  zagen.  C.  Het 
levendmaken  van  een  dode  gebeurt  in  de  Batakse  verhalen  gewoonlik  door 
de  taoar  of  miak  pangubung.  Dat  daarvoor  de  beenderen  noodzakelik  zijn  is 
een  trek  die  ook  elders  voorkomt,  zie  Bar.  Tor.  111  p.  393,  Tontb.  T.  p.  100. 
In  no.  82  (boven  blz.  34)  wordt  echter  een  meisje  opgewekt  uit  een  druppel 
van  haar  bloed.  In  no.  116g  herleeft  een  dode  doordat  hij  zevenmaal  met 
de  hand  bestreken  wordt  van  de  kruin  tot  aan  de  voetzolen.  In  184  d  zingt 
Datu  Pangubung  een  lied  om  de  ziel  (tondi)  van  een  gestorvene  terug  te 
roepen.  In  155d  wordt  de  held  door  vogels  weer  levend  gemaakt  ;  o.a.  geeft 
de  neushoornvogel,  die  een  hard  geluid  heeft,  hem  de  stem  weer.  D.  Het  in 
het  water  werpen  van  het  lijk  wordt  door  de  schrijver  een  gewoonte  van  dat 
dorp  genoemd  ;  het  was  voor  hem  blijkbaar  iets  ongewoons  ;  de  ouders  van 
de  zeven  broers  worden  na  hun  dood  gewoon  begraven.  Wel  werd  soms  het 
lijk  van  een  in  de  kraam  gestorven  vrouw  in  de  rievier  gegooid  (W'inkler, 
Die  Toba-Batak  auf  Sumatra  p.  68),  maar  als  normale  manier  van 
lijkbezorging  komt  het  voor  zover  wij  weten  in  de  Bataklanden  niet  voor. 
In  no.  134  wordt  verteld,  dat  een  arme  wees,  die  niemand  had  om  hem  bij 
de  begrafenis  te  helpen,  de  lijken  van  zijn  ouders  maar  in  de  rievier  gooide. 
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Een  tocht  naar  het  dodenrijk  om  een  gestorven  zuster  terug  te  halen  is 
ons  niet  van  elders  bekend  ;  zeer  vaak  komt  een  dergelijke  tocht  voor  van 
een  man  die  zijn  vrouw  gaat  halen  b.v.  Jonker,  Rott.  Teksten  no.  32  en  in 
Melanesië  en  Polynesië  (Dixon  p.  72—78).  Op  weg  naar  het  geestenland 
moet  men  vaak  over  een  brug,  b.v.  Dajaks  BKI  80  p.  546  ;  over  het  water 
gaat  de  tocht  ook  in  no.  8  d. 
Bij  E  is  te  vergelijken  no.  94. 

7.  De  oorsprong  van  de  pêrmi naken.  A.  Een  meisje  geboren  op  een 
ongeluksdag  ;  haar  ouders  sterven.  B.  Haar  broer  gaat  met  haar  het 
bos  in.  C.  Ze  wordt  door  een  slang  ingeslikt,  door  haar  broer  bevrijd. 
D.  De  slang  geeft  hem  een  toverring.  E.  De  slang  leert  hem  de 
përminakën  maken.  —  Karo-Bataks,  meegedeeld  door  Neumann, 
MNZ  47  p.  217  evv. 

a.  Ander  verhaaltje  over  de  oorsprong  van  de  pormiahan  :  Uitg. 
Bat.  Inst.  no.  18  p.  30  (Toba)  :  De  oorspronkelike  olie  is  ontstaan  uit 
een  beenderloze  knaap. 

A  is  een  gewoon  begin-motief  van  Karo'se  verhalen,  vgl.  b.v.  11,  139,  163. 
B.  vgl.  163.    D.  Zie  no.  71.    E.  Tovermiddelen  van  slang  geleerd  vgl.  119  De. 

8.  De  oorsprong  van  de  porsili.  Si  Lundu  ni  Pahu,  de  zoon  van 
Namora  di  Bahadji,  valt  in  het  water  en  wordt  gegrepen  door  een 
waternymf,  Si  Boru  na  Rudang  Ulu  Begu.  Zij  geeft  hem  pas  terug 
nadat  men  haar  op  haar  raadselachtige,  door  een  datu  verklaarde 
aanwijzingen  een  scheut  van  de  pisang  als  porsili  heeft  gegeven. 
—  Toba-Bataks,  uit  het  bij  5  g  genoemde  referaat  ;  de  inhoudsopgave 
naar  een  vertaling  van  Dr.  Winkler. 

De  oorsprong  van  de  porsili,  hier  vastgeknoopt  aan  het  ook  uit 
andere  verhalen  bekende  motief  (zie  no.  118)  van  de  watergeest,  die 
een  mens  wil  vasthouden,  wordt  ook  anders  verklaard  :  a.  Cod.  3417 
p.  218  ;  Toba  :  De  eerste  porsili  werd  gegeven  voor  een  man  die 
een  heilige  plaats  (woonplaats  van  een  sombaon)  had  betreden  en 
tengevolge  daarvan  ziek  werd.  b.  Cod.  3417  p.  257 — 258  ;  Toba  : 
Datu  Pollung  ni  Begu,  een  begu  nurnur,  ontvoerde  een  meisje  tijdens 
de  afwezigheid  van  de  moeder,  maar  gaf  haar  terug  toen  deze  hem 
op  zijn  aanwijzing  een  uit  een  bananestam  gesneden  mensebeeld  gaf. 

In  1  r  ontstaan  de  ingrediënten  voor  het  ërsilihi  uit  de  nanggur 
dawa-dawa  vogel.  Vgl.  ook  q  en  s. 

Het  is  hier  wellicht  de  meest  geschikte  plaats  om  melding  te  maken 
van  twee  Karo-Batakse  verhaaltjes,  waarin  een  mens  als  përsilihi 
dient.  Het  zijn  :  c.  Een  episode  uit  Asal  Lingga,  door  Neumann  mee- 
gedeeld in  MNZ  64  p.  260  evv.  d.  Turi-Turin  Si  Bëru  Lali-lali,  in  de 
collectie  Joustra  ;  zij  wordt  verbrand  als  përsilihi  voor  haar  zieke 
moeder  ;  haar  begu  bezoekt  haar  makkers,  die  haar  daarop  naar  het 
geesterijk,  over  het  water,  volgen.  Ook  haar  ouders  bezoeken  haar 
in  het  geestedorp  doch  keren  terug  met  een  kip,  die  hun  voorspoed 
brengt. 
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9.  De  oorsprong  van  het  haanorakel.  A.  Er  heerst  een  vreselike 
droogte.  Om  er  een  eind  aan  te  maken  gooit  Datu  Tala  di  Baume 
goud  in  het  water.  Nadat  de  droogte  voorbij  is  raadpleegt  hij  het 
haanorakel  Si  Adji  Nangka  Piring.  B,  Op  raad  van  het  orakel  sticht 
hij  een  markt  en  koopt  daar  een  vis,  waarin  hij  het  goud  terug  vindt. 
Hierover  vreugdefeest.  —  Zo  op  een  bamboe  in  het  Koloniaal 
Instituut  te  Amsterdam  no.  A  4268  B,  uit  de  collectie  Van  der  Tuuk 
afkomstig.  Het  stuk  is  geschreven  in  een  Toba's  dialekt  ;  het  gebruik 
van  het  aanhechtsel  sita-  voor  de  eerste  persoon  meervoud  inclusief 
wijst  volgens  vdT,  Spr.  §  103  Aanm.  1   op  dat  van  Siambaton. 

Andere  redacties  (a-d)  :  a.  Cod.  3401  p.  229—232  ;  Toba  :  A.  Datu 
Tala  di  Babani  raadpleegt  het  haanorakel,  hoe  een  eind  aan  droogte  te 
maken  ;  de  uitkomst  is  :  hij  moet  goud  in  het  water  gooien.  B.  Een  man 
vangt  een  vis,  waaruit  het  goud  weer  te  voorschijn  komt.  b.  Pustaha 
van  het  Bataviaasch  Genootschap  no.  D  20  :  AB  als  a.  c.  Een  stuk  uit 
het  bij  5  g  genoemde  referaat  :  A.  Porsanti  Rea  en  zijn  vrouw  krijgen 
geen  kinderen  ;  nadat  iemand  haar  verteld  heeft,  dat  het  voornaamste 
van  het  welriekende  kinderluiers  zijn  is  ze  daarover  wanhopig.  Datu 
Tala  di  Babana  raadpleegt  het  hoenorakel  en  doet  uitspraak  dat  men 
goud  in  het  water  moet  werpen.  B.  Ze  krijgen  een  zoon  maar  zijn  nu 
arm.  Een  arme  man  vangt  een  grote  vis  ;  de  vrouw  koopt  die  voor 
een  kleinigheid  en  vindt  haar  goud  er  in  terug.  d.  Cod.  5879  no.  15  : 
A.  Goud  volgens  uitkomst  van  de  parkalaan  in  zee  geworpen  om 
het  voor  boze  oom  te  verbergen.  B. 

Over  biezonderheden  van  de  porhalaan  deelt  Henny,  TBG  17 
p.  26  ev.  twee  verhaaltjes  mee,  getiteld  :  e.  Si  Tiga  Bulan  en  f.  Si 
Hala  Godang  (dit  ook  BV  p.  76  ^=  Bezemer,  Volksdichtung  p.  179 
=  Hambruch,  Malaiische  Marchen  no.  19).  Over  de  oorsprong  van  een 
andere  wichelarij  handelt  g.  een  verhaal  over  Pane  na  bolon,  waarvan 
Dr.  Winkler  mij  een  vertaling  zond  ;  men  vindt  er  iets  uit  meegedeeld 
in  zijn  boek  Die  Toba-Batak  auf  Sumatra  p.  9. 

Pleyte  heeft  iets  over  dit  verhaal  gezegd  in  BV  p.  273  ;  uit  de  tonggo- 
tonggo  die  er  aan  voorafgaat  vertaalde  hij  iets  op  p.  13,  30  en  31.  De  naam 
Datu  Tala  di  Baume  komt  zeer  vaak  voor  in  de  verhalen  ;  dit  schijnt  wei 
de  oudste  vorm  te  zijn,  maar  vaak  vindt  men  het  op  allerlei  wijzen  verhaspeld, 
b.v.  Si  Tabo  di  Babana  „Lekker  in  de  Mond"  bij  Meerwaldt  BKl  54  p.  301. 
Baume  is  het  Sanskrit  bhümi,  aarde.  De  betekenis  van  tala  is  minder 
duidelik  ;  het  Mandailings  heeft  in  plaats  daarvan  kuwalo.  Van  der  Tuuk 
vermoedde,  dat  de  uitspraak  oorspronkelik  was  tala,  een  samentrekking 
van  talaga   (aant.  in  zijn  handexempl.  van  BL  IV). 

In  a  en  b  vormt  dit  verhaaltje  de  inleiding  van  een  pustaha  over  de 
pormanuhon.  Terwijl  in  het  eerstgenoemde  stuk  het  haanorakel  aanwijzing 
geeft  om  het  goud  terug  te  krijgen,  geeft  het  in  de  varianten  juist  aanleiding 
om  het  in  het  water  te  werpen.  Het  eerste  lijkt  treffender,  maar  het  tweede 
is   meer   in   overeenstemming   met   het   epitheton    van    het   haanorakel  :    na 
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numongnong  omas  di  tonga  ni  lautan.  Vgl.  ook  no.  93  b.   Het  vinden  van 
het  goud  in  een  vis  vgl.  no.  70  en  119  Xa. 

10.  De  oorsprong  der  mediums.  De  geest  van  een  kind  daalt  neer 
op  een  wilde  kat.  Nadat  hij  weg  is  wordt  de  kat  gedood.  Het  hoofd 
der  geesten  beveelt  zijn  onderdanen,  voortaan  slechts  op  levende 
mensen  neer  te  dalen.  —  Toba-Bataks,  meegedeeld  door  Warneck, 
Religion  p.  104  evv.  ;  vgl.  Uitg.  Bat.  Inst.  18  p.  48. 

11.  Si  Bêru  Dajang  Minta  Radja.  A.  Anak  Mëlumang  geboren  op 
ongeluksdag  ;  zijn  ouders  sterven.  B.  Vergeefse  pogingen  om  hem  te 
doden.  C.  Hij  gaat  met  Anakoda  Përlajar  mee.  D.  Hij  keert  terug  en 
woont  in  het  midden  ;  Anakoda  Përlajar  trouwt  met  de  beide  zusters 
van  Anak  Mëlumang,  van  welke  de  een  in  het  oosten,  de  ander  in 
het  westen  woont.  E.  In  het  oosten  wordt  geboren  Si  Radja  Bulan 
Malela,  in  het  westen  Si  Radja  Pérkultjapi,  in  het  midden  Si  Bëru 
Dajang  Minta  Radja.  F.  Deze  laatste  trouwt  met  Si  Radja  Bulan 
Malela  maar  loopt  weg  met  Si  Radja  Përkultjapi.  G.  Haar  man  zendt 
een  witte  vogel  met  een  tovermiddel,  waardoor  ze  gek  wordt.  Niemand 
kan  de  vogel  doden,  H.  Ze  gooit  Si  Radja  Përkultjapi  in  zee  om  naar 
het  spiegelbeeld  van  de  witte  vogel  te  duiken.  I.  Ze  spiegelt  zijn 
moeder  telkens  voor  dat  hij  terug  zal  keren  nadat  een  volgende 
bewerking  van  het  veld  afgelopen  is.  J.  Dan  maken  de  dieren  muziek 
om  de  geest  van  Si  Radja  Përkultjapi  op  te  roepen  en  deze  verschijnt 
als  een  kiekendief.  K.  Si  Bëru  Dajang  Minta  Radja  geeft  voor  haar 
dood  voorschriften  over  het  terugroepen  van  de  tëndi.  L.  Ze  wordt 
in  een  kalebas  gestopt  en  drijft  naar  het  oosten  ;  Si  Radja  Bulan 
Malela  splijt  de  kalebas  en  krijgt  zijn  vrouw  terug.  —  Karo  ;  de  tekst 
met  inleiding  en  vertaling  (waarnaar  bovenstaande  korte  inhoud) 
uitgeg.  door  Joustra  VBG  56,  I,  55—84  onder  de  titel  :  Sarindoe 
Toeboeh. 

Andere  Karose  redacties  :  a.  De  Haan,  VBG  38  p.  18  =  BV 
p.  281  (EGHIJK).  b.  Von  Brenner  p.  22  ev.  =  BV  p.  70—73 
=  Bezemer,  Volksd.  p.  183  ev.  (EFGH  ;  daarna  wordt  Si  Bulan  gedood 
door  de  datu,  die  hij  niet  beloond  had,  en  met  zijn  vrouw  in  de  maan 
geplaatst,  vgl.  2  E),     c.  Neumann,  MNZ  48  p.  139  (ADEFGHIKL). 

Over  Neumann's  opvatting  van  Si  Dajang  zie  men  behalve  het  bij  c 
geciteerde  artikel  ook  nog  MNZ  53  p.  144  evv.  Wij  betwijfelen  of  Si  Dajang 
zonder  meer  als  eigennaam  kan  gebruikt  worden  ;  het  is  een  titel,  en  het 
gaat  niet  aan  alle  verschillende  goden,  mensen  en  geesten  die  er  mee 
genoemd  worden  te  vereenzelvigen  of  tot  een  abstractie  samen  te  vatten. 

12.  Guru  Tonggal  Begu.  A.  Guru  Tonggal  Begu  en  Si  Bëru  Rudang 
ni  Begu  krijgen  na  zeven  jaar  kinderloosheid  door  de  toepassing  van 
de  tamba  tuwah  van  Guru  Hantar  Muda  een  zoon  Si  Hadji  Rangkat 
ni  Hadji.  B.  Na  de  dood  van  zijn  ouders  trouwt  deze.  C.  Hij  krijgt 
een  zoon  Si  Dejang  Matuhan.  Uit  de  nageboorte  wordt  door  de  geest 
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Alah  Tala  een  meisje  gemaakt,  Si  Béru  Tinggi  Séribu  Tala.  D.  De 
tweelingen  plegen  bloedschande.  E.  Si  Dejang  Matuhan  gaat  een 
vrouw  zoeken  wier  sirilipruim  smaakt  als  die  van  zijn  zuster,  F.  Hij 
vindt  die  in  Si  Bëru  Kintjir,  de  dochter  van  een  mbargo(?),  die  met 
hem  trouwt  op  voorwaarde  dat  hij  niet  meer  zijn  zuster  als  vrouw 
zal  gebruiken  en  haar  nooit  mbargodochter  zal  noemen.  G.  Si  Béru 
Tinggi  Sëribu  Tala  strooit  scherp  zand  in  de  dorpspoort  ;  hierdoor 
wordt  haar  broer  in  de  voet  getroffen  ;  ze  neemt  de  tëndi  uit  zijn 
fontanel,  zodat  hij  sterft,  en  gaat  weg.  H.  Si  Bëru  Kintjir  volgt  haar. 
Ze  zegent  de  bomen  die  haar  de  weg  wijzen,  vloekt  die  welke  dat 
niet  doen.  Aan  een  tijger  die  haar  tegen  wil  houden  geeft  ze  vlees, 
aan  insekten  honig,  aan  zeven  jongelingen  die  de  ingang  van  het 
dorp  bewaken  rijst.  Een  vuurvlieg  wijst  haar  de  plaats  waar  de 
téndi  is.  I.  Ze  neemt  die,  gaat  terug  en  stopt  hem  in  de  mond  van 
het  lijk  :  Si  Dejang  Matuhan  herleeft.  J.  Si  Bëru  Tinggi  Séribu  Tala 
achtervolgt  haar  en  vecht  met  haar,  maar  staakt  ten  slotte  uitgeput 
de  strijd  en  geeft  voorschriften  omtrent  een  maaltijd  waarmee  men 
haar  verzoenen  kan.  Zij  kondigt  aan,  dat  ze  een  geest  zal  worden, 
de  Béru  si  Pitu,  en  dat  men  voortaan  eens  in  de  drie  jaar  een 
offerfeest  voor  haar  moet  vieren,  daar  ze  anders  onheil  zal  brengen. 
Bij  dat  feest  moet  de  guru  dit  verhaal  vertellen.  Alle  Dairi's  offeren 
aan  Bëru  si  Pitu.  —  Dairi  ;  Cod.  3399  p.  120—170. 

a.  Een  kortere  redactie  in  Cod.  3406  p.  170 — 173  ;  Dairi  :  Hier  is 
Si  Dang  Matuhan  de  man  van  Na  Rudang  Bulu  Begu.  Zij  wordt 
zwanger  door  het  eten  van  een  vrucht  en  krijgt  een  dochter,  Si  Bëru 
Tinggi  Saribu  Tala  ;  deze  trouwt  met  een  geest  en  wordt  zelf  de 
geest  Arlah  Tala. 

A.  zie  no.  117.  C.  Mensen  uit  nageboorte  zie  Cat.  Mal.  Hss.  Batavia  p.  24. 
D.  vgl.  no.  5.  F.  Verbod  haar  mbargodochter  te  noemen  zie  no.  84.  Ambargo 
is  in  het  Toba's  de  naam  van  een  boom,  misschien  is  dit  hier  ook  bedoeld. 
G.  Het  strooien  van  scherp  zand  herinnert  aan  het  strooien  van  glas  door 
jaloerse  zusters  in  de  Voor-lndiese  sprookjes  Dracott,  Simla  Village  Tales 
p.  26  ;  Day  p.  133  ;  Stokes  p.  199  ;  vgl.  Parker  no.  77  (nagels)  ;  Clouston, 
Popular  Tales  and  Fictions  1  p.  244  ;  Cosquin,  Les  Contes  indiens  p.  342 
noot  ;  Bolte-Polivka  II  p.  265.  H.  Vuurvlieg  wijst  de  weg,  vgl.  188  Dl. 
J.  Aan  het  begin  wordt  nog  vermeld,  dat  bij  het  feest  voor  Bëru  si  Pitu 
een  waringinboom  geplant  wordt.  Aan  het  slot  worden  verschillende 
formulieren   (tabas)   meegedeeld,  die  bij  het  feest  gebruikt  worden. 

13.  Buru  Mêngantar  Padang  had  een  dochter  Si  Bëru  Budjang 
Rumbija,  een  groot  tovenares,  die  vele  zieken  genas.  Ze  sterft  in 
Atjeh  ;  uit  haar  lijk  groeit  een  boom.  Haar  vader  brengt  bij  de  boom 
een  offer  ;  de  rest  hiervan  verandert  in  een  tovergeneesmiddel  (tawar). 
Uit  een  der  vruchten  van  de  boom  komt  een  mens,  die  door  een 
schipper  als  slaaf  meegenomen  wordt.  Om  de  zeven  jaar  draagt  deze 
uit  een  mens  ontstane  boom  vrucht,  dan  komt  er  een  pokkenepidemie. 
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—  Guru  Mëngantar  Padang  is  nooit  gestorven,  maar  woont  in  het 
oosten.  Zijn  zoon  Si  Hadji  Guru  is  de  schoonzoon  van  Ëmpung 
Batara  Guru  Doli  ;  hij  weidt  de  geesten  der  afgestorvenen.  Diens 
zoon  is  Guru  Kelung  ;  hij  is  het  hoofd  der  geesten  van  Gunung,  die 
allerlei  ziekten  verweki<en.  Men  moet  daartegen  bepaalde  offers 
brengen,  welke  aan  het  slot  van  het  verhaal  opgenoemd  worden.  — 
Dairi  ;  Cod.  341 1  p.  25—52. 

Het  verhaal  heeft  klaarblijkelik  ten  doel,  een  genealogiese  samenhang  te 
construeren  tussen  verschillende  ziektegeesten.  Erg  duidelik  is  het  niet, 
vooral  niet  de  episode  van  de  uit  een  vrucht  ontstane  mens,  van  wie  verder 
niets  vernomen  wordt. 

14.  De  hatuUit-vogel.  Een  meisje  haalt  de  eieren  van  een  hatuUit- 
vogel  weg.  De  vogel  komt  ze  terug  eisen.  Men  gooit  met  brandende 
stukken  hout  naar  hem.  Het  dorp  vliegt  in  brand.  Het  meisje  wordt 
als  straf  opgegeten  ;  dat  is  de  oorsprong  van  de  gewoonte,  een  mens 
op  te  eten  als  het  dorp  van  een  machtig  vorst  is  afgebrand.  —  Cod. 
3414  p.  258—260  ;  Toba. 

De  episode  van  het  gooien  naar  vogel  met  brandend  hout  komt  ook 
voor  in  a.  BL  III  p.  116—120,  Si  Girsang,  vert.  BL  IV  p.  73  evv.  ; 
inh.  Niemann,  BKI  3,  I,  301  ev.  ;  Pleyte  BV  263  ev.  ;  vgl.  B.P.  I,  519. 

15.  Ompun  Tunggul  di  Bauta.  A.  De  dochter  van  Ompun  Tunggul 
di  Bauta  kiest  uit  alle  jonge  mannen  een  arme  wees  tot  echtgenoot, 
omdat  hij  de  enige  is  die  behoorlik  eet.  B.  Zijn  schoonvader  verbiedt 
hem  allerlei  woorden  te  gebruiken  ;  hij  vermijdt  ze,  door  om- 
schrijvingen uit  te  vinden  die  later  bij  de  andung  gebruikt  worden. 

C.  Zijn  schoonvader  tracht  hem  te  doden  bij  het  idjuk  zoeken,  maar 
hij  verbergt  zich  in  een  bos  idjuk  en  laat  zich  zo  naar  huis  dragen. 
Hij  doodt  zijn  schoonvader  als  deze  op  zijn  beurt  er  in  gekropen  is. 

D.  Bij  een  twist  met  zijn  vrouw  maakt  deze  voor  het  eerst  de 
bewegingen  van  de  zwaarddans  (monsak).  Cod.  3414  p.  133 — 148  ; 
Toba. 

a.  Uitg.  Volkslect.  455  p.  20 — 24  :  B  (in  het  verhaal  van  de 
oorsprong  van  de  toverstaf),  b.  In  Cod.  5886  no.  23  wordt  de  zwaard- 
dans geleerd  van  een  weertijger,  (Van  een  gewone  tijger  in  no.  69). 
c.  Een  dergelijke  svayamvara  komt  voor  in  de  Karo'se  Turi-turin 
Bëru  Purba  uit  de  collectie  Joustra. 

C  is  een  trek  uit  de  Uilespiegelverhalen,  no.  189  GH. 

16.  De  oorsprong  der  klapperapen.  Oorspronkelik  was  er  maar 
één  grote  mannetjesklapperaap.  Een  meisje  dat  tegen  haar  zin  op 
het  veld  de  vogels  moet  verjagen  verandert  op  haar  wens  in  een  apin 
en  trouwt  met  hem.  Van  hen  stammen  de  klapperapen  af.  —  Cod.  3405 
p.  101—107  ;  Toba.  Het  vervolg  is  no.  162  c. 

a.  Cod.  5855  no.  13  :  Een  meisje  van  de  marga  Sagala  verandert 
in  een  klapperaap  omdat  ze  niet  wil  leren  spinnen. 
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In  no.  95  i  wordt  de  oorsprong  der  apen  afgeleid  van  een  luie  broer  en 
zuster,  die  in  de  bossen  zijn  gaan  zwerven.  —  Een  soortgelijk  verhaal  over 
de  oorsprong  der  apen  in  de  Minahassa,  Tontb.  Teksten  no.  15  (ook  bij 
Makassaren  en  Boeginezen  bekend,  BKI  4,  X,  476).  Met  a  komt  overeen  een 
verhaaltje  van  de  Filippijnen,  F.  C.  Cole,  Traditions  of  the  Tinguian  no.  67. 

17.  De  oorsprong  der  bloedzuigers.  Si  Bëru  Hidangën  krijgt  van 
haar  vader  toestemming,  de  inwijdingsceremonie  op  de  akker  te 
verrichten.  Een  bloedzuiger  zo  groot  als  een  buffel  spreekt  haar  aan 
en  brengt  haar  tot  de  erkenning,  dat  de  rijst  ten  slotte  weer  tot  de 
aarde  terugkeert.  Als  ze  het  beest  ziet  wordt  ze  ziek  van  schrik.  Ze 
herstelt  eerst  nadat  aan  de  bloedzuiger  een  buffel  is  geofferd  en  het 
lichaam  van  de  bloedzuiger  in  kleine  stukken  gehakt  is.  Daaruit 
ontstaan  de  vele  bloedzuigers  die  er  nu  zijn.  —  Cod.  3411  p.  81 — 105  ; 
Dairi. 

Evenzo  zijn  volgens  de  Karo-Bataks  de  roofvogels  uit  een  in  stukken 
gehakte  gurda  ontstaan  (Joustra,  VBG  56,  I,  p.  27).  In  een  verhaal  van 
Borneo  (Ling  Roth  1  p.  309)  ontstaan  de  bloedzuigers  uit  de  stukken  van 
een  kind,  dat  enorme  zuigkracht  had. 

18.  De  oorsprong  der  huisdieren.  Ze  stammen  af  van  wilde  dieren, 
die  door  het  Dwerghert  bij  de  mensen  gebracht  zijn.  Ze  konden  daar 
niet  aarden,  maar  gaven  elk  een  van  hun  jongen  aan  de  mensen.  Zo 
stammen  de  buffels  af  van  de  beren,  de  varkens  van  de  wilde  zwijnen, 
de  geiten  van  de  antilopen,  de  honden  van  de  tijgerkatten  en  de 
kippen  van  de  kwartels.  —  Cod.  3398  p.  200—216  ;  Toba  ;  het  slot 
van  de  grote  dwerghertcyclus. 

Dat  de  kippen  van  de  kwartels  afstammen  wordt  in  Cod.  3403  p.  1  en  2 
vermeld.  Elders  (no.  173,  slot  van  188)  ontstaan  juist  wilde  dieren  uit  tamme. 

19.  De  oorsprong  van  de  uwong-uwong  slingerplant.  Een  vader 
verzamelt  zoveel  vruchten  in  het  bos,  dat  hij  zijn  kind  niet  meer 
dragen  kan  en  het  achterlaat.  Dit  kind  verandert  in  de  slingerplant 
die  het  geluid  uwong  maakt.  —  Cod.  5855  no.  10. 

Het  begin  komt  overeen  met  dat  van  verschillende  Voor-Indiese  sprookjes 
(Parker  1  p.  120  ;  Bompas  p.  266,  289  ;  zie  ook  Cosquin,  Les  Contes  indiens 
p.  177  ;  Études  folkloriqiies  p.  267)  ;  het  achtergelaten  kind  wordt  daar 
door  dieren  grootgebracht. 

II.    Dierverhalen. 

In  dit  gedeelte  vermelden  we  die  verhalen,  waarin  alleen  dieren  als 
handelende  personen  optreden,  of  de  mens  een  ondergeschikte  rol  speelt. 
Enkele  dierverhalen  behandelen  we  om  hun  vorm  bij  de  kettingsprookjes 
(no.  174  en  178)  ;  een  verhaaltje  over  de  koningkeuze  der  vogels  vindt  men 
in  181  D. 

No.  20 — 32  zijn  de  eigenlike  Dwerghertverhalen,  d.w.z.  de  verhalen  waarin 
de  loze  streken  verteld  worden  van  Bao  Pais,  „Baas  Trippelaar",  zoals 
hij  in  de  Toba'se  redacties  gewoonlik  genoemd  wordt.  De  gewone  soort- 
naam van  dit  diertje  is  in  Dairi  pèlanduk,  in  Toba  en  Mandailing  een  enkele 
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maal  palanduk,  maar  in  de  regel  landuk,  doordat  men  pa-  als  het  voor- 
voegsel voor  eigennamen  beschouwd  heeft  ;  de  oorspronkelike  betekenis 
„listigaard"  werd  in  het  Bataks  niet  meer  gevoeld.  De  episoden  der 
Dwerghertverhalen  worden  nu  eens  afzonderlik  verteld,  dan  weer  tot  een 
groter  geheel  aaneengeregen.  Om  een  beter  overzicht  te  geven  hebben  we  ons 
niet  aan  de  volgorde  van  een  bepaalde  tekst  gehouden,  maar  een  eigen  ver- 
deling in  groepen  gemaakt.  In  de  teksten  zijn  de  episodes  als  volgt  verdeeld  : 

Handschriften  uit  de  collectie  Van  der  Tuuk  :  Mandailing  :  Cod.  3422 
p.  35—36:  27  A;  22  D  ;  25  C  ;  20  ABD  ;  22  E.  Cod.  3411  p.  208:  20  Q. 
Angkola  (Batang  Tom  dialekt)  :  Cod.  3417  p.  11—17  :  20  ABCDEPMNIHQ  ; 
24CDE;  27  ACD.  Cod.  3417  p.  7:  28.  Toba  :  Cod.  3398  p.  149—200: 
20  ABCDEFGHIJQP  ;  35  ;  20  RS  ;  22  ABC  ;  25  ABC  ;  23  A  ;  20  O.  Cod.  3414 
p.  121—128:  20ABCDR;  22  AB  ;  23  AB  ;  32  C.  Cod.  3400  p.  150—161: 
25  C;  23  ABC;  30;  20  ACDHKILGP  ;  35;  27  BA  ;  32B.  Cod.  3417 
p.  129—131  :  20CDER  ;  22  AB.  Cod.  3406  p.  179—186  :  25  C  ;  23  A  ;  26  ; 
20  ABCDEHTRS  ;  22  A.  Cod.  3401  p.  55—57  :  23  A  ;  20  C  ;  32  A.  Cod.  3413 
p.  62—64  ;  27  ABD  ;  26  ;  20  T.  Cod.  3401  p.  54  :  28.  Dairi  :  Cod.  33991 
p.   61—86:   20ABCDHIR;   22  AB  ;   23  ACD  ;   27  ABDE. 

Collectie  Van  Ophuijsen  :  Cod.  5850  no.  3  :  24  ABC  ;  21  B.  no.  4  :  28. 
no.  7  :  20TRS.    Cod.  5854  no.  1  :  21  A  ;  20PHI  ;  27  CD.    Cod.  5855  no.  1  : 

20  I.  no.  2  :  20  H.  no.  3  :  27  A.  no.  4  :  20  J.  no.  5  :  20  MAPD  ;  24  D  ;  20  Q. 
no.  6  :  27  CD.  Cod.  5858  no.  1  :  21  A  ;  20  PHIABCDO.  Cod.  5860  no.  1,  I  : 

21  H.  II:  20  H.  III:  20  IQ.  IV:  24  C.  V:  27  C.  VI:  22  D  ;  25  C. 
VIII:20ABCD.  IX:  20  O.  X:  21  D  33  AB  ;  Cod.  5865  no.  5:  21  AC  ; 
29  B  ;  38  D  ;  29  A  ;  20  O.  Cod.  5866  no.  3  :  26  ;  21  G.  no.  10  :  21  AB. 
Cod.  5867  no.  3  :  20  TR.  no.  4  :  20  ABCDEIH.  no.  8  :  30.  no.  9  :  28.  no.  13  : 
29  AB  ;  39  A  ;  20  O  ;  23  A  ;  21  H  ;  20  Q.  Cod.  5869  no.  2  :  21  D.  Cod.  5870 
no.  1  :  20  HM.  no.  2:  26;  21  G.  Cod.  5871  no.  1  :  25  C.  no.  3:  31  B. 
no.  5:  21  FG.  no.  7:  21  A.  no.  8:  27  C.  no.  10:  28.  no.  15:  20  ABD. 
no.  16:  21  E.  no.  19:  20  Q.  Cod.  5872  no.  1  :  20  O.  no.  2:  26.  no.  6: 
20  ABCD.  Cod.  5877  no.  2  :  20  O  ;  29  B  ;  38  D.  Cod.  5879  no.  I  :  21  D. 
no.  7  :  21  A  ;  24  D  ;  21  I  ;  20  PHQ.  no.  24  :  30.  Cod.  5882  no.  1  :  21  HJ. 
no.  3  :  22  F.  no.  1 1  :  20  ABDPNOHI.  Cod.  5886  no.  5  :  20  R  ;  39  B2  ;  20  Hl. 
no.  12:  39  g;  20  O.  no.  21:  27  CAD.  Cod.  5892  no.  4  :  22  D  ;  25  C. 
Cod.  5893  no.  1  :  31  AB.    no.  18:  32  D. 

Collectie  Joustra,  Karo-'Bataks  ;  hieruit  is  iets  meegedeeld  in  MNZ  47 
p.  142  ev.  :  30  d,  en  MNZ  47  p.  143  ev.  :  20  O  ;  29  B  ;  38  a.  Verder  komt 
in  het  handschrift  nog  voor  20  H  en  21  K. 

Gedrukte  teksten  :  OBT  no.  10  :  31  A  ;  27  A  ;  31  B.  no.  31  :  25  C  ;  31  AB  ; 
24  CD;  26;  20MABCDPHIQ;  21  H  ;  20  R  ;  29  A  ;  22  D  ;  27  CAD. 
Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan,  Mandailing  :  no.  1  :  20ABD. 
no.  4  :  22  D  ;  25  C.  no.  11:  21  J.  J.  H.  Neumann,  Ërbage-bage  Toeri-toerin, 
I  (Karo)  Ie  druk  no.  11  :  28. 

In  de  aantekeningen  is  bij  elke  episode  meegedeeld  in  welk  gebied  ze 
voorkomt  ;  komt  ze  meermalen  voor  dan  is  dit  door  een  cijfer  aangeduid. 
De  teksten  van  Van  Ophuijsen  in  handschrift  zijn  daarbij  afzonderlik 
aangegeven  door  Oph.,  zijn  gedrukte  teksten  door  OBT  en  het  boekje  van 
Djalembang  Gunung  Doli  door  DjGD. 

In  no.  33  en  34  is  het  Dwerghert  de  raadsman  van  de  hoofdpersonen  ;  in 
een  dergelijke  rol  treedt  hij  ook  op  in  no.  18.  In  35—39  treden  andere  dieren 
als  listigaard  op.  No.  40—43  hebben  gemeen,  dat  ze  vertellen  van  een 
rechterlikc  uitspraak  in  een  twist  tussen  dieren,  hetzij  door  een  aap  of  door 
een  vorst.  Daarna  volgt  in  no.  44—62  de  rest  van  de  dierverhalen. 
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20.  Het  Dwerghert  en  de  Tijger.  A.  Het  Dwerghert  valt  in  een 
kuil.  B.  Hij  verlokt  andere  dieren,  waaronder  een  tijger,  in  de  kuil 
te  springen,  door  voor  te  geven  dat  hij  goud  smeedt,  of  dat  hij  door 
zingen  honger  en  dorst  verdrijft,  of  dat  hij  neushoornlever  eet,  of  wel 
door  hen  te  verzoeken  hem  te  helpen  om  buffels  te  ontweien.  C.  Ze 
spreken  af,  dat  degeen  die  naar  drek  stinkt  door  de  anderen  opgegeten 
zal  worden.  Het  Dwerghert  smeert  zijn  drek  aan  de  andere  dieren 
terwijl  'deze  slapen  en  blijft  alleen  met  de  Tijger  over.  D.  Het  Dwerg- 
hert laat  zich  door  de  Tijger  omhoog  gooien  om  vruchten  te  plukken, 
of  om  de  kracht  van  de  Tijger  te  beproeven,  of  omdat  hijzelf  daardoor 
groter  zal  worden  of  een  lever  zal  krijgen.  Hij  gooit  slechts  de 
schillen  en  zijn  drek  naar  beneden  en  loopt  weg.  E.  De  Tijger 
ontsnapt  door  graven, 

F.  Het  Dwerghert  geeft  de  Tijger  een  schorpioen  als  „smldsnijptang 
van  Grootvader",  verwijdert  zich  snel,  de  Tijger  wordt  in  zijn  oor 
geknepen.  G.  Duizendpoot  als  ,, collier  van  Grootvader".  H.  Bijennest 
als  ,,gong  van  Grootvader".  I.  Cobraslang  als  „sjerp  van  Groot- 
vader". J.  Een  diepte  in  de  rievier  noemt  hij  de  ,,omslagmat  van 
Grootmoeder".  De  Tijger  wil  zich  er  in  wikkelen  en  krijgt  een  hoop 
water  binnen.  K.  Het  Dwerghert  druppelt  de  Tijger  sap  van  de 
suikerpalm  in  het  oog,  voorgevend  dat  het  olie  is.  L.  Hij  beweegt  de 
Tijger  een  grote  witte  worm  (hudi)  in  zijn  neus  te  stoppen  als  een 
gouden  neusring.  M.  Het  Dwerghert  beweert  gevoed  te  worden  door 
het  knabbelen  op  zijn  knieschijf  ;  de  Tijger  wil  het  hem  nadoen  en 
bijt  zich  de  knieschijf  stuk.  N.  Hij  smeert  de  Tijger  muffe  drek  aan 
als  ,, rijst  van  Grootvader".  O.  (De  schommelepisode  komt  in  de 
teksten  van  Van  der  Tuuk  niet  voor).  P.  Bij  al  de  voorafgaande 
streken  neemt  het  Dwerghert  soms  telkens  andere  namen  aan, 
bijvoorbeeld  Dja  i  Katjil,  Dja  i  Pais,  Dja  Paidongdong. 

Q.  Het  Dwerghert  gaat  met  de  Tijger  een  weddenschap  aan  over 
het  doorstoten  van  een  plankwortel,  waarin  hij  van  te  voren  een  gat 
gemaakt  en  dat  onder  bladeren  verborgen  had  ;  de  Tijger  wordt  zijn 
slaaf,  of  blijft  bewusteloos  liggen,  of  springt  zich  dood. 

R.  Het  Dwerghert  springt  in  de  opengesperde  muil  van  de  Tijger, 
komt  ongedeerd  in  diens  buik,  steekt  zijn  kop  uit  de  aars  van  de 
Tijger  en  waarschuwt  de  dieren  die  deze  wil  besluipen.  S.  Nog  steeds 
uit  de  aars  kijkend  pakt  het  Dwerghert  een  brandend  stuk  hout  ;  de 
Tijger  beukt  zijn  achterste  tegen  de  stenen  en  sterft,  of  wel  de  mensen 
volgen  het  vuur  en  doden  de  Tijger. 

T.  Het  Dwerghert  verzoekt  de  Tijger,  het  vlees  van  buffels  die  ze 
samen  buit  gemaakt  hebben  (no.  26)  in  een  boom  te  gooien  ,,om  het 
aan  de  goden  te  wijden".  Hij  klimt  in  de  boom  en  eet  daar  alles  op  ; 
voor  de  Tijger  laat  hij  eerst  zijn  drek  vallen,  dan  zegt  hij  :  ,,Mond 
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open  en  ogen  toe"  en  gooit  hem  een  buffelschedel  in  de  keel  zodat 
hij  stikt. 

Hier  zijn  de  episodes  van  Dwerghert  en  Tijger  gegeven,  die  reeds 
in  de  teksten  van  Van  der  Tuuk  voorkomen.  Die  welke  ons  alleen 
uit  latere  optekeningen  bekend  zijn  vindt  men  onder  no.  21. 

A.  Mand.  ;  Angk.  ;  Toba  (4)  ;  Dairi  ;  Oph.  (7)  ;  OBT  p.  172  ; 
DjGD  no.  1.  In  een  Toba'se  redactie  valt  het  Dwerghert  in  het  ravijn 
bij  een  poging  om  aan  de  rand  groeiende  vruchten  te  plukken. 
B.  Mand.  ;  Angk.  ;  Toba  (3)  ;  Dairi  ;  Oph.  (6)  ;  OBT  p.  172  ; 
DjGD  no.  1.  In  Cod.  3422  wordt  de  plaats  van  de  Tijger  ingenomen 
door  een  Olifant  ;  deze  ook  in  DjGD  met  andere  dieren.  In  Oph. 
soms  alleen  Tijger.  In  DjGD  voorspelt  het  Dwerghert  dat  de  wereld 
vergaan  zal.  C.  Angk.  ;  Toba  (6)  ;  Dairi  ;  Oph.  (4)  ;  OBT  p.  173. 
In  Oph.  eenmaal  gekuist  :  wie  ademt  opgegeten.  D.  Mand.,  Angk.  ; 
Toba  (5)  ;  Dairi  ;  Oph.  (7)  ;  OBT  p.  174  ;  DjGD  no.  1.  E.  Angk.  ; 
Toba  (3).  Dit  vormt  een  overgang  tot  volgende  avonturen  van 
Dwerghert  en  Tijger  ;  in  de  Dairi'se  dwerghertcyclus  sterft  de  tijger 
in  de  kuil  en  treedt  in  de  volgende  episodes  een  andere  tijger  op. 

A — E  vormen  in  de  Batakse  overlevering  een  eenheid,  die  we  ook  in  het 
Lampongs  terugvinden.  In  de  varianten  uit  andere  delen  van  Indonesië  komt 
C  niet  voor  ;  we  vinden  het  afzonderlik  in  het  Gajo's  (no.  8)  als  volgt  : 
Het  Dwerghert  ziet  een  troep  varkens.  Morgen  zal  ik  jullie  een  suikerriettuin 
wijzen,  zegt  hij.  Eerst  gaan  ze  slapen,  het  Dwerghert  in  het  midden.  Niet 
kakken  vannacht,  zegt  het  Dwerghert,  wie  kakt  maak  ik  dood.  Hij  smeert 
zijn  eigen  drek  aan  de  varkens  en  ranselt  ze  de  volgende  ochtend  af. 
Wellicht  is  bij  de  Batakse  versie  te  vergelijken  Aarne's  Register  no.  20. 

Van  de  ontsnapping  uit  de  kuil  geeft  De  Vries,  Volksverhalen  no.  14, 
een  aantal  varianten  uit   Indonesië,   die  de  volgende  episodes  bevatten  : 

I  :  ABD  ;  2  en  3  :  alleen  B  ;  4  :  ABD  (olifant)";  5  :  ABDE  (banteng)  ; 
6  :  ABD  (hond)  ;  7=4  ;  8  :  ABCDE  ;  9  (hoort  bij  no.  29  A  ben.)  ;   10  :"b  ; 

II  :  ABDE  (hert  en  varken)  ;  12:  ABD  (verschillende  dieren  op  eikaars 
rug)  ;  13  :  ABD  (als  12).  Hieraan  toe  te  voegen  twee  Maleise  varianten  : 
Winstedt,  JSBRAS  45  p.  65  (hemel  zal  invallen,  verschillende  dieren  op 
eikaars  rug)  en  Overbeck  p.  242  :  AB  (hemel  zal  instorten,  tijger,  olifant 
en  andere  dieren)  D  (hij  knijpt  de  olifant  in  de  testikels,  deze  gooit  hem 
er  uit)  E.  Borneo,  Rutter,  p.  62  ev.  AB  (eet  aardlever)  D  (verschillende  dieren 
op  eikaars  rug).  Ook  in  A  c  h  t  e  r  -  I  n  d  i  ë  :  Tjampa,  TBG  43  p.  241  :  AB 
(hemel  zal  invallen)  DE  ;  Annam,  ibid.  p.  246  :  ABD;  Kambodja,  ibid.  p.  279: 
ABD.  —  Vgl.  Aarne's  Register  no.  30—35  :  Die  Rettung  aus  der  Grube. 

Het  slimme  dier  is  in  Achter-Indië  de  haas.  Hij  wordt  door  de  tijger,  die 
zijn  kracht  wil  tonen  of  zijn  woede  uiten  omhoog  geworpen,  evenals  in 
het  Bataks  en  de  laatste  Maleise  variant,  terwijl  in  alle  andere  Indonesiese 
varianten  het  slimme  dier  ontsnapt  door  van  de  rug  van  een  groter  dier 
naar  boven  te  springen.  In  geen  der  varianten  komt  voor  dat  het  Dwerghert, 
uit  de  kuil  ontsnapt,  de  Tijger  met  vruchteschiUcn  en  drek  gooit.  Zie 
hierover  bij  T. 

F.  Toba.  G.  Toba  (2).  H.  Angk.  ;  Toba  (3)  ;  Dairi  ;  Oph.  (9)  ; 
OBT  p.   175  ;  Karo.      I.  Angk.  ;  Toba  (2)  ;  Dairi  ;  Oph.   (6)  ;  OBT 
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p.  176.  Hier  en  in  de  vorige  episode  is  de  bedrogene  in  een  redactie 
bij  Oph.  niet  een  tijger  maar  een  mens,  in  het  Karo's  is  het  een 
klapperaap.  J.  Toba.  Iets  dergelijks  in  Cod.  5855  no.  4  van  Dwerghert 
en  Olifanten.  K.  Toba.  L.  Toba.  M.  Angk.;  Oph.  (2);  OBT  p.  172.  In 
een  redactie  bij  Oph.  zegt  het  Dwerghert,  dat  hij  door  het  inslikken  van 
zijn  knieschijf  zo  snel  lopen  kan.  N.  Angk.  ;  Oph.  (tweemaal,  met 
paarde-  en  buffeldrek,  voorgesteld  als  ,,malim-eten").  O.  In  Cod.  5882 
no.  1 1  komt  voor  :  Vluchtend  voor  de  Tijger  blijft  het  Dwerghert  met 
zijn  hoektand  aan  een  rotandoorn  hangen.  Hij  zingt  : 

Schommelen,  schommelen  maar,         (anggun-anggun  djolo 
dwarrelen,  dwarrelen  !  si  maripul-ipul 

Je  kijkt  naar  Padang  Bolak,  ditatap  ma  tu  Padang  Bolak 

o  wat  is  dat  lekker  koel  !  bija  ma  na  purpur) 

Hij  beweegt  de  Tijger  hem  los  te  maken  en  met  zijn  neus  aan  de 
doorn  te  gaan  hangen.  —  Een  herinnering  aan  deze  episode  is 
misschien  ook  in  de  teksten  van  Van  der  Tuuk  te  vinden,  waar 
(Cod.  3398)  verteld  wordt,  dat  het  Dwerghert,  door  honden  achter- 
volgd, met  zijn  kop  naar  beneden  in  een  boom  blijft  hangen.  Anders 
is  het  gewoonlik  de  Aap,  die  door  het  Dwerghert  op  deze  wijze 
bedrogen  wordt  (6  maal  bij  Oph.  ;  Karo)  ;  eenmaal  komt  voor  dat 
de  Schildpad,  door  het  Dwerghert  geholpen,  zich  zo  op  de  Aap 
wreekt,  zie  no.  39.  P.  Angk.  ;  Toba  (2)  ;  Oph.  (5)  ;  OBT  p.  175. 
Bij  Oph.  nog  andere  namen  :  Radja  ni  Lamun-lamun,  Dja  i  Pespes, 
Dja  i  Napu,  Dja  i  Bingkunung. 

F.  Vgl.  TBG  44  p.  70  (Karii^ean)  :  Schildpad  laat  Aap  blazen  op  fluit 
met  schorpioenen.  Te  vergelijken  is  ook  de  vertelling,  waarin  het  Dwerghert 
de  Tijger  verleidt  zijn  klauw  ergens  in  te  steken,  zodat  hij  vastgeklemd 
raakt,  b.v.  Mal.  Overbeck  p.  233,  Jav.  TBG  37  p.  36.  G.  In  een  verhaaltje 
van  Borneo,  Ling  Roth  I  p.  342,  beweegt  de  Pad  het  Dwerghert  zijn  hals 
in  een  strik  te  steken  door  te  zeggen,  dat  het  een  collier  is  ;  hetzelfde  bij 
Westenenk  TBG  41  p.  209  zonder  dat  er  sprake  is  van  collier  ;  dit  weer 
wel  in  een  variant  van  de  Filipp.,  Fansier  p.  384.  H.  De  Vries  no.  33  F  noemt 
var.  uit  Indonesië.  Toe  te  voegen  :  Mal.  Winstedt,  jSBRAS  45  p.  ^6  ; 
Overbeck  p.  230  ;  Laidlaw,  JSBRAS  46  p.  78  (van  Pulau  Tiga,  Perak). 
Gajo  SHH  no.  8.  Sund.  Juynboll,  Suppl.  Gat.  p.  19.  Bali  Juynboll,  Suppl. 
Gat.  p.  180.  Filipp.  Fansier  p.  33  en  384.  Ook  in  Achter-Indië: 
Tjampa  TBG  43  p.  239  ;  Annam  ibid.  p.  246  ;  Kambodja  ibid.  p.  279. 
I.  De  Vries  no.  33  G  noemt  var.  uit  Indonesië  (hiervan  hoort  no.  16 
eer  bij  onze  episode  G)  Toe  te  voegen  :  Mal.  Winstedt  JSBRAS  45 
p.  61,  67;  Overbeck  p.  234;  Laidlaw  JSBRAS  46  p.  79.  Gajo  SHH 
no.  8.  Filipp.  Fansier  p.  33  en  no.  55  J.  Achter-Indië:  Tjampa 
TBG  43  p.  238.  L.  Een  aap  steekt  een  sagoworm  in  zijn  neus  in  de 
verhalen  genoemd  bij  De  Vries  no.  64.  N,  I  n  d  o  n  e  s  i  ë  :  Mal.  Winstedt, 
JSBRAS  45  p.  66  ;  Overbeck  p.  232.  Afjeh  :  Ach.  II  p.  160.  Sund.  ibid.  en 
TBG  42  p.  367.  Jav.  TBG  37  p.  35  (=  Bezemer,  Volksd.  p.  87)  en  p.  136. 
Kangean  TBG  44  p.  71.  Sclebes,  Mori  MNZ  62  p.  287  (aap  verkoopt 
aan  mensen  buffelhoop  als  rijst).  Achter-Indië:  Tjampa  TBG  43 
p.    236  ;    Annam    ibid.    p.    245  ;    Kambodja    ibid.    p.    277     (in    deze    drie 
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varianten  eigen  drek  van  haas).  O.  Het  Dwerghert  bedriegt  de  Tijger  met 
de  schommel  van  koning  Salomo  in  Gajo  SHH  no.  8.  Als  wraak  van  de 
Schildpad  tegen  de  Aap  :  Sel.  Tor.  TBG  45  p.  405  ev.  =  Bar.  Tor.  III 
p.  382  no.  32  ;  TBG  52  p.  274.  Achter-Indië:  Kambodja,  TBG  43 
p.  278  (Haas  en  Tijger).  P.  De  gewone  naam  in  het  Mandailings  is  Dja  i 
Landuk,  Vorst  der  Dwergherten  ;  zoo  heet  ook  de  Aap  :  Dja  i  Bodat  en  de 
Schildpad  :  Dja  i  Hura-hura.  Ook  in  het  Maleis  wordt  het  dier  dat  in  de 
verhalen  optreedt  meestal  beschouwd  als  de  vorst  van  zijn  soort  (TBG  37 
p.  373  n.  2),  evenals  bij  de  Toradja's  (Bar.  Tor.  III  p.  382  n.  3).  Dat  het 
slimme  dier  zich  voor  een  ander  uitgeeft  komt  ook  voor  op  Selebes  :  Bar. 
Tor.  III  p.  377  no.  9,  10  ;  Tontb.  T.  p.  17  ;  Sangir  :  BKI  5,  VIII  p.  359,  385. 
Tot  verklaring  der  namen  diene  het  volgende  :  Pespes  is  een  verdubbeld 
pais.  Van  der  Tuuk  geeft  in  zijn  woordeboek  :  torpais  =  vertrapt  worden 
(in  een  vervloeking,  tabas)  en  mamaishon  =  met  de  voeten  water  scheppen 
uit  vermaak  zoals  de  kinderen  doen.  We  mogen  op  grond  daarvan  Bao  Pais 
wel  opvatten  als  „Baas  Trippelaar".  Het  slaat  dan  op  zijn  lichte,  vlugge 
tred  (vgl.  BL,  IV  p.  32  en  Wdb.  s.  v.  setul).  Deze  opvatting  vindt  steun  in 
een  plaats  bij  OBT  (p.  177  r.  31)  waar  de  Tijger  het  Dwerghert,  dat  zich 
Dja  i  Pespes  noemt,  vraagt  :  ,,Songon  dia  ma  lakna  hipasmu  dohot  gogomu, 
anso  margorar  Dja  i  Pespes  ko  ?"  =  Hoe  vlug  en  hoe  sterk  ben  jij  dan 
wel,  dat  je  Dja  i  Pespes  heet  ?  Dit  dient  als  inleiding  tot  een  wedstrijd  in 
kracht  ;  over  vlugheid  wordt  verder  niet  gesproken  ;  dat  deze  toch  genoemd 
wordt  is  wel  een  bewijs,  dat  juist  hieraan  het  woord  pespes  doet  denken. 
Warneck  geeft  nog  pais  in  de  betekenis  van  twiststoker.  Deze  betekenis 
zal  wel  secundair  zijn,  en  ontleend  aan  verhalen  waar  het  Dwerghert  in 
de  rol  van  zo'n  persoon  optreedt  (no.  26,  34  en  20  C).  In  het  Lampongs 
is  pajis  volgens  Van  Hasselt  (bij  Helfrich  Wdlijst  s.  v.)  het  Aboengse 
equivalent  van  napuh  ;  deze  neef  van  ons  Dwerghertje  deelt  geenszins  zijn 
slimheid  ;  een  reden  te  meer  dus  om  aan  te  nemen,  dat  pais  niet,  zoals 
pëlanduk  en  kantjil  op  zijn  rol  als  fabelheld  betrekking  heeft,  maar  op  een 
andere  eigenschap  slaat.  Katjil  is  de  Noord-A^andailingse  uitspraak  van 
kantjil,  in  het  Karo-Bataks  evenals  in  het  Javaans  de  gewone  soortnaam 
voor  het  dwerghert,  maar  eigenlik  slimmerd  (Ach.  II,  158,  Tontb.  T.  p.  1) 
betekenend.  Hiernaast  komt  ook  een  keer  voor  kotjil.  Blijkens  de  k  in  plaats 
van  h  zijn  beide  vormen  overgenomen  uit  het  Maleis  of  Minangkabaus  ;  dit 
laatste  heeft  een  a  waar  het  Rao's  dialect  en  het  Bataks  o  hebben  voor 
Mal.  ë  ;  zo  kon  het  gebeuren  dat  ook  waar  de  a  geen  Mal.  ë  vertegenwoordigt 
het  Bataks  hem  bij  overname  van  een  woord  door  o  verving.  Een  ander 
voorbeeld  hiervan  is  Mand.  Bat.  odji  =  Min.  Mal.  hadji  (uit  het  Arab.). 
Paidongdong  =  die  vruchten  van  de  dongdong-boom  zoekt.  Napu  =  Mal. 
enz.  napuh.  Lamun-lamiin  =  zekere  stinkende  geelachtige  eekhorensoort. 
Bingkunung  =  Mal.  bëngkunang,  de  grootste  soort  dwerghert.  —  In  ÜBT 
komt  nog  voor  Dja  i  Landuk  na  patu.  Na  patu  =  die  zich  onderwerpt, 
demoedig,  onschuldig  ?  De  oorspronkelike  betekenis  van  patu  is  kort 
(aant.  vdT  ;  badju  patu  =  een  kort  buis  ;  vgl.  djongkal  tunduk). 

Q.  Mand.  ;  Angk.  ;  Toba  ;  Oph.  (5)  ;  OBT  p.  177.  In  de  Toba'se 
redactie  gaat  het  om  het  platdrukken  van  zeven  lagen  toropbladcren  ; 
daaronder  zit  een  harde  wortel,  waartegen  de  Tijger  zijn  kop  stoot. 

Var.  uit  Indonesië  bij  De  Vries  no.  58  en  Borneo,  Rutter  p.  64.  Elders 
overwint  een  slimme  man  op  deze  wijze  een  reus,  zie  Bolte-Poli'vka  I 
p.  163  n.  1. 

R.  Toba   (4)  ;  Dairi  ;  Oph.  (2)  ;  OBT  p.  179.  Bovendien  komt  in 
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Cod.  5886  no.  5  het  waarschuwen  van  de  dieren,  die  de  Tijger  wil 
besluipen,  voor  ;  het  Dwerghert  zit  daar  echter  niet  in  de  buik  van 
de  Tijger.    S.  Toba  (2). 

R.  Indonesië:  Mal.  Winstedt  JSBRAS  45  p.  65;  Overbeck  p.  244 
(de  Tijger  stikt  doordat  het  Dwerghert  in  zijn  muil  springt).  Gajo  SHH 
no.  8.  Vgl.  Soemba,  Onvlee  p.  7  (aap  zegt  dat  hij  in  muil  krokodil  ial 
springen,  maar  doet  het  niet).  In  Tontb.  T.  no.  12b  (r=  De  Vries  no.  75) 
springt  het  Suikervogeltje  in  de  bek  van  de  Jaarvogel  en  komt  er  door  zijn 
achterste  weer  uit  ;  zoo  ook  Bar.  Tor.  111  p.  385  no.  38.  A  c  h  t  e  r  -  I  n  d  i  ë  : 
Kambodja  TBG  43  p.  281    (haas  en  krokodil). 

T.  Toba.  In  Cod.  5850  no.  7  brengt  het  Dwerghert  het  vlees  van 
een  hert  in  een  boom  terwijl  de  Tijger  op  de  beenderen  knauwt.  Hij 
eet  alles  alleen  op.  De  Tijger  blijft  beneden  de  wacht  houden.  Als  hij 
honger  krijgt  zegt  het  Dwerghert  :  ,,Doe  je  bek  open,  dan  spring  ik 
zo  in  je  maag,  geen  kriezeltje  blijft  er  dan  aan  je  keel  zitten",  verder 
als  R.  Iets  dergelijks  ook  reeds  in  de  teksten  van  vdT.  (Cod.  3406)  : 
Het  Dwerghert  zit  in  een  tanggulon-boom,  eet  zelf  de  rijpe  vruchten 
en  gooit  de  halfrijpe  voor  de  Tijger.  Als  de  vruchten  op  zijn  roept 
hij  :  ,,Mond  open  en  ogen  toe",  dan  volgt  R.  Hier  blijkt  duidelik 
verwantschap  met  no.  39  A.  Nog  duideliker  is  dit  in  Cod.  5867  no.  3  : 
Een  Tijger  en  een  Dwerghert  zijn  vrienden.  Ze  vinden  pisangs  ;  het 
Dwerghert  klimt  in  de  boom  en  gooit  de  Tijger  slechts  de  schillen 
in  de  bek.  De  Tijger  dreigt  hem  op  te  eten  ;  het  Dwerghert  springt 
in  zijn  muil,  verder  als  R.   Vgl.  ook  D. 

Var.  uit  Indonesië:  Mal.  Skeat,  Fables  p.  8  :  het  Dwerghert  brengt 
haaievlees  in  boom  zodat  de  tijger  er  niet  bij  kan.  Sangir,  BKl  5,  VIII 
p.  358,  367,  384  (aap  en  reus  ;  gezamenlik  bemachtigde  prooi  in  boom 
gebracht).  Doden  door  bot  in  de  keel  te  werpen  ook  ben.  no.  86.  Door 
gloeiende  steen  in  verhalen  van  Selebes  :  Tor.  TBG  40  p.  373  =  45 
p.  457—462  ;  Bar.  Tor.  111  p.  430.  N.  Guinea  :  Nufoor  BKI  7,  Vil  p.  525. 
Timor,  VBG  41,  2  no.  3.  Madagascar:  Ferrand,  Contes  populaires 
malgaches  no.  4  :  Rat  brengt  het  vlees  van  een  os,  die  hij  samen  met  Hond 
heeft  buitgemaakt,  in  boom  en  laat  beenderen  beneden  voor  Hond.  Voor- 
In  d  i  ë  :  Bompas  p.  457  (jakhals  eet  voedsel  van  tijgers  op  onder  voor- 
wendsel puja  te  doen),  p.  341    (jakhals  stopt  steen  in  bek  krokodil). 

21.  Het  Dwerghert  en  de  Tijger  (vervolg).  A.  Het  Dwerghert 
ontvelt  tijgerjongen  onder  voorwendsel,  ze  de  strepen  af  te  wassen. 
B.  Hij  wordt  door  de  Tijgerin  gepakt,  vraagt  verlof  nog  even  zijn 
kind  van  zijn  dood  op  de  hoogte  te  mogen  stellen,  roept  uit  alle 
macht  onbegrijpelike  woorden,  en  ontvlucht  terwijl  de  Tijgerin 
verbaasd  staat.  C.  Hij  gaat  boven  de  ingang  van  het  hol  der  Tijgerin 
zitten  en  doodt  haar  met  een  lans. 

D.  Het  Dwerghert  brengt  geiten  op  een  steile  rots  in  veiligheid 
voor  de  aanvallen  van  een  tijger.  De  Tijger  belooft  de  Beer  de  helft 
van  de  geiten  als  hij  hem  naar  boven  draagt.  Als  de  Beer  er  aan 
komt    met    de    Tijger    op    zijn    rug    roept    het    Dwerghert  :    „Ha    jij 
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schuldenmaker,  kom  je  daar  weer  met  een  pand  aan  !"  De  Tijger, 
menend  dat  de  Beer  hem  verpanden  wil,  bijt  hem  in  de  keel  ;  beiden 
vallen  naar  beneden  en  sterven. 

E.  Het  Dwerghert,  door  de  Tijger  gegrepen  terwijl  hij  slaapt,  zegt  : 
„Ik  wou  u  juist  komen  zeggen,  dat  u  door  een  van  uw  vrienden 
genodigd  wordt  op  een  hert.  Zorg  dat  u  er  bent  voor  het  op  is."  De 
Tijger  laat  hem  los. 

F.  Het  Dwerghert  koopt  zich  vrij  van  de  Tijger  door  een  hert  te 
lokken  naar  de  plaats  waar  de  Tijger  loert. 

G.  Hij  verbiedt  de  Tijger  zijn  „giftand"  aan  te  raken  terwijl  hij 
slaapt  ;  als  hij  zich  slapende  houdt  doet  de  Tijger  het  toch  ;  wanneer 
de  Tijger  slaapt  verbrandt  hij  diens  poot  met  een  gloeiende  kool  en 
zegt  dat  de  wond  van  de  giftand  komt. 

H.  Het  Dwerghert  nodigt  andere  dieren  op  het  begrafenisfeest 
van  de  Tijger,  die  zich  dood  houdt.  Als  ze  aan  het  muziek  maken 
zijn  springt  de  Tijger  op  en  grijpt  het  grootste  dier. 

I.  Vluchtend  voor  de  Tijger  gaat  het  Dwerghert  tussen  twee  vlak 
bij  elkaar  staande  bomen  door  ;  de  Tijger  raakt  bekneld. 

J.  Het  Dwerghert  brengt  een  orang  oetan  bij  de  Tijger  als  zijn 
guru  om  hem  te  onderrichten  ;  de  Tijger  laat  zich  binden  en  sterft. 

K.  Het  Dwerghert  laat  een  ever  een  dik  pantser  van  rotan  en  slijk 
aantrekken,  een  Tijger  een  dun  pantser  van  rotan  alleen.  Ze  vechten  ; 
de  Tijger  verliest. 

A,  Oph.  (6).  Eenmaal  een  bok  als  slachtoffer.  Dezelfde  operatie 
op  de  Pad  toegepast,  zie  ben.  no.  27  C.  B.  Cod.  5866  no.  10.  Een 
soortgelijke  episode  in  Cod.  5850  no.  3,  waar  het  Dwerghert,  door 
de  Krokodil  gegrepen,  verzoekt  zijn  verwanten  te  mogen  roepen  om 
zijn  tuinen  te  verzorgen  ;  er  komt  geen  antwoord  ;  hij  laat  de 
Krokodil  hoe  langer  hoe  dichter  bij  de  kant  gaan  en  ontsnapt. 
C.  Cod.  5865  no.  5. 

A.  ook  in  Gajo  SHH  no.  8,  en  vgl.  Mal.  Overboek  p.  240  (Dwerghert  als 
leraar  van  tijgerjongen). 

D.  Oph.  (3).  In  een  der  redacties  zit  het  Dwerghert  in  een  boom. 

Elders  heeft  gewoonlik  de  geit  eerst  de  tijger  bang  gemaakt  ;  dit  komt 
ook  in  het  Bataks  voor  maar  met  een  ander  vervolg  (no.  33).  Soms  binden 
de  Tijger  en  het  dier,  waarmee  hij  terugkomt,  hun  staarten  aan  elkaar, 
vgl.  daarbij  no.  66.  Nauw  verwant  met  de  hier  meegedeelde  Batakse  versie 
is  een  Lampongse,  VBG  61,  3/4  p.  42  (Tijger  roept  hulp  Beer  in  om  boom 
te  vellen,  waarin  Dwerghert  zit  ;  Dwerghert  maakt  Tijger  verwijt  over 
schuld  die  hij  komt  betalen  ;  Tijger  en  Beer  doden  elkaar).  Andere  var. 
uit  Indonesië:  Mal.  Skeat,  Fables  p.  45;  Mal.  Gat.  Batavia  p.  91. 
Siind.  TBG  42  p.  383.  Middeljav.  Tantri  no.  12  (Juynboil  Suppl.  Cat.  II 
p.  397).  Jav.  TBG  37  p.  43  (en  vgl.  135),  46  p.  82.  Borneo  TBG  41  p.  202. 
Uit    A  c  h  t  e  r  -  1  n  d  i  ë  :   Tjampa,  TBG  43  p.  243  ;  Kambodja  ibid.  p.  283. 
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Voor-Indië  :  Qukasaptati,  Textus  simplicior  no.  42,  43  ;  Parker  no.  31  en 
daar  aangehaalde  plaatsen  (ook  vol.  III  p.  440  ev.)  ;  Mc.  Culloch,  Bengali 
Household  Tales  no.  28  met  aant.  ;  zie  Bolte-Poiivka  I  p.  160  n. 

E.  Cod.  5871   no.  16. 

F.  Cod.  5871   no.  5,  vgl.  DjGD  no.  11. 

G.  Oph.  (3). 

Ook  in  het  Mal.  Laidlaw,  JSBRAS  46  p.  76  ;  üverbeck  p.  228. 

H.  Oph.  (4)  ;  OBT  p.  178. 

Var.  uit  Indonesië:  Mal.  Laidlaw  JSBRAS  46  p.  74  ;  Overbeck  p.  226. 
Sangir  :  BKl  5,  VIII  p.  416.  Rotti,  Jonker  Rott.  T.  no.  1. 

I.  Cod.  5879  no.  7. 

In  het  Mal.  TBC  37  p.  58  ;  Sund.  TBG  42  p.  359  en  56  p.  66  evv.  ;  en 
een  var.  van  Borneo,  TBG  41  p.  208  verkracht  het  Dwerghert  de  vastgeklemde 
Tijgerin  (zie  Aarne,  Register  no.  36).  Groter  is  de  overeenstemming  met 
het  Bataks  in  twee  var.  uit  Voor-Indië:  Ind.  Ant.  III  p.  10  (uit  Dinajpur, 
jakhals  en  krokodil)  ;  Bompas  p.  456. 

J.  Cod.  5882  no.  1  ;  DjGD  no.  11. 

Zie  de  aant.  bij  no.  30. 

K.  Karo  :  Si  Pais  ras  Arimo  ras  Uwili. 

22.  Het  Dwerghert  en  de  mensen.  A.  Terwijl  het  Dwerghert  in  de 
buik  van  de  Tijger  zit  (zie  20  RS)  komen  de  mensen  en  slachten  deze. 
Ze  bevrijden  het  Dwerghert  ;  of  wel  :  Een  slaaf  krijgt  de  darmen 
met  het  Dwerghert  er  in.  Het  Dwerghert  raadt  hem,  naar  het  dorp 
te  gaan  en  te  vertellen,  dat  de  tijgerdarmen  spreken.  Het  dorpshoofd 
belooft  hem  zijn  dochter  tot  vrouw  als  het  waar  is.  Het  Dwerghert 
antwoordt  uit  de  darmen,  en  de  slaaf  trouwt  met  de  radja-dochter. 
Ten  slotte  ontdekt  men,  dat  het  Dwerghert  in  de  tijgerdarmen  zit. 

B.  Het  Dwerghert  als  kindermeid,  eet  het  voedsel  der  kinderen 
op  terwijl  de  ouders  naar  het  veld  zijn,  en  steekt  soms  het  dorp  in 
brand.  C.  Als  crêchehouder  afgekeurd  wordt  hij  tot  waterdrager 
aangesteld  en  vult  alles  wat  maar  water  bevatten  kan,  zodat  het 
dorp  een  modderpoel  wordt. 

D.  Het  Dwerghert  houdt  zich  dood.  Er  komt  een  oude  vrouw  langs 
met  een  mand  met  eten  voor  de  mensen  die  op  het  veld  werken.  Ze 
legt  het  Dwerghert  in  de  mand  ;  hij  eet  alles  op  en  springt  er  dan  uit. 

E.  Hij  ziet  jonge  boombladeren,  maakt  een  soort  zweefbaan  om 
in  de  boom  te  komen,  maar  kan  niet  terug.  Hij  houdt  zich  dood, 
wordt  door  rotanhalers  naar  beneden  gepord  en  ontsnapt. 

F.  Een  jager  wil  een  dwerghert  schieten  ;  dit  koopt  zijn  leven 
door  hem  een  antilope  te  wijzen  ;  ccn  volgende  keer  belooft  het 
Dwerghert  een  hert  voor  de  man  te  halen,  maar  haalt  een  tijger,  die 
de  man  doodt. 

A.   Toba  (4)  ;  Dairi. 

De  weddenschap  over  sprekende  tijgerdarmen  komt  slechts  eenmaal  voor  ; 
vgl.  hierbij  no.  84  B. 
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B.   Toba  (3)  ;  Dairi.     C.  Toba. 

B.  De  Spookaap  steekt  het  dorp  in  brand  in  een  verhaal  van  de  Toradja's, 
Bar.  Tor.  III  p.  380. 

C.  Toba. 

D.  Mand.  ;  Oph.  (2)  ;  OBT  p.  181  ;  DjGD  no.  4. 

Var.  uit  Achter-Indië:  Tjampa  TBG  43  p.  242;  Kambodja  ibid. 
p.  279.  De  vos  steelt  op  deze  wijze  vissen,  zie  Bolte-Polivka  II  p.  116. 

E.  Mand. 

Een  dergelijke  zweefbaan   door  orang  oetans  toegepast  in  no.  83. 

F.  Cod.  5882  no.  3. 

23.  Het  Dwerghert  als  Datu  (toverdokter).  A.  Het  Dwerghert 
geeft  zich  voor  datu  uit  ;  hij  „vergiftigt"  een  aantal  dieren  met 
Spaanse  peper  en  „geneest"  ze  met  rijstewater,  waardoor  ze  zijn 
slaven  worden.  B.  Hij  gebruikt  de  Tijger  als  rijdier.  C.  Ze  stichten 
een  dorp  en  voorzien  in  hun  onderhoud  door  strikken  te  zetten. 
D.  Zijn  onderdanen  spannen  tegen  hem  samen  ;  hij  maakt  hen  bang 
voor  de  aanval  van  een  neushoornwijfje,  met  het  gevolg  dat  ze  in 
hun  eigen  strikken  lopen  en  sterven. 

A.  Toba  (5)  ;  Dairi  ;  Oph.  In  een  Toba'se  redactie  zijn  het  mensen 
tegenover  wie  het  Dwerghert  zich  als  datu  uitgeeft  ;  nadat  ze  de 
kracht  van  zijn  geneesmiddelen  hebben  leren  kennen  vragen  ze  hem, 
hen  te  onderrichten  ;  hij  wordt  echter  door  de  honden  uit  het  dorp 
gejaagd  ;  ten  einde  raad  springt  hij  in  de  takken  van  een  boom  en 
blijft  daar  hangen  met  de  kop  naar  beneden  (zie  aant.  bij  20  O). 
In  plaats  van  rijstewater  dient  soms  gadongsap  als  geneesmiddel. 
B.  Toba  (2).     C.  Toba  ;  Dairi.     D.  Dairi. 

A.  Van  het  te  eten  geven  van  scherpe  vruchten  vinden  we  var.  uit 
Indonesië  bij  De  Vries  no.  33  E.  In  de  eerste  daar  genoemde  variant 
geeft  het  Dwerghert  eerst  vergiftigde  vruchten,  daarna  klei  als  tegengif. 
Var.  5  is  van  Halmahera.  Toe  te  voegen  :  Gajo  SHH  no.  8  (begin)  :  Het 
Dwerghert  steelt  gadoengs  en  peper  ;  hij  geeft  van  de  peper  aan  een 
kikvors,  deze  begint  te  kwaken,  de  eigenaar  van  de  tuin  komt,  het  Dwerghert 
vlucht,  de  Kikker  wordt  geslagen.  Sel.  Tor.  TBG  52  no.  14,  Bar.  Tor.  III 
p.  383.  Filipp.  Fansier  no.  55  H,  56  (b).  B.  Mal.  TBG  37  p.  56  (sêladang  als 
rijdier),  6()  (witte  neushoorn).  374  (tijger),  382  (olifant).  Skeat,  Fables  p.  29 
(tijger).  C.  Het  gezamenlik  strikken  zetten  is  ook  elders  soms  (evenals  in 
het  Toba'se  verhaal)  de  inleiding  tot  no.  30.  D.  Borneo  TBG  41  p.  198 
(metgezellen  van  het  Dwerghert  springen  overboord  uit  vrees  voor  de  vrouw 
van  een  gedode  gargasi). 

24.  Het  Dwerghert  en  de  Krokodil.  A.  Het  Dwerghert  zwemt  een 
rievier  over  om  aan  de  overkant  siala  te  eten.  Een  krokodil  pakt  hem 
bij  de  poot.  „Wie  pakt  daar  mijn  stok  beet  ?"  De  Krokodil  laat  hem 
los.  B.  Als  hij  terug  wil  ziet  hij  de  Krokodil  en  zegt  :  „Als  het  een 
boomstam  was  zou  hij  wel  doodstil  liggen  en  niet  afdrijven."  De 
Krokodil  houdt  zich  stil.    C.   Het  Dwerghert  gaat  naar  een  andere 
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plek  en  roept  daar  de  Krokodillen  op  om  in  een  rij  van  de  ene  oever 
naar  de  andere  te  gaan  liggen,  dan  zal  hij  ze  tellen,  daar  hij  vernomen 
heeft,  dat  de  mensen  bovenstrooms  van  plan  zijn  met  tuba  te  vissen, 
of  de  krokodillen  te  bestrijden.  Hij  zal  dan  afweermiddelen  voor  hen 
maken,  of  een  hunner  tot  vorst  aanwijzen.  Over  de  ruggen  der 
krokodillen  bereikt  hij  de  overkant.  D.  Het  Dwerghert  pleegt  te 
drinken  uit  een  put  ;  de  Krokodillen  loeren  daar  op  hem  ;  het 
Dwerghert  zegt  :  ,,Er  is  zeker  een  vijand,  dat  mijn  put  niet  antwoordt." 
De  Krokodillen  verraden  hun  aanwezigheid.  E.  De  Krokodil  pakt  het 
Dwerghert.  ,,Voor  je  me  opeet  moet  je  net  als  de  mensen  een  krijgs- 
geschreeuw  aanheffen."  De  Krokodil  gromt  ,,0e  !".  ,,Neen,  A  !  moet  je 
zeggen."  De  Krokodil  spert  zijn  muil  open,  het  Dwerghert  ontsnapt. 
AB.  Cod.  5850  no.  3.  C.  Angk.  ;  Oph.  (2)  ;  OBT  p.  168.  In  een 
der  redacties  bij  Oph.  zegt  het  Dwerghert,  dat  hij  weten  wil,  in  hoeveel 
porties   hij   verdeeld   moet  worden   als   de   krokodillen   hem   opeten. 

D.  Angk.  ;  Oph.  (2)  ;  OBT  p.  169.  In  de  redacties  bij  Oph.  heeft  de 
Tijger  zich  in  het  huis  van  het  Dwerghert  verborgen  ;  het  Dwerghert 
spreekt  zijn  verbazing  uit,  dat  het  huis  niet  als  gewoonlik  antwoordt. 

E.  Angk. 

A.  Var.  uit  Indonesië  bij  De  Vries  no.  33  B.  Toe  te  voegen  :\Mal. 
JSBRAS  45  p.  63  ;  46  p.  81  ;  Overbeck  p.  237.  Soemba  Onvlee  p.  7.  Uit 
Voor-lndië,  zie  Bolte-Polivka  II  p.  117  n.  2  ;  Parker  no.  36  en  75  met 
aant.  ;  Ind.  Ant.  III  p.  10  (Dinajpur)  ;  vgl.  ook  Cosquin,  Études  folkloriques 
p.  55  ev.  B.  I  n  d  o  n  e  s  i  ë  :  De  Vries  no.  33  C.  M  a  d  a  g  a  s  c  a  r  :  Dandouau 
p.  44.  Achter-Indië:  Kambodja  TBG  43  p.  281.  Voor-lndië: 
Parker  no.  75  en  aant.  ;  vgl.  ook  TBG  43  p.  231.  C.  I  n  d  o  n  e  s  i  ë  :  De  Vries 
no.  33  A.  Toe  te  voegen  :  Mal.  JSBRAS  45  p.  64  ;  46  p.  80  ;  Overbeck  p.  236. 
Gajo  SHH  no.  8.  ]av.,  Juynboll,  Suppl.  Cat.  II  p.  104.  Soemba  Onvlee  p.  9. 
Ook  in  Japan,  zie  TBG  40  p.  344  n.  Achter-Indië:  Annam  TBG 
43  p.  247  (laat  zich  door  krokodil  overdragen  door  hem  zijn  zuster  ten 
huwelik  te  beioven)  Kambodja  TBG  43  p.  280  (onder  voorwendsel  uitslag 
genezen).  Voor-lndië:  Parker  no.  32  en  aant.  (jakhals  laat  zich  door 
krokodil    overbrengen    onder    voorwendsel    vrouw    voor    hem    te    zoeken). 

D.  Indonesië:  De  Vries  no.  84  c  ;  Filipp.  Fansier  p.  377.  Voor-lndië 
zie   De   Vries   t.  a.  p.  ;    TBG   43   p.   233;    Ind.    Ant.    III    p.    10    (Dinajpur). 

E.  Indonesië:  Selebes,  Tor.  TBG  52  p.  320;  Bar.  Tor.  III  p.  376  (no.  6  b). 
Madagascar:  Ferrand,  Contes  pop.  malgaches  p.  42  ;  Dandouau  p.  49. 
Achter-Indië:  Annam  TBG  43  p.  247.  Elders  zie  Bolte-Polivka  II 
p.  207  evv. 

25.  Hoe  het  Dwerghert  een  Ever  en  een  Hert  bedroog.  A.  Het 
Dwerghert  had  eens  een  schuld  aan  de  mensen  af  te  doen  en  lokte 
toen  een  Ever  op  een  yamveld,  waar  hij  door  een  voetangel  gedood 
werd.  De  eigenaar  van  de  voetangel  stond  hem  echter  niets  van  de 
vangst  af.  B.  Hij  lokt  een  hert  in  een  strik  en  doet  daarmee  zijn 
schuld  af.  C.  Terwijl  de  mensen  aan  het  rijstplanten  zijn  vraagt  het 
Dwerghert  hun  om  eten.  Hij  krijgt  dit  volgens  afspraak  en  spoort 
een  Hert  aan,  er  ook  om  te  vragen.  Of  wel  :  Het  Hert  ziet,  dat  het 
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Dwerghert  sirih  kauwt,  die  hij  gevonden  of  door  een  list  bemachtigd 
heeft  (22  D).  Het  Hert  wil  ook  wat  hebben,  maar  het  Dwerghert  zegt, 
dat  hij  het  maar  aan  de  mensen  moet  vragen.  Wanneer  ze  zeggen  : 
Tullang,  tallihi,  lombut  (=  steek  hem,  hak  hem,  sla  hem),  dan  zullen 
ze  het  geven.  Het  Hert  wordt  gedood. 

AB.  Toba.  C.  Mand.  ;  Toba  (3)  ;  Oph.  (3)  ;  OBT  p.  165  en  166  ; 
DjGD  no.  4.  In  een  der  redacties  bij  Oph.  aap  en  hert.  In  OBT  komt 
deze  episode  twee  maal  voor,  eerst  van  Dwerghert  en  Ever,  dan  van 
Dwerghert  en  Hert.  In  een  Toba'se  redactie  zijn  de  woorden,  die  de 
mensen  zeggen  zullen,  rijmwoorden  op  de  namen  der  bestanddelen  van 
de  sirihpruim  :  tullang  (==  spiets  hem)  betekent  napuran  (=  sirih)  ; 
tampul  (=  hak  hem)  wil  zeggen  hapur  (:=  kalk)  ;  tiham  (=  steek 
hem)  duidt  aan  pinang  en  isap  (voor  timbaho  =  tabak)  ;  bij  djail 
(==  strik  hem)  zullen  ze  gambir  geven, 

Vgl.  bij  deze  drie  episodes  Mal.  jSBRAS  45  p.  64  ;  Overbeck  p.  241. 

26.  Het  Dwerghert  en  de  Buffels.  Het  Dwerghert  zet  twee  buffels 
tegen  elkaar  op,  zodat  ze  elkaar  doden.  Hij  vraagt  de  Tijger  ze  voor 
hem  te  ontweien. 

Toba  (2)  ;  Oph.  (3)  ;  OBT  p.  170.  In  Cod.  3406  zijn  de  buffels  al 
vechtend  in  een  ravijn  gevallen  en  dient  het  verhaal  als  inleiding  tot 
20  A-D.  In  Cod.  3413  volgt  20  T.  In  een  der  teksten  van  Oph.  zet 
het  Dwerghert  een  Olifant  en  een  Neushoorn  tegen  elkaar  op  ;  de 
Neushoorn  wordt  gedood.  In  OBT  zijn  het  twee  herten.  Het  Dwerghert 
doet  het  daar  tegenover  de  Tijger  voorkomen,  alsof  hij  zelf  de  dieren 
gedood  heeft  ;  hij  besmeert  zich  daarom  met  hun  bloed. 

Het  Dwerghert  zet  twee  stieren  tegen  elkaar  op  in  een  Maleis  verhaaltje 
bij  Skeat,  Fables  p.  30.  Vgl.  het  Voor-Indiese  verhaal  van  de  jakhals 
die  leeuw  en  stier  er  toe  brengt  elkaar  te  doden,  Jataka  no.  349  ;  Parker 
no.  183.  Over  het  motief  van  het  roodmaken  met  bloed  zie  men  De  Vries 
aant.  bij  no.  14,  Rotti,  Jonker,  Rott.  T.  no.  7.  en  een  parallel  uit  Achter- 
In  d  i  ë  (Tjampa)  in  TBG  43  p.  243. 

27.  Het  Dwerghert  en  de  Pad.  A.  Het  Dwerghert  en  de  Pad  waren 
vrienden.  Het  Dwerghert  raakt  in  een  strik  gevangen.  De  Pad  raadt 
hem,  zich  dood  te  houden,  en  smeert  alang-alang  bloemen  aan  zijn 
mond,  zodat  het  lijkt  of  er  maden  op  kruipen.  Soms  gaat  de  Pad 
nog  op  de  veer  van  de  strik  zitten,  zodat  het  touw  niet  te  strak  spant. 
De  man  maakt  het  Dwerghert  los  en  legt  hem  neer  ;  hij  gaat  er 
vandoor.  B.  Als  de  Pad  in  een  strik  gevangen  is,  weigert  het 
Dwerghert  haar  te  helpen.  De  Pad  wringt  zich  los  of  wordt  door  de 
man  vrijgelaten.  C.  Het  Dwerghert  geeft  de  Pad  stank  voor  dank 
door  haar  het  vel  van  het  lijf  te  schuren,  onder  voorwendsel  haar 
van  wratten  te  genezen.  D.  Wanneer  het  Dwerghert  weer  in  een  strik 
zit  en  zich  dood  houdt  waarschuwt  de  Pad  de  man,  die  het  Dwerghert 
nu  doodslaat  voor  hij  het  losmaakt.     E.  De  Pad  krijgt  een  deel  van 
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haar  eed  van  trouw  gebroken  heeft. 

A.  Angk.  ;  Toba  (2)  ;  Dairi  ;  Oph.  (2)  ;  OBT  p.  36  en  183.  In  een 
Toba'se  redactie  geeft  het  Honigzuigertje  de  raad  zich  dood  te 
houden  ;  in  sommige  Mandailingse  versies  past  het  Dwerghert  uit 
zichzelf  deze  list  toe.  In  Cod.  5886  no.  21  is  A  met  D  gecombineerd  : 
de  Pad  geeft  de  raad,  zich  dood  te  houden,  maar  verklapt  dit  aan 
de  man  als  hij  komt.  B.  Toba  (2)  ;  Dairi.  In  een  Toba'se  redactie 
prikt  hij  de  Pad  zelfs  stokjes  in  het  lijf.  C.  Angk.  ;  Oph.  (5)  ;  OBT 
p.  182.     D.  Angk.  ;  Toba  ;  Dairi  ;  Oph.  (3)  ;  OBT  p.  183.     E.  Dairi. 

A.  Het  Hert  past  de  list,  zich  dood  te  houden,  toe  in  een  raadselverhaaltje, 
BKI  3,  I  p.  275.  Zie  ook  no.  181  Ki.  Var.  uit  Indonesië:  Mal.  jSBRAS 
45  p.  67  (met  lijm  gevangen,  hulp  vogel)  ;  BKI  6,  VII  p.  314  =  Bezemer, 
Volksd.  p.  160  =^  Hambruch  no.  I612  ;  Overbeck  p.  245  (zonder  hulp  pad). 
Gajo  SHH  no.  8.  Lampong  BKI  46  p.  135.  ]av.  TBG  37  p.  45,  49.  Borneo 
TBG  41  p.  199  ;  Ling  Roth  I  p.  343.  Sel.  Tor.  TBG  40  p.  344.  Halmahera 
BKI  56  p.  489  (Uilespiegel  houdt  zich  dood).  Madagascar:  Dandouau 
p.  58  (varken  in  strik  gevangen  houdt  zich  dood).  Achter-Indië: 
Annam  TBG  43  p.  246  (zonder  hulp  pad)  ;  Kambodja  ibid.  p.  281  (door  pad 
bevrijd,  er  staat  niet  hoe)  ;  p.  284  (doodhouden,  zonder  hulp  pad).  Voo  r- 
Indië:  jataka  no.  16;  Parker  no.  170,  179  var.  a  en  b  met  aant.  ; 
Swynnerton  p.  17  (Hyena  houdt  zich  dood  op  raad  kraai).  C.  Vgl.  no.  21  A. 
Achter-Indië  :  Kambodja  TBG  43  p.  281  (haas  belooft  pad  wratten  te 
genezen,  maar  doet  het  niet).  D.  Vgl.  de  varianten  bij  20  G,  waarmee  de 
lezing  bij  Oph.  Cod.  5854  no.  1  veel  overeenkomst  vertoont.  Ook  in  het 
Lampongse  verhaal  (BKI  46  p.  136)  loopt  het  Dwerghert  er  de  tweede  keer 
in,  doch  zonder  waarschuwing  van  de  man  door  de  Pad. 

28.  Het  Dwerghert  en  de  Slak.  Het  Dwerghert  houdt  een  wedstrijd 
in  het  hardlopen  met  een  Waterslak.  Deze  had  zijn  vrienden  gewaar- 
schuwd ;  overal  waar  het  Dwerghert  komt  antwoordt  een  slak  hem  : 
„Kuk  !".  Het  Dwerghert  betaalt  boete. 

Toba.  In  Cod.  3414  p.  7  (uit  Angkola)  is  het  een  raadselverhaaltje. 
De  opgave  luidt:  Hoe  kan  een  kikker  (pangpang)  een  groot  mannetjes- 
hert (ursa  ponggok  na  bolon)  doden  ?  Als  oplossing  dit  verhaal  ;  het 
Hert  loopt  zich  dood  ;  de  Kikkers  eten  het  op.  Bij  Oph.  3  varianten  : 
Cod.  5871  no.  10  (Dwerghert  loopt  zich  dood  tegen  Slakken),  5850 
no.  4  (wedstrijd  tussen  Antilope  en  balun-balun  bide,  een  duizendpoot- 
achtig insekt,  dat  zich  bij  de  minste  aanraking  als  een  knikker  oprolt  ; 
de  Antilope  wordt  vermoeid,  de  balun-balun  bide  laat  zich  maar  van 
de  berg  afrollen  en  wint  ;  dit  ook  als  raadselverhaaltje  in  BL  I  p.  53, 
inh.  BKI  3,  I  p.  276),  Cod.  5867  no.  9  (wedstrijd  in  het  roepen  tussen 
Waterslak  en  baro-baro  vogel).  Karo  (Dwerghert  en  Waterslak  ; 
Dwerghert  breekt  zijn  poot,  op  raad  van  de  Slak  houdt  hij  hem  in 
het  water  ;  de  Slak  eet  er  al  het  vlees  af,  daarom  heeft  het  Dwerghert 
zulke  dunne  pootjes.  Dit  laatste  gedeelte  is  in  de  gedrukte  tekst 
weggelaten). 
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Var.  uit  Indonesië  bij  De  Vries  no.  9,  en  Mal.  JSBRAS  45  p.  68  ; 
Overbeck  p.  248.  Middel-jav.  Tantri  XV  (Juynboll,  Suppl.  Cat.  II  p.  397). 
Borneo,  Rutter  p.  67.  Filipp.  Fansier  no.  82  en  L.  Bloomfield,  Tagalog 
Texts,  Univ.  of  Illinois  Studies  in  Language  and  Literature,  Vol.  III,  no.  2, 
het  2de  verhaal  (hert  graast  onderweg  en  v^ordt  werkelik  door  de  slak 
verslagen).  Zie  nog  Album  Veth  p.  45  (hommel  en  buffelteek,  de  laatste 
reist  „per  koe")  Achter-I  ndië:  Kambodja  TBG  43  p.  280  (haas  en 
slak;  de  slakken  roepen  evenals  in  het  Bataks  :  kuk  !)  Voor-Indië: 
zie  De  Vries  t.a.p.  Vele  varianten  uit  alle  delen  der  wereld  bij  Dahnhardt, 
Natursagen  IV  p.  46 — 97. 

29.  Het  Dwerghert  en  de  Aap.  A.  Het  Dwerghert  was  eens  door 
de  mensen  gevangen  en  in  een  mand  gestopt.  Hij  verlokt  een  Aap,  of 
ook  wel  een  Hond,  om  zijn  plaats  in  te  nemen,  en  ontkomt.  B.  De 
mensen  willen  de  Aap  slachten.  Hij  zegt  dat  zijn  staart  zijn  kwetsbare 
plek  is.  Ze  snijden  een  stuk  van  zijn  staart,  hij  houdt  zich  dood  en 
ontsnapt. 

A.  Oph.  (3)  ;  OBT  p.  180  ;  Karo.  De  manier  waarop  het  Dwerghert 
de  Aap  verlokt  is  verschillend.  Cod.  5865  no.  5  :  Het  Dwerghert 
maakt  de  Aap  wijs,  dat  hij  bezig  is  zich  als  kluizenaar  af  te  zonderen 
(martarak)  om  de  siparabun  te  verwerven,  waardoor  men  stelen  kan 
wat  men  wil  zonder  dat  de  eigenaar  het  ziet.  De  Aap  wil  die 
kundigheid  ook  krijgen  en  lost  hem  af.  (Vgl.  vdT.  Wdb.  p.  348  : 
pirambat  pirabun  si  balik  mata  =  naam  van  een  toverformulier. 
waarmee  men  zich  onzichtbaar  maakt),  Cod.  5867  no.  13  :  De 
Schildpad  maakt  de  Aap  wijs,  dat  er  in  de  kooi  mais  te  eten  is.  OBT 
p.  180  :  Het  Dwerghert  spiegelt  de  Hond  voor,  dat  hij  toespijs  zal 
krijgen.  Cod.  5877  no.  2  :  Het  Dwerghert  schommelt  in  de  mand  heen 
en  weer  en  zegt  tegen  de  Aap,  dat  dit  de  schommel  van  wijlen  zijn 
Grootvader  is  (zie  no.  20  O).  Evenzo  Karo.  B.  Oph.  (3),  tweemaal 
van  de  Aap,  eenmaal  van  het  Dwerghert.  Karo  (aap). 

A.  Indonesië:  De  Vries  aant.  bij  no.  4,  en  :  Mal.  JSBRAS  45  p.  68 
(dwerghert  en  hond  ;  huwelik)  ;  Overbeck  p.  246  (idem).  Gajo  SHH  no.  8 
(dwerghert  en  hond  ;  aardige  combinatie  van  het  toespijs-  en  huwelik- 
motief  :  de  hond  zal  trouwen  met  Pëtëri  Göndör,  Prinses  Kalebas,  d.w.z. 
hij  zal  met  kalebas  als  toespijs  gegeten  worden!).  Lampong  BKI  46  p.  126 
(kantjil  en  napuh  ;  schuilen  voor  regen).  Jav.,  Juynboll,  Suppl.  Cat.  II  p.  106. 
Sund.  Juynboll,  Suppl.  Cat.  p.  19.  Sel.  Tor.  Bar.  Tor.  III  p.  383  no.  34 
(schildpad  en  aap  ;  tot  gezichtseinder  zien.  vgl.  het  schommelversje  bij  20  O  : 
je  kijkt  tot  Padang  Bolak).  Filipp.  Fansier  no.  55  L,  59.  Bij  de  eerste  door 
De  Vries  genoemde  variant  is  nog  aan  te  vullen  TBG  37  p.  36.  In  de  tweede 
is  ook  sprake  van  huwelik.  In  sommige  Mal.,  Jav.  en  de  Gajose  variant  was 
het  Dwerghert  met  lijm  gevangen.  —  Hetzelfde  motief  in  de  Uilespiegel- 
verhalen,  zie  no.  185  F.  A  c  h  t  e  r- I  n  d  i  ë  :  Annam  TBG  43  p.  246  (de 
haas  in  de  mand,  ontsnapt  door  andere  list)  ;  Kambodja  ibid.  p.  284  (idem). 
B.  Vgl.  no.  39  D. 

30.  Het  Dwerghert  en  het  Bosspook.  Het  Dwerghert  en  andere 
dieren  drogen  een   deel  van   het  vlees,   dat  ze  met  strikken   zetten 
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verkregen  hebben.  Een  Bosspook  (antuara)  komt  van  het  vlees  eten. 
Hij  bewondert  de  mooie  tanden  van  de  Klapperrat  (ampodi).  Deze 
raadt  hem  aan,  zijn  tanden  door  het  Dwerghert  te  laten  beitelen.  Het 
Dwerghert  beveelt  hem,  rotan  en  idjiik  te  verzamelen  ;  hij  wordt 
daarmee  omwikkeld  en  verbrand. 

Toba  (vervolg  van  23  C)  ;  Oph.  (2).  De  varianten  bij  Oph.  geven 
een  betere  lezing  van  het  verhaal  :  de  metgezellen  van  het  Dwerghert 
houden  eerst  de  wacht  maar  vermogen  niets  tegen  het  bosspook  of 
de  orang  oetan  die  dezelfde  rol  vervult.  In  plaats  van  het  strikken 
zetten  hebben  we  hier  gezamenlik  vis  vangen.  Het  voorwendsel  om 
het  monster  te  binden  is  resp.  klein  maken  en  tandcaries  genezen. 

Hetzelfde  verhaal  van  mensen  verteld  in  no.  184.  Varianten  zijn  opgegeven 
bij  De  Vries  no.  6  (no.  1=3;  no.  4  wijkt  af,  zie  beneden).  Hieraan  toe  te 
voegen  :  Jav.  Juynboll,  Suppl.  Cat.  11  p.  105.  Soemba,  Onvlee  p.  15 — 21. 
Filipp.  Fansier  no.  4  (b).  Als  verkorte  vormen  hiervan  moeten  beschouwd 
worden  :  1.  Mat.  TBG  37  p.  56.  2.  ibid.  p.  372.  3.  Jav.  TBG  37  p.  139 
no.  13.  4.  ibid.  no.  14.  5.  Sund.  TBG  42  p.  374.  6.  Sangir  BKl  42  p.  359. 
7.  ibid.  p.  386.  8.  Soemba,  Onvlee  p.  13  (de  gebondene  is  hier  reus,  slang, 
krokodil  of  neushoorn),  en  wellicht  ook  ons  no.  21  J  ;  Skeat,  Fables  p.  6 
(haai  gebonden  om  magie  te  leren).  Vgi.  ook  Madagascar,  Dandouau 
p.  50  (krokodil  verbrand  om  mooi  te  worden).  —  Hiervan  is  te  onderscheiden 
een  verhaaltje,  dat  in  zijn  volledige  vorm  aldus  luidt  : 

Een  man  wast  apedarmen.  Een  aap  vraagt  :  ,,Wat  zijn  dat  voor 
darmen  ?".  De  man  noemt  eerst  allerlei  andere  dieren,  maar  zegt 
eindelik  :  ,, Apedarmen".  De  Aap  wil  hem  dooden  ;  de  man  lacht  ;  de 
Aap  ziet  zijn  mooie  tanden,  en  laat  zich  binden  om  ook  zulke  mooie 
tanden  te  krijgen,  waarbij  hij  verbrand  wordt.  Het  eerste  gedeelte 
ontbreekt  soms  ;  in  de  plaats  van  de  man  treedt  soms  het  Dwerghert. 
Bataks  : 

a.  Toba,  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  16  p.  15  evv.  b.  Cod.  5867  no.  11 
(homang  in  plaats  van  aap),  c.  Cod.  5881  no.  5.  d.  Karo,  MNZ  47 
p.  142  =  Bezemer,  Volksdichtung  p.  208  ev.  e.  Cod.  5886  no.  18 
(afwijkend  ;  hier  is  het  Dwerghert  zelf  het  slachtoffer). 

Dit  komt  ook  op  Selebes  voor.  Tor.  TBG  45  p.  420  =  Bar.  Tor.  III  p.  385 
no.  41  ;  Bar.  Tor.  p.  378  no.  15  (enigszins  anders).  Vgl.  ook  Kei-eil.  VBG  65, 
1  p.  63.  Wellicht  is  te  vergelijken  Aarne,  Register  no.  8.  Zie  ook  De  Vries 
aant.  bij  no.  49. 

31.  Het  Dwerghert  en  de  Vogels.  A.  Een  man  wil  in  een  boom 
klimmen  om  jonge  vogels  te  vangen  ;  het  Dwerghert  springt  voor 
zijn  voeten  heen  en  weer  ;  hij  slaat  er  naar  met  zijn  kapmes,  doch 
treft  zichzelf  in  de  knie  ;  voor  hij  hersteld  is  zijn  de  vogels  uitgevlogen. 
B.  Het  Dwerghert  is  in  een  strik  gevangen  ;  de  vogels  gaan  op  de 
veer  zitten  ;  de  man  slaat  met  zijn  kapmes  naar  de  vogels  en  hakt 
bij  ongeluk  het  touw  door.  Het  Dwerghert  ontkomt. 

Beide  episodes  in  OBT  p.  166  ev.  en  35  evv.  (inhoudsopgave  De 
Vries,  Volksverhalen  II  no.  135)  ;  enigszins  anders  in  Cod.  5893  no.  1 
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(de  vogels  gaan  op  de  veer  van  de  strik  zitten,  het  Dwerghert  maakt 
zich  los)  ;  alleen  de  laatste  in  Cod.  5871  no.  3  (het  Dwerghert  houdt 
zich  tevens  dood,  zie  no.  27  A). 

Komt  ook  voor  in  het  Jav.  TBG  37  p.  43,  47  ;  en  vgl.  Sel.  Tor.  TBG  40 
p.  202.  Voor  het  zich  zelf  wonden  vgl.  De  Vries  no.  54. 

32.  De  dood  van  het  Dwerghert.  A.  Terwijl  hij  stond  te  kijken 
naar  de  Beer  en  de  Tijger,  die  elkaar  in  een  gevecht  doodden,  sprong 
het  Dwerghert  op  een  boomstronk,  huppelde  van  blijdschap,  viel  in 
een  voetangel  en  stierf. 

B.  Eens  waagde  het  Dwerghert  zich  in  een  huis  der  mensen  en 
werd  door  een  jichtlijder  doodgeslagen. 

C.  De  mensen,  wier  dorp  het  Dwerghert  in  brand  gestoken  had 
(22  B),  vingen  hem,  slachtten  hem  en  dronken  zijn  bloed. 

D.  Een  van  de  jongen  van  het  Dwerghert  werd  door  een  Olifant 
doodgetrapt  in  een  plek  met  hoog  gras  op  een  vlakte.  Hij  brengt  de 
andere  in  een  holle  boom  ;  deze  worden  door  een  Aap  opgegeten. 
Hij  ruilt  etter  van  zijn  poot  onder  den  naam  wonderbalsem  tegen 
een  muziekbekken,  en  dit  weer  tegen  een  buffel.  Deze  komt  bij  de 
wilde  buffels,  die  het  Dwerghert  doodtrappen, 

A.  Toba  ;  het  gevecht  is  het  slot  van  20  C. 

B.  Toba. 

C.  Toba. 

D.  Cod.  5893  no.  18.    Zie  hierover  no.  38  DE. 

33.  De  strijd  tegen  de  Bok.  A.  Een  Bok  maakt  op  raad  van  het 
Dwerghert  de  Tijger  bang,  door  te  zeggen,  dat  hij  geweerkogels 
schijt.  B.  Het  Dwerghert  verzamelt  de  dieren  om  de  Bok  te  bestrijden  ; 
als  de  Bok  blaat  trekt  de  Schildpad  zijn  kop  in,  wat  de  anderen  als 
een  signaal  beschouwen  om  te  vluchten. 

Dit  verhaal  komt  alleen  in  de  verzameling  van  Oph.  voor.  Het 
gegeven  excerpt  is  ontleend  aan  a.  Cod.  5860  no.  1,  X,  aangevuld  uit 

b.  Cod.  5850  no.  6.  Beide  redacties  bevatten  zowel  A  als  B,  evenals 

c.  Cod.  5881  no.  5  en  d.  Cod.  5882  no.  18.  Alleen  A  in  e.  Cod.  5850 
no.  8  en  f.  Cod.  5855  no.  15.  Te  vergelijken  is  nog  g.  Cod.  5893  no.  6  : 
Een  oude  geit  wijst  jonge  een  vette  weide.  Ze  laten  haar  in  de  steek. 
De  Tijger  komt  en  geeft  een  raadsel  op  ;  ze  kunnen  de  oplossing 
niet  vinden  en  gaan  naar  de  oude  geit  terug.  Deze  lost  het  raadsel 
zo  op,  dat  de  Tijger  verschrikt  op  de  vlucht  gaat.  (Vgl.  no.  225  a). 

A  heeft  veel  overeenkomst  met  het  Mal.  TBG  37  p.  53  evv.  en  369  evv., 
dat  andererzijds  ook  weer  aan  no.  21  D  doet  denken,  in  a  is  het  daarmee 
trouwens  ook  gecombineerd.  De  vermomming  als  heilige,  die  in  het  Mal.  van 
het  Dwerghert  verteld  wordt,  komt  in  het  Gajo's  (SHH  no.  8)  van  de  Bok 
voor.  Zie  ook  de  aant.  bij  no.  26.  Ook  in  Europa  bestaat  een  vertelling  van 
een  snoevende  geit  ;  volgens  Bolte-Polivka  I  p.  348  ev.  bestaat  er  echter 
geen  nauwe  samenhang  tussen  deze  en  de  Oosterse  verhalen. 
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34.  De  strijd  tussen  de  Olifanten  en  de  Slangen,  door  het  twist- 
stoken  van  het  Dwerghert.  —  Cod.  3404  p.  2 — 60  ;  Toba.  Inhouds- 
opgave De  Vries,  Volksverhalen  II  no.  123. 

Voor  het  motief,  dat  het  Dwerghert  twee  sterke  dieren  tegen  elkaar  opzet, 
met  het  gevolg,  dat  ze  elkaar  doden,  zie  no.  26.  In  het  Mal.  komt  een  verhaal 
voor  van  de  strijd  tussen  een  olifant  en  mieren,  waarbij  het  Dwerghert 
scheidsrechter  is,  TBG  37  p.  63  ;  ook  Sund.  TBG  42  p.  376.  —  De  slangen 
halen  in  ons  verhaal  hulp  uit  de  hemel  waarheen  ze  zich  door  de  regenboog 
laten  brengen.  Vgl.  Borneo,  I.  H.  N.  Evans,  Among  primitive  Peoples  in 
Borneo  p.  178  :  De  regenboog  dient  als  weg  voor  de  mannen  uit  het 
Bovenland  om  vrouwen  uit  het  Benedenland  te  halen.  Sel.  Tor.  tocht  naar 
de  hemel  per  regenboog  in  Bar.  Tor.  III  p.  406  ;  Adriani,  Het  animistisch 
heidendom  als  godsdienst  p.  11. 

35.  Het  Honigzuigertje  en  de  Tijger  gaan  een  weddenschap  aan 
over  het  leegdrinken  van  zeven  poring-bladeren  (een  soort  caladium 
met  geweldig  grote  blaren)  vol  water.  Het  Honingzuigertje  boort  met 
zijn  snavel  onder  in  elk  blad  een  heel  klein  gaatje,  zodat  het  water 
ongemerkt  wegloopt.  De  Tijger  drinkt  zich  dood.  —  Cod.  3417 
p.  128—129  ;  Toba.  Andere  redacties  : 

a.  Cod.  3398  p.  171  ev.  en  b.  Cod.  3400  p.  159  als  deel  van  een 
Toba'se  Dwerghertcyclus.  Afzonderlik  :  c.  Cod.  3417  p.  146  ;  Toba. 
d.  Cod.  3417  p.  7  ;  Angkola,  Batang  Toru  dialekt,  als  raadselverhaaltje 
ter  beantwoording  van  de  vraag  :  Hoe  kan  een  honigzuigertje  een 
olifant  doden  ?  e.  Karo,  Neumann,  Êrbage-bage  toeri-toerin  I  no.  4 
(olifant  en  honigzuigertje). 

In  Cod.  3417  p.  128 — 129  worden  hierna  nog  andere  streken  van 
het  Honigzuigertje  verteld  :  Hij  beweegt  een  hert,  zich  op  een  veld  te 
wagen,  waar  de  mensen  aan  het  rijst  planten  zijn,  door  eerst  zelf  op 
een  pootstok  te  gaan  zitten  (vgl.  no.  25  C  en  37).  Hij  haalt  een  man 
over,  een  slang  als  sjerp  om  te  doen  (=  20  I).  Daarom  wil  niemand 
van  het  Honigzuigertje  weten  en  hangt  hij  zijn  nest  op  in  het  dichte 
gebladerte. 

Als  raadgever  van  het  Dwerghert  hebben  we  het  Honigzuigertje  al  in 
no.  27  A  ontmoet.  Ook  elders  is  zijn  slimheid  bekend,  zie  De  Vries  no.  75. 
Varianten  van  ons  verhaal  worden  genoemd  bij  De  Vries  no.  43  ;  daar  gaat 
het  echter  om  het  leegdrinken  van  de  zee,  en  de  slimmerd  neemt  de  eb  te 
baat  om  het  te  doen  voorkomen  alsof  hij  werkelik  drinkt.  Zo  ook  op  de 
Filipp.  Fansier  no.  62. 

36.  De  Olifant  en  de  Talektekvogel.  De  Vogel  maakt  de  Olifant, 
die  op  zijn  nest  wil  trappen,  bang  door  met  zijn  vliegen  het  geluid 
van  knappende  beenderen  na  te  bootsen.  —  Cod.  5872  no.  5. 

Dit  verhaal  is  welHcht  te  beschouwen  als  een  gehavende  variant  van  het 
Voor-indiese  verhaal  van  de  strijd  van  een  vogel  met  hulp  van  andere  dieren 
tegen  een  olifant,  die  zijn  eieren  stuk  getrapt  heeft.  Jataka  no.  357,  Parker 
no.  177,  waarover  men  zie  Boite-Poh'vka  II  p.  437. 

37.  Het  Juffertje  en  het  Hert  gaan  een  weddenschap  aan  om  op 
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een  voetangel  te  springen.  Het  Juffertje  krijgt  geen  letsel,  het  Hert 
wordt  gedood.  —  Cod.  5871  no.  13. 

Dit  verhaaltje  komt  reeds  bij  Van  der  Tuuk,  BL  I  p.  54  ev.  voor 
als  raadselverhaaltje  en  is  daaruit  meegedeeld  door  Niemann,  BKI  3,  I 
p.  276  ev.    Vgl.  de  aant.  bij  no.  35, 

38.  De  apekinderen.  A.  Een  man  trouwt  met  een  apin,  krijgt  een 
zoon  en  een  dochter,  scheldt  den  jongen  voor  apekind  uit.  B.  De 
kinderen  worden  apen  ;  lepels  worden  hun  staarten,  rijstbolsters  de 
haren.  C.  Een  kreeft  bijt  een  stuk  van  de  staart  van  de  aapjongen 
af  ;  daarom  hebben  de  klapperapen  een  kort  staartje.  D.  De  aap 
verkoopt  etter  uit  zijn  staart  voor  een  gong.  E.  De  kreeft  bijt  hem 
weer  om  de  gong  terug  te  krijgen.  F.  Hij  geeft  een  slangekop  in 
betaling  voor  de  gong  en  noemt  dat  goud.  De  slang  bijt  de  kreeft  in 
kleine  stukjes,  daarom  zijn  de  kreeften  nu  klein.  G.  Een  duizendpoot 
bijt  de  aap  ;  hij  geeft  een  bijenest  voor  de  gong  terug.  De  man,  door 
de  bijen  gestoken,  was  de  eerste  pokdalige.  H.  De  man  wordt  een 
krokodil.  —  Cod.  3417  p.  125—128  ;  Toba. 

Dit  verhaal  is  een  aaneenschakeling  van  motieven  uit  verschillende 
bekende  vertellingen.  A.  De  vrouw  in  diergedaante.  Afwijkend  van 
het  gewone  type,  door  dat  het  hier  een  werkelike  apin  is,  die  haar 
diergestalte  niet  aflegt.  Duidelik  is  hieraan  echter  het  motief  ontleend, 
dat  de  vrouw  met  haar  kind  weggaat  omdat  dit,  wanneer  het  niet 
ophoudt  met  huilen,  aan  zijn  afkomst  herinnerd  wordt.  Zie  no.  84. 
B.  Het  ontstaan  der  apen,  zie  no.  16.  C.  Het  korte  staartje  van  de 
klapperaap  wordt  ook  verklaard  in  no.  29  B  en  98  f .  DE  zie  beneden. 
F.  De  slangekop  voor  goud  uitgegeven  doet  denken  aan  de  list  van 
het  Dwerghert,  dat  de  Tijger  een  slang  als  gordel  aanpraatte 
(no.  201).  G  =  20H. 

a.  MNZ  47  p.  143  ev.  ;  Karo  :  (Begin  zie  Dwerghertverhalen)  ; 
DE  ;  krab  krijgt  buffel  als  beloning,  die  haar  plat  trapt  (vgl.  32  D)  ; 
het  slot  als  no.  44. 

D.  Aap  verkoopt  etter  ook  in  no.  78  k  ;  het  Dwerghert  doet  hetzelfde 
in  no.  32  D. 

Het  verkopen  van  etter  ook  op  Selcbes,  Tor.  TBG  40  p.  349  r=:  52  p.  315  = 
Bar.  Tor.  III  p.  379  (no.  21)  ;  Mori  MNZ  62  p.  287.  In  V  o  o  r  -  I  n  d  i  ë  van 
de  jakhals  verteld,  Bompas  p.  455. 

E.  In  Cod.  5865  no.  5  pakt  een  kreeft  een  Dwerghert  bij  zijn  poot. 
Varianten  bij  De  Vries  no.  26.  Ook  daar  krijgt  de  kreeft  als  beloning  een 

buffel  ;  dit  doet  denken  aan  de  Voor-Indiese  verhalen  waarin  een  rat  als 
eigenaar  van  een  buffel  of  kameel  optreedt  :  Ind.  Ant.  13  p.  226  ;  Swynnerton 
p.  310. 

39.  De  Aap  en  de  Schildpad.  A.  Ze  planten  samen  pisangs,  de 
Aap  eet  alles  alleen  op.  Wraak  van  de  Schildpad  op  verschillende 
manieren  :  Bi.  Hij  lokt  de  Aap  in  een  val.    B-.  Hij  kruipt  onder  een 
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rijstblok,  de  Aap  gaat  er  op  zitten,  de  Schildpad  roept,  de  Aap  denkt 
dat  zijn  buik  roept  en  steekt  zich  dood.  Ba.  Hij  steekt  de  Aap  dood 
onder  voorwendsel  zijn  buikpijn  te  genezen.  B4.  Hij  laat  de  Aap  in 
een  voetangel  lopen.  C.  In  een  variant  waar  de  Leguaan  de  plaats 
van  de  Schildpad  inneemt  wast  deze  de  ingewanden  van  de  Aap  uit, 
en  wordt  daarbij  door  andere  apen  betrapt.  D.  Die  willen  hem  doden  ; 
hij  zegt  dat  hij  slechts  gedood  kan  worden  door  hem  in  het  water  te 
gooien  en  ontsnapt. 

a.  Cod.  3416  p.  129—136;  Angkola  :  ABa  CD  (aap  en  leguaan). 
b.  Cod.  3417  p.  6  ;  Angkola,  Batang  Toru  dialekt  :  ABi.  c.  Cod.  3411 
p.  206—207  ;  Mandailing  :  AB2.  d.  Cod.  5866  no.  9  :  AB2  (hier 
Dwerghert  in  plaats  van  Schildpad  ;  dit  is  een  niet  zeer  gelukkige 
wijziging,  daar  het  Dwerghert  anders  steeds  goed  kan  klimmen  in 
de  verhalen),  e.  Cod.  5881  no.  5  :  ABi  (ook  hier  Aap  en  Dwerghert) 
C  (tevens  het  begin  van  no.  30  c). 

Verwant  zijn  de  vertellingen  van  Dwerghert  en  Aap,  waarin  deze 
samen  een  maïsveld  aanleggen  en  de  Aap  alles  alleen  opeet  :  f.  Cod. 
5871  no.  4  :  ABa  (Aap  door  het  scherpe  kapmes  van  Dwerghert 
gewond,  het  Dwerghert  behandelt  hem  met  Spaanse  peper,  zodat  hij 
sterft),  g.  Cod.  5886  no.  12  :  AB4  (daarna  willen  de  Apen  het 
Dwerghert  doden  door  hem  over  een  zwakke  brug  te  laten  gaan,  vgl. 
99  G,  maar  hij  laat  hen  zelf  er  over  gaan  ;  dan  volgt  nog  20  O). 

A  ook  in  Cod.  5867  no.  13  ;  de  wraak  is  daar  20  O,  waarbij  de 
Schildpad  door  het  Dwerghert  geholpen  wordt.  B2  ook  in  Cod.  5886 
no.  5  van  Dwerghert  en  Tijger, 

A.  Varianten  uit  Indonesië  zijn  genoemd  bij  De  Vries  no.  51  ;  toe 
te  voegen  :  Sund.  TBG  42  p.  366.  Togian  TBG  42  p.  562.  Sangir  BKl  5, 
VIII  p.  413  ev.  Filipp.  Fansier  no.  55  AB,  en  Bloomfield  in  het  bij  no.  28 
geciteerde  werk  no.  1.  Verder  bekend  in  Madagascar:  Ferrand,  Contes 
pop.  malgaches  p.  20  (egel  en  wilde  kat)  ;  vgl.  Dandouau  p.  69n.  (rat  gooit 
slechts  onrijpe  vruchten  voor  ever).  Japan,  zie  De  Vries  1.  c.  en  Di.xon 
p.  335  n.  27.  M  e  1  a  n  e  s  i  ë,  Dixon  n.  28.  Sommige  dezer  varianten  (De 
Vries  no.  8,  9,  14  ;  Fansler  (a)  (d)  (e)  (g)  ;  Ferrand)  komen  in  bouw 
geheel  overeen  met  a  ;  alleen  geeft  daar  de  Schildpad  aan  de  Apen  delen 
van  hun  gedode  verwanten  te  eten,  welke  episode  in  het  Bataks  vervangen 
is  door  het  wassen  der  ingewanden.  B2  ook  Sund.  Ach.  II,  160  ;  Juynboil, 
Suppl.  Gat.  p.  19.  Rotti,  Jonker,  Rott.  T.  no.  3  en  5  ;  Filipp.  Fansler  no.  55  K 
en  p.  384.  84  in  de  var.  9,  10,  13,  14  bij  De  Vries  ;  Fansler  no.  55  C.  C  is 
ontleend  aan  het  bij  no.  30  behandelde  verhaaltje.  D  is  behandeld  door 
De  Vries,  no.  64  ;  ook  Mongondau,  Bezemer  Volksd.  p.  312  ev.  ;  Filipp. 
Fansler  no.  55  E  ;  N  i  e  u  w  -  Z  e  e  1  a  n  d,  Dixon  p.  86.  Het  is  van  V  o  o  r  - 
I  n  d  i  es  e  oorsprong  ;  zie  behalve  Jataka  no.  543  ook  Parker  no.  36  en  150 
met  de  aant.  daarbij. 

40.  De  ondankbare  Tijger.  Een  Tijger,  die  door  ccn  man  uit  een 
valkooi  bevrijd  is,  wil  zijn  redder  opeten.  De  .Aap  wordt  om  een 
uitspraak  gevraagd  ;  hij  beveelt  de  Tijger  precies  zo  te  gaan  zitten 
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als  in  het  begin.  De  kooi  wordt  weer  gesloten,  de  man  waarschuwt 
de  eigenaar  en  krijgt  een  beloning.  —  Dit  verhaal  vormt  het  tweede 
gedeelte    van    het    stuk   Manuk-manuk    Saip   Ladang    in    BL    III    p. 
163—172  ;  Dairi. 
a.  Warneck  Studiën  p.  136  ev.    b.  Torsa-torsa  no.  38. 

Van  het  thema  „Ondank"  komen  in  de  Archipel  drie  variaties  voor.  In  de 
eerste  is  het  ondankbare  dier  een  krokodil,  in  de  tweede  een  slang,  in  de 
derde  een  tijger.  Een  specimen  van  de  eerste  groep  hebben  we  in  het  Bataks 
niet  aangetroffen  ;  a  en  b  behoren  tot  de  tweede,  het  Dairi'se  verhaal  tot 
de  derde.  De  Vries  noemt  bij  no.  5  van  zijn  Volksverhalen  lOlndonesiese 
varianten,  waarvan  no.  6  en  10  tot  de  tweede  groep  behoren,  de  andere  tot 
de  eerste.  Toe  te  voegen  :  Ie  groep  (krokodil)  :  Mal.  JSBRAS  45  p.  62  ev.  ; 
Overbeck  p.  244  ev.  ;  Mal.  Cat.  Batav.  p.  91.  Jav.  Tjantri  XXIII,  zie  Not. 
Batav.  Gen.  XXXI  p.  80  evv.;  Juynboll  Suppl.  Cat.  Il  p.  105.  Soemba,  Onvlee 
p.  3—5.  Rotü,  Jonker,  Rott.  T.  no.  19.  Tot  de  3de  groep  behoort  het 
Mal  verhaal  bij  Skeat,  Fables  p.  20  ev.  en  JSBRAS  p.  61.  Alle  drie  de 
vormen  zijn  ook  reeds  uit  Voor-Indië  bekend:  Krokodil,  Dubois, 
Pantcha-Tantra  p.  63  ;  Parker  no.  63.  Slang.  Swynnerton  p.  134  ;  vgl. 
Cosquin,  Études  folkloriques  p.  620  evv.,  Bolte-Polivka  11  p.  420.  Tijger  zie 
De  Vries  1.  c.  ;  Parker  1.  c.  ;  E.  B.  Swinton,  An  Indian  Tale  or  two  (Tamil)  ; 
P.  Schulze,  Drawidamarchen  no.  5.  Deze  vorm  ook  in  Achter-Indië, 
zie  JSBRAS  76  p.   122  ev.   (Mon)  ;  TBG  43  p.  287   (Kambodja). 

41.  Het  Hert  en  de  Tijger.  De  Tijger  beweert  gedroomd  te  hebben, 
dat  hij  het  Hert  opat.  Een  vorst  velt  vonnis,  dat  de  droom  in  vervulling 
moet  gaan.  De  Aap  doet  of  hij  gedroomd  heeft,  dat  hij  het  dorp  in 
brand  stak.  De  vorst  herroept  zijn  vonnis.  —  Cod.  3411  p.  204—206  ; 
Mandailing. 

a.  Cod.  3412  p.  186—189;  Toba  ;  inh.  De  Vries,  Volksverh.  II 
no.  169.  b.  OBT  no.  17  ;  de  pointe  van  het  verhaal  is  hier  verloren 
gegaan  doordat  de  Tijger  zich  niet  op  een  droom  beroept,  maar  op 
de  oude  gewoonte  der  Tijgers,  herten  te  eten.  c.  Cod.  5882  no.  9  : 
de  Tijger  had  het  Hert  eerst  geholpen  om  mais  te  krijgen  ;  dit  eerste 
gedeelte  alleen  in  d.  Cod.  5867  no.  6.  Anders  is  de  afloop  in  e.  Torsa- 
torsa  no.  26  :  Tijger  wil  Hert  opeten  onder  voorwendsel  droom, 
uitspraak  van  Sutan  So  Halemleman  gevraagd,  deze  door  Tijger 
omgekocht.  Hert  gedood  ;  het  vlees  wordt  in  een  bamboekokcr 
gekookt,  die  springt  uit  elkaar,  doodt  vorst  en  verbrandt  dorp. 
Vgl.  no.  42. 

Var.  uit  Indonesië:  Mal.  (Perak)  JSBRAS  46  p.  87  (Dwerghert 
vervult  rol  Aap,  zegt  dorp  in  brand  te  zullen  steken).  Sund.  Juynboll,  Suppl. 
Cat.  p.  37  ev.  Sel.  Minah.  Tontb.  T.  no.  10  ;  Tombulu,  BKl  6,  1,  p.  316  = 
Bezemer,  Volksd.  p.  295  =  Dixon  p.  199  (in  deze  en  de  beide  vorige 
varianten  zegt  de  Aap  gedroomd  te  hebben,  dat  hij  dochter  van  vorst  trouwt). 

42.  De  twist  over  het  geluid  van  vallende  doerians.  De  Steenbok 
zegt  :  de  doerians  vallen  toem  !  ras  !,  de  Antilope  :  ras  !  toem  !  Een 
vorst  geeft  ten  onrechte  de  Steenbok  gelijk  en  beveelt,  de  Antilope  te 
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slachten.  Het  vlees  wordt  in  een  pot  gekookt  ;  die  springt  uit  elkaar 
en  het  hele  dorp  brandt  af.  —  Cod.  5855  no.  19  (op  rijm.  In  de  tekst 
zegt  de  Steenbok  juist  :  ras  !  toem  !,  maar  dit  is  een  fout,  daar  ras 
het  geluid  door  de  takken  en  toem  de  plof  op  de  grond  weergeeft). 
a.  Cod.  5893  no.  11  (Dwerghert  en  Hert),  b.  Cod.  5871  no.  2 
(Dwerghert  en  Aap;  de  Aap  vraagt  uitspraak  aan  man,  wordt  gedood). 
c.  Een  eigenaardige  variant  is  Cod.  5885  no.  2  :  Vorst  van  de  Rijst 
zeide,  dat  de  doerians  vallen  :  ras  !  boek  !  Vorst  van  het  Goud  zei  : 
boek  !  ras  !  Ze  brachten  de  zaak  voor  Datuk  Porda  So  Diapari.  Deze 
overlegde  met  zijn  oudsten.  Uit  winstbejag  gaven  ze  Vorst  van  het 
Goud  gelijk.  Vorst  van  de  Rijst  verhuisde  met  zijn  onderdanen  over 
zee.  De  mensen  stierven  van  honger.  Gezanten  werden  gezonden  om 
de  rijst  terug  te  halen,  maar  vergeefs.  Eindelik  gaf  de  Rijstvorst  zijn 
rintop  (jeukverwekkende  haren)  mee  ;  die  moesten  ze  in  het  bloed 
van  's  konings  zoon  en  dochter  dompelen,  zaaien  en  met  grote  zorg 
opkweken.  Vroeger  groeide  de  rijst  n.1.  van  zelf,  zonder  dat  men  er 
zorg  aan  hoefde  te  besteden.  De  mensen  die  van  de  nieuwe  rijst 
aten  stierven,  gedood  door  de  geesten  der  geslachte  kinderen. 
Iemand  beloerde  deze  en  vernam  van  hen,  dat  men  ieder  jaar  als  de 
oogst  wordt  ingehaald  aan  hen  de  eerstelingen  (ulu  taon)  moet 
geven, met  een  witte  kip  voor  de  geest  van  de  zoon  en  een  rode  kip 
voor  de  geest  van  de  dochter.  Daarom  brengt  men  tans  vóór  de 
oogst  dit  offer. 

43.  Een  rechtvaardig  oordeel.  Radja  Porda  So  Diapari  beslist  een 
geding  tussen  een  Kikvors  en  een  Slang,  of  de  laatste  de  eerste  mag 
opeten,  door  te  zeggen  :  lum  !  Dit  betekent  volgens  afspraak  met  de 
Slang  :  lulum  =  slok  op  !  maar  volgens  afspraak  met  de  Kikker  : 
lumpat  =  spring  !  De  Kikker  ontkomt,  beide  partijen  zijn  hem 
dankbaar.  —  OBT  no.  2, 

44.  De  Buffel  en  de  Kwartel.  Een  Buffel  trapt  bij  ongeluk  op  de 
staart  van  een  Kwartel,  Deze  rukt  zich  los  maar  verliest  zijn  staart- 
veren. Als  wraak  schopt  hij  de  Buffel  de  tanden  uit  de  bovenkaak. 
De  Tortel  is  jaloers  op  het  ronde  lichaam  van  de  Kwartel,  tot  deze  de 
oorzaak  verklaart.  Tot  den  huldigen  dag  hebben  de  kwartels  geen 
staart  en  de  buffels  geen  boventanden.  —  Djalembang  Gunung  Doli, 
Surat  Parsipodaan  no.  2. 

Een  Karo'se  redactie  is  het  slot  van  no.  38  a.  Op  een  andere  wijze  wordt 
in  no.  174  verklaard,  waarom  de  Kwartel  geen  staart  heeft. 

45.  De  Tijger  en  de  Kat.  Een  oude  Tijger  wordt  door  zijn  schoon- 
dochter, de  Kat,  verzorgd.  Ze  brengt  hem  muizen  en  eekhoorns, 
waarvan  ze  eerst  de  koppen  afbijt.  De  Tijger  wordt  boos  en  zweert 
de  Kat  vijandschap  ;  zelfs  haar  drek  zal  hij  opeten.  Daarom  begraven 
de  katten  haar  drek.  —  Cod.  5855  no.  14. 
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Die  zelfde  vijandschap  anders  verltlaard  in  het  Mal.  BKI  6,  VII  p.  310. 
Voor-Indië:  Oriëntalist  2,  149  en  150,  vgl.  Dahnhardt,  Natursagen  III 
p.  228  ev. 

46.  De  Tijger  en  de  andere  dieren.  Een  Tijger  dringt  zich  in  bij 
andere  dieren  die  vreedzaam  samen  leven.  Onder  voorwendsel  van 
hen  in  de  vechtkunst  te  onderrichten  begint  hij  ze  te  verslinden.  De 
Aap  wijst  zijn  eigen  spiegelbeeld  in  het  water  aan  de  Tijger  als  een 
gevaarlik  vijand.  De  Tijger  springt  er  op  af  en  verdrinkt.  —  Torsa- 
Torsa  no.  34  ;  inh.  De  Vries  Volksv.  II  no.  178. 

De  manier  waarop  de  Aap  de  Tijger  laat  omkomen,  herinnert  aan  het 
Voor-Indiese  verhaal,  waar  de  Tijger  (Leeuw)  gedood  wordt  doordat 
hij  naar  zijn  eigen  spiegelbeeld  in  een  put  springt,  zie  Parker  no.  158, 
Swynnerton  p.  4  evv.,  Pancatantra  Simpl.  I,  8.  Dit  ook  in  het  Mal.  Skeat 
Fables  p.  28.  Vgl.  ook  de  Javaanse  Dwerghertverhalen  TBG  37  p.  43  en  135, 
MNZ  67  p.  138,  waar  de  Tijger  de  weerspiegeling  van  zijn  eigen  kop  voor 
het  restje  van  een  door  het  Dwerghert  of  de  Geit  verslonden  Tijger  houdt. 
In  een  verhaal  van  Halmahera  (BKI  72  p.  149)  springt  een  oude  vrouw,  die 
kinderen  vervolgt,  naar  hun  spiegelbeeld. 

47.  De  Kip  en  de  Tijgerkat.  Een  Tijgerkat  nodigt  een  Kip  uit,  mee 
te  gaan  wanneer  hij  als  toverdokter  optreedt.  De  Kip  zegt  :  Goed, 
maar  ik  haal  nog  een  makker.  Als  er  een  hond  blaft  zegt  ze  :  daar 
komt  hij,  en  de  Tijgerkat  vlucht.  —  Karo  ;  Neumann,  Ërbage-bage 
toeri-toerin  I  no.  12  (3e  druk  no.  17). 

•  De  overeenkomst  van  deze  fabel  met  La  Fontaine  II,  15  en  het  feit,  dat 
er  geen  andere  Indonesiese  varianten  bekend  zijn,  doen  Europese  herkomst 
vermoeden.  Het  zelfde  geval  doet  zich  voor  bij  Toeri-toerin  I  no.  10 
(3e  druk  no.  14,  inh.  De  Vries,  Volksv.  II  no.  190),  dat  aan  La  Fontaine  II,  9 
ontleend  schijnt.  De  heer  Neumann  heeft  deze  verhaaltjes  van  Bataks 
gehoord,  maar  de  mogelikheid  bestaat,  dat  ze  vóór  zijn  komst  door 
Minahassiese  goeroes  zijn  ingevoerd. 

48.  De  Rat  en  de  Tijgerkat.  De  Rat  verzoekt  de  Tijgerkat,  een 
bezweringsceremonie  te  houden  om  de  ogen  van  haar  jongen  te  doen 
opengaan.  De  Kiekendief  slaat  de  pauken,  de  Slang  speelt  de  klarinet, 
de  Tijger  slaat  de  gongs.  Als  de  geest  door  de  mond  van  de  Tijgerkat 
spreekt  vallen  allen  op  de  ratten  aan  en  verslinden  ze.  —  Karo  ; 
Neumann,  Ërbage-bage  toeri-toerin  I  no.  13  (3e  druk  no,  18). 

a.  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan  no,   17. 
Ook  bekend  op  Selcbes,  Tor.  :  TBG  40  p.  359  r=i  TBG  45  p.  452. 

49.  De  Buffelstier  Si  Ampang  Bahal  doodt  alle  andere  stieren.  Een 
jong  stiertje  wordt  door  zijn  moeder  verborgen,  doodt  later  Si  Ampang 
Bahal  en  wordt  zelf  leider  van  de  kudde,  —  Cod,  5893  no,  16, 

50.  Si  Radja  ni  Uwo.  De  vorst  der  paspas-kuring-vogels  verklaart 
den  oorlog  aan  de  vorst  der  argusfasanten  (Si  Radja  ni  Uwo),  omdat 
deze  weigert  de  staart  van  den  ander  even  mooi  te  maken  als  de 
zijne  is.  De  Fasant  verliest.  Hij  roept  de  hulp  in  van  de  Rat,  de  Kreeft 
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en  de  Slang,  en  verklaart  hun  den  oorlog  als  ze  weigeren.  De  Rat 
en  de  Slang  doden  samen  de  Fasant.  De  Slang  wil  koning  van  het 
woud  worden  ;  hij  strijdt  tegen  de  Rat  en  de  Bruine  Mier,  en  wordt 
gedood.  Nu  wil  de  Rat  koning  worden,  maar  hij  wordt  door  de  Mier 
gedood.  Een  Kip  doodt  de  Mier,  een  Tijgerkat  de  Kip,  en  een  Tijger 
weer  de  Tijgerkat.  Daarna  verslindt  de  Tijger  eerst  de  dieren  van 
het  bos,  daarna  de  huisdieren,  ten  slotte  begint  hij  aan  de  mensen, 
maar  wordt  door  een  puntige  staak  gedood.  Het  Dwerghert  raadt 
een  verdwaalden  slaaf,  de  weg  te  vragen  aan  de  paspas-kuring, 
maar  de  vogel  denkt,  dat  de  man  een  afgezant  van  de  Fasant  is  en 
gaat  op  de  vlucht.  De  slaaf  vindt  de  weg  naar  huis  en  meldt  zijn 
heer,  dat  zijn  makkers  opgegeten  zijn  door  de  Fasanten,  die  steeds 
musu  (vijand)  roepen.  De  heer  steekt  het  bos  in  brand  ;  de  Fasanten 
vluchten  voor  de  rook  ;  dat  doen  ze  nu  nog.  De  paspas-kuring  is 
er  vandoor  gegaan,  daarom  zie  je  zijn  nest  niet.  Zo  komt  het  dat 
de  dieren  eikaars  vijanden  zijn.  Strijdt  gij  daarom  niet,  makkers.  — 
Cod.  3408  p.  122 — 136  ;  Angkola.  Een  parodie  op  het  eeuwige 
oorlogvoeren  der  Batakse  dorpshoofden. 

51.  De  Fasant  en  de  Kraai.  De  Kraai  beschildert  de  Fasant  met 
mooie  figuren,  maar  de  Fasant  verft  de  Kraai  helemaal  zwart  ; 
daarom  zijn  ze  vijanden.  —  Karo  ;  Neumann,  Erbage-bage  toeri- 
toerin  I  no.  1. 

a.    Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan  no.  6. 

Borneo,  TBG  43  p.  161  n.  3  ;  Hose,  Natural  Man  p.  184.  Een  verhaal  uit 
Centraal-Australië,  waarin  hetzelfde  verteld  wordt  van  twee 
soorten  van  hagedissen,  is  weergegeven  door  Neliie,  Ons  Groote  Sagenboek 
VI  p.  25  ev. 

52.  Vorst  Neushoornvogel  en  Vorst  Teptepvogeltje.  Een  Neus- 
hoornvogel,  die  de  dochter  van  een  Teptepvogeltje  als  vrouw  wil 
nemen,  wordt  terecht  gewezen  door  een  soro-ihan  (lett.  visdiefje), 
die  doet  alsof  hij  een  voor  hem  veel  te  grote  paling  wil  pakken.  — 
Cod.  5876  no.  2. 

a.  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan  no.  8  is  hiervan 
wellicht  de  bron. 

Visdiefje  is  de  letterlike  vertaling  van  soro-ihan;  er  zal  wel  een  kleiner 
vogeltje  mee  bedoeld  zijn  dan  de  bij  ons  onder  deze  naam  bekende  Sterna 
hirundo.  In  het  vijfde  der  in  de  Maleise  Kalila  dan  Damina  opgenomen 
verhalen  uit  de  Tien  Weziren-cyclus  is  een  verhaaltje  ingeschoven  over  het 
huwelik  van  de  zoon  van  Vorst  Neushoornvogel  (Radja  Ënggang)  met  de 
dochter  van  Vorst  Mus  (Radja  Pipit).  Het  is  meegedeeld  door  Brandes, 
TBG  38  p.  213  evv.  Het  kleine  vrouwtje  kan  het  bij  haar  grote  man  niet 
uithouden,  en  de  zaak  wordt  uitgemaakt  door  een  vogel  die  Saidi  di 
Tandjung  (Mijnheer  van  de  landtong)  genoemd  wordt,  doordat  hij  om  het 
hardst  trekt  met  een  üwerghert,  dat  door  zijn  meerdere  grootte  geen  partij 
voor  hem  blijkt  te  zijn.  Dat  hier  een  dwerghert  in  de  plaats  van  de  (zeker 
oorspronkeliker)  paling  uit  het  Batakse  verhaaltje  getreden  is,  komt,  doordat 
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in  het  verhaal  weer  een  vertelling  ingeschoven  is,  waarin  het  Dwerghert 
een  rol  speelt  (Over  dit  invoegsel  in  de  derde  macht  zie  no.  53).  Een  zeer 
verbleekte  variant  vinden  we  nog  in  het  Javaans,  TBG  37  p.  138. 

53.  De  Neushoornvogel  en  het  Itokvisje.  Een  Itokvisje  weerhoudt 
een  Neushoornvogel,  hem  op  te  eten,  door  een  loflied  op  de  vogel 
te  zingen.  Ondertussen  wast  het  water,  en  het  visje  ontkomt.  De 
vogel  vliegt  tegen  een  tak  en  sterft.  —  Dairi'se  tekst  in  BL  III 
p.  215—219.  Inh.  van  Niemann  in  BKI  3,  I  p.  298  ev.,  van  Pleyte  in 
BV  p.  267  evv.,  Bezemer,  Volksdichtung  p.  190  ev. 

Verwant  is  de  Toradja'se  vertelling  van  de  Reiger  en  de  Kikvors,  TBG  40 
p.  359,  en  het  verhaaltje  in  de  Maleise  Kalila  dan  Damina,  ingevoegd  in  het 
boven  bij  no.  52  genoemde  (TBG  38  p.  214).  Het  Dwerghert  beweegt  daar 
door  zijn  vleierij  achtereenvolgens  een  Neushoornvogel,  een  Slang,  een  Aap 
en  een  Oude  Man,  hem  los  te  laten.  Ditzelfde  verhaaltje  komt  ook  in  het 
Bataks  voor  (no.  181  Ju)  ;  het  blijkt  dat  in  het  Maleis  het  Dwerghert,  omdat 
het  nu  eenmaal  het  slimme  dier  bij  uitstek  is,  de  plaats  heeft  ingenomen 
van  het  Visje.  Verder  af  staat  De  Vries  no.  26. 

54.  De  Tjaktjakên  en  de  Wevervogel  verwisselen  van  nest.  Maar 
als  er  een  buffel  aankomt  wordt  de  Wevervogel  bang  in  het  nest  op 
de  grond,  en  bij  een  windvlaag  kan  de  Tjaktjakên  het  in  het  hangende 
nest  niet  uithouden.  —  Karo  ;  Neumann,  Erbage-bage  toeri-toerin  I 
no.  21   (3e  druk  no.  27). 

54.  De  Eekhoorn  en  de  Vis  waren  vrienden.  De  Vis  verschaft  de 
Eekhoorn  een  ei  als  geneesmiddel,  de  Eekhoorn  verkrijgt  voor  de 
Vis  een  krokodillelever.  —  Karo'se  tekst  in  Neumann,  Ërbage-bage 
toeri-toerin  I  no.  19  en  20  (3e  druk  no.  25  en  26)  en  daaruit  over- 
genomen in  BKI  66  p.  261  evv.,  alwaar  een  vertaling  van  Van 
Ophuijsen  op  p.  352  evv. 

a.  Een  Mandailingse  versie  in  de  vorm  van  twee  raadselverhaaltjes 
wordt  daar  gegeven  op  p.  360,  vcrt.  p.  351.  In  gewone  verhaalvorm 
treffen  we  deze  vertelling  aan  in  b.  Cod,  5867  no.  5  ;  op  rijm  gebracht 
in  c.  Cod.  5886  no.  14. 

Zie  verder  het  gehele  artikel  van  Van  Ophuijsen,  en  De  Vries  no.  56. 

56.  De  Wilde  Eend  en  de  Kreeft.  Een  Wilde  Eend  belooft  vissen 
van  de  aanslagen  der  mensen  te  redden  door  ze  naar  een  andere 
vijver  te  dragen,  maar  eet  ze  onderweg  op.  Een  kreeft  merkt  het 
bedrog,  laat  zich  ook  overdragen  en  doodt  de  Eend  met  zijn  scharen. 
—  Toba'se  tekst  in  Torsa-torsa  no.  22  ;  vert.  in  J.  Warneck,  Unsere 
batakschen  Gehilfen  p.  123  evv. 

a.  Een  variant,  waarin  een  Snoek  de  plaats  van  de  Wilde  Eend 
inneemt,  heeft  Warneck  meegedeeld  in  Studiën  p.  135  ev. 

Indonesië:  Mal.  Kalila  dan  Damina  p.  67;  Juynboil  Catal.  p.  228; 
Skeat,  Fables  p.  18  ev.  Atjeh,  Van  Langen,  Handleiding,  tekst  en  vertaling 
op  p.  103  evv.  en  84  ew.  Middel-Jav.  Tantri,  BKI  7,  II,  p.  295.  Bali,  Juynboil 
Cat.  p.   136   (Tantri-bewerking).    Soemba,  Onvlee  p.  VI.   Voor-Indië: 
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Pancatantra  Simpl.  I,  7,  Benfey  §  60  ;  Parker  no.  64.  Een  soort  omkering 
hiervan  in    A  c  h  t  e  r  -  1  n  d  i  ë,  Kambodja  TBG  43,  p.  286. 

57.  Goudsnavel  en  Ijzersnavel.  De  twee  koppen  van  de  vorst  der 
vogels  worden  met  elkaar  aan  het  twisten  gebracht,  ze  doden  elkaar 
en  de  hele  vogel  sterft  —  OBT  no.  19. 

a.  Torsa-torsa  no.  35,  vert.  J.  Warneck,  Unsere  batakschen 
Gehllfen  p.  120  evv.  Hier  zijn  het  drie  vogels,  Goudsnavel,  Ijzersnavel 
en  Loodsnavel,  die  in  het  verderf  komen  doordat  ze  met  elkaar 
twisten  op  aanstoken  van  de  Teptep.  Zie  verder  no.  181  E. 

Voor-Indië:  Pancatantra  Simpl.  V,  14. 

58.  De  Trefslang  (ulok  bil)  was  een  slang  met  een  ijzeren  staart. 
Hij  verdrijft  de  vogels  uit  een  ficusboom,  maar  de  kwartel,  de  tortel 
en  de  pangpang  treden  gezamenlik  tegen  hem  op  onder  leiding  van  de 
rangga  dji,  en  maken  dat  hij  zich  met  zijn  eigen  staart  doodt. 
—  OBT  no.  7. 

a.  Omgekeerd  legt  een  kiekendief  het  tegen  een  slang  af,  die  hij 
in  zijn  overmoed  gegrepen  had,  bij  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat 
Parsipodaan  no.  3. 

Een  dergelijk  gemeenschappelik  optreden  van  vogels  ook  in  no.  59. 

59.  De  Maoang-vogel.  Radja  Mangantar  Porang  laat  een  heilige 
boom  omhakken  om  zijn  dochter  het  jong  van  een  maoang-vogel  te 
geven,  die  daarin  nestelt.  De  maoang  zoekt  een  vogel,  die  zijn  geluid 
kan  nadoen,  om  die  als  kind  aan  te  nemen.  Hij  vindt  er  geen,  maar 
krijgt  van  de  kwartel  de  raad,  met  deze  en  de  maoing,  de  tuanradjo 
en  de  tortel  een  concert  te  gaan  geven  voor  Radja  Mangantar  Porang. 
Deze  zet  de  kooi  open  om  haar  bij  haar  zoon  toe  te  laten,  maar  het 
jong  vliegt  weg.  De  dochter  van  Radja  Mangantar  Porang  hangt 
zich  op  uit  spijt  over  het  verlies  van  de  vogel.  —  Cod.  3415 
p.  161—175  ;  Toba. 

a.  Cod.  5871  no.  17  (In  zijn  verrukking  over  het  schone  beurtgezang 
laat  de  vorst  zonder  er  bij  te  denken  de  jonge  vogel  los). 

60.  De  giftige  Ficusboom.  (Kajuwara  Mërlendung)  Deze  boom 
doodde  alle  dieren  die  er  onder  door  gingen.  De  sibaganding-slang 
wordt  door  hem  in  stukken  gehakt,  zodat  hij  nu  nog  maar  een  el  lang 
is.  Hij  laat  de  Kikker  (pangpang  lalun)  de  regen  beletten  en  steekt  de 
boom  in  brand  als  hij  uitgedroogd  is.  —  Cod.  3406  p.  146 — 148  ;  Dairi. 

In  deze  redactie  is  de  boom  geplant  op  voorschrift  van  een  datu 
door  een  vorst,  die  geen  zoon  kreeg  (vgl.  voor  het  ritueel  planten 
van  een  boom  no.  12).  Dit  komt  niet  voor  in  a.  Cod.  3406  p.  186 — 188  ; 
Toba  :  Hariara  Morlindung.  (Hier  treedt  in  plaats  van  de  Kikker  op 
Datu  Pongpang  di  Ahu).  b.  Torsa-torsa  no.  27  (een  Rat,  wier  zoon 
door  de  boom  gedood  is,  roept  de  dieren  bijeen  ;  ze  ondergraven  de 
boom  en  op  hun  gebed  komt  er  een  stormwind  die  hem  velt). 
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61.  De  Wandluis,  de  Kwartel,  de  Slang,  de  Hond  en  de  Trommel- 
stok  gaan  samen  uit  stelen,  doden  de  eigenaar  van  het  huis  en 
verdelen  de  buit.  —  Cod.  5871  no.  11. 

a.  Karo-Bataks  :  Si  Katak  Dildil.  Joustra  tekent  hierbij  aan  :  Een 
variant  hiervan  is  Si  Lanëng-lanëng. 

Dit  zijn  de  enige  ons  bekende  volledige  Batakse  varianten  van  het  zeer 
verbreide  verhaal,  dat  uitvoerig  behandeld  is  door  A.  Aarne  in  FFC  no.  11. 
We  vinden  er  echter  nog  een  spoor  van  in  een  redactie  van  het  Toverring- 
verhaal  (no.  70  a)  ;  als  de  hond  en  de  kat  er  op  uit  gaan  om  de  ring  terug 
te  winnen  verzekeren  ze  zich  de  hulp  van  een  sprinkhaan  en  een  kwartel. 
De  sprinkhaan  kittelt  de  man  in  zijn  neus  terwijl  hij  slaapt  (zoals  anders 
in  dit  verhaal  meestal  de  muis).  De  man  niest,  de  ring  valt  uit  zijn  mond  ; 
de  kat  loopt  er  mee  weg.  De  man  wordt  wakker  ;  hij  wil  het  vuur  aanblazen  ; 
de  kwartel  waait  hem  as  in  het  gezicht.  Als  hij  de  trap  af  wil  gaan  bijt  de 
hond  hem.  —  Var.  uit  Indonesië  bij  De  Vries  no.  24,  en  Jav. 
MNZ  67  p.  135.  In  de  7e  var.  bij  De  Vries  stuift  het  loophoen  met  as  ;  de 
garnaal  wordt  er  rood  als  in  ons  no.  62. 

62.  De  Mier,  de  Slak,  de  Stinkkever  en  de  Garnaal.  —  Inhouds- 
opgave blz.  31  naar  Cod.  3413  p.  141—148  ;  Toba. 

a.  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan  no.  16  :  Mier 
trouwt  met  Waterslak,  hun  kind  is  een  Garnaal.  Mier  gaat  veld 
aanleggen,  Garnaal  brengt  hem  eten,  krijgt  warme  jus  over  zich  heen, 
wordt  rood  en  sterft.  Mier  trekt  van  de  honger  zijn  gordel  stijf  aan. 
Slak  slaat  zich  uit  rouw  over  Garnaal  zo,  dat  haar  inhoud  er  uit  komt 
en  ze  sterft. 

Tot  dusver  alleen  van  Selebes,  Sangir  en  Talaut  bekend  ;  zie  De  Vries 
no.  30.  Een  verhaaltje  van  de  Filippijnen,  dat  er  enigszins  mee  overeenkomt 
is  Fansier  no.  76.  Misschien  is  het  door  Elshout,  De  Kënja-Dajaks  p.  515 
genoemde  verhaaltje  ,,tei  ioe  sëngoejoen"  ook  een  variant.  Ook  in  Grimm 
no.  30  valt  een  klein  dier  in  een  kookpot  en  rouwen  anderen  daarover  op 
biezondere  manier.  Samenhang  is  echter  op  grond  van  het  tans  aanwezige 
materiaal  (zie  Bolte-Polivka  I  p.  294  ev.)  nog  niet  aan  te  tonen. 

III.    Mensen  en  Dieren. 

In  no.  63 — 69  is  de  aanraking  tussen  mensen  en  dieren  van  vijandige  aard. 
Daarop  volgen  (70—77)  de  verhalen,  die  vertellen  van  hulp  door  dieren  aan 
mensen  bewezen,  meestal  uit  dankbaarheid  omdat  de  mens  hun  leven  gered 
heeft.  Elders  (bijv.  no.  188  D)  helpen  dieren  de  held,  op  voorwaarde  dat  hij 
nooit  een  hunner  soortgenoten  doden  zal.  In  no.  77  is  de  hulp,  door  de  Muizen- 
koning aan  Si  Bunga  Ihur  bewezen,  niet  het  hoofdmotief,  maar  we  hebben 
het  hier  geplaatst  omdat  een  der  varianten  tevens  een  overgang  vormt  naar 
de  volgende  groep,  waarin  een  dier  of  plant  voorkomt,  die  zich  later  als 
mens  onthult.  Dit  is  het  geval  in  de  meeste  der  verhalen  over  huwelik  en 
verwantschap  tussen  dieren  en  mensen  (78 — 88).  No.  82  behoort  alleen  in 
de  Dairi'se  redactie  hiertoe,  maar  uit  de  Atjehse  variant  blijkt,  dat  het 
huwelik  van  de  vrouw  met  een  dier  ook  elders  in  dit  verhaal  voorkomt.  In 
no.  83  trouwt  een  meisje  met  een  orang  oetan,  die  ook  zonder  gedaante- 
verwisseling reeds  als  een  soort  halve  mens  geldt.  No.  88,  waar  mensen  uit 
dieren  ontstaan,  vormt  een  overgang  tot  no.  89 — 91,  waar  het  omgekeerde 
het  geval  is. 
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63.  De  oude  vrouw  en  de  hond.  Een  oude  vrouw,  die  alleen  in 
het  dorp  is  gebleven,  takelt  een  hond  met  sieraden  toe.  Er  breekt  een 
storm  los,  en  het  dorp  wordt  een  meer.  Dat  is  het  meer  Marsabut 
in  het  landschap  Sipirok.  —  Cod.  5855  no.  11. 

Hetzelfde  op  Borneo,  Ling  Roth  1  p.  357  (mensen,  die  om  een  toegetakelde 
hond  lachen  veranderen  in  steen)  ;  p.  305  (dorp  verwoest  omdat  mensen 
om  kat  en  hond  lachen).  Vgl.  het  verhaaltje  over  een  aangeklede  kikker  bij 
Westenenk,  TBG  43  p.  168,  en  vgl.  daarmee  weer  de  Javaanse  dessalegende 
in  TBG  41  p.  97.  Elshout,  De  Kënja-Dajaks  p.  514  :  Lachen  om  dieren 
veroorzaakt  versteningen  en  hagelbuien,  zie  ook  p.  518  evv.  Rutter  p.  115  evv. 
(een  monster,  Bög  genaamd,  wreekt  het  lachen  over  een  aangeklede  aap). 
Setebes,  Bar.  Tor.  III  p.  395  (aap  in  mensekleren  uitgedost  veroorzaakt 
storm  en  regenvloeden),  zie  ook  A.  C.  Kruyt  in  BKl  75  p.  41  ev.  —  Vgl. 
no.  181  Jii. 

64.  De  tijger  en  de  rotanzoekers.  Een  rotanzoeker  en  zijn  zoontje 
slapen  in  het  bos,  de  jongen  tussen  de  benen  van  zijn  vader,  met 
om  hen  heen  een  kring  van  stokken  met  de  punten  naar  binnen.  Een 
tijger  bekijkt  het  tweehoofdige  wezen,  de  man  niest,  de  tijger  schrikt 
en  wordt  door  de  punten  gedood.  —  Cod.  5886  no.  16. 

Indonesië:  Mal.  Skeat,  Fables  p.  22  ;  Sund.  TBG  42  p.  381.  Achter- 
I  n  d  i  ë  :  Kambodja,  TBG  43  p.  285.  —  Vgl.  no.  39  B4. 

65.  De  hengelaars.  Twee  makkers  gaan  samen  hengelen.  De  een 
ziet  een  tijger  wichelen  met  een  toropblad.  Hij  doet  het  precies  na 
en  ziet  in  plaats  van  het  blad  het  hoofd  van  zijn  makker  liggen.  De 
hele  nacht  waakt  hij,  maar  juist  als  hij  even  ingeslapen  is,  komt  de 
tijger  en  haalt  zijn  makker  weg.  De  volgende  dag  keert  hij  naar  het 
dorp  terug,  de  mensen  volgen  de  sporen  en  doden  de  tijger.  —  Cod. 
5882  no.  10. 

66.  Ama  ni  Badungkot.  Zijn  koe  wordt  door  een  tijger  gegrepen. 
Hij  volgt  deze  en  breekt  hem  de  staart  af.  De  andere  tijgers  binden 
zich  met  hun  staarten  aan  elkaar  om  de  man  te  bestrijden.  Deze 
springt  uit  een  boom  tussen  hen  in,  ze  schrikken,  rennen  weg  en 
verliezen  deels  hun  staarten,  deels  hun  leven.  —  Cod.  5866  no.  2. 

a.  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan  no.  9.  b.  Karo  : 
Pënangko  kuda  si  pértalu  ërdjudi  (Paardedieven  leggen  in  het  donker 
tijger  het  bit  aan,  vgl.  no.  198  0). 

Overeenkomstige  trekken  in  sommige  varianten  van  het  verhaal  over  de 
strijd  van  de  blinde  en  de  bultenaar  tegen  de  reuzen,  zie  no.  98,  en  bij  het 
verschrikken  van  dieven,  zie  no.  180.  Tijger  en  ander  dier  binden  hun  staarten 
aan  elkaar  in  var.  van  21  D.  Voor-Indiese  var.  van  ons  verhaal  bij 
Parker  no.  161  ;  Ind.  Ant.  11   p.  319. 

67.  De  twee  die  elkaar  in  de  steek  lieten.  Twee  rotanhalers  worden 
door  een  tijger  overvallen  ;  de  een  klimt  in  een  boom,  de  ander  houdt 
zich  dood.  De  tijger  gaat  hem  voorbij,  springt  naar  zijn  makker,  die 
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van   schrik   valt   en   gegrepen   wordt  ;    de   ander   ontkomt.   —  Cod. 
5886  no.  1, 

a.  Cod.  5867  no.  20  ;  vertaling  in  De  Vries,  Volksv.  II  no.  173  ;  zie 
aldaar  (variant  van  La  Fontaine  V,  20). 

68.  Man  Talote.  Een  slang  houdt  een  gesprek  in  het  Minangkabaus 
met  het  dochtertje  van  Man  Talote  en  slikt  daarna  het  kind  in.  De 
moeder  snijdt  de  slang  open,  haalt  het  kind  er  uit  en  vult  de  slang 
met  stenen.  —  Cod.  5883  no.  2. 

Het  slot  doet  denken  aan  Grimm  no.  5  en  26. 

69.  Si  Tapi  Bunga  Boru.  A.  Haar  zes  zusters  laten  haar  gouden 
kom  wegdrijven.  B.  Ze  volgt  die  en  komt  bij  een  tijger,  die  haar 
een  schedel  als  baby  verzorgen  laat.  C.  Geholpen  door  een  rat  en 
andere  dieren  komt  ze  naar  huis  op  de  top  van  een  pinangboom,  die 
zich  naar  het  dorp  van  haar  vader  buigt.  D,  De  huisdieren  kondigen 
haar  komst  aan  maar  worden  gedood.  E.  Ze  treedt  op  haar  zusters. 
—  Cod.  3417  p.  189—193  ;  Toba.  Na  het  eigenlike  verhaal  volgt 
nog  :  De  pinangboom  richt  zich  weer  op,  maar  een  storm  breekt 
hem,  daarom  worden  de  pinangboomen  nu  niet  zo  hoog  meer.  Op 
dergelijke  wijze  worden  verschillende  eigenaardigheden  van  dieren 
verklaard.  De  vader  van  Si  Tapi  Bunga  Boru  leert  allerlei  kundigheden 
van  dieren,  o.a.  de  zwaarddans  van  de  tijger  (vgl.  no.  15). 

a.  Cod.  3405  p.  281—300  ;  Toba  :  AB  (hier  niet  gesproken  van 
schedel  ;  ze  houdt  de  tijger  op  door  hem  een  biezondere  bunga  raja 
(Hibiscus  rosa  sinensis)  te  laten  halen)  CDE,  daarna  een  ander  slot. 
Deze  redactie  is  door  Pleyte  met  veel  fouten  vertaald  in  BKI  7, 
IV  p.  348 — 356,  en  ook  opgenomen  in  De  Vries,  Volksverh.  no.  12. 
b.  Cod.  5882  no.  15:  ABCDE.  c.  Een  Toba-Bataks  verhaaltje,  mij 
door  Dr.  Winkler  ter  inzage  gezonden  (afkomstig  uit  Dolokmaradja 
Simalungun)  :  ABCD  ;  de  hoofdpersoon  is  hier  een  jongen,  op  een 
na  de  jongste  van  zeven  broers  ;  een  der  andere  broers  sterft  in  het 
bos  ;  op  zijn  lijk  verschijnen  de  tekens  van  het  alfabet  ;  ten  slotte 
worden  de  tijgers  aan  een  godsoordeel  onderworpen  om  uit  te 
maken,  wie  de  kom  heeft.  d.  Te  vergelijken  is  nog  Cod.  5891  no.  1  : 
Een  prinses  wordt  door  een  kreeft  ontvoerd.  Een  beo  brengt  haar 
terug  op  het  dak  van  haar  ouderlik  huis  ;  dan  volgt  D  ;  ze  daalt  af 
langs  een  gouden  ladder,  en  geeft  de  beo  als  beloning  ijzeren 
vleugels  en  een  gouden  snavel.  (Vergelijk  hierbij  no.  99  g,  waarin 
A  en  B  voorkomen). 

Zeer  groot  is  de  overeenkomst  met  verhaal  no.  100,  zie  aldaar.  B.  De 
tijgers  wonen  volgens  het  Maleise  volksgeloof  (Skeat,  Fables  p.  26)  in 
huizen  van  mensebeen  met  daken  van  vrouwehaar.  C.  Dit  motief  komt  ook 
in  Polynesië  en  Melanesië  voor,  zie  Dixon  p.  66.  D.  vgl.  no. 
177  J.  E.  Een  zeer  gewoon  motief  in  de  Batakse  verhalen,  b.v.  no.  72,  78  g, 
92,  150,  164.  —  Zie  verder  De  Vries  aant.  bij  no.  12. 


103 

70.  Si  Parmiskin.  A.  Hij  koopt  een  slang,  een  kat  en  een  muis 
vrij.  B.  De  slang  geeft  hem  een  wensring.  C.  Hij  trouwt  ;  zijn 
vrouw  steelt  de  ring.  D.  De  kat  en  de  muis  halen  de  ring  terug.  — 
Cod.  3409  p.   146—153  ;  Mand. 

a.  Cod.  5877  no.  1  :  Si  Parpodom  is  een  luiaard,  die  nooit  baadt. 
Toch  stemt  de  jongste  van  zijn  zeven  nichtjes  toe,  met  hem  te 
trouwen  (vgl.  no.  78  B)  ;  A  (hond,  kat  en  slang)  B  (hij  wordt  rijk  en 
krijgt  schone  gestalte  door  ring)  C  (vrouw  breekt  de  ring,  brengt  hem 
naar  de  goudsmid,  deze  verruilt  hem)  D  (vgl.  aant.  bij  no.  61).  b.  Cod. 
5879  no.  12  :  A  (kip,  hond,  slang)  B.  c.  OBT  no.  20  :  (ingevlochten 
in  no.  78  c)  ABCD  (ring  valt  in  het  water  ;  ze  dreigen  de  zee  met 
tuba  te  vergiftigen,  waarop  de  witte  krokodil,  de  vorst  der  zeedieren, 
de  ring  terug  laat  geven  (vgl.  188  J)  ;  dan  wordt  hij  nog  door  een 
kiekendief  gestolen,  maar  de  kat  lokt  deze  met  een  muis  en  doodt 
hem),     d.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  16  p.  26—28  :  D. 

Indonesiese  varianten  en  enige  literatuur  over  dit  sprookje  bij  De 
Vries  no.  67.  Toe  te  voegen  :  Mal.  Hikajat  Bahram  Sjah  (Cat  Juynboll 
p.  176  evv.)  Sund.  TBG  56  p.  35—43  ;  Juynboll  Suppl.  Cat.  p.  64.  Sel.  Minah. 
MNZ  63  p.  115  evv.  Rotti,  Jonker,  Rott.  T.  no.  21  (doos  in  plaats  van  ring). 
Filipp.  Fansier  no.  10.  Een  herinnering  aan  dit  verhaal  in  BKl  72  p.  183 
(Halmahera).  Madagascar  :  Dandouau  p.  237  evv.  Voor-lndië 
zie  Bolte-Polivka  II  p.  457  en  Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  180  evv.  ; 
Parker  no.  208.  —  De  Indonesiese  varianten  gaan  zeker  niet  alle  op  een 
zelfde  oorsprong  terug.  Het  verhaal  zoals  het  in  de  Maleise  en  Atjehse 
Hikajat  Bahram  Sjah  voorkomt  stemt  volkomen  overeen  met  de  1001  Nacht 
(Chauvin  V  p.  68).  Een  rest  hiervan  vindt  men  ook  nog  in  het  Batakse 
verhaal  no.  154  b,  dat  in  hoofdtrekken  met  de  genoemde  hikajat  overeenstemt: 
de  held  vindt  daar  na  de  dood  van  zijn  pleegvader  diens  wonderring  in  de 
maag  van  een  kip.  Over  het  motief  C  zie  no.  71. 

71.  Si  Bao  Tolu.  A.  Na  de  dood  van  zijn  vader  eigent  diens  broer 
zich  de  erfenis  toe.  B.  Van  de  laatste  drie  stukjes  goud  ruilt  hij  het 
eerste  tegen  klapperdoppen,  het  tweede  tegen  rijstbolsters,  het  derde 
tegen  een  slang.  C.  Hij  brengt  de  slang  groot.  D.  De  slang  neemt 
hem  mee  naar  zijn  verwanten  en  geeft  hem  een  toverring,  een 
slangenarmband  en  een  wensjuweel.  E.  Hij  neemt  wraak  op  zijn 
oom.  F.  Daar  hij  verzuimd  heeft  een  dankoffer  voor  zijn  rijkdom 
te  brengen  wordt  zijn  dorp  weer  door  de  slangen  verwoest,  hij  zelf 
sterft  aan  de  pokken.  —  Cod.  3400  p.  69 — 83  ;  Toba.  Een  uitvoeriger 
inhoudsopgave  van  Pleyte  in  TBG  56  p.  117 — 124  (bij  vergissing 
door  De  Vries  no.  67  var.  1  Javaans  genoemd  ;  de  volgende  variant 
is  Sundanees.  De  naam  betekent  :  Baas  Drie,  zijn  zuster  heet  :  Juffer 
Twee  ;  de  ,, reusachtige  slang"  aan  het  slot  van  Pleyte's  excerpt  moet 
een  pokkenepidemie  (ngenge)  zijn). 

a.  Cod.  3414  p.  261-278  ;  Toba  :  Si  Tolu  (niet  gelezen),  b.  Cod. 
5858  no.  3  (So  Suwaron)  :  AD  (de  ring  mahkt  een  gouden  huis  voor 
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hem)  E  (oom  door  tovermacht  van  de  ring  gedood  ;  So  Suwaron 
maakt  hem  weer  levend  en  krijgt  de  waardigheid  en  bezittingen  van 
zijn  vader  terug),  c.  Cod.  5865  no.  1  (Si  Pinolin)  :  CD  (verwerft 
met  behulp  van  de  ring  door  ruiling  andere  tovervoorwerpen,  vgl. 
no.  121  a).  Verder  anders  :  de  held  is  zijn  geheugen  kwijt.  Hij  doodt 
de  slang,  die  nu  het  dorp  van  zijn  vader  teistert,  door  zijn  tover- 
werktuigen,  en  krijgt  zijn  zuster  tot  vrouw.  Hij  herinnert  zich  zijn 
naam  en  ontdekt,  dat  hij  met  zijn  zuster  getrouwd  is.  Dan  laat  hij 
een  slaaf  zijn  plaats  innemen,  keert  vervolgens  onder  de  naam  Si 
Pinolin  terug  en  doodt  de  slaaf,  omdat  hij  niet  wil  dat  zijn  zuster 
met  een  man  van  onbekende  komaf  getrouwd  is.  Daarna  huwelikt 
hij  haar  uit  naar  een  verafgelegen  dorp.  d.  OBT  no.  16  (Si 
Parpodom):  Krijgt  toverwerktuigen  in  ruil  voor  meel,  waarvan  hij 
beweert,  dat  het  een  jaar  lang  honger  stilt.  Een  slang  die  hij  met  zijn 
werktuigen  bedreigt,  geeft  hem  een  wensring  (D).  De  jongste  van 
zijn  zeven  nichtjes  stemt  toe  met  hem  te  trouwen.  De  ring  verschaft 
een  huis  en  verdere  benodigdheden.  Opdat  de  oudere  nichtjes  niet 
jaloers  zouden  zijn  zegt  hij,  dat  hij  trouwen  zal  met  degeen,  die  het 
meeste  vis  vangt,  en  vermeerdert  door  middel  van  zijn  ring  de  vis 
van  de  jongste. 

A  het  „boze  oom"  motief,  zie  no.  118.  B  het  ruilen  van  goede  koopwaar 
tegen  waardeloze  klapperdoppen  en  rijstbolsters  heeft  hier  niet  veel  zin  ; 
de  oorspronkelike  vorm  zie  no.  188G.  B — D  komt  overeen  met  AB  van 
het  vorige  verhaal  (no.70).  C,  opkweken  van  een  dier,  dat  daarna  rijkdom 
geeft,  zie  no.  72.  D.  Toverring  van  slang  gekregen  komt  vaak  voor,  b.v. 
no.  Iq,  7D,  70  B,  102,  119  Z,  154  d,  182  b,^  188  g.  Elders  krijgt  de  held  zulk 
een  ring  van  zijn  moeder  (119  De),  erft  hem  (133,  154  b)  of  heeft  hem 
reeds  van  zijn  geboorte  af  in  zijn  bezit  (78  b).  F.  Dit  slot  herinnert  aan  de 
geschiedenis  van  de  arme  man  die  rijk  wordt,  maar  door  zijn  ondankbaarheid 
weer  tot  armoede  vervalt  (no.  174b).  —  Dit  verhaal  is  een  enigszins  andere 
bewerking  van  het  toverring-thema  dan  het  vorige  ;  het  verloren  gaan  van 
de  ring  en  het  terughalen  ervan  door  de  kat  en  de  hond  ontbreken  hier. 
Grote  overeenkomst  met  ons  verhaal  vertoont  de  Atjehse  Hikajat  Banta 
Ahmat  (Ach.  II  p.  142)  :  ACDE.  Over  dankbare  slang  zie  Kathasaritsagara 
Tawney-Penzer  I  p.  101  n. 

Bij  deze  verhalen  over  dankbare  dieren  vermelden  we  nog  dat 
van  de  dankbare  dode,  uit  de  Karo-Batakse  collectie  van  Joustra  : 
e.  Si  Adji  Marim.  Hij  krijgt  van  zijn  vader  100  dollar  om  een 
overzeese  reis  te  maken,  betaalt  van  dat  geld  de  schuld  van  een 
dode,  wast  het  lijk  en  begraaft  het.  Hij  verwerft  een  vrouw  ;  een 
vijand  gooit  hem  in  zee,  maar  de  geest  van  de  dode  redt  hem  en 
brengt  hem  bij  zijn  vrouw  terug,  op  voorwaarde,  dat  hij  hem  de  helft 
van  zijn  kinderen  zal  geven.  Hij  krijgt  een  kind,  hakt  het  in  tweeën 
en  geeft  de  ene  helft  aan  de  geest  ;  de  andere  helft  wordt  weer  heel. 

Over  de  dankbare  dode  zie  Bolte-Polivka  III  p.  494 — 517  en  Chauvin  II, 
108.    Een    variant    van    Selebes,  Riedel  TBG  21   p.  209—234  =  Bczemer, 
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Volksd.  p.  321 — 332.  Gewoonlik  eist  de  dode  niet  de  helft  van  zijn  kind,  maar 
van  zijn  vrouw  ;  het  eerste  komt  echter  ook  voor  (zie  Bolte-Poh'vka  III 
p.  502  r.  6  V.O.). 

72.  Het  meisje  dat  een  vis  opkweekte.  A.  Zeven  zusters  gaan 
intjors  vangen.  De  jongste  heeft  deze  vissen  nooit  gezien.  Als  ze  er 
een  vangt,  vraagt  ze  haar  zusters,  of  het  een  intjor  is,  maar  ze  zeggen 
neen,  en  laten  haar  de  vis  weer  weggooien.  Daardoor  komt  ze  met 
slechts  één  klein  visje  thuis.  Ze  wordt  verbannen,  maar  door  haar 
tante  opgenomen.  B.  Ze  brengt  de  vis  groot  ;  hij  wordt  door  een 
kiekendief  weggehaald.  C.  Ze  plukt  parmiahan  ni  kak  (lett.  kraaie- 
oliepotjes,  e.s.v.  oneetbare  vrucht  ?)  en  vindt  daarin  goud.  D.  Ze 
wordt  naar  huis  terug  gehaald,  waarbij  ze  treedt  op  haar  zusters.  — 
Cod.  5886  no.  6. 

A.  Vgl.  140  b.  B.  Vgl.  71  C  D.  Vgl.  69  E.  —  Dit  verhaal  is  te  beschouwen 
als  een  gewijzigde  variant  van  het  type  De  Vries  Volksv.  no.  52.  De  wonder- 
boom  die  uit  vis  opgroeit  ook  bij  Fansier  no.  45,  varianten  van  Assepoester. 
Zie  ook  Tor.  TBG  52  p.  246;  Halmahera  BKI  72  p.  204.  Achter- 
Indiese    varianten  genoemd  bij   Cosquin,  Les  Contes  indiens  p.  54. 

73.  De  arme  man  en  de  kikvors.  A.  Een  arme  man  geeft  zijn  zoon 
als  laatste  raad  :  Heb  erbarmen  met  al  wat  leeft.  B.  De  zoon  koopt 
een  kikker  van  een  slang  los  met  een  stuk  van  zijn  eigen  vlees.  C.  De 
slang  geeft  hem  een  blad,  dat  slangebeet  geneest.  Hij  geneest  een 
prinses  en  trouwt  met  haar.  D.  De  kikker  duikt  een  door  een  vorst 
verloren  ring  voor  hem  op  ;  hij  krijgt  grote  beloning.  —  Toba'se  tekst 
in  Torsa-torsa  no.  36  ;  vert.  J.  Warneck,  Unsere  batakschen  Gehilfen 
p.  126  evv. 

a.    Cod.  5886  no.  20  (Tumbas  ni  holong  ni  roha,  op  rijm)  :  BDC. 

Ontleend  aan  de  Maleise  Hikajat  Bajan  Budiman  (TBG  41  p.  462)  of 
de  grote  Hikajat  Baktijar  (TBG  38  p.  250).  De  volgorde  der  gebeurtenissen 
is  daar  als  in  a.  Het  verhaal  komt  in  de  Perziese  bewerkingen  van  het 
Papagaaiboek  voor,  zie  de  tabel  TBG  41  p.  433  en  Hertel,  Pancatantra 
p.  246.  Bij  B  is  te  vergelijken  no.  43.  Het  komt  ook  voor  in  Voor-Indiese 
varianten  van  no.  155,  zie  Hertel,  Indische  Marchenromane  I,  p.  74  evv. 
Zie  ook   Katharitsagara  Tawney-Penzer   I   p.  84   (het  verhaal  v.   Civi). 

74.  De  neushoornvogel,  de  kwartel  en  de  oude  vrouw.  Een  oude 
vrouw  begraaft  op  verzoek  van  een  neushoornvogel  het  lijk  van  zijn 
vriend  de  kwartel.  Als  ze  er  weer  naar  kijkt  is  het  in  goud  veranderd. 
Haar  zoon  doodt  de  neushoornvogel  ;  hij  en  zijn  moeder  sterven.  — 
Cod.  5855  no.  20. 

a.  Cod.  5867  no.  2  (Pintjala  dohot  leto)  :  De  ekster  geeft  goud 
aan  de  vrouw  omdat  ze  de  kwartel  heeft  begraven,  maar  het  goud 
wordt  gestolen. 

75.  Partombak  Bilang  Mauli.  Hij  gaat  voor  zijn  zwangere  vrouw 
een   hertelever   zoeken,   en   doodt   onderweg  een   zwarte   slang,   die 
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overspel  bedrijft  met  een  witte.  Het  mannetje  van  de  laatste  geeft  hem 
de  gave,  de  taal  der  dieren  te  verstaan.  Hij  lacht  over  een  gesprek  van 
mieren  ;  zijn  vrouw  wil  de  reden  weten  maar  als  hij  het  vertelt  moet  hij 
sterven.  Een  gesprek  van  een  bok  met  een  geit  en  van  een  haan  met 
een  jachthond  leren  hem,  hoe  zijn  vrouw  te  behandelen  ;  hij  dreigt 
haar  met  een  lans  (tombak),  vandaar  zijn  naam.  —  OBT  no.  26. 

a.   Kortere  redactie  in  Cod.  5893  no.  7. 

Dit  sprookje  is  behandeld  door  A.  Aarne  in  FFC  no.  15,  Bolte-Polivka  1 
p.  132  n.  Het  komt  in  Indonesië  voor  als  no.  7  van  de  Maleise  Hikajat 
Bajan  Budiman  (TBG  41  p.  460)  ;  uit  een  handschrift  met  verschillende 
verhalen  (Cod.  1721,  Juynboll  Cat.  p.  173)  uitgegeven  :  Van  Ronkel, 
Maleische  Verhalen,  2e  druk  p.  20  ew.  Het  staat  in  de  Middel-Jav.  Tantri 
(Juynboll  Suppl.  Cat.  p.  398),  is  verwerkt  in  de  Sérat  Angling  Derma,  ed. 
Van  Dorp  p.  10  ew.  en  als  volksverhaal  opgetekend  bij  de  Gajo's,  SHH 
no.  24,  vert.  De  Vries,  Volksverh.  11  no.  186.  Voor-lndiese  varianten  Parker 
no.  167—169  en  238. 

76.  Si  Padidit  en  de  tijger.  Hij  bevrijdt  een  tijger  van  een  bot  in 
zijn  keel.  Ze  sluiten  vriendschap  ;  de  tijger  geeft  hem  geld  van  een 
man,  die  hij  gedood  heeft,  neemt  hem  mee  naar  de  vergadering  der 
tijgers,  en  wordt  na  zijn  dood  door  Si  Padidit  begraven,  —  Cod. 
5855  no.  28. 

a.  Ander  verhaal  over  vriendschap  tijger  en  mens  :  Torsa-torsa 
no.  37  (tijger  gevangen  ;  mens  veroordeeld  wegens  stelen  van  hem 
door  de  tijger  gegeven  goederen.  Als  de  mensen  hun  vriendschap  zien 
laten  ze  beiden  vrij). 

Het  bevrijden  van  bot  in  de  keel  herinnert  sterk  aan  de  fabel  van 
de  Leeuw  en  de  Specht  (Jatakamala  34)  ;  ook  op  Java  bekend  in  de  Tantri 
(Juynboll,  Suppl.  Cat.  p.  398). 

77.  Si  Bunga  Ihur.  A.  Een  arme  vrouw  gaat  met  haar  zoon  op 
het  veld  wonen.  Ze  plant  okselharen  van  haar  broer,  daaruit  groeien 
kalebassen  die  rijst  bevatten.  B.  De  zoon  vergezelt  zijn  oom  op  een 
zeereis.  Hij  laat  zich  afzetten  op  het  muizeneiland  en  ruilt  daar  de 
rijst  uit  zijn  kalebassen  tegen  goud.  C.  Op  de  terugreis  wil  het  schip 
van  zijn  oom  niet  verder  voor  hij  Si  Bunga  Ihur  afgehaald  heeft. 
D,  Teruggekomen  betaalt  Si  Bunga  Ihur  met  het  goud  een  grote 
bruidschat  en  trouwt  met  ooms  dochter.  —  Cod.  3413  p,  47 — 54;  Toba. 

a.  Cod,  3410  p,  1—20  =  3420  p,  361—376  ;  Dairi  (Simbatjang 
Gumale-gale)  :  CBD  ;  de  held  heeft  aanvankelik  de  gedaante  van 
een  paardemangga  ;  het  vervolg  is  een  variant  van  no.  78  1,  zie  aldaar. 

b.  Cod.  5884  no.  3  ;  vert.  De  Vries  Volksv.  II  no.  95  :  B  ;  ze  komen 
eerst  langs  het  varkens-,  slangen-,  tijger-,  zilver-,  goud-  en  diamant- 
eiland (zie  no.  121  C),  ten  slotte  aan  het  muizeneiland.  Daar  wordt 
de  held  rijk  ;  als  hij  terugkomt  schaamt  hij  zich  voor  zijn  moeder  ; 
die  treft  het  schip  met  haar  melk,  waardoor  het  in  steen  verandert. 

c.  Een  Karo-Bataks  verhaal  dat  overeenkomt  met  b  is  door  M.  C. 
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Schadee  meegedeeld  in  de  Deli-Courant  van  24  Dec.  1924.  De  held 
heet  hier  Bérhala  ;  zijn  versteende  schip  is  het  eiland  van  die  naam. 
d.  Neumann,  Het  Pane-  en  Bilastroomgebied  I  p.  61  n.  deelt  een 
redactie  van  dit  verhaal  mee,  betrekking  hebbend  op  het  ontstaan  van 
het  eiland  Kantan,  en  noemt  een  tweede  uit  Tamiang  over  een  rots 
Batu  Badulang.  e.  Hiermee  is  nog  te  vergelijken  Cod,  5877  no.  3  : 
Si  Ubeon  mishandelt  zijn  moeder,  vlucht,  wordt  door  een  kinderloze 
radja  tot  zoon  aangenomen,  en  volgt  hem  op.  Zijn  moeder  bezoekt 
hem  ;  hij  wil  haar  niet  kennen  ;  ze  drukt  haar  melk  in  een  te  vuur 
staande  pot  met  toespijs,  deze  kookt  over  en  overstroomt  het  hele 
dorp,  zodat  het  een  moeras  wordt  (vgl.  no,  42). 

Si  Bunga  Ihur  betekent  Stekelvarken;  wellicht  is  deze  naam  een  herinnering 
eraan,  dat  in  dit  verhaal  de  held  oorspronkelik  diergedaante  had,  evenals  hij 
in  a  een  vrucht  was.  A.  vgl.  82  D.  C.  Een  schip,  dat  niet  verder  wil  omdat 
een  opdracht  van  de  held  niet  volbracht  is  of  dergelijke  reden  ook  in  116  c, 
144,  150,  155  b,  173.  Vgl.  Borneo,  Ling  Roth.  I  p.  340  ;  Halmahera,  BKI  72 
p.  175.  —  De  varianten  b  en  c  zijn  een  in  het  Maleis  zeer  bekend  verhaal  : 
Tjarita  Si  Budjang  Lëngong  mêndjadi  batu,  orang  jang  durhaka  kapada 
ibu-bapanja  in  een  HS  te  Berlijn,  Journal  Malayan  Branch  RAS  Vol.  IV, 
Part.  Il,  Oct.  1926  p.  253.  De  heer  Ismail,  Maleis  hulpleraar  te  Leiden,  deelde 
ons  mee  dat  hij  het  verhaal  in  zijn  jeugd  als  volgt  gehoord  heeft  (op 
Sumatra's  Oostkust)  :  de  held,  een  heiden  uit  de  bovenlanden,  wordt  door 
een  koopman  aan  de  kust  als  zoon  aangenomen  ;  hij  wordt  tot  de  Islam 
bekeerd  en  trouwt  met  de  dochter  van  zijn  pleegvader.  Als  hij  van  een 
handelsreis  naar  het  eiland  Bérhala  terugkomt,  gaat  zijn  moeder  naar  de 
kust  en  brengt  hem  als  welkomstgeschenk  een  varkenskop  ;  hij  wil  van  haar 
niet  weten  ;  ze  verandert  hem  met  zijn  schip  in  steen  door  haar  melk.  — 
Het  verhaal  moet  ook  in  een  der  uitgaven  van  de  Volkslectuur  voorkomen. 
Westenenk  tekende  het  op  West-Borneo  op  :  TBG  43  p.  169  ev.,  en  kende 
het  ook  van  West-Sumatra  (Batu  Adjong),  ibid.  noot.  Schadee  hoorde  het 
bij  de  Landak-Dajaks  ;  het  speelt  daar  bij  de  Kiam  Pandjang,  een  der 
grootste  stroomversnellingen  van  de  Landak-rievier.  De  handelaar  is  daar 
een  Boeginees.  (Deli-Courant  22  Dec.  1924).  —  Een  variant  van  Selebes 
die  weer  meer  met  Si  Bunga  Ihur  overeenkomt  is  Tontb.  T.  no.  22  het  eerste 
gedeelte.  —  Moedermelk  bewijst  verwantschap  in  de  verhalen  behandeld 
door  Cosquin,  Études  folkloriques  p.  199  evv.  en  Parker  II  p.  317.  Met  het 
ruilen  van  rijst  tegen  goud  bij  de  muizen  is  te  vergelijken  het  ruilen  van  as 
tegen  juwelen  bij  de  slangen  in  Parker  no.  131.  —  Schadee  leidt  in  zijn 
geciteerde  artikelen  het  Karo-Batakse  verhaal  af  van  het  Jataka  door  Speyer 
behandeld  in  BKI  7,  V  p.  182  ew.  (De  koopman  die  tegen  zijn  moeder 
misdreef).  Het  lijkt  ons  wel  aannemelik,  dat  er  verband  bestaat,  maar  zeker 
niet  zo  direkt,  dat  de  naam  Bérhala  nog  aan  de  Bodhisattva  zou  herinneren. 

78.  Si  Robar.  A.  Een  vrouw  krijgt  een  zoon  in  de  gestalte  van  een 
leguaan  en  wordt  uit  het  dorp  verbannen.  B.  Ze  vraagt  achtereen- 
volgens de  zeven  dochters  van  haar  broer  voor  hem  ten  huwelik  ; 
de  jongste  stemt  toe.  C.  Hij  komt  uit  zijn  omhulsel,  tovert  een  paard 
uit  een  steen  en  rijdt  naar  het  veld.  Zijn  schoonzusters  hopen  de  jonge 
vreemdeling  tot  man  te  krijgen  en  plagen  haar  zuster  met  haar 
leguaan.    D.  Door  een  oude  vrouw  van  het  gebeurde  op  de  hoogte 
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gebracht,  bespiedt  zijn  vrouw  hem  en  verbrandt  zijn  omhulsel.  E.  De 
zusters  verminken  zichzelf  van  spijt,  —  Cod.  3413  p.  149 — 156  ;  Toba. 
a.  Cod.  3406  p.  193—200  ;  Toba  (niet  gelezen  ;  de  titel  is  Radja 
Gundur  di  Lalo,  naar  de  vader  van  de  held  ;  de  moeder  heet  Nan 
Sadum  Malela  Bulan).  b.  Si  Biawok,  Cod.  5866  no.  5  :  B  (alle  zusters 
weigeren  met  de  leguaan  te  trouwen)  C  (hij  voltooit  de  veldarbeid 
door  middel  van  zijn  wensring)  D  (de  oudste  der  zeven  zusters,  die 
hij  gekozen  heeft,  verbrandt  zijn  omhulsel).  Waarschijnlik  uit  het 
Minangkabaus  ;  het  omhulsel  heet  hier  badju  kasaktian,  de  wensring  : 
tintin  kumala  pinto-pinto,  i  nipangido  i  ro.  c.  Si  Biaok,  OBT  no.  20  : 
A  (leguaan,  hier  is  het  wonderringverhaal  ingevlochten,  zie  no.  70) 
D  (zijn  vrouw  verbrandt  het  omhulsel,  dat  hij  afgelegd  heeft  om  te 
baden),  d.  Si  Kosar,  Karo-Bataks  ;  A  (geboren  tengevolge  van  wens 
moeder:  al  had  ik  maar  een  kind  als  een  hagedis,  vgl.  no.  113) 
B  (voorwaarde  huwelik  :  huis  met  goud  overtrekken)  CD  (uit  poten 
ontstaat  vee)  E.  e.  Dja  Martuwa  Namora  na  maranak  ulok,  Cod. 
5874  :  A  (slang,  geboren  onder  tekenen,  naar  de  wildernis  gebracht, 
moeder  betreden)  B  (hij  verwekt  ziekte  onder  de  buffels  van  zijn 
oom  en  daarna  onder  diens  dochters,  tot  de  jongste  met  hem  wil 
trouwen)  CD,  slot  ontbreekt,  f.  Si  Tohuk,  OBT  no.  13  :  A  (kikvors) 
B  (voorwaarde  tot  het  huwelik  :  de  huistrap  van  goud  maken,  bruid 
op  olifant  afhalen)  CD  (uit  verbrande  omhulsel  ontstaat  een  paleis). 
g.  Si  Pujut,  Cod.  5884  no.  2  :  De  held  is  half  kikker,  half  mens  ;  hij 
krijgt  de  jongste  van  zijn  zeven  nichtjes  tot  vrouw  op  de  wijze  van 
no,  179  ;  D  (hij  zegt,  dat  hij  zich  zo  lang  heeft  schuil  gehouden  om 
de  jongste  van  zijn  zeven  nichtjes  te  krijgen,  terwijl  hij  volgens  de 
adat  de  oudste  had  moeten  nemen)  ;  haar  zusters  willen  haar  doden, 
maar  een  vogel  waarschuwt  haar  ;  de  zusters  ingegraven  en  betreden, 
h.  Si  Mangadu,  Cod.  3414  p.  345 — 358  ;  Toba  :  Kinderloosheid  ;  datu 
geeft  middel  ;  A  (sprinkhaan)  BCD  (uit  het  omhulsel  ontstaat  een 
huis,  goud,  en  de  tans  levende  sprinkhanen  van  de  soort  siapor  hunik). 
i.  Si  Pitudar,  Cod.  5882  no.  8  :  Zwangerschap  door  het  eten  van  een 
vrucht,  waarvan  de  helft  door  een  eekhoorn  was  opgegeten  ; 
A  (eekhoorn)  B  (voorwaarde  voor  huwelik  :  hij  moet  huis  met  veld 
hebben  ;  de  geesten  leggen  het  voor  hem  aan)  ;  hij  verbrandt  zelf 
zijn  baadje,  waardoor  de  vorst  der  geesten  komt,  die  hem  rijkdom 
schenkt  ;  daarna  eerst  het  huwelik.  j.  Si  Bodat,  Cod,  5891  no,  3, 
vervolg  van  99  g  :  B  (voorwaarde  huwelik  :  huistrap  van  suwasa, 
wanden  van  goud  maken)  D  (omhulsel  bij  baden  verbrand),  k.  Slot 
van  Cod,  5877  no.  2  (het  begin  zie  Dwerghertverhalen)  :  Aap  geeft 
etter  uit  zijn  staart  aan  meisje  als  parfum.  Ze  wordt  verbannen  wegens 
de  stank,  trouwt  met  de  aap,  krijgt  een  zoon  ;  de  aap  trekt  zelf  zijn 
omhulsel  uit,  verandert  een  boom  in  een  paard  (vgl.  C),  ze  gaan  naar 
haar  huis,  hij  volgt  zijn  schoonvader  op,  1.  Si  Ambasang  Gumale-gale, 
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Cod.  3417  p.  229 — 231  ;  Toba  :  B  (jongen  in  de  gedaalte  van  paarde- 
mangga)  C  (hij  voltooit  veldwerk  met  hulp  dieren)  D.  In  de  Dairi'se 
redactie  verbonden  met  de  tocht  naar  het  Muizeneiland,  zie  no.  77  a. 
Indonesiese  varianten  van  het  sprookje  van  de  dierechtgenoot  noemt 
De  Vries,  Volksverh.  no.  44.  Toe  te  voegen  :  Gajo  SHH  no.  2  (bloedzuiger). 
Jav.  Hazeu,  Hommage  p.  22  evv.  Filipp.  Fansier  no.  19.  Soemba,  Onvlee 
p.  53—81.  Halmahera  BKI  72  p.  221  (buidelrat).  Nw.  Guinea,  BKI  70  p.  505 
(kakatoe,  de  veren  worden  slendangs  enz.).  Dit  sprookje  is  behandeld  door 
Bolte-Polivka,  II  p.  229 — 273  ;  varianten  uit  Voor-Indië  nog  bij 
Parker  no.  150,  163  (slang),  151,  207.  244  (schildpad),  153  (kalebas),  159 
(luipaard,  tijger),  164  (leguaan),  en  Dracott,  Simla  Village  Tales,  p.  15  evv. 
(slang)  ;  p.  132  evv.  (hond).  Uit  Achter- Indië:  Landes,  Contes  tjames 
p.  53  evv.  ;  Contes  et  légendes  annamites  p.  302.  Ook  in  Polynesië  en 
Melanesië,  zie  Dixon  p.  56.  —  De  jongste  van  zeven  zusters,  die  door 
de  ouderen  veracht  en  gesmaad  wordt,  maar  ten  slotte  het  geluk  bereikt, 
komt  ook  in  andere  verhalen  voor;  zie  no.  69,  70  a,  71  d,  72,  98  d,  100; 
vgl.  Parker  no.  83.  —  Over  de  wensring,  die  in  b  voorkomt,  zie  no.  71  D. 
Tekenen  bij  de  geboorte  van  de  held  (e)  zie  no.  119.  Dat  als  voorwaarde 
tot  een  huwelik  gesteld  wordt,  de  huistrap  van  goud  te  maken  en  dergelijke 
(f,  j),  komt  ook  elders  voor,  zie  b.v.  MNZ  60  p.  383  (Sa'dan  Tor.)  ;  BKI 
72  p.  194  (Halmah.).  Kinderloosheid  genezen  door  een  middel  van  datu  (h) 
zie  no.  117.  Een  gewone  trek  is,  dat  men  een  geest  ontbiedt  door  een  haar 
van  hem  te  verbranden  (no.  167)  ;  dat  het  hier  in  i  door  het  verbranden 
van  het  omhulsel  gebeurt  is  secundair. 

79.  Si  Ulok.  A.  Een  radja  krijgt  van  een  slang  drie  aan  één  tros 
groeiende  vruchten  van  de  gala-gala  si  rumondang  bulan  om  de 
kinderloosheid  van  zijn  vrouw  te  genezen,  op  voorwaarde,  dat  hij 
het  meisje  dat  geboren  wordt  aan  de  slang  tot  vrouw  zal  geven. 
B.  De  slang  komt  het  meisje  halen  ;  haar  vader  tracht  vergeefs  hem 
met  een  aangeklede  hond  te  bedriegen.  C.  De  slang  wrijft  zich  bij  het 
baden  de  schubben  van  het  lijf  ;  deze  veranderen  in  vee  en  geld  ; 
hijzelf  verschijnt  in  menselike  gedaante.  D.  De  namora  van  het  dorp 
denkt  ook  rijkdom  te  verkrijgen  door  zijn  dochters  met  slangen  te 
laten  trouwen,  maar  ze  worden  verslonden.  —  Cod.  3414  p.  249 — 258  ; 
Toba. 

a.  Si  Bëru  Ginggingën,  Cod.  3410  p.  25—52  =  3420  p.  377—391  ; 
Dairi  :  B  (de  slang  ontvoert  het  meisje  terwijl  ze  baadt  ;  ze  schenkt 
hem  een  zoon  en  vlucht  daarna  naar  het  dorp  terug  ;  de  slang  volgt 
haar)  C  (doordat  men  kokend  water  over  hem  giet  laten  de  schubben 
los  en  veranderen  in  dollars  ;  hij  wordt  een  mens). 

Een  variatie  op  het  sprookje  van  de  dierechtgenoot,  waarbij  het  thema 
meer  van  de  kant  van  het  meisje  behandeld  is.  Vgl.  verhalen  van  Selebes, 
Sa'dan  Tor.  MNZ  58  p.  226  (vrouw  trouwt  met  slang,  kop  wordt  goud)  ; 
Minah.  Tontb.  T.  no.  17,  93  (oudere  zuster  of  stiefzuster  trouwt  met  echte 
slang).  Nw.  Guinea  BKI  70  p.  525  ew.  Een  verhaal  uit  Voor-Indic, 
waar  eveneens  meisjes  vóór  haar  geboorte  aan  slang  beloofd  wordt,  bij 
Bompas  p.  452.  —  Conceptie  door  het  eten  van  een  vrucht  ook  in  no.  78  i 
en  173  ;  in  de  Atjehse  Hikajat  Pha  Suasa  (Ach.  II  p.  152)  ;  in  verhalen  van 
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de  Dajaks,  BKI  80  p.  582.  Voorbeelden  uit  Voor-Indië  zijn  Dracott, 
Simla  Village  Tales  p.  6  evv.  ;  Parker  no.  214.  Zie  over  dit  motief  Bolte- 
Polivka  I  p.  544,  Il  p.  300  ;  Chauvin  V  p.  43.  —  Het  beloven  van  een 
toekomstig  kind  aan  een  monster  ook  in  no.  158.  —  De  domme  namora, 
die  zijn  radja  na  wil  doen,  maar  daardoor  in  het  ongeluk  komt,  vinden  we 
ook  in  no.  188  J. 

80.  Radja  Bagondang  Diri  en  zijn  dochters,  van  welke  de  jongste 
met  een  kalebas  trouwt.  —  Torsa-torsa  no,  9  ;  vert.  De  Vries, 
Volksv.  II  no.  125. 

Dit  is  het  enige  ons  bekende  voorbeeld  in  het  Bataks  van  de  meer 
uitgebreide  vorm  van  het  sprookje  van  de  dierechtgenoot,  waarin  de  reis 
van  de  man  en  zijn  hereniging  met  zijn  vrouw  voorkomt  (Een  spoor  hiervan 
treffen  we  echter  ook  aan  in  no.  78  g).  De  formule  voor  dit  verhaal  volgens 
de  indeling  van  De  Vries,  Volksverh.  no.  44  is  :  A2BC1D1E1F3.  De  episode 
B  hier  op  dezelfde  wijze  als  in  78  C. 

81.  Na  Lungguk  was  een  arme  vrouw  met  twee  dochters.  Ze 
huwelikt  er  een  uit  aan  een  muis,  die  ze  bij  het  palmwijntappen  met 
menselike  stem  hoort  zingen.  De  muis  brengt  haar  tot  welstand.  Er 
wordt  een  kind  geboren,  en  ze  keren  naar  het  dorp  terug,  waar  Na 
Lungguk  de  mensen  verzoekt,  haar  kleinzoon  nooit  afstammeling  van 
een  muis  te  noemen,  daar  dan  haar  schoonzoon  zou  sterven.  —  Cod. 
3414  p.  149—152  ;  Toba. 

Dit  is  een  mannelik  pendant  van  no.  84. 

82.  Si  Sori  Ntagan.  Inhoudsopgave  boven  blz.  31  evv.  naar  Cod. 
3399  p.  86—119  ;    Dairi.  Andere  redacties  : 

a.  Si  Sori  Tagan,  Cod.  3412  p.  106—117  ;  Toba  :  B  (in  deze  en 
de  volgende  varianten  is  de  vrouw  niet  met  de  sprinkhaan  getrouwd, 
maar  zij  of  haar  man  heeft  hem  gevangen)  CDEFG.  b.  Cod.  5882 
no.  13  :  B  (de  vrouw  wil  de  sprinkhanen  aan  het  jongentje  geven,  dat 
er  om  zeurt  ;  ze  vliegen  weg  ;  de  man  snijdt  haar  een  borst  af)  C  (ze 
houdt  het  dochtertje,  dat  haar  volgt,  op  door  haar  water  te  laten 
halen  in  een  lekke  bamboe)  D  ;  een  radja  komt  de  hand  van  het 
meisje  vragen  ;  ze  zegt  hem,  eerst  een  vrouw  voor  haar  broer  te 
zoeken.  Hun  vader  komt  bedelen  en  wordt  verzorgd,  c.  Cod.  5885 
no.  4  :  C  (moeder  loopt  weg,  omdat  het  dochtertje.  Si  Tapi  Surat 
Tagan,  kieskeurig  en  lui  is)  D  (ze  stichten  een  dorp,  waarvan  het 
broertje  hoofd  wordt),  d.  Cod.  5891  no.  4  :  C  (moeder  loopt  weg. 
omdat  het  dochtertje,  Si  Tapi  Surat  Tagan,  vraagt  de  pisang  si  tanda 
tondi  te  mogen  eten,  vgl.  no.  150  a)  D.  —  In  de  varianten  b,  c  en  d  is 
het  zusje  de  oudste  van  de  twee. 

Conceptie  door  de  wind,  door  de  moeder  van  Si  Sori  Ntagan  als  voor- 
wendsel opgegeven,  komt  voor  in  een  verhaal  van  Mentawei,  geciteerd  bij 
Schmidt,  Grundlinien  p.  83  n.  en  Morris,  Mentawai-Sprache  p.  129  (zie  ook 
de  noot  aldaar  over  het  Vrouweneiland)  ;  Sel.  Tontb.  T.  p.  391  ;  Loeang 
Sermata,  Riedel,  Sluik-  en  kroesharige  rassen  p.  311.  Zie  ook  MNZ  60 
p.  389  :  de  wind  kan  een  dode  doen  herleven  omdat  hij  gelijk  is  aan  adem. 
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Als  motief  in  Europese  sprookjes  Bolte-Polivka  II  p.  300.  —  Water  halen 
in  een  vat  met  gaten  zie  188  Do.  —  De  geplante  haren  worden  kalabas- 
planten,  welker  vruchten  rijst  bevatten,  vgl.  77  A.  —  Het  bosspook  heeft 
een  ijzeren  stok  ;  bij  Fansier  p.  19  heeft  een  der  makkers  van  de  Schrok 
zulk  een  wapen  ;  vgl.  ook  de  gërgasi  met  boom  als  stok  (Borneo)  TBG  41 
p.  196.  Zie  Cosquin,  CPL  I  p.  8  ;  Prof.  de  Vries  deelt  mij  mee,  dat  de  stalen 
stok  als  reuzenwapen  in  de  Europese  folklore  en  Middeleeuwse  heldenepiek 
gewoon  is.  —  Duizendpoten  als  luizen  op  het  hoofd  van  reus,  zie  aant.  bij 
119  L.  - —  Het  doden  van  het  bosspook  als  in  no.  184. 

Varianten  uit  het  oosten  van  de  Archipel  bij  De  Vries,  Volksverh.  no.  53. 
Hierbij  hoort  ook  het  begin  van  Volksv.  no.  77  (van  de  Mentawei-eil.). 
Van  het  Toradja'se  verhaal  van  Tandani,  waar  gewoonlik  de  moeder  de 
kinderen  volgt,  bestaat  ook  een  lezing  waar  het  omgekeerde  het  geval  is 
(Bar.  Tor.  III  p.  430).  Verder  :  Atjeh,  Haba  ureuëng  lob  lam  batu  blaïh 
batèë  meutangköb,  genoemd  Ach.  II  p.  73  (hier  heeft  de  moeder  een  slang 
als  minnaar,  welks  ziel  ze  in  een  komkommer  bewaart)  en  Gajo  SHH  no.  7 
(Een  vrouw  opent  een  mand  met  sprinkhanen,  die  haar  man  gevangen  had, 
om  er  een  aan  haar  kind  te  geven.  De  sprinkhanen  ontsnappen  en  tot  straf 
snijdt  hij  haar  de  borsten  af.  Ze  loopt  weg  ;  het  oudste  kind  neemt  zijn 
zusje  op  zijn  rug  en  volgt  haar.  De  moeder  laat  hem  onderweg  telkens 
vruchten  plukken  om  een  voorsprong  te  krijgen.  Ten  slotte  laat  ze  hem 
water  halen  in  een  mand  en  verdwijnt  ondertussen  in  de  Gespleten  Steen. 
Daarbinnen  vindt  ze  een  dorp,  waar  ze  met  het  hoofd  trouwt.  De  kinderen 
planten  zeven  haren  van  hun  moeder,  daaruit  ontstaat  een  paleis  ;  uit  een 
meegebracht  ei  komt  een  haan,  waarmee  ze  grote  winst  behalen  door  hem 
te  laten  vechten.  Een  vorst  neemt  het  meisje  tot  vrouw  ;  het  paleis  verandert 
weer  in  haren  en  als  die  verbrand  worden  ontstaat  er  vee).  —  De  Happende 
Rots  (batu  mordaup)  komt  volgens  een  aantekening  van  vdT.  ook  voor  in 
een  der  redacties  van  no.  118  (wschl.  b  of  d),  waar  de  drie  halve  broers 
van  Si  Adji  di  Angkola  deze  door  de  Rots  laten  verpletteren.  Ook  op  Bali, 
batu  matjèpak  in  de  hel  (vdT.  Kawi  Bal.  Ned.  Wdb.  i  p.  650)  ;  verder  in  De 
Vries,  Volksv.  no.  3  en  72  ;  Brits  Nw.  Guinea  en  Polynesië  zie  Dixon  p.  48  ; 
vgl.  ook  Cosquin,    Études  folkloriques  p.   194. 

83.  Het  meisje  dat  met  een  orang  oetan  trouwde.  Twee  zusters 
gaan  vissen.  Ze  vangen  niets,  schamen  zich  naar  huis  te  gaan  en 
overnachten  buiten.  De  een  wordt  door  twee  orang  oetans  tot  vrouw 
genomen.  Ze  maakt  hen  bang  met  vuur  en  ontsnapt.  Thuisgekomen 
krijgt  ze  een  zoon.  —  Cod.  3422  p.  155 — 176. 

a.  In  Cod.  3419  p.  379 — 386  komt  een  fragment  van  een  Dairies 
verhaal  voor  over  een  meisje,  dat  alle  vrijers  afwees  en  het  met  een 
imbo  hield.  Vgl.  ook  no.  16. 

Een  dergelijk  verhaal  van  Borneo,  Ling  Roth  I  p.  350  ;  Rutter  p.  69  evv. 

84.  Si  Taring.  A.  Een  arme  wees  vangt  met  de  hengel  een  grote 
waterslak,  die  hem  verzoekt  haar  niet  te  doden,  maar  mee  naar  huis 
te  nemen.  B.  Hij  wint  weddenschappen  over  het  spreken  van  de  slak. 
C.  Tijdens  zijn  afwezigheid  komt  de  slak  uit  haar  huis,  wordt  een 
meisje  en  kookt  eten  voor  hem.  Hij  bespiedt  haar  en  verbrandt  haar 
huis.  D.  Ze  trouwt  met  hem,  op  voorwaarde,  dat  hij  hun  kind  nooit 
slakkezoon  zal  noemen.    E.  Het  kind  huilt  steeds,  tot  hij  het  uitscheldt 
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voor  slakkezoon  ;  de  jongen  vertelt  dit  aan  zijn  moeder,  die  neemt 
hem  mee  en  wordt  weer  slak.  —  Cod.  3413  p.  65 — 84  ;  Toba. 

a.  Si  Tolo  Hakke,  Cod.  3401  p.  93—94  ;  Toba  :  AB  ;  de  mensen 
slaan  Si  Tolo  Hakke  dood.  b.  Si  Pogos,  Cod.  5882  no.  6  :  AB  ;  als  hij 
rijk  genoeg  is  droogt  hij  de  slak  boven  het  vuur.  c.  Si  Parpodom, 
Cod.  5887  no.  2  :  Hij  zet  fuiken  op  het  land,  vangt  een  vogel,  die 
bewerkt,  dat  niemand  hem  een  verzoek  kan  weigeren  ;  hierdoor  wordt 
hij  rijk.  Dan  AB  ;  hij  sticht  een  groot  dorp  en  verzorgt  vogel  en  slak 
goed.  —  In  de  volgende  varianten  is  geen  sprake  van  een  slak  maar 
van  een  ander  dier,  in  j  een  plant.  d.  Si  Radja  Ulang  Hotari,  Cod. 
3414  p.  105—108  ;  Toba  :  A  (kikvors)  DE  ;  van  haar  stammen  de 
tohuk  saba  af.  e.  Si  Tondi  Ala,  Cod.  5879  no.  16  :  A  (dochter  van  een 
grote  kikker,  tohuk  bagur,  snoept  van  zijn  palmwijn,  vgl.  no.  81)  DE. 
f.  Si  Dingdangdera,  Warneck,  Studiën  p.  132  ev.  ;  Toba  :  A  (vis, 
verandert  vanzelf  in  meisje,  schubben  worden  goud,  vgl.  no.  79) 
DE  (het  land  stort  in  en  wordt  een  solobean  in  het  noordelik  deel  van 
het  Tobameer).  g.  Weekblad  „Sumatra",  Ie  jaarg.  no.  24,  25  : 
A  (vis)  DE  (zij  wordt  Boru  Saniang  Naga  ;  het  zuidelik  deel  van  het 
Tobameer  ontstaat),  h.  Si  Pijoton,  Cod.  5866  no.  4  ;  A  (vogel, 
beveelt  hem  haar  te  schieten,  te  plukken  en  te  schroeien,  na  zeven 
dagen  is  het  een  meisje  geworden)  DE.  i.  Kërbo  Si  Ranggir,  BL  III 
p.  76 — 115;  Dairi  ;  inh.  Niemann,  Tijdschr.  v.  Neerl.  Indië  1870, 
I  p.  305  ;  Pleyte  BV  p.  249  evv.  :  Buffel  heeft  zeven  menselike  dochters 
(vgl.  86),  die  in  het  bos  wonen  ;  ze  wordt  geslacht  ;  C  (uit  de  kop 
komt  meisje)  D  (geen  voorwaarde)  ;  de  zeven  dochters  uit  het  bos 
gehaald  en  uitgehuwelikt.  j.  Anak  Lumang-lumang,  Cod.  3412 
P-  178 — 181  ;  Toba  :  C  (het  meisje  komt  uit  een  ansilmongblad,  ze 
kookt  vis  uit  graten,  vgl.  no.  102)  D  (hij  overtreedt  het  gebod  niet). 

In  het  verhaal  van  Si  Taring  zijn  twee  vertellingen  verbonden  :  AB,  het 
verhaal  van  het  sprekende  dier  waarover  gewed  wordt  (hiervan  is  nog  een 
voorbeeld  no.  181  Jio)  en  CDE,  de  echtgenote  uit  dier  of  plant  ontstaan.  Het 
laatste  loopt  parallel  met  de  verhalen  van  een  geestmeisje  als  echtgenote, 
no.  102,  en  heeft  trekken  van  overeenkomst  met  de  verhalen  van  een  hemelse 
prinses,  die  met  een  sterveling  trouwt,  no.  115 — 117.  C  komt  ook  voor  in 
no.  134.  In  no.  38  AB  is  de  vrouw  een  echte  apin,  en  legt  die  gedaante  niet  af. 

De  varianten  waarin  het  meisje  plantegedaante  heeft  (als  in  i) 
zijn  genoemd  bij  De  Vries,  Volksv.  no.  60.  Toe  te  voegen  :  Sel.  Tor.  Adriani 
Ind.  Gids  32,  I  p.  263  (bamboe)  ;  Minah.  Tontb.  T.  no.  20  (in  bamboe 
gevonden  ei),  no.  83,  84,  86  (houten  beeld)  ;  vgl.  ook  jav.  Hazeu,  Hommage 
p.  22  (madja)  ;  en  voor  motief  C  :  MNZ  48  p.  397  ev.  Diergedaante 
heeft  de  vrouw  (afgezien  van  de  zwanejonkvrouwverhalen,  welke  bij  no.  115 
behandeld  worden)  in  :  Bütong,  Riedel  TBG  26  p.  270  evv.  :=  Bezemer, 
Volksd.  p.  211  evv.  (schildpad).  Borneo,  Evans  p.  457 — 459  =  Hambruch, 
Malaiische  Marchen  no.  33  (bijenest)  ;  ibid.  p.  461  ev.  (mus);  Ling  Roth 
I  p.  303  (vis).  Sel.  Tor.  TBG  52  p.  252  evv.  (biggetje),  Bar.  Tor.  111  p.  401. 
no.  60  (schildpad).  Vgl.  Soemba  BKl  68  p.  164-^172  (mensehoofd).  Voor  C 
nog  te  vergelijken  Jav.  MNZ  48  p.  409  ;  Halmah.  BKI  7,  Vil  p.  256.  —  In 


113 

het  Bataks  komen  nog  huweliken  met  een  tijgerin  en  een  slang  voor  in 
no.  155  d.  —  Varianten  van  het  huwelik  met  een  vrouw  in  diergestalte  zie 
Bolte-Pollvka  II  p.  269  evv.  ;  uit  Voor-Indië  aldaar  p.  270  ev.  en: 
Mahabharata  II,  192  ;  Parker  no.  165  (kikvors)  ;  Day  no.  5  (ei)  ;  Parker 
no.  223  (haas)  ;  Dracott,  Simia  Village  Tales  p.  40  ew.  (eekhoorn,  door 
Mahadeo  in  mens  veranderd).  —  Het  meisje  komt  uit  een  bloem  in  Grimm 
no.  56  ;  zie  ook  Bolte-Polivka  bij  Grimm  no.  76.  Uit  een  vrucht  :  Cosquin, 
Les  Contes  indiens  p.  57  en  uit  een  bamboefluit  in  een  verhaal  uit  Voor- 
Indië  :  Bompas  no.  155.  —  Bij  het  begin  van  de  variant  c  is  te  vergelijken 
het  Sundanese  verhaal  TBG  56  p.  113  evv.  :  Jongen  zet  fuik  in  boom,  vangt 
vogel,  deze  geeft  hem  toversteen.  —  Een  weddenschap  over  een  sprekende 
slang  in  het  Sund.  Juynboll,  Cat.  p.  334  ;  rijkdom  verkregen  door  sprekende 
schildpad  Suppl.  Cat.  p.  45  ;  sprekende  mossel,  Mad.  Juynboll,  Suppl.  Cat.  I 
p.  83.  —  Bij  c  is  te  vergelijken  Jav.  MNZ  49  p.  157  (fuik  in  boom  gezet)  ; 
Rotti,  Jonker  Rott.  T.  no.  24. 

85.  Nan  Djomba  Hik  wordt  geboren  in  de  gedaante  van  een 
hagedis  ;  haar  vader  brengt  haar  in  een  hutje  boven  In  een  boom  In 
het  bos  ;  ze  verandert  In  een  schone  jonkvrouw.  De  zoon  van  haar 
vaders  jongere  broer  vindt  haar  daar  en  trouwt  met  haar  ;  ze  keren 
terug  en  stichten  een  eigen  dorp.  —  BL  I  p.  1 — 48  ;  Toba.  Inh. 
NIemann,  BKI  3,  I  p.  249  evv.  ;  Pleyte  BV  p.  165  evv. 

Het  motief  van  de  prinses  in  een  boom  gevonden  komt  voor  in  De  Vries, 
Volksverh.  no.  17.  De  ontdekking  geschiedt  in  ons  verhaal  door  het  vinden 
van  de  uitgekauwde  sirihpruimen  van  Nan  Djomba  Hik. 

86.  Tijgerling  en  Runderling.  Inhoudsopgave  boven  blz.  35  evv. 
naar  Cod.  3415  p.  181 — 200  ;  Toba.  Andere  redacties  : 

a.  OBT  no.  4  :  ABC  (ze  doden  garudo  met  behulp  van  tover- 
voorwerpen).  b.  Ompu  ni  Panopa  BosI,  Cod.  3412  p.  98 — 105  ;  Toba  : 
Hij  is  kinderloos.  Een  datu  zegt,  dat  hij  moet  gaan  zwerven.  Hij 
dobbelt  tegen  Radja  Tunggul  dl  Djudjl  en  verliest  alles.  Telkens  als 
zijn  haar  aangegroeid  Is  plukt  zijn  schuldeiser  het  uit.  Hij  ontvlucht. 
A  (hij  huwt  een  berin  en  een  tijgerin,  krijgt  bij  belden  een  zoon).  Hij 
onderwijst  zijn  zoons  :  Rechts  Is  de  weg  der  geesten,  links  die  der 
mensen  (juist  andersom  als  gewoonllk,  vgl.  no.  154)  en  gaat  naar 
huis  terug.  B  (ze  doden  de  tijgerin  door  haar  een  groot  bot  In  de 
bek  te  werpen,  vgl.  20  T)  C  (op  een  tweesprong  gaan  ze  links,  komen 
bij  Radja  Tunggul  dl  Djudjl  en  winnen  van  hem  omdat  ze  geen 
mensekinderen  zijn.  Ze  gaan  naar  hun  vader,  deze  plukt  Radja 
Tunggul  dl  Djudji  de  haren  uit),  c.  Si  Huppaba,  Cod.  3412  p.  69—97  ; 
Toba  :  A  (verwekt  zoon  bij  berin  en  tijgerin,  keert  terug)  C  (De 
zoons  gaan  hun  vader  zoeken  ;  elk  van  hen  krijgt  de  helft  van  de 
vuurslag,  die  deze  achtergelaten  had.  Ze  raken  van  elkaar  af  doordat 
bij  het  zetten  van  een  strik  de  veer  lossprlngt  en  de  een  naar  het 
westen,  de  ander  naar  het  oosten  slingert.  Belden  worden  tot 
voorvechter  aangesteld  en  trouwen  met  radjadochters.  Ze  strijden 
tegen  elkaar  maar  herkennen  elkaar  door  de  halve  vuurslagen,  stichten 
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vrede  en  gaan  hun  vader  halen),  d.  Si  Hapundung,  Cod.  3409 
p.  53 — 59  ;  Angkola.  Hij  ruilt  een  zak  houtskool  onder  de  naam  van 
koopwaar  tegen  een  paard  (no.  185  I).  Hij  ontvoert  een  prinses  op 
het  paard  (no.  191  C).  Ze  vraagt  hem,  een  vrucht  van  de  djongga- 
boom  te  zoeken,  die  een  jaar  lang  verzadigt.  Hij  komt  bij  Si  Ruhakrahi 
(vgl.  99  e),  de  dochter  van  een  tijger.  Ze  maakt  hem  zo  klein  als  een 
pinangnoot  en  verbergt  hem  in  haar  haarwrong  (zie  no.  111).  Haar 
vader  ruikt  een  zwartkop,  maar  vindt  hem  niet.  A  (ze  schenkt  hem 
twee  zoons,  Si  Arimokanan,  die  een  tijger,  en  Si  Lombukanan,  die 
een  mens  is)  Hij  wordt  door  de  bruidegom,  wien  hij  zijn  bruid 
ontroofd  had,  tot  buffelhoeder  gemaakt.  C  (Zijn  zoons  helpen  hem 
zijn  vijand  overwinnen).  Met  hun  drieën  keren  ze  naar  het  woud 
terug  en  veranderen  in  bosgeesten.  Van  hen  stammen  de  homangs  af. 
e.  Met  het  eind  van  c  stemt  overeen  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat 
Parsipodaan  no.   15. 

Indonesië:  Drie  Sundanese  redacties  van  dit  verhaal  zijn  beschreven 
door  Juynboli,  Suppl.  Cat.  p.  29,  37  en  39.  Voor-I  ndië:  Bompas 
p.  453  stemt  geheel  met  ons  verhaal  overeen  ;  alleen  is  het  moeilike  werk 
waardoor  de  oudste  een  prinses  verwerft  niet  het  oprichten  van  een  huis 
maar  het  doden  van  een  tijger.  In  de  afwijkende  redactie  op  p.  320  ew. 
zijn  de  jongen  geen  mensen  maar  tijger  en  kalf.  —  De  held  is  de  zoon 
van  een  man  en  een  berin  in  sommige  varianten  van  Grimm  no.  91, 
zie  Bolte-Polivka  II  p.  300.  —  De  avonturen  der  twee  broers,  nadat  ze  de 
tijgerin  gedood  hebben,  zijn  in  de  diverse  redacties  op  verschillende  wijze 
uit  bekende  sprookjesmotieven  opgebouwd.  Het  verdelen  van  een  vuurslag 
ook  in  154  e  ;  hetzelfde  met  een  klapperdop  in  een  verhaal  van  Halmahera, 
BKI  72  p.  218  ;  elders  met  een  ring,  Filipp.  Fansier  p.  210  ;  aan  de 
verwijzingen  aldaar  is  toe  te  voegen:  Bolte,  Zeitschr.  d.  Vereins  f.  Volkskunde 
XX  p.  66  evv.  Het  gevecht  met  een  everzwijn  of  garudo  ook  in  verschillende 
varianten  van  no.  138,  154  en  in  no.157.  Over  de  oude  vrouw,  bij  wie  de 
held  ook  in  de  Batakse  verhalen  vaak  zijn  toevlucht  zoekt  (b.v.  no.  118  f, 
153,  154  d,  155  b)  zie  men  Adriani,  Bar.  Tor.  111  p.  398;  zulk  een  figuur  is 
ook  Ina  ni  Si  Pandan  Rumare,  die  bij  de  tuin  woont,  waar  de  hemelse 
prinsessen  bloemen  plukken  (no.  115 — 117).  Ook  in  de  Voor-lndicse 
sprookjes  is  zulk  een  oude  vrouw  bij  een  tuin  een  gewone  persoon,  b.v. 
Parker  no.  225,  Day  no.  6,  McCuUoch,  Bengali  Household  Tales  p.  258  noot  ; 
vgl.  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  I  p.  22. 

87.  De  rattedochter.  Een  meisje  wordt  door  een  grote  rat  ontvoerd 
en  in  het  bos  grootgebracht.  Een  prins  vindt  haar,  neemt  haar  mee 
en  trouwt  met  haar.  De  rat  volgt  naar  het  dorp  ;  zij  geeft  hem  te 
eten,  maar  haar  man  doodt  hem.  Haar  vader  hoort  van  de  rattedochter 
en  herkent  haar.  —  Cod.  5893  no.  20. 

a.  Cod.  3417  p.  254—255  ;  Toba  ;  hier  is  het  meisje  werkelik  de 
dochter  van  de  rat  ;  nadat  haar  man  haar  voor  rattedochter  heeft 
uitgescholden  loopt  ze  van  hem  weg,  vgl.  no.  84.  b.  Een  dochter  van 
een  apin  komt  voor  in  Cod.  3417  p.  251—254  ;  Toba. 

Een  variant  van  Rotü  is  Jonker,  Rott.  Teksten  no.  11,  waar  eveneens  het 
meisje  de  dochter  van  de  muis  is.  Een  aap  brengt  een  meisje  groot  in  het 
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Toradja'se  verhaal  De  Vries  Volksv.  no.  89  ;  een  vogel  of  ander  dier  doet 
hetzelfde  in  de  Voor-Indiese  verhalen  geciteerd  bij  no.  19  en  Knowles, 
Folk-Tales  of  Kashmir  p.  29. 

88.  Guru  Nilanggean  verkoopt  zijn  ene  dochter  aan  zeven 
pretendenten.  Om  aan  zijn  verplicliting  te  voldoen  maakt  hij  zes 
andere  dochters  uit  een  kip,  een  zeug,  een  geit,  een  teef,  een  buffel  en 
een  koe.  Deze  behouden  ais  mensen  haar  dierlike  eigenaardigheden. 
Elk  van  de  dochters  krijgt  een  zoon,  maar  die  welke  uit  dieren  ontstaan 
zijn  sterven  spoedig  daarna.  —  Cod.  3415  p.  241 — 260  ;  Toba. 

Over  mensen  die  van  huisdieren  afstammen  en  daarvan  de  eigenaardig- 
heden hebben  wordt  gesproken  in  no.   1  r. 

89.  Twee  meisjes  die  in  tortelduiven  veranderden.  Twee  meisjes 
werden  tot  haar  grote  verdriet  door  haar  ouders  nooit  mee  naar  de 
akker  genomen.  In  de  poottijd  komt  er  een  oude  vrouw  en  verandert 
ze  in  tortelduiven.  Haar  ouders  doen  een  gelofte,  die  ze  vervullen  als 
de  meisjes  na  een  tijd  weer  terugkomen.  —  Cod.  5891  no.  2. 

a.  Een  Karo-Batakse  redactie  is  Neumann,  Ërbage-bage  toeri- 
toerin  II  no.  8. 

90.  Het  meisje  dat  een  olifant  werd.  Een  meisje  van  de  marga 
Tompul  wil  niet  trouwen  en  als  men  haar  toch  dwingen  wil  verandert 
ze  tijdens  de  bruiloft  in  een  olifant.  —  Cod.  5855  no.  12. 

De  wijze  der  verandering  lijkt  op  die  in  no.  16  en  38. 

91.  Si  Kalio  gaat  drie  jaar  op  reis  en  spreekt  met  zijn  verloofde  af, 
dat  degeen  die  vóór  die  tijd  trouwen  zal  in  een  aap  zal  veranderen. 
Er  komt  een  dubbelganger  van  Si  Kalio  ;  als  haar  vader  haar  met 
deze  wil  laten  trouwen  wordt  ze  een  aap,  maar  als  de  echte  Si  Kalio 
komt  verandert  ze  weer  in  een  mens.  —  OBT  no.  5. 

Andere  voorbeelden  van  mensen  die  in  apen  veranderen  in  no.  16,  38  en 
117.  Bij  no.  16  a  is  behalve  het  reeds  genoemde  Filippijnse  verhaaltje  ook 
nog  te  vergelijken  Fansier  p.  413  ev.  Een  Voor-lndies  verhaaltje  van  een 
prinses  die  in  een  aap  veranderde  en  door  haar  verloofde  onttoverd  werd  is 
McCulloch,  Bengali  Household  Tales  p.  279. 

IV.    Verhalen  over  geesten. 

De  geesten,  die  in  de  verhalen  optreden,  dragen  gewoonlik  echt  Batakse 
namen,  ook  waar  het  verhaal  aan  den  vreemde  ontleend  is.  Soms  wordt 
eenvoudig  begu,  het  algemene  woord  voor  geest,  gebruikt,  of  djolma  so  bcgu, 
dat  een  of  ander  monsterachtig  wezen  aanduidt,  hetzij  een  mensenetende 
reus  of  een  mens  in  afzichtelike  vermomming.  Een  meer  speciale  naam  is 
homang,  maar  ook  van  deze  wezens  bestaat  geen  overal  geldig  signalement. 
Vaak  wordt  van  hen  verteld,  dat  ze  dobbelen  in  de  bossen,  en  een  vaste 
trek  is,  dat  ze  doodsbang  zijn  voor  honden.  Dwergen,  zoals  hun  Maleise 
naamgenoten  de  kêmang,  zijn  ze  niet.  Guru  Tinandangan,  die  beweert  er 
zelf  een  gezien  te  hebben,  beschrijft  ze  (Cod.  3402  p.  303)  als  wezens  met 
lange  rode  haren,  witte  ogen,  grote  witte  tanden  en  lange,  scherpe,  gele 
nagels  ;  hun  voeten  staan  achterstevoren,  en  ze  roepen  steeds  hoë,  hoë  ! 
Als  ze  een  mens  in  het  bos  zien  maken  ze,  dat  hij  de  weg  terug  niet  meer 
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kan  vinden  en  doden  hem.  Andere  bosspoken  zijn  Datii  Sulambak  Golang- 
golang,  in  Mandailing  Dja  Sulembe  genoemd,  in  Minangkabau  Si  Kulambai 
(zie  boven  blz.  26  n.  1)  en  de  antuara,  letterlik  ficusboomspook.  Deze  beiden 
zijn  erg  verzot  op  vlees.  In  de  Mandailingse  verhalen  komen  ook  aan 
het  Minangkabaus  ontleende  namen  als  djihin  of  djim  en  urang  bunijan  voor. 
Wij  noemen  eerst  (92 — 101)  de  verhalen,  waarin  de  aanraking  der  mensen 
met  de  geesten  van  vijandige  aard  is,  daarna  (102 — 109)  die,  waarin  een 
meer  vriendschappelik  verkeer  wordt   beschreven. 

92.  Si  Radja  Lundu  di  Pahu.  Inhoudsopgave  boven  blz.  37  evv. 
naar  Cod.  3414  p.  279—291  ;  Toba.  Andere  redacties  : 

a.  Torsa-torsa  no.  4  :  A  (jongste  van  zeven  vrouwen  door  haar 
medevrouwen  in  het  water  gegooid)  B  (zoon  Si  Lundu  ni  Pahu) 
C  (hij  overwint  buffelhoeders  in  het  spel,  deze  binden  hem  ;  in  zijn 
weeklacht  noemt  hij  zijn  moeder,  waardoor  zijn  vader  hem  herkent) 
E  (medevrouwen  op  de  trap  gebonden  en  betreden),  b.  Si  Tumbur 
ni  Pahu,  OBT  no.  6  :  ABC,  ongeveer  als  de  vorige  variant. 

Voor-Indiese  varianten  van  dit  verhaal  vindt  men  bij  Parker  no.  48 
opgegeven.  Het  Bataks  stemt  het  meest  overeen  met  Day,  Folk-tales  of 
Bengal  no.  7.  Het  volgt  het  Voor-Indiese  origineel  vrij  getrouw  ;  sommige 
afwijkingen  zijn  uit  de  invloed  van  andere  verhalen  te  verklaren.  Zo  is  het 
verbod,  de  jongen  vondeling  te  noemen,  ontleend  aan  het  sprookje  van  het 
huwelik  met  een  hemelse  prinses  (no.  115 — 117),  de  straf  van  het  betreden 
aan  no.  69  of  78.  De  Voor-Indiese  raksasï  is  een  homang  geworden.  In  de 
Voor-Indiese  varianten  zijn  de  vrouwen,  die  in  het  ravijn  geworpen  worden, 
gewoonlik  zeven  in  getal,  hier  is  de  homangvrouw  de  zevende.  Daar  bewaart 
de  jongste  der  zeven  vrouwen  haar  portie  van  de  zes  kinderen,  en  verdeelt 
deze  voorraad  wanneer  haar  eigen  kind  geboren  wordt  ;  op  dezelfde  wijze 
redt  de  Bodhisattva  zijn  vrouw  in  Jataka  no.  193.  Deze  list  was  de  Batakse 
verteller  blijkbaar  te  ingewikkeld.  In  de  Voor-Indiese  varianten  wordt  de 
jongen  gewoonlik  door  de  raksasi  m.et  een  Uriasbrief  naar  haar  ouders 
gestuurd  ;  deze  episode  moet  ook  in  het  Bataks  oorspronkelik  tot  het  verhaal 
behoord  hebben,  zoals  blijkt  uit  142  b,  een  verhaal  waarin  eveneens  een 
Uriasbrief  voorkomt,  en  waarvan  de  held  de  naam  Si  Pau  Londu  draagt, 
die  identiek  is  met  Si  Lundu  ni  Pahu.  —  Vgl.  over  dit  verhaal  nog  Cosquin, 
CPL  I,  Intr.  p.  XXX.  Een  veel  meer  van  het  origineel  afwijkende  Balinese 
bewerking  vonden  wij  nog  vermeld  bij  JuynboU,  Catalogus  p.  180  (Cod. 
4475).  —  Over  het  motief  van  het  leven  van  een  reus,  dat  in  een  vogel  of 
voorwerp  ligt,  is  zeer  veel  geschreven  ;  we  noemen  slechts  Bolte-Polivka  III 
p.  439  evv.  en  uit  de  laatste  tijd  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  I 
p.  129  evv.  ;  Indonesiese  voorbeelden  bij  De  Vries  Volksv.  I  no.  16  en  66 
in  de  aantekeningen. 

93.  Nan  Tarondi.  Si  Toga  Samosir,  Si  Radja  Pandiangan  en  hun 
zuster  Nan  Tarondi  woonden  dicht  bij  het  Tobameer.  De  laatste 
wordt  door  een  geest  meegenomen  naar  zijn  huis  in  het  woud.  Haar 
broers  bezoeken  haar  en  krijgen  van  de  geest  kleine  stukjes  bouw- 
materialen, die  bij  hun  thuiskomst  in  grote  hoeveelheden  veranderen. 
Later  krijgen  ze  paarde-  en  andere  luizen,  die  paarden  en  andere 
dieren  worden,  en  zand  en  kurkuma,  dat  in  zilver  en  goud  verandert, 


117 

terwijl  hun  zwager  hen  ook  tegen  hun  dorpsgenoten  beschermt.  Hun 
zuster  vaart  in  een  prauw,  die  haar  man  uit  een  singkut-blad  getoverd 
had,  naar  hen  toe  ;  op  twee  vadem  afstand  van  het  land  vat  ze  het 
plan  op,  niet  naar  haar  man  terug  te  keren,  en  verdrinkt.  —  Cod. 
5855  no.  22. 

a.  Sinaboru  Saroding,  Pustaha  no.  8  (Cod.  3430)  ;  Toba  :  Deze 
redactie  is  op  enkele  punten  wat  onduidelik,  maar  stemt  over  het 
geheel  met  de  jongere  Mandailingse  overeen.  Sinaboru  Saroding  heeft 
heeft  hier  zeven  broeders,  n.1.  Si  Toga  Samosir,  Si  Toga  Pandiangan, 
Si  Toga  Sitindjak,  Si  Naga,  Si  Torang  na  bolon.  Radja  Humahap,  d.i. 
Nainggolan  en  Si  Tohang  na  bolon.  De  geest  heet  Guru  So 
Dungdangon.  De  namen  der  broeders  vinden  we  bij  Warneck, 
Wörterbuch  p.  252,  onder  de  marga's  die  tot  Lontung  behoren,  behalve 
Sitindjak,  maar  ook  dit  is  volgens  een  aantekening  van  vdT.  de  naam 
van  een  marga.  Hieruit  blijkt,  dat  we  met  een  stamlegende  te  doen 
hebben.  Sinaboru  Saroding  wijst  eerst  alle  aanzoeken  af,  maar  ten 
slotte  neemt  ze  Guru  So  Dungdangon  om  zijn  mooie  kleren  (vgl. 
Dandouau  p.  209).  Het  huis  van  de  geest  stond  in  een  hol  (vgl. 
Westenberg,  BKI  5,  Vil  p.  233)  ;  de  trap  was  van  ijzer,  de  vloer  en 
het  dak  van  tin,  als  bindtouwen  dienden  armringen,  de  treeft  op  de 
haard  was  van  schedels,  als  brandhout  dienden  beenderen.  Si  Toga 
Pandiangan  en  Sitindjak  kijken  te  gauw  in  de  zak  die  ze  van  hun 
zwager  gekregen  hebben  en  vinden  niets  dan  kurkuma,  de  anderen 
wachten  tot  er  zeven  dagen  om  zijn  en  vinden  goud  (vgl.  Uitg.  Bat. 
Inst.  no.  18  p.  36).  Als  ze  verdronken  is  verandert  Sinaboru  Saroding 
in  een  rots  in  het  meer,  dicht  bij  de  oever.  b.  Si  Boru  na  Tumandi, 
Meerwaldt,  Handleiding  p.  133 — 138  ;  Toba,  heeft  hiermee  wel  enige 
overeenkomst  :  ze  trouwt  met  een  homang,  de  zoon  van  Datu 
Sulambak  Golang-golang,  nadat  ze  alle  andere  aanzoeken  uit  ijdelheid 
heeft  afgewezen.  Haar  moeder  wenst  nog  een  zoon  te  krijgen  ;  de 
sibaso  beveelt,  goud  te  begraven  (vgl.  no.  9);  als  de  zoon  ziek  is 
en  het  goud  weer  opgegraven  moet  worden  verhindert  de  homang 
dit  door  zijn  toverkunst,  zodat  de  jongen  sterft.  Si  Boru  na  Tumandi 
krijgt  geen  kinderen,  springt  in  het  water  en  wordt  een  watergeest. 

Bij  het  vaartuig  uit  een  boomblad  vgl.  het  vaartuig  uit  rijst  in  OBT  p.  84, 
uit  een  zakdoek  in  Sangirese  Teksten  BKI  5,  X  p.  17.  De  geschenken  van 
een  geest  die  in  goud  veranderen  vgl.  no.  107. 

94.  Si  Boru  Gagan  di  Halto  wordt  door  haar  broer  aan  een  homang 
ten  huwelik  beloofd,  en  als  hij  zijn  belofte  niet  vervult  geschaakt. 
Haar  broer  bevrijdt  haar  ;  in  de  strijd  veroveren  de  homangs  het 
boveneinde  van  het  toverboek  van  Datu  Si  Rengrung  Porminahan, 
dat  ais  trap  gebruikt  werd.  —  Cod.  3400  p.  1 19 — 135  ;  Toba,  afkomstig 
uit  Huta  Gaol  ;  geschreven  door  Guru  Saniang  Naga. 

a.    Een  ander  verhaal  van  een  meisje  door  een  homang  ontvoerd 
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bij  Westenberg,  BKI  5,  VII  p.  232  ev.  =  BV  p.  89  ev.  =  Bezemer, 
Volksd.  p.  181  ev. 
De  pustaha  als  trap  gebruikt,  vgl.  no.  6  E. 

95.  Si  Tarungtung.  A.  Een  geest  neemt  de  gedaante  aan  van  Si 
Tarungtung's  schoonzoon.  Radja  Pangenggang  Bosi,  en  betwist  hem 
zijn  vrouw.  B.  Nadat  een  vergadering  vergeefs  getracht  heeft,  de 
kwestie  op  te  lossen,  luistert  een  arme  blaasroerschutter  de  oplossing 
van  een  aap  af.  C.  Hij  laat  de  beide  pretendenten  een  pauk  de  berg 
opdragen,  waarin  een  kind  verborgen  zit  (gordang  ling).  Het  kind 
luistert  af  wat  ze  zeggen  en  wijst  de  ware  echtgenoot  aan.  D.  De 
geest  wordt  gedood  door  hem  in  een  ijzeren  blaasroer  te  laten 
kruipen.  E,  De  blaasroerschutter  krijgt  als  beloning  een  dochter  van 
Si  Tarungtung  tot  vrouw.  F.  De  verwanten  van  de  geest  verwoesten 
het  dorp  van  Si  Tarungtung.  De  blaasroerschutter  trekt  van  de  ene 
plaats  naar  de  andere  en  sneuvelt  ten  slotte  in  de  strijd  tegen  de 
geesten.  G.  Zijn  zoon,  Radja  Toga  di  Uhum  Habonaran,  krijgt  een 
kind  met  zeven  hoofden,  dat  mensen  eet.  Hij  roept  door  zijn 
mandolinespel  de  tussenkomst  in  van  Si  Tuan  Batara  Guru,  die  het 
kind  in  de  hemel  laat  halen  en  omvormt.  H.  De  jongen  wint  in  de 
hemel  bij  het  dobbelspel,  verwerft  twee  vrouwen  en  keert  naar  de 
aarde  terug.  —  Cod.  3398  p.  24—71  ;  Toba. 

Dit  stuk  bevat  drie  verhalen  (A — E  ;  F  ;  GH),  die  slechts  in  uiterlik 
verband  zijn  gebracht  door  de  verwantschap  der  hoofdpersonen. 
Hieraan  gaat  nog  vooraf  een  beschrijving  van  het  huwelik  van  Radja 
Pangenggang  Bosi.  Andere  voorbeelden  van  omvorming  in  de 
hemel  (G)  zijn  no.  113  en  114.  Van  het  geest-dubbelganger  motief 
(A — E)  vinden  we  twee  toepassingen,  n.1.  Ai  de  twist  gaat  om  een 
vrouw,  A2  om  een  kind.  De  opmerking  van  vdT,  BL  IV  p.  47  slaat 
op  ons  verhaal.  Andere  redacties  : 

a.  Si  Pandan,  Cod.  3412  p.  182—185  ;  Toba  Ai  BDE.  b.  Warneck, 
Religion  p.  81  ev.  =  Hambruch,  Malaiische  Marchen  no.  37  ;  Toba  : 
AiCD.  c.  Cod.  5867  no.  12  :  AiC.  d.  Manggarang-guring  begu,  BL  II 
p.  292 — 295,  een  raadselverhaaltje  uit  Angkola,  Batang  Toru  dialekt  ; 
inh.  Pleyte  BV  p.  99  evv.  =  Bezemer,  Volksd.  p.  177  ev.  :  A-CD. 
e.  Përbiron  Si  Singkam  dëkët  Si  Barbaren,  BL  III  p.  260—272  ; 
Dairi  ;  inh.  Niemann,  BKI  3,  1  p.  299  evv.,  Pleyte  BV  p.  288  ev.  :  C.  In 
deze  en  de  beide  volgende  varianten  gaat  de  twist  over  een  kind, 
maar  niet  tussen  mens  en  geest,  doch  tussen  twee  vrouwen  (Salomo's 
oordeel.  Toen  zendeling  Nommensen  het  bijbelse  verhaal  vertelde  en 
aan  een  Bataks  hoofd  vroeg,  hoe  hij  de  zaak  beslist  zou  hebben,  kreeg 
hij  de  ,, sprekende  pauk  methode"  tot  antwoord,  Rhein.  Missionsber. 
1864).  f.  Patik  dohot  Uhum  ni  halak  Batak  (Singapore  1899) 
p.  99—100  ;  Toba  :  C.     g.  Cod.  5879  no.  5  :  C  (De  radja  stelt  hier 
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eerst  voor,  het  levende  kind  door  te  hakken,  wat  de  echte  moeder  niet 
wil  ;  wel  invloed  van  het  bijbelse  verhaal),  h.  Torsa-torsa  no.  5  ; 
Toba  :  B  (de  moeilikheid  is  hier,  een  naam  te  vinden  voor  Tuan 
Singamangaradja).  i.  Weekblad  ,,Sumatra",  Ie  jaarg.  no.  21- — 23  ; 
AiB  (het  derde  stuk,  waarin  het  vervolg,  hebben  wij  niet  kunnen 
raadplegen).  Het  stuk  is  uit  Toba,  van  dezelfde  schrijver  als  no.  245. 
j.  Karo  :  Turi-turin  kalak  des  :  Ai  (twee  gelijke  mensen,  geen  geest)  C. 
Var.  uit  Indonesië:  Atjeh,  Van  Langen,  Handleiding  p.  74 — 78: 
Ao  (andere  oplossing).  Nias,  TBG  31  p.  320,  BKl  41  p.  370  evv.  :  A2C.  Sel. 
Minah.  Tontb.  T.  no.  131  :  AiD.  Van  der  Tuuk  citeert  nog  :  Angling  Darma, 
VBG  25  p.  50  evv.  :  Ai.  Het  Sangirese  verhaal  BKI  44  p.  58  ew.  wordt  o.i. 
ten  onrechte  door  Pleyte  met  het  motief  D  in  verband  gebracht.  Voor- 
In  d  i  ë  :  Van  der  Tuuk  wijst  reeds  op  Indiese  oorsprong  in  BL  IV  p.  47  ;  hij 
citeert  Benfey,  Pantschatantra  I  p.  116.  Zie  verder  Bolte-Polivka  II  p.  419  ev.; 
Parker  no.  252.  Dit  betreft  de  motieven  A  en  D.  Over  B,  het  afluisteren  van 
een  gesprek  van  dieren,  dat  ook  in  no.  103  voorkomt,  zie  Bolte-Polivka  II 
p.  481  en  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  III  p.  60  evv.  C  is  ons  niet  van 
elders  bekend  ;  het  kan  een  verdere  ontwikkeling  zijn  van  de  oplossing  door 
een  wedloop  tussen  mens  en  geest,  waarbij  de  mens  moe  wordt,  de  geest 
niet.  Dit  vinden  we  in  de  Atjehse  variant,  en  het  komt  reeds  in  Jataka 
no.  546,  7  voor,  waar  de  twist  om  een  wagen  gaat  ;  dit  ook  in  het  Atjehs, 
Van  Langen  o.c.  p.  80  evv. 

96.  Si  Pangko-pangko  en  Si  Mundi-mundi.  Si  Pangko-pangko 
houdt  zich  dood  terwijl  homangs  bij  hem  in  de  veldhut  dansen  ; 
's  ochtends  vluchten  ze  weg  en  hij  verwerft  hun  kostbaarheden.  Zijn 
broer  Si  Mundi-mundi  probeert  het  ook,  maar  wordt  opgegeten.  Si 
Pangko-pangko  vervolgt  de  homangs  en  doodt  ze  op  één  na,  die  zijn 
broer  weer  levend  maakt.  Als  de  homang  sterft,  sterft  ook  Si  Mundi- 
mundi  weer,  —  Cod.  5879  no.  8. 

Een  Toba'se  redactie  van  ditzelfde  verhaaltje  :  a.  Uitg.  Bat.  Inst. 
no.  16  p.  22 — 26  (hierin  planten  van  moeders  okselharen,  vgl. 
no.  77  A).  Een  dergelijk  avontuur  met  geesten  :  b.  Cod.  5871  no.  9. 
c.  Cod.  5886  no.  3.  d.  Cod.  3417  p.  256—257  ;  Toba. 

97.  Si  Tolong  en  zijn  jongere  broer  Si  Torop  gaan  het  bos  in  omdat 
ze  niet  op  een  feest  genodigd  worden.  Si  Torop  klimt  in  een  boom 
om  honig  te  halen.  Datu  Sulambak  Golang-golang  doodt  hem  en  gooit 
de  stukken  van  zijn  lijk  naar  beneden,  maar  Si  Tolong  bindt  het 
spook,  dwingt  hem,  zijn  broer  te  doen  herleven  en  leert  van  hem  de 
levendmakings-  en  de  masseerkunst.  —  Cod.  3401  p.  157  ;  Toba. 

a.  Karo  :  Këdjadin  Lëbah,  tekst  en  vertaling  Neumann,  MNZ  50 
p,  33 — 40.  b.  Een  enigszins  overeenkomend  verhaaltje  van  een  palm- 
wijntapper  is  Cod.  5886  no.  2.  Vgl.  ook  no.  6  AB. 

98.  De  Bultenaar  en  de  Blinde.  A.  Ze  worden  het  bos  ingejaagd. 
De  blinde  vangt  toevallig  een  hert  of  dwerghert.  B.  Ze  vangen  een 
slang,  die  hun  soms  een  wensring  geeft.     C.  Ze  komen  in  het  huis 
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van  een  reus,  jagen  de  eigenaar  bij  zijn  thuiskomst  schrik  aan  (b.v. 
door  een  aubergine  te  laten  zien,  zeggende  dat  het  hun  slagtand  is, 
enz,)  en  nemen  de  schatten  mee.  D.  Ze  slaan  elkaar  gezond.  E.  Ze 
stichten  een  dorp  en  doen  een  eed,  dat  het  op  het  gebied  van  hun 
vader  staat.  De  vader  wordt  ziek,  de  sibaso  zegt  hem,  dat  de  radja 
van  het  nieuwe  dorp  zijn  zoon  is  ;  hij  verzoent  zich  met  hen.  —  Geen 
redactie  bevat  alle  trekken.  D  komt  ook  als  afzonderlik  verhaaltje 
voor,  zie  no.  207. 

a.  Cod.  3417  p.  71 — 72  ;  Angkola,  Si  Bungkuk  en  Si  Sumalin  : 
BADC  (hier  is  het  een  dorp  van  mensen,  waar  ze  binnendringen). 
b.  Cod.  3421  p.  106 — 123;  Angkola,  Dja  Pagombung  en  Dja  Pabohong: 
ADBE.  c.  OBT  no.  15,  Si  Djambungkuk  en  Si  Djampitung  :  ACD. 
d.  Cod.  5861,  Si  Djambungkuk  en  Si  Djampitung  :  C  (geestedorp, 
ze  verdrijven  de  bewoners  met  geurkruiden)  D,  daarna  nog  verteld 
hoe  ze  trouwen  ;  de  jongste  van  zeven  zusters  stemt  toe  met  Si 
Djambungkuk  te  trouwen,  zonder  dat  ze  weet,  dat  hij  van  zijn  bochel 
genezen  is  (vgl.  no.  78  B).  e.  Cod,  5886  no.  4,  Si  Ambungkuk  en  Si 
Ampitung  :  C  (als  in  de  vorige  variant)  D.  f.  Si  Tagan  Dori,  Dairi'se 
tekst  BL  III  p,  273—287  ;  inh,  vdT  BL  IV  p.  100  ev.  ;  Pleyte  BV 
p.  102  evv.  bevat  eveneens  een  bezoek  in  een  huis  van  geesten  in  het 
bos,  doch  de  held  jaagt  hen  hier  schrik  aan  op  een  andere  wijze, 
nl.  door  te  midden  van  hen  neer  te  ploffen. 

Indonesië:  De  Vries,  Volksv.  no.  13  geeft  dit  verhaal  naar  Jonker, 
Rottineesche  Teksten  no.  55  en  noemt  een  variant  van  ]ava  en  een  van 
Halmahera.  In  alle  drie  komen  de  episodes  C  en  D  voor,  de  hoofdpersonen 
zijn  hier  echter  een  blinde  en  een  dove.  Filippijnse  varianten  bij  Fansier  no.  6. 
Voor-Indië:  Het  verhaal  van  de  blinde  en  de  dove  bij  Frere,  Old  Deccan 
Days  p.  228  evv.  komt  tot  in  kleinigheden  met  de  Indonesiese  varianten 
overeen.  Zie  verder  Parker  no.  137  en  142  ;  McCuUoch,  Bengali  Household- 
tales  p.  265.  De  strijd  tegen  de  reuzen  herinnert  in  sommige  varianten  van 
het  verhaal  van  de  blinde  en  de  dove  en  in  f  aan  die  tegen  de  tijgers  in  no.  66. 
Elders  worden  dieven  verschrikt  door  een  deur  onder  hen  te  laten  vallen 
of  zelf  onder  hen  neer  te  ploffen,  zie  Cosquin,  CPL  I  p.  243  en  Bolte-Polivka 
I  p.  254  en  521  evv.  Ook  bij  het  afwringen  van  de  staart  van  de  klapperaap 
in  f  (waardoor  nog  weer  eens  op  een  andere  wijze  dan  in  29  B  en  38  C 
diens  korte  staartje  verklaard  wordt)  is  no.  66  te  vergelijken.  De  figuur  van 
Si  Tagan  Dori  herinnert  overigens  aan  de  Uilespiegelverhalen,  zie  no.  189  G, 
197  W  en  Y. 

99.  Het  bezoek  bij  de  menseneters.  A.  Enige  personen  komen  in 
een  dorp  van  menseneters.  B,  Ze  krijgen  mensevlees  maar  gooien 
het  door  het  vloergat  weg,  C,  Soms  worden  ze  opgegeten,  en  de 
verdere  avonturen  worden  beleefd  door  anderen,  die  hen  gaan  zoeken. 
D.  De  menseneter  wil  hen  doden  als  ze  slapen  ;  ze  houden  elkaar 
wakker  en  bedelen  hem  geschenken  af.  E,  Ze  ontsnappen  door  een 
gat  dat  ze  in  de  vloer  gehakt  hebben,  F,  Voor  hun  vlucht  hebben  ze 
pisangstammen  op  hun  slaapplaatsen  gelegd,     G.  De  achtervolgende 
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reuzen  zakken  door  een  vlonder,  die  de  vluchtelingen  half  doorgekapt 
hebben.  H.  Ze  keren  terug  en  nemen  de  schatten  uit  het  verlaten 
dorp  mee.  Deze  episodes  zijn  als  volgt  over  de  varianten  verdeeld  : 

a.  Cod.  5879  no.  23  :  A  (zeven  rotanhalers  bij  djolma  so  begu) 
BEFGH.  b.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  16  p.  31—32  ;  Toba  :  A  (zeven  rotan- 
halers bij  homang)  C,  de  anderen  vluchten,  de  achtervolgende  homang 
door  tijger  verscheurd,  c.  ibid.  p.  20 — 21  :  A  (arme  drommel  bij 
homang)  BEG.  d.  Cod.  5867  no.  14  :  A  (drie  vrouwen  bij  begu)  ;  de 
eerste  krijgt  goud  van  meisje,  wordt  door  begu  achtervolgd,  stuurt 
honden  op  hem  af  ;  de  andere  twee  vluchten  :  EF.  e.  Cod.  5886  no.  9  : 
A  (drie  vrouwen  bij  Si  Ruhak-rahik,  een  reus  met  een  lichaam  vol 
gaten)  CF,  ze  doden  de  reus,  H.  f.  Cod.  5868  no.  3  :  A  (zeven  zusters 
bij  begu)  DF.  g.  Cod.  5891  no.  3  :  A  (zeven  zusters  bij  djolma  so 
begu,  ze  komen  er  zoekende  naar  een  gouden  kom  ;  de  oudste  zes 
vluchten,  maar  laten  hun  jongste  zuster  achter)  EFG  ;  de  jongste 
vindt  de  kom,  wordt  door  een  schildpad  naar  huis  teruggebracht  ; 
deze  krijgt  als  beloning  zijn  schild  ;  ze  treedt  op  de  zusters  (vgl. 
no.  69)  ;  het  vervolg  is  no.  78  j. 

Dergelijke  verhalen  zijn  behandeld  door  De  Vries,  Voiksverh.  no.  16. 
Vgl.  ook  Dixon  p.  227  evv.  en  voor  verhalen  buiten  de  Archipel  Bolte-Polivka 
I  p.  122.  G  ook  nog  in  een  verhaal  van  Sangir,  BKI  5,  Vlll  p.  368  ;  Halmah. 
BKI  72  p.  147. 

100.  De  zeven  zusters.  A.  Si  Tapi  Singgar  ni  Mata  ni  Ari  volgt 
haar  gouden  kom,  die  haar  zes  zusters  hebben  laten  wegdrijven, 
B.  Ze  komt  bij  een  menseneetster,  die  haar  een  schedel  als  baby  te 
verzorgen  geeft.  C.  Ze  doet  dit  zonder  morren,  krijgt  van  de  mensen- 
eters gouden  sieraden  en  gaat  terug.  D.  Onderweg  komen  uit  bomen 
een  schone  prins  en  slaven  te  voorschijn.  De  prins.  Radja  Marsunsang 
Ari,  wordt  haar  man.  E.  In  het  dorp  gekomen  klimt  ze  in  een  pinang- 
boom.  F.  De  huisdieren  kondigen  haar  komst  aan.  G.  De  zes  zusters 
gaan  ook  naar  de  reuzen  ;  vier  worden  er  opgegeten.  H,  De  andere 
twee  raden  Si  Tapi  Singgar  ni  Mata  ni  Ari,  drek  van  haar  kind  in 
het  eten  van  haar  man  te  doen.  Hij  loopt  weg,  ze  volgt  hem,  telkens 
komt  ze  bij  mensen  die  iets  verder  zijn  met  de  rijstbouw.  Eindelik 
haalt  ze  hem  in,  maar  terwijl  zij  slaapt  verdwijnt  hij.  Ze  volgt  hem 
over  zee  op  een  vlot  van  pisangstammen,  herkent  in  de  bruidegom 
der  overzeese  prinses  haar  man,  wordt  door  middel  van  een  ring 
door  hem  herkend  en  met  hem  herenigd.  Hun  zoon  zoekt  zijn  ouders, 
ontmoet  weer  dezelfde  mensen,  en  komt  bij  hen.  —  Cod.  5889  en  5890. 

Een  combinatie  van  twee  verhalen,  ABCEFG  en  DH.  Het  eerste  komt 
grotendeels  overeen  met  no.  69,  met  dit  verschil,  dat  daar  de  tijger  het 
meisje  vijandig  is,  terwijl  ze  hier  de  menseneters  door  gedienstigheid  voor 
zich  wint.  Het  behoort  tot  de  verhalen  van  het  type  ,,Frau  Holle".  De  Vries 
no.  23  noemt  hiervan  enige  Indonesiese  varianten,  waaraan  toe  te 
voegen   is   de    Javaanse   Dongeng   Brambang   Bawang    (volgens   een    aant. 
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van  Prof.  Hazeu).  Zie  ook  Fansler's  aant.  bij  no.  47.  Voor-  en  Achter- 
I  n  d  i  e  s  e  varianten  bij  Bolte-Polivka  1  p.  225,  Cosquin,  Les  Contes  indiens 
p.  62,  Parker  no.  69  en  117.  —  De  verhouding  tussen  no.  69  en  100  zouden 
we  ons  als  volgt  kunnen  voorstellen  :  In  het  sprookje  van  het  type  „Frau 
Holle"  hebben  de  Bataks  de  minder  gewone  voorstelling  van  de  mensen- 
eetster  of  tijger,  die  de  heldin  gunstig  gezind  is,  vervangen  door  de  gewonere 
(zie  no.  99)  van  een  vijandig  wezen.  Daardoor  heeft  de  episode  met  de 
schedel  zijn  eigenlike  zin  verloren  ;  daardoor  konden  ook  de  zusters  geen 
verlangen  meer  hebben  om  dezelfde  tocht  te  doen,  maar  moesten  op  een 
andere  manier  gestraft  worden  (het  betreden).  —  Bij  het  laatste  gedeelte, 
de  vrouw  die  haar  man  achterna  reist,  zijn  te  vergelijken  verhalen  van 
Selebes,  Tor.  Bar.  Tor.  III  p.  417  (no.  81),  431  (no.  94)  ;  Minah.  Tontb.  T. 
no.  21.   Rotti,  Jonker  Rott.  T.  no.  16. 

101.  De  luistergeest.  Een  geest  luistert  af,  dat  een  man  's  avonds 
tegen  zijn  vrouv^  zegt,  van  plan  te  zijn  in  het  bos  rotan  te  gaan  iialen. 
Hij  neemt  de  gedaante  van  de  man  aan  en  ontvoert  de  vrouw  en 
haar  zoontje.  De  jongen  ziet,  dat  de  geest  geen  neus  heeft,  waarop 
ze  vluchten.  Weer  voert  de  geest  haar  weg  met  huis  en  al,  maar  terwijl 
hij  slaapt  vluchten  ze  voor  goed.  —  Cod.  5868  no.  6. 

Het  beluisteren  van  een  afspraak  wordt  door  de  Gajo's  van  de  lijkspoken 
(apah)  verteld  (SHH  no.  40). 

102.  Si  Bëge.  A.  Hij  gaat  kamfer  zoeken.  De  dochters  van  de 
kamfergeest  bezoeken  zijn  hut  en  koken  van  de  gespilde  rijstkorrels 
en  visgraten  een  maal  voor  hem.  Hij  bespiedt  ze,  grijpt  de  jongste, 
Nan  Tampuk  Ëmas,  en  trouwt  met  haar.  B.  Als  voorwaarde  stelt  ze, 
dat  hij  haar  geen  veldarbeid  zal  laten  verrichten,  niet  laten  koken, 
geen  water  laten  dragen  en  niet  laten  dansen.  C.  Ze  verschaft  hem 
rijkdom  door  haar  wonderring.  D.  Hij  geeft  een  feest  ;  een  neef  van 
hem  vraagt  haar,  te  dansen.  Ze  gaat  weg.  E.  Si  Bëge  volgt  haar  en 
wordt  toegelaten  in  het  hol  in  de  rotswand  waar  haar  vader  woont. 
F.  Zijn  ouders  geven  een  feest  in  de  hoop,  hem  te  bevrijden  ;  daar  ze 
verzuimen  een  voorbijkomend  guru  uit  te  nodigen  worden  ze  in  steen 
veranderd.  Si  Bëge  kan  men  nu  nog  horen  fluitspelen  op  de  Dëlëng 
Përbangsin.  —  Cod.  3399  p.  5—32  ;  Dairi. 

a.  Een  Toba'se  redactie  in  Cod.  3415  p.  214—229  :  Si  Pege,  een 
arme  jongen,  speelt  net  zo  lang  op  de  fluit  tot  het  God  begint  te 
vervelen,  en  Hij  een  stuk  goud  voor  hem  naar  beneden  gooit  (vgl. 
no.  187).  Daarna  A  (hij  is  hier  niet  in  het  bos  om  kamfer  te  zoeken, 
maar  legt  een  veld  aan.  De  jongste  homang-dochter  verandert  zich  in 
een  slang,  een  rups,  een  vis,  een  blad,  maar  hij  laat  haar  niet  los) 
B  (voorwaarde  :  hij  mag  niet  zeggen,  dat  ze  in  het  bos  gevonden  is) 
D  (de  moeder  van  Si  Pege  overtreedt  de  voorwaarde  door  het  zoontje 
voor  kind  van  een  homang-dochter  uit  te  schelden)  E  (hij  vindt  haar 
niet  en  gaat  weer  fluitspelen  tot  hij  verhongert),  b.  Si  Baun  Pedjel, 
BL  11  p.   1  — 16  ;   Angkola  ;   inh.    (met   veel   fouten)   van   Pleyte  BV 
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p.  91  evv.  :  In  het  begin  vindt  de  held,  geholpen  door  een  schildpad, 
veel  kamfer  (vgl,  no.  145),  maar  zijn  makkers  gaan  er  mee  vandoor 
en  laten  hem  achter).  A  (ze  verandert  zich  in  olifant,  tijger) 
B  (voorwaarde  :  hij  mag  haar  niet  vragen,  hem  te  luizen)  D  (hij 
overtreedt  de  voorwaarde)  E  (ze  gaat  met  hem  terug),  c.  Kroesen 
vertelt  in  TBG  41  p.  269  evv.  twee  verhaaltjes  over  huweliken  met 
een  watergeest  (het  gehele  over  godsdienst  handelende  gedeelte  van 
dit  artikel  ziet  er  niet  zeer  betrouwbaar  uit)  ;  het  tweede  heeft  het 
schema  :  AB  (voorwaarde  :  niet  aan  afkomst  herinneren)  D. 

De  verhalen  waarin  het  meisje  dier-  of  plantgedaante  heeft,  zijn  behandeld 
bij  no.  84.  In  de  trek,  dat  de  held  zijn  verdwenen  vrouw  volgt,  komt  dit 
verhaal  meer  overeen  met  die,  waarin  het  meisje  een  hemelnymf  is 
(115 — 117).  Vgl.  ook  no.  134.  Een  voorbeeld,  waarin  het  meisje  een 
bosgeest  is,  is  ook  BKI  6,  1  p.  394  (=  De  Vries  no.  78)  en  ibid.  p.  391 
(van  Halmahera).  Het  koken  uit  afval  ook  in  een  verhaal  van  Madagascar, 
Dandouau  p.  273  ;  vgl.  het  koken  van  vis  uit  een  stok  in  verhalen  van  de 
Filippijnen,  F.  C.  Cole,  Traditions  of  the  Tinguian  p.  17  n.  3.  —  Een  Voor- 
indies verhaal  van  een  huwelik  met  een  waternymf  is  Bompas  no.  69. 

103.  Toras  ni  Tale.  A.  Verschillende  werklui  maken  een  beeld  uit 
een  stuk  kernhout  van  een  tale-boom.  Datu  Pangubung  geeft  het 
beeld  leven.  B.  Het  verandert  in  een  zwaluw  en  vliegt  de  lucht  in. 
Een  blaasroerschutter  schiet  het  neer,  het  valt  in  zee,  een  duiker 
duikt  het  op,  Datu  Pangubung  maakt  het  weer  levend,  zodat  het  een 
meisje  wordt.  C.  Haar  makers  en  redders  twisten  over  haar  bezit  ; 
een  arme  man  luistert  een  gesprek  van  apen  af,  dat  hem  de  juiste 
oplossing  aan  de  hand  doet.  D.  Elk  van  de  medewerkenden  wordt 
in  een  bepaalde  verwantschapsverhouding  tot  haar  gesteld,  en 
ontvangt  het  door  de  adat  voorgeschreven  aandeel  van  de  bruidschat, 
die  Pardosir  Dijapari  voor  haar  betaalt.  E.  Ze  laat  haar  man  zweren, 
dat  hij  haar  nooit  aan  haar  afkomst  uit  het  kernhout  van  een 
tale-boom  zal  herinneren.  Haar  medevrouw  scheldt  haar  dochtertje, 
als  het  kind  niet  voor  de  achtste  maal  haar  weefspoel  op  wil  rapen, 
voor  nakomeling  van  een  stuk  hout  uit.  De  vrouw  neemt  haar  kind, 
en  verandert  weer  in  hout.  Haar  man  beneemt  zich  het  leven.  —  Cod. 
3417  p.  18—20  ;  Angkola,  Batang  Toru  dialekt. 

a.  Toras  ni  Talis,  Cod.  3416  p.  54—64  ;  Angkola  :  ACDE.  b.  Toras 
ni  Tale,  Cod.  5879  no.  20:  ACD.  c.  Ingevoegd  verhaal  in  no.  181a  (Js); 
Toba  :  ACD.  d.  Si  Adji  Portaba,  Cod.  3401  p.  51—52  ;  Toba  :  A  ;  uit 
het  beeld  ontstaat  een  man  ;  deze  klimt  met  zijn  zeven  makers  langs 
een  neergelaten  touw  naar  de  hemel.  Ze  vragen  Batara  Guru  om 
vrouwen.  De  god  geeft  aan  Si  Adji  Pangubung  zijn  dochter,  aan  de 
andere  zes  vrouwen  uit  een  buffel,  een  koe,  een  geit,  een  kip,  een  zeug 
en  een  teef  ontstaan,  aan  het  beeld  een  slavin.  Ze  keren  naar  de 
aarde  terug  en  krijgen  zonen  (vgl.  no.  88).  e.  Uitg,  Volkslect.  no.  455 
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p,  1_9  en  28—32  ;  Toba  :  ACD  (als  inleiding  tot  5  e).  f.  De  inleiding 
tot  5f  :  ACD.  g.  De  inleiding  tot  5  g  :  ACD.   Vgl.  ook  6  B. 

Met  het  verhaal  van  het  levende  beeld  (ACD)  zijn  twee  andere  verbonden  : 
de  kundige  broeders  die  een  prinses  van  een  garuda  redden  (B)  en  het 
huwelik  met  een  geest  (E).  Het  lag  voor  de  animistiese  denkwijze  der  Bataks 
al  zeer  voor  de  hand,  het  uit  een  beeld  ontstane  meisje  op  te  vatten  als  een 
boomgeest,  en  dus  op  haar  toe  te  passen  het  verhaal  van  het  huwelik  met 
een  geestmeisje  (no.  102)  of  een  meisje  dat  uit  een  plante-omhulsel  te 
voorschijn  is  gekomen  (no.  84  i).  Het  verhaal  van  het  levende  beeld  komt 
voor  in  de  Maleise  Hikajat  Bajan  Budiman  (TBG  41  p.  458  evv.),  en  is 
daaruit  in  het  Bataks  gekomen,  gelijk  blijkt  uit  het  voorkomen  ervan  in  een 
Batakse  overlevering  van  dit  sprookjesboek  (no.  181).  Andere  Indonesiese 
var.  zijn  Gajo,  SHH  no.  41  ;  ]av.  Vreede  Cat.  p.  212  ;  vgl.  ook  Bezemer, 
Fabelen  en  Legenden  p.  223 — 227.  Het  komt  reeds  voor  in  de  Perziese 
redactie  van  het  Papegaaiboek  ;  ook  daar  keert  de  vrouw  in  de  boom  terug. 
Fansier  bespreekt  dit  en  verwante  verhalen  op  p.  128  evv.  ;  hij  geeft  van 
dit  type  geen  Filippijnse  voorbeelden.  Zie  verder  Bolte-Polivka  111  p.  53  evv. 
—  C  vgl.  no.  95  B.  —  B  is  eigenlik  een  geheel  ander  verhaal,  dat  met  het 
levende  beeld  gemakkelik  kon  worden  verbonden,  omdat  in  beiden  kundige 
makkers  voorkomen.  In  zijn  volledige  vorm  vertelt  het,  hoe  een  door  een 
vogel  ontvoerde  prinses  door  kundige  makkers  of  broers  bevrijd  wordt.  Een 
herinnering  aan  dit  verhaal  is  ook  nog  te  vinden  in  het  slot  van  no.  184, 
waar  kundige  makkers  samen  een  vrouw  verwerven.  Het  komt  volledig 
voor  in  Torsa-torsa  no.  33,  doch  dit  gaat  naar  het  ons  voorkomt  terug  op 
„Twaalf  vertellingen  uit  het  Hoogduitsch  overgebragt  in  de  Mandhelingsche 
taal  door  den  zendeling  A.  Schreiber,  Batavia  1876",  waar  we  als  no.  11 
een  vertaling  van  Grimm  no.  129  vinden  (De  eerste  druk  van  Torsa-torsa 
is  van  1903).  Indonesiese  varianten  :  Gajo,  SHH  no.  35.  ]av.  MNZ  48 
p.  77  evv.  Mad.  Juynboll  Suppl.  Cat.  I  p.  84.  Sangir,  BKI  44  p.  70  ;  zie  ook 
Fansier  l.c.  Madagascar  :  Dandouau  p.  236  ;  294  evv.  ;  373.  V  o  o  r  - 
Indiese   varianten  bij  Bolte-Polivka  III  p.  51  ev.,  Parker  no.  82  en  109. 

104.  Si  Panggondangi  krijgt  van  zijn  moeder  geen  eten.  Een 
dochter  van  een  menseneter  neemt  hem  mee  om  met  hem  te  trouwen. 
Haar  vader  kookt  hem  in  een  pot  en  ziet,  als  hij  daaruit  op  een  statie- 
kussen  springt,  dat  hij  een  edelman  is.  Hij  gaat  voor  zijn  zwangere 
vrouw  een  neushoornlever  zoeken,  trouwt  onderweg  met  Si  Dajang 
Marela  Bulan,  maar  wordt  door  haar  verloofde  Pardosir  Dijapari 
gevangen  genomen.  De  zoon  van  zijn  eerste  vrouw  bevrijdt  hem  en 
brengt  hem  terug.  —  Cod.  3409  p.  41 — 48  ;  Angkola. 

a.  Een  ander  verhaal  van  een  jongen  die  met  een  geestmeisje 
trouwde  is  nog  Cod.  3410  p.  157 — 177  ;  Angkola  ;  Si  Bursok  na  Pitu 
(hier  wonderlik  genoeg  de  naam  van  één  persoon).  Vgl.  ook  no.  111. 

Het  koken  in  een  pot  om  de  rang  van  Si  Panggondangi  te  bepalen  stemt 
overeen  met  de  behandeling  van  de  Halve  (no.  113,  vgl.  ook  95  en  114). 
Over  de  proef  met  verschillende  matten  en  kussens,  waarvan  hij  het  voor- 
naamste kiest,  zie  men  BL  IV  p.  21. 

105.  De  vorst  der  jagers  vindt  in  een  hol  een  door  de  geesten 
ontvoerde  reuzendochter  en  trouwt  met  haar.  Als  ze  geen  kinderen 
krijgen  gaan  ze  haar  vader,  de  vorst  van  Ruhum,  bezoeken.  Hij  krijgt 
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daar  ontzettend  veel  te  eten,  en  zijn  hand  wordt  door  een  reuzenmug 
afgebeten.  Met  grote  schatten  keert  hij  terug.  —  OBT  no.  33. 

Een  Toradja's  verhaal  over  een  bezoek  aan  het  reuzenland  Rumi  is 
meegedeeld  Bar.  Tor.  III  p.  449  no.  107.  Ook  daar  komen  de  geweldig  grote 
muggen  voor.   Ruhum  is  de  Minanghabause  vorm  voor  Rum. 

106.  Si  Parsengge  was  een  luie  speler.  Hij  verdwaalt  in  het  bos, 
en  sterft  van  honger.  Geesten  maken  hem  weer  levend.  Hij  woont  in 
het  geestedorp,  tot  zijn  vader  daar  toevallig  komt.  Dan  krijgt  hij  van 
de  geesten  een  wensring  en  keert  terug.  —  Cod.  3417  p.  77—80;  Mand. 

107.  De  gouden  dissel.  Een  eerlike  vrouw  krijgt  van  een  geest  een 
gouden  dissel,  een  oneerlike  krijgt  een  dissel  die  in  houtskool 
verandert.  —  Cod.  5886  no.  10  ;  vertaling  in  De  Vries,  Volksverh.  II 
no.  174. 

108.  Door  de  geesten  ontvoerd.  Een  framboesialijder  werd  door 
de  geesten  meegenomen.  Hij  geneest  van  zijn  ziekte,  trouwt  in  het 
geestedorp,  maar  als  hij  bemerkt,  dat  hij  met  geesten  te  doen  heeft, 
gaat  hij  weg  en  keert  tot  zijn  eerste  vrouw  terug.  —  Cod.  5886  no.  19. 

Sel.  Tor.  TBG  52  p.  290  evv.,  een  verhaal  van  een  man  die  bij  de  geesten 
van  zijn  melaatsheid  geneest. 

109.  Si  Gundang  en  Si  Gundung  vangen  een  mombang  marulang 
(grote  steen  die  voor  een  geest  gehouden  wordt)  aan  hun  hengel.  Ze 
kunnen  hem  niet  ophalen,  maar  vinden  later  hun  hengel  terug  en 
vangen  daarmee  massa's  vis.  —  Cod.  3422  p.  111 — 115  ;  Mand. 

V.    Tochten  naar  Onder-  en  Bovenwereld. 

Een  biezondere  groep  van  verhalen  over  geesten  zijn  die,  waarin  de  held 
een  bezoek  brengt  bij  de  geesten  in  de  Onderwereld.  No.  110  is  het  algemeen 
in  Indonesië  verbreide  type  ;  no.  111  en  112  wijken  daarvan  af.  In  no.  113 
wordt  de  tocht  van  de  Halve  naar  de  Bovenwereld  beschreven  ;  grote 
overeenstemming  daarmee  heeft  114,  waarin  echter  de  Kalebas  niet  zelf 
naar  de  hemel  reist,  maar  er  door  boden  van  de  Oppergod  gebracht  wordt, 
evenals  de  Zevenkoppige  Menseneter  in  no.  95.  Hierop  laten  wij  volgen  de 
vijf  grote,  zeer  populaire  Batakse  heldenverhalen.  No.  115 — 117  behandelen 
het  thema  van  het  huwelik  met  een  hemelse  prinses  ;  hier  gaat  de  held  naar 
de  Bovenwereld  om  zijn  verdwenen  vrouw  te  zoeken.  No.  118  hebben  we 
hier  geplaatst  omdat  het  met  het  begin  van  het  vorige  verhaal  overeenkomt. 
In  no.  119  strekken  de  zwerftochten  van  de  held  zich  door  Onder-,  Midden- 
en  Bovenwereld  uit. 

110.  De  twist  tussen  Si  Sangmaima  en  Datu  Dalu.  A.  Si  Sangmaima 
leent  van  zijn  oom  Datu  Dalu  een  lans,  hij  treft  daarmee  een  wild 
zwijn,  dit  verdwijnt  met  de  punt  van  de  lans  in  de  onderwereld.  Datu 
Dalu  eist  de  lans  terug.  Si  Sangmaima  daalt  in  de  onderwereld  af  ; 
de  dochter  van  de  vorst  der  onderwereld  blijkt  door  de  lanspunt 
gewond  te  zijn  ;  hij  haalt  de  lanspunt  uit  de  wond,  geneest  haar  en 
trouwt  met  haar.  De  onderwereldbewoners  willen  hem  doden  ;  hij 
ontvlucht  door  een  list.  Hij  geeft  de  lans  aan  Datu  Dalu  terug.    B.  Als 
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Datu  Dalu  een  blad  van  zijn  pisang  heeft  afgeplukt,  eist  hij,  dat  hij 
hetzelfde  blad  weer  aan  de  plant  zal  vastmaken.  C.  Si  Sangmaima 
en  Datu  Dalu  smeden  samen.  Datu  Dalu  laat  het  ijzer  van  Si 
Sangmaima  in  het  vuur  vallen,  zodat  het  verteerd  wordt.  Si 
Sangmaima  eist  hetzelfde  ijzer  terug.  D.  Ze  bestrijden  elkaar  met 
tovermiddelen  ;  het  dorp  van  Datu  Dalu  verandert  in  een  meer,  dat 
van  Si  Sangmaima  in  een  poel.  E.  Si  Sangmaima  stelt  zijn  toverkunst 
te  boek  ;  het  geschrift  verbrandt  op  een  blad  na  ;  daarvan  is  de 
tegenwoordige  toverkunst  afkomstig.  —  Toba'se  tekst  en  Duitse 
vertaling  in  A.  Schreiber,  Kurzer  Abriss  einer  Batta'schen  Formen- 
lehre.  Inh.  van  Pleyte  BV  p.  143  evv.  Deze  tekst  is  ontleend  aan 
pustaha  no.  8  (Cod.  3430). 

a.  Cod.  3417  p.  244—250  ;  Toba  :  A  (vooraf  gaat  nog,  dat  Si 
Sangmaima,  omdat  zijn  amanguda  Datu  Dalu  hem  geen  zaairijst  wil 
geven,  okselharen  plant,  waaruit  met  rijst  en  geld  gevulde  kalebassen 
opgroeien  (vgl.  no.  77  A).  Si  Sangmaima  gebruikt  bij  het  oversteken 
van  de  Aek  Porsalinan  zijn  pustaha  als  brug  (vgl.  6  E),  daar  hij,  dien 
het  water  aanraakt,  een  geest  wordt)  CD  (het  meer  heet  Lobu 
Tala)  E.  b.  Cod.  3401  p.  59 — 61  bevat  een  afschrift  van  een  stukje 
uit  een  pustaha  te  Londen.  Het  is  niet  zeer  duidelik.  De  oorzaak  van 
de  twist  schijnt  hier  een  geheel  andere  te  zijn  ;  van  de  lans  en  de 
tocht  naar  de  onderwereld  wordt  niet  gesproken  ;  duidelik  is  echter 
de   episode   B.    c.   Cod.   3400   p.    190—212;    Toba    (niet   gelezen). 

d.  Cod.  3406  p.  214—241  =  3419  p.  29—41  ;  Toba   (niet  gelezen). 

e.  Cod.  3414  p.  311—344  ;  Toba  (niet  gelezen),  f.  Malijot  en  Malijat, 
Neumann,  Het  Pane-  en  Bilastroomgebied  III  p.  312  n.  =  BV  p.  158 
ev.  :  A,  g.  Radja  Kélewët  en  Kérakap  ni  Pane,  MNZ  47  p.  152  evv.  ; 
Karo  :  A.  h.  Si  Sélido,  Dairi'se  tekst  in  BL  III  p.  219—260  ;  inh. 
Niemann  BKI  3,  I  p.  293  evv.,  verbeterd  in  Tijdschr.  v.  Neerl.  Indië 
3e  Serie  4e  Jaarg.  I  p.  301  evv.  ;  Pleyte  BV  p.  160  evv.  :  AC. 
i.  Torsa-torsa  no.  18  en  19  ;  Toba  :  A,  wraak  door  geleende  vogel 
imbulu  man.   j.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  18  p.  49  ev.  ;  Toba  :  A. 

Dit  verhaal  en  zijn  verwanten  is  reeds  vaak  besproken,  het  laatst  door 
Dr.  J.  de  Vries  in  zijn  artikel  :  Het  sprookje  van  Sterke  Hans  in  Oost-Indië, 
Ned.  Tijdschr.  voor  Volkskunde  29  (1924)  p.  97  evv.,  speciaal  p.  111—120. 
Een  opsomming  van  Indonesiese  varianten  vindt  men  in  de  aan- 
tekeningen bij  De  Vries,  Volksverh.  no.  47.  (Het  daar  als  5de  genoemde 
verhaal  van  Borneo  moet  vervallen  ;  in  de  plaats  daarvan  komt  het 
Makassaarse  verhaal,  Matthes,  BKI  4,  X  p.  441  =  Bezemer,  Volksd.  p.  369, 
dat  bij  vergissing  onder  2  is  geraakt).  Te  vergelijken  zijn  nog  een  verhaal 
van  Borneo  (Rutter  no.  2),  waarin  een  krokodiileprinscs  van  een  gouden 
haarnaaid  in  haar  keel  bevrijd  wordt,  en  twee  van  Rotti  (jonker,  Rott.  T. 
no.  20  en  21),  waarin  de  held  een  haai  van  een  haak  bevrijdt. 

In  alle  varianten  gaat  het  om  het  terughalen  van  een  verloren  voorwerp. 
Soms  was  dit  voorwerp  geleend,  terwijl  de  eigenaar  weigert  er  iets  anders 
voor  in  de  plaats  te  ontvangen  ;  dit  wordt  de  aanleiding  tot  de  tocht  naar 
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de  onderwereld  ;  na  zijn  terugkomst  wreekt  de  held  zich  op  een  of  andere 
wijze  over  de  onredelike  eis.  Dat  deze  trek  oorspronkelik  bij  het  verhaal 
behoort,  maakt  de  Afrikaanse  parallel,  aangehaald  bij  De  Vries  p.  115,  wel 
zeer  waarschijnlik.  Van  de  Indonesiese  varianten  is  ze  het  duidelikst  in  het 
Tontemboanse  verhaal  van  Tengker  en  Kawulusan,  en  in  het  Bataks  treedt 
de  antagonie  van  eigenaar  en  ontlener  biezonder  sterk  op  de  voorgrond. 
Dit  verklaart  verschillende  eigenaardigheden  van  de  Batakse  varianten, 
nl.  het  op  de  achtergrond  treden  van  de  tocht  naar  de  onderwereld,  zodat 
het  gedeelte  A  geheel  gewijzigd  kan  worden,  de  belangrijke  plaats  die  de 
wraaknemingen  (B  en  C)  innemen,  benevens  de  toevoeging  van  de  episode  D. 

Van  wraakneming  is  geen  sprake  in  f  ;  toch  begint  hier  de  antagonie  reeds 
bij  de  moeders  van  de  beide  helden,  en  duidelik  is  geformuleerd,  dat  Malijot 
de  bijl  terug  eist  en  niets  van  vergoeding  van  de  waarde  wil  weten.  Ook  in  g 
wordt  van  geen  wraak  gesproken,  maar  hier  is  de  hele  tocht  naar  de 
onderwereld  niets  anders  geworden,  dan  een  van  de  vele  pogingen  van 
Kërekap  ni  Pane  om  zijn  jongere  broer  te  doden,  een  motief  dat  hier  op 
dergelijke  wijze  is  uitgewerkt  als  in  no.  119  D  en  138.  In  h  is  de  hele  tocht 
naar  de  onderwereld  verdwenen.  Si  Sëlido  wordt  door  zijn  oom  gemaand 
om  de  beitel  terug  te  geven,  die  zijn  vader  vroeger  geleend  had.  Hij  kan 
deze  niet  vinden,  tot  de  levensgeest  van  zijn  vader  in  de  gedaante  van  een 
wild  zwijn  hem  de  plaats  meedeelt  waar  de  beitel  ligt.  De  geesten  der 
gestorven  verwanten  verschijnen  in  de  Batakse  verhalen  gewoonlik  in  de 
gedaante  van  een  kiekendief.  Dat  het  hier  een  wild  zwijn  is,  herinnert  nog 
aan  de  vorm  van  het  verhaal,  zoals  die  in  het  Toba's  bewaard  is  gebleven. 
i  komt  in  vele  opzichten  met  h  overeen  :  Pambarbar  Pande  Ruma  bouwt  een 
fraai  huis  voor  zijn  broer  Dungdang  so  Aloon,  en  daarna  een  nog  fraaier 
voor  zijn  zoon  Si  Talagalang  di  Pahu.  Daartoe  leent  hij  van  zijn  broer  een 
beitel,  een  bijl  en  een  dissel.  Voordat  hij  ze  terug  had  kunnen  geven  stierf  hij. 
Dungdang  so  Aloon  eist  de  gereedschappen  van  Si  Talagalang  di  Pahu 
terug,  en  dwingt  hem,  als  hij  ze  niet  vinden  kan,  het  huis  te  ontruimen.  Hij 
gaat  naar  het  graf  van  zijn  vader  en  ziet  een  gat  in  de  grond,  waardoor  hij 
naar  de  onderwereld  afdaalt.  Daar  ziet  hij  allerlei  wonderlike  zaken,  tot  hij 
eindelik  bij  zijn  vader  komt.  Deze  deelt  hem  mee,  waar  de  gereedschappen 
liggen,  maar  beveelt  hem  tevens,  na  zijn  terugkomst  muziek  te  maken,  opdat 
de  geest  van  zijn  vader  in  zijn  moeder  zou  varen  en  zelf  de  gereedschappen 
aan  de  eigenaar  terug  zou  geven.  Dit  gebeurt,  en  Si  Talagalang  en  zijn 
moeder  betrekken  het  huis  weer. 

Hier  is  dus  de  tocht  naar  de  onderwereld  behouden,  maar  het  doel  is  niet, 
daar  het  verloren  voorwerp  terug  te  vinden,  doch  de  geest  van  den 
gestorven  vader  te  raadplegen,  h  is  nog  iets  verder  gegaan  en  heeft  dit 
raadplegen  in  de  bovenwereld  geplaatst,  maar  in  het  varken  weer  een  oude 
trek  behouden,     j  is  een  kortere  redactie  van  i. 

Over  de  verwanten  van  ons  verhaal  buiten  Indonesië  zie  men  het  artikel 
van  Dr.  De  Vries.  Dixon  p.  215  wijst  nog  op  een  variant  uit  Japan  en 
vestigt  er  de  aandacht  op,  dat  het  verhaal  ook  op  de  Noordwestkust  van 
Amerika  bekend  is.  De  onmogelike  eis,  een  geleend  voorwerp  terug  te 
geven  nadat  dit  verloren  geraakt  of  vernietigd  is.  komt  ook  voor  in  een 
verhaal  van  de  Filippijnen  (Fansier  no.  5)  en  een  van  Ceylon  (Parker 
no.  203).  De  list  waardoor  Si  Sangmaima  ontsnapt,  het  binden  van  een 
toorts  aan  de  staart  van  een  varken,  heeft  een  parallel  in  Tontb.  T.  no.  37. 
Van  de  wraaknemingen  behoort  B  reeds  vanouds  in  ons  verhaal  thuis,  zoals 
blijkt  uit  het  Tontemboanse  verhaal  van  Tengker  en  Kawulusan.  Datzelfde 
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no.  188  D/,  en  in  no.  183  is  het  een  zo  natuurlike  tegenhanger  van  het  bedrog, 
door  de  smid  tegen  de  tijferaar  gepleegd,  dat  we  geneigd  zijn  te  menen, 
dat  het  daar  in  zijn  oorspronkeUk  verband  staat. 

De  episodes  D  en  E  zijn  als  echt  Batakse  toevoegsels  op  ons  verhaal  te 
beschouwen.  Ook  Kawulusan  in  het  Tontemboanse  verhaal  bezit  tovermacht 
en  doet  daardoor  de  regenbui  neerdalen,  die  zijn  tegenstander  verleidt,  het 
blad  van  zijn  pisang  af  te  plukken.  Maar  in  de  Batakse  varianten  valt  op 
de  toverkunde  van  de  held  wel  biezonder  veel  nadruk.  Radja  Kêlewét  stelt 
bij  zijn  vlucht  uit  het  geesterijk  een  hele  reeks  van  tovermiddelen  op,  en  zo 
zijn  ook  de  beelden,  die  Si  Sangmaima  bij  de  Aek  Porsalinan  plaatst, 
toverbeelden,  de  prototypen  van  de  beelden  waarmee  nu  nog  de  mensen 
de  geesten  op  de  vlucht  jagen.  Een  strijd  met  tovermiddelen  als  in  D  komt 
ook  voor  in  no.  218  en  247.  In  E  is  wel  het  sterkst  de  buitengewone  tover- 
macht van  Si  Sangmaima  uitgedrukt  :  al  de  kunde  van  de  Batakse  datu's  is 
maar  één  blaadje  van  zijn  toverboek,  dat  verder  verbrand  is. 

Ook  buiten  het  verband  van  ons  verhaal  is  Si  Sangmaima  als  tovenaar 
bekend.  Het  woordeboek  van  Van  der  Tuuk  geeft  als  andere  vorm  van  de 
naam  :  Sangbaima,  en  zegt  daarbij  :  eigennaam  van  een  beroemden  datu 
uit  den  ouden  tijd.  In  Baima  is  het  Sanskrit  Bhima  te  herkennen.  In  de  Oud- 
Javaanse  Nawarutji  wordt  van  deze  bij  uitstek  populaire  figuur  onder  de 
Pandawa's  een  soort  van  tocht  naar  de  onderwereld  verteld,  en  het  is  niet 
onmogelik,  dat  dit  de  aanleiding  is,  waardoor  Bhima  bij  de  Bataks  met  de 
held  van  ons  sprookje  is  vereenzelvigd  (vgl.  vdT.  Kawi-Balin.-Ned. 
Wdb.  IV  p.  1041,  waar  o.i.  een  te  direkt  verband  tussen  ons  verhaal  en  de 
Nawarutji  wordt  gelegd). 

In  een  pustaha  van  het  Bataviaasch  Genootschap  (no.  D  8)  worden  voor- 
schriften gegeven  voor  het  vervaardigen  van  een  pagar  (beschermmiddel) 
van  Si  Adji  Sangbaima.  De  verschillende  magiese  tekeningen,  die  daarbij 
te  pas  komen,  stellen  Si  Adji  Sangbaima  en  zijn  famielieleden  voor.  Er  wordt 
gesproken  van  Batara  Guru  a!s  grootvader  van  Si  Adji  Sangbaima  ;  zijn 
vader  heet  Tuan  Sala  di  Purba  ;  deze  heeft  van  zijn  lievelingsvrouw  zeven 
zoons,  Si  Radja  di  Holing  na  pitu  sada  ina  ;  Si  Adji  Sangbaima  is  de  zoon 
van  de  tweede  vrouw.  Zijn  halfbroers  zijn  hem  vijandig  gezind.  Verder  wordt 
er  gesproken  van  zijn  zuster,  Si  Dajang  Sintadoë,  van  een  bruid,  die  hij 
eerst  na  zeven  jaar,  zeven  maanden,  zeven  dagen  en  zeven  nachten 
omzwervens  verkreeg,  en  van  verschillende  schoonvaders.  Dit  alles  doet 
meer  denken  aan  het  verhaal  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  (no.  119)  dan 
aan  de  twist  van  Si  Sangmaima  en  Datu  Dalu.  Daar  we  van  de  ouderdom 
van  tiet  verhaal  van  IJzerhaar  niets  weten,  is  het  niet  uit  te  maken  of  ook 
hier  Bhïma  met  de  held  van  een  bestaand  verhaal  werd  gelijkgesteld  ;  het 
zou  ook  mogelik  zijn,  dat  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  eerst  later  ontstaan  is, 
waarbij  dan  flauwe  herinneringen  aan  de  figuur  van  Bhïma  zouden  mee- 
gewerkt hebben. 

Over  de  eigenaardige  ontmoetingen  in  het  geesteland,  die  in  i  voorkomen, 
zie  no.  154. 

111.  Si  Miskim.  Inhoudsopgave  boven  blz.  39  ev.  naar  Cod.  3410 
p.  219—222  ;  Angkola. 

Andere  voorbeelden  van  een  tocht  naar  de  onderwereld,  waarin  het  gaat 
om  het  terughalen  van  verloren  buffels,  zijn  ons  niet  bekend.  —  De  vaak 
in  de  Batakse  verhalen  voorkomende  trek,  dat  iemand  of  iets  zo  klein  als 
een  pinangnoot  getoverd  wordt,  bijv.  een  man  door  de  dochter  van  een 
geest,  om  hem  tegen  haar  ouders  te  beschermen,  of  hem   naar  onder-  of 
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bovenwereld  mee  te  nemen,  komt  ook  in  Maleise  verhalen  voor  ;  zie  bijv. 
Overbeck  p.  134  (Hikajat  Malim  Deman)  en  vgl.  een  verhaal  van  Borneo, 
Ling  Roth  I  p.  323. 

112.  Radja  Manik  Mortombuk  Hobol  en  zijn  beide  broeders  kunnen 
volgens  een  orakel  slechts  rijk  vv^orden  door  in  het  ravijn  Si  Randorung 
te  springen.  Ze  doen  dit  met  behulp  van  een  mand,  zodat  ze 
ongedeerd  beneden  komen.  Daar  trouwt  hij  met  een  homangprinses. 
Nadat  ze  veel  met  het  spel  gewonnen  hebben,  keren  ze  naar  de 
middenwereld  terug.  De  held  gaat  Si  Boru  Surik  Mulia  Gading  ten 
huwelik  vragen,  maar  Nai  Bagundam  Eau  Djelok  dringt  zich  in  haar 
plaats.  Als  tweede  vrouw  neemt  hij  Nai  Bunga  Pandan  so  Malos. 
Haar  verloofde  Pangalima  na  Kutamtaman  belegert  zijn  dorp.  Hij 
gaat  hulp  halen,  maar  blijft  hangen  bij  Nan  Tapi  Ala  Tinongtongan, 
met  wie  hij  trouwt.  Van  haar  wordt  hij  echter  afkerig  gemaakt  op  de 
wijze  als  in  no.  221  C.  Na  zijn  vertrek  wordt  zijn  zoon,  Radja  Honas 
Mandailing,  geboren,  wiens  geschiedenis  dan  volgt  (no.  116a).  Deze 
en  zijn  vrouw  bevrijden  later  zijn  vader  van  Pangalima  na 
Kutamtaman.  —  Toba-Bataks,  verteld  door  de  Radja  Ihutan  van 
Pasaribu  Dolok  tijdens  een  tocht  van  den  heer  E.  Gobée,  destijds 
Controleur  B.  B.,  in  November  1913  door  de  onderafdeling  Barus. 
N.  Surman  Lumban  Tobing  tekende  het  op,  terwijl  het  slot  in  Sosor 
Gadong  werd  opgeschreven  door  de  daar  geplaatste  Guru  Ruben. 
De  in  het  net  geschreven  tekst,  welke  nog  door  drie  andere  guru's 
nagezien  is,  kregen  wij  door  bemiddeling  van  Dr.  G.  W.  J.  Drewes. 

De  homangs  wonen  hier  blijkbaar  in  de  onderwereld  ;  de  gewone  voor- 
stelling is  dat  ze  op  aarde  in  de  bossen  huizen.  Volgens  een  aantekening 
van  Guru  Tinandangan  echter  (Cod.  3402  p.  124)  worden  de  homangs  zowel 
in  de  onder-  als  in  de  middenwereld  gevonden. 

113.  Si  Adji  Bahir-bahir,  de  Halve,  gaat  naar  de  hemel  om  door 
Batara  Guru  omgevormd  te  worden  tot  een  kompleet  mens.  —  Cod. 
3400  p.  1—68  ;  Toba.  Inh.  De  Vries  Volksverhalen  II  no.  146.  Andere 
redacties  : 

a.  Cod.  3420  p.  61—84  ;  Toba  (niet  gelezen),  b.  Cod.  3421 
p.  130—149;  Angkola.  c.  Torsa-torsa  no.  28;  Toba.  d.  Uitg.  Bat. 
Inst.  no.  18  p.  12 — 24  ;  Toba.  (Hiermee  stemt  bijna  geheel  overeen 
wat  Vv^arneck,  Religion  p.  50  ev.  en  p.  82  ev.  meedeelt),  e.  ibid. 
p.  8 — 9  (geheel  afwijkend).  Andere  verhalen  over  tochten  naar  God 
om  verbetering  van  lot  te  vragen  zijn  :  f.  Cod.  5882  no.  16  :  Aman 
Djangguwam  heeft  haren  en  nagels  als  een  beer.  Hij  gaat  God  vragen, 
dat  te  veranderen,  maar  vergeet  door  de  talrijke  opdrachten,  die  hij 
onderweg  krijgt,  zijn  eigen  verzoek.  Bij  zijn  thuiskomst  brandt  zijn 
vrouw  hem  de  haren  af,  zodat  hij  prachtig  glad  wordt.  g.  OBT  no.  28. 
Vorst  Ongeluk  gaat  aan  God  de  oorzaak  van  zijn  ellende  vragen.  Hij 
komt  bij  een  oud  man,  die  hem  een  ficusboom  laat  zien,  op  welks 
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bladeren  het  lot  der  mensen  geschreven  staat.  Hij  ziet,  dat  hij  tot 
armoede  is  voorbestemd  en  keert  mismoedig  terug.  h.  Pa'  Ndibi, 
Karo-Bataks  verhaaltje  uit  de  collectie  Joustra,  genoemd  in  MNZ  46 
p.  371.  —  Vgl.  ook  no.  174,  175  en  181  >. 

De  verhalen  over  de  Halve  zijn  te  verdelen  in  :  A.  Een  inleiding,  waarin 
meestal  de  reden  genoemd  wordt,  waarom  een  echtpaar  een  halve  zoon  krijgt. 
B.  De  tocht  van  de  Halve  naar  de  Oppergod.  Onderweg  krijgt  hij  vaak  vragen 
mee,  die  hij  aan  God  voorlegt.  C.  Hij  wordt  door  God  heel  gemaakt.  D.  Zijn 
terugtocht,  waarop  hij  de  antwoorden  op  de  vragen  meedeelt,  of  het  resultaat 
van  Gods  beschikkingen  op  de  Hem  gedane  verzoeken  ziet. 

Varianten  uit  Indonesië  zijn  genoemd  bij  De  Vries  no.  55.  Toe  te  voegen  : 
Sund.  Pleyte,  Pariboga  no.  5  ;  Juynboll,  Suppl.  Cat.  p.  24,  38.  ]av.  MNZ  10 
p.  235  evv.  (Djaka  Salining);  Vreede  Cat.  p.  186  (Djaka  Sulewah,  half  zwart 
half  wit).  Mad.  Juynboll  Cat.  I  p.  29  (zie  ook  inl.  p.  VI).  Borneo,  Ling  Roth. 
1  p.  301  ev.  Parigi,  TBG  40  p.  380.  De  Halve  wordt  genoemd  in  de  Middel-jav. 
Tantu  Panggëlaran,  uitg.  Pigeaud  p.  83 — 84.  Over  het  motief  van  de  halfmens 
zie  men  behalve  de  door  De  Vries  geciteerde  plaatsen  nog  Anthropos  1926 
p.  551  n.,  waar  er  op  gewezen  wordt,  dat  het  in  de  Afrikaanse  folklore  veel 
voorkomt.  Een  voorbeeld  uit  Voor-Indië  is  nog  Knowles,  Folk-tales  of 
Kashmir  p.  69. 

A.  De  reden  van  de  geboorte  van  een  halve  zoon  kan  zijn,  dat  de  ouders 
gevraagd  hebben  om  een  kind,  al  is  het  maar  een  half  ;  zo  in  e  en  bij 
Warneck,  Religion  p.  50.  Een  dergelijke  ondoordachte  wens  troffen  we  reeds 
in  no.  78 d  aan  en  het  is  ook  elders  een  gewoon  motief:  ]av.  Hazeu, 
Hommage  p.  23  n.  Sel.  Tor.  Bar.  Tor.  111  p.  400,  402.  422.  In  Europa  in  de 
verhalen  over  Klein  Duimpje,  zie  Bolte-Polivka  I  p.  389  ew.  —  De  naam 
van  de  Halve  is  ook  in  a  en  c  Si  Adji  Bahir-bahir  ;  in  b  :  Si  Adji  Bariba,  in 
d  en  e  :  Si  Adji  Sambola. 

B.  De  meest  gewone  weg  naar  de  hemel  in  de  Batakse  verhalen  is  over 
de  rots  Nanggar  Djati,  en  vandaar  langs  de  wortels  van  de  hemelse 
waringinboom  omhoog.  Bij  de  Toradja's  vinden  we  eveneens  de  voorstelling 
van  een  berg,  waarlangs  men  naar  de  hemel  klimt  (Bar.  Tor.  III  p.  407).  Ook 
andere  middelen  om  in  de  bovenwereld  te  komen  worden  echter  aangetroffen  : 
een  neergelaten  touw  of  haar,  de  regenboog,  een  vogel,  die  iemand  naar 
boven  draagt,  een  pijlenketting  en  het  vliegbaadje  der  hemellingen.  In  ons 
verhaal  en  in  de  variant  d  gaat  de  weg  over  de  Batu  Nanggar  Djati.  Daarbij 
helpen  dieren,  evenals  in  no.  115  (mandi-zwaluw,  beer,  schubdier,  en  bij 
Warneck  nog  genoemd  een  grote  kever  ;  over  diens  vermoedelike  rol  zie 
no.  167).  In  b,  c,  f  en  g  wordt  niet  gezegd,  dat  de  tocht  naar  de  hemel  gaat  ; 
in  b  bijv.  heet  het  slechts  :  hij  ging  stroomopwaarts.  —  De  vragen,  die  de 
held  onderweg  meekrijgt,  zijn  :  b.  Een  bamboe  vraagt,  waarom  zijn  loten 
niet  geplukt  worden.  Antwoord  :  er  is  een  gouden  pajung  in  verborgen,  die 
moet  de  Halve  er  op  zijn  terugweg  uithalen.  Een  rievierkolk,  waarom  zijn 
vissen  niet  gevangen  worden.  (In  een  hol  in  de  rots  ligt  een  stuk  goud). 
Een  lantjatboom,  waarom  zijn  vruchten  niet  geplukt  worden.  (Aan  de  voet 
is  een  juweel).  Een  rotanplant,  waarom  hij  niet  gesneden  wordt.  (Aan  de 
voet  is  een  sibagandingslang  met  een  parmijahan).  Een  schriftgeleerde, 
waarom  zijn  put  overdag  vol  water,  maar  's  nachts  droog  is.  (Hij  moet  zijn 
dochter  aan  Si  Adji  Bariba  tot  vrouw  geven),  c.  De  duizendpoot  krijgt  op 
zijn  verzoek  veel  poten  in  plaats  van  vier.  De  langgunggungplant  wordt 
stinkend  in  plaats  van  welriekend,  zodat  de  mensen  hem  niet  meer  plukken. 
De  jeukverwekkende  hoge  djoring-pariraboom  verandert  in  het  lage,  genees- 
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krachtige  sibagurekruid.  d.  Een  wei  met  enkel  koeien  en  een  wei  met  enkel 
stieren  worden  op  hun  verzoek  vermengd.  Het  goed  van  een  te  rijk  man 
gaat  op  zijn  verzoek  naar  een  aantal  te  arme  mensen,  f.  Biring-  en 
puru-lijders  vragen  een  geneesmiddel  voor  hun  kwaal.  Twee  dieven  vragen 
straf,  doch  God  belooft,  hun  vrede  te  schenken.  Een  kluizenaar  vraagt  om 
erkenning  van  zijn  verdienste,  maar  God  zegt  hem  ellende  toe.  g.  De 
grassprieten  en  de  buffels  vragen  naar  de  oorzaak  van  hun  ellende.  (Van 
een  antwoord  wordt  niet  gesproken  ;  de  bedoeling  is  wel  :  deze  is  evenzeer 
gepraedestineerd  als  het  lot  van  Vorst  Ongeluk).  —  Literatuur  over  dit 
motief  bij  De  Vries  t.a.p.  —  In  d  komt  de  Halve  door  de  zeven  hemelen  ; 
in  de  onderste  vijf  ziet  hij  de  geesten  van  mensen,  die  voor  bepaalde 
misdrijven  gestraft  worden  ;  in  de  zesde  ziet  hij  het  voorbeschikte  lot  der 
mensen  ;  in  de  zevende  woont  God.  —  Een  variant  van  de  tocht  naar  God 
met  vragen  onderweg,  waarin  de  held  geen  halve,  maar  een  arme  man  is, 
werd  meegedeeld  door  Dr.  Kruyt  (Brieven  van  den  Zendeling  Dr.  Alb.  C. 
Kruyt  no.  74)  :  Pakasi,  de  arme,  gaat  naar  Alatala,  om  te  vragen,  waarom 
het  'huis  van  de  vorst  is  ingestort.  Hij  ziet  onderweg  o.a.  zeven  mannen, 
die  steeds  tussen  hemel  en  aarde  heen  en  weer  moeten  lopen  ;  zij  waren 
dieven  geweest,  en  God  staat  hun  toe,  hun  leven  over  te  doen.  Pakasi  wordt 
van  zijn  domheid  genezen,  krijgt  van  de  dieven  goud,  en  wordt  de  verbreider 
van  de  Islam  in  de  Paloevallei. 

C.  Het  heel  maken  geschiedt  door  koken  in  een  pot,  zo  ook  in  d  ;  in  c 
door  een  slag  op  de  schouder  ;  in  b  wordt  niet  gezegd  hoe.  Het  koken  op 
dezelfde  wijze  in  no.  95  en  114.  In  e  houdt  de  Halve  zijn  gestalte;  zijn 
moeder  gaat  op  een  berg  God  beschieten  om  Hem  te  dwingen,  haar  kind 
te  veranderen,  maar  ze  krijgt  ten  antwoord,  dat  aan  het  door  haar  zelf 
gevraagde  lot  niets  te  veranderen  is.  In  dit  opzicht  is  hier  overeenstemming 
met  g.  We  hebben  hier  een  poging  om  het  verhaal  van  de  Halve  in 
overeenstemming  te  brengen  met  de  leer  van  de  onveranderlikheid  van  het 
lot.  Deze  versie  is  dus  niet  oorspronkelik,  zoals  Warneck,  Religion  p.  51 
meent.  In  d  mag  de  Halve  zelf  een  nieuw  lot  kiezen,  maar  hij  kiest  weer 
hetzelfde  ;  zo  ook  in  h.  —  Als  Si  Adji  Bahir-bahir  uit  de  pot  komt.  laat  hij 
zich  inspekteren  door  de  zuster  van  Batara  Guru,  Sinaboru  Sinsal-sinsal 
si  sinsal  na  roa  si  pudji  na  djagar  :=  Jonkvrouwe  Bevitster,  die  aanmerking 
maakt  op  het  lelike.  die  het  mooie  prijst.  Zij  komt  overeen  met  de  dochter 
van  de  Schepper,  Bantiëli  =  de  Kieskeurige  bij  de  Toradja's  (Bar.  Tor.  III 
p.  381). 

114.  Radja  Gundur  di  Lalo,  geboren  in  de  gestalte  van  een  kalebas, 
wordt  door  twee  geesten  naar  de  hemel  gevoerd  en  daar  door  Batara 
Gum  tot  een  mens  omgevormd.  Hij  leert  kundigheden  van  dieren, 
verblijft  een  tijd  bij  de  homangs,  verwerft  een  vrouw,  overwint  op  de 
hemelse  markt  een  machtig  tegenstander  en  keert  met  zijn  vrouw  met 
behulp  van  vliegbaadjes  naar  de  aarde  terug.  —  Cod.  3404  p.  42 — 88  ; 
Tuba.  Het  is  volgens  Van  der  Tuuk  (Wdb.  p.  127)  een  der  populairste 
verhalen. 

Vgl.  no.  95  en  113.  De  geboorte  in  de  gedaante  van  een  kalebas  is  uit 
dit  verhaal  overgenomen  in  een  redactie  van  Si  Adji  Marimbuiu  Bosi  (119g). 
Het  komt  ook  voor  in  116  a  en  in  167  zijn  de  kinderen  bij  hun  geboorte  zo 
groot  als  een  kalebas.  Elders  :  Tontb.  T.  no.  96  ;  Parker  no.  153.  Vgl.  ook 
boven  no.  80  en  De  Vries,  Volksv.  no.  45.  —  Radja  Gundur  di  Lalo  komt  op 
een  tocht  door  de  hemel  in  dorpen,  waar  alle  inwoners  een  zelfde  gebrek 
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hebben,  bijv.  een  afgevreten  neus,  e.d.  Dit  is  een  trek  uit  de  beschrijving 
van  de  geestewereld,  zie  Warneck,  Religion  p.  82. 

115 — 118.  Het  verhaal  van  de  badende  hemelprinses,  die  door  een 
aardbewoner  verrast  wordt  en  met  hem  trouwt  (De  Vries  Volksv. 
no.  35)  komt  in  de  Batakse  verhalenschat  met  twee  verschillende 
inleidingen  voor,  n.1.  : 

1.  De  man  vindt  haren  van  de  hemelnymf,  die  de  rievier  afgedreven 
zijn,  en  gaat  er  op  uit  om  de  vrouw  te  zoeken  van  wie  ze  afkomstig 
zijn  (Si  Malin  Deman,  no,  115). 

2.  De  man  drijft  in  een  kist  de  rievier  af  naar  de  plaats  waar  de 
hemelse  prinsessen  baden.  Hiervan  zijn  weer  twee  vormen  te 
onderscheiden,  n.1.  : 

a.  De  held  wordt  dadelik  na  zijn  geboorte  in  de  kist  gelegd  (Radja 
Honas  Mandailing,  no.  116). 

b.  Aan  het  afdrijven  in  de  kist  gaat  vooraf  de  mishandeling  van  de 
held  door  zijn  boze  oom  (Si  Adji  Urang  Mandopa,  no.  117). 

Dit  boze-oom  verhaal  komt  ook  afzonderlik  voor  (Si  Adji  di 
Angkola,  no.  118). 

115.  Si  Malin  Deman.  A.  Hij  vindt  haren  en  andere  voorwerpen 
van  een  hemelse  prinses  in  de  vis  Si  Atirangga.  B.  Hij  verrast  haar  bij 
een  bezoek  aan  de  aarde,  ontneemt  haar  haar  vliegkleed  en  trouwt 
met  haar.  C.  Haar  zwangerschapslusten.  D.  Geboorte  van  hun  zoon. 
E.  Na  ongenoegen  met  haar  schoonmoeder  vindt  ze  haar  vliegkleed 
en  gaat  met  haar  kind  naar  de  hemel  terug.  F.  Si  Malin  Deman  gaat 
naar  de  hemel  langs  de  Batu  Nanggar  Djati,  geholpen  door  een 
leguaan,  G.  Onderweg  heeft  hij  allegoriese  ontmoetingen.  H.  Hij 
ontmoet  zijn  zoon,  overwint  Radja  Badjunte  en  andere  tegenstanders, 
maakt  een  pangulubalang,  keert  met  vrouw  en  zoon  naar  de  aarde 
terug  en  vernielt  met  anderen  de  weg  ten  hemel.  —  BL  I  p.  87 — 201  ; 
Toba.  Inh.  Niemann  BKI  3,  I  p.  255  evv.  ;  Pleyte  BV  p.  109  evv. 
Warneck,  Studiën  p.   128  evv.  Andere  redacties  : 

a.  Cod,  3401  p,  258—264;  Toba  (niet  gelezen),  b.  Cod.  3412 
p.  190—309  ;  Toba  (niet  gelezen),  c.  Cod.  3408  p.  45—112  =  3416 
p.  149 — 196  ;  Angkola  :  ABCDE  ;  daarna  gaat  hij  de  dood  van  zijn 
neef  Meden  Manantiali  wreken  ;  FH.  d.  Cod.  3416  b  ;  Mand,  (niet 
gelezen),  e.  Een  verhaal  mij  door  Dr,  Winkler  gezonden,  getiteld  : 
Torsa  Si  Boru  Pandan  Rumari.  Het  heeft  in  hoofdzaak  het  verloop 
van  Si  Malin  Deman,  maar  bevat  ook  een  episode  die  overeenkomt 
met  119  I.  f.  Cod.  3407  p.  47 — 82  ;  Angkola,  is  als  een  navolging  van 
het  eerste  gedeelte  van  Si  Malin  Deman  (AB)  te  beschouwen  ;  de 
held  heet  er  Si  Adji  Tumurun-turun.  Een  vervolg  er  op  is  g.  Cod.  3409 
p.  77—84  ;  Mand.  Het  beschrijft  de  dood  van  Tuwongku  Malin  Deman 
en  het  huwelik  van  zijn  zoon  Si  Moget  Dauwano  met  Si  Putir  Gadi 
Saboi  uit  Dolok  Pasoman. 
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Van  der  Tuuk  heeft  er  reeds  op  gewezen  (BL  IV  p.  6),  dat  dit  verhaal 
aan  het  Minangkabaus  ontleend  is.  Het  herinnert  echter  niet  slechts  in 
enkele  plaatsen  en  eigennamen  aan  het  oorspronkelike,  maar  ook  het 
verloop  van  het  verhaal  is  in  hoofdtrekken  bewaard  gebleven.  Handschriften 
van  de  Minangkabause  tekst  bevinden  zich  te  Batavia  (Cat.  Van  Ronkel 
p.  475)  en  te  Leiden  (Suppl.  Cat.  Van  Ronkel  p.  189 — 193).  Het  vermoeden 
van  Van  der  Tuuk,  dat  'het  verhaal  afkomstig  zou  zijn  van  het  Maleise 
schiereiland,  vindt  steun  in  het  feit,  dat  het  daar  inderdaad  bekend  is.  Het 
is  naar  een  vandaar  afkomstig  handschrift  in  het  Maleis  uitgegeven  in  de 
Malay  Literature  Series  no.  VIII.  Een  inhoudsopgave  vindt  men  voorin  de 
uitgave  en  uitvoeriger  in  H.  Overbeck,  Malaiische  Erzahlungen  p.  130 — 138. 
Van  der  Tuuk  grondde  zijn  vermoeden  op  het  voorkomen  van  de  rievier- 
naam  Muwar.  Hiertegen  valt  op  te  merken,  dat  de  naam  Batang  Moea 
of  Banda  Moea  in  de  Minangkabause  literatuur  zeer  vaak  voorkomt. 
Nawawi  (genoemd  in  de  voorrede  van  het  Wdb.  van  VdToorn)  meende, 
naar  de  heer  S.  Moehammad  Zain  ons  meedeelde,  dat  Batang  Moear  de 
oude  naam  was  voor  de  tegenwoordige  rievier  van  Tikoe,  een  plaatsje 
40  paal  ten  Noorden  van  Pariaman  aan  Sumatra's  westkust.  Ook  in  de 
Batakse  literatuur  komt  de  naam  meer  voor  (b.v.  no.  116i).  Wellicht  zou 
een  vergelijking  tussen  de  Maleise  en  Minangkabause  tekst  kunnen  uitmaken, 
welke  de  oorspronkelike  is.  In  het  Atjehs  heet  ons  verhaal  Hikajat  Malém 
Diwa  (niet  te  verwarren  met  de  Maleise  Hikajat  Malim  Dewa,  die  eveneens 
in  de  Malay  Literature  Series  is  uitgegeven  (no.  VII),  inhoudsopgave  bij 
Overbeck  p.  118 — 129,  een  geheel  ander  werk).  De  held  heet  daar  echter 
aanvankelik  ook  Malém  Diman,  en  wordt  eerst  door  zijn  leermeester 
omgedoopt  in  Malém  Diwa.  Een  inhoudsopgave  van  het  Atjehse  verhaal 
vindt  men  Ach.  II  p.  125 — 128,  waar  ook  de  verhouding  tot  de  Minang- 
kabause redactie  gekenschetst  is. 

A.  In  de  Batakse  redacties  wordt  de  haar  gevonden  in  een  vis.  In  het 
Minangkabaus  wordt  de  held,  wanneer  hij  als  kind  voor  het  eerst  gebaad 
wordt,  door  een  zeven  vadem  lange  haar  omstrikt.  Hetzelfde  droomt  hij 
slechts  in  de  Atjehse  redactie,  en  in  de  Maleise  vindt  de  held  eerst  later  de 
haar  in  een  gouden  kom  afdrijvend,  nadat  hij  reeds  op  raad  van  een  oude 
man,  die  hem  in  de  droom  verscheen,  op  weg  is  gegaan  om  zijn  geliefde  te 
zoeken.  Het  motief  van  de  afdrijvende  haar,  die  door  zijn  schoonheid  de 
begeerte  naar  de  vrouw  van  wie  hij  afkomstig  is  opwekt,  komt  in  Voor- 
Indiese  verhalen  vaak  voor,  zie  Cosquin,  Les  Contes  indiens  p.  50  ;  Parker 
no.  111,  208,  240;  Knowles  p.  23;  McCulloch,  Bengali  Household  Tales 
p.  82  ;  Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  86  ;  Bolte-Polivka  111  p.  33.  De 
verbinding  met  het  zwanejonkvrouwmotief  hebben  wij  echter  daar  niet 
gevonden.  In  het  Bataks  ook  nog  in  no.  159  a.  Bij  de  Toradja's  vinden  we 
een  verhaal,  waarin  een  afdrijvende  vrouwehaar  zwangerschap  veroorzaakt. 
Bar.  Tor.  III  p.  388.  B — H,  het  sprookje  van  de  zwanejonkvrouw. 
Indonesiese  varianten  bij  De  Vries  no.  35  en  Sund.  Juynboll  Suppl. 
Cat.  p.  20,  28;  Borneo,  Elshout,  De  Kënja-Dajaks  p.  516  ev.  Voor- 
Indiese  bij  Bolte-Polivka  III  p.  414  en  Parker  no.  151.  152,  258.  Een 
duidelik  overzicht  van  de  kwestie,  hoe  dit  motief  zich  verbreid  heeft,  vindt  men 
in  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  VIII  p.  213  evv.,  waar  ook  de  nieuwste 
literatuur  geciteerd  is.  —  Met  dit  verhaal,  waarin  de  vrouw  een  hemelse 
prinses  is,  lopen  gedeeltelik  parallel  die,  waarin  zij  dier-  of  plantegedaante 
heeft  (84)  en  die,  waarin  ze  een  geest  is  (102).  Het  motief  B  ook  in 
no.  138  c  en  162  b.  —  In  no.  117  vormt  het  sprookje  van  de  zwanejonkvrouw 
het  gedeelte  M — Z.  In  sommige  redacties  van  dat  verhaal  vinden  we  trekken. 
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die  meer  met  de  Minangkaubause  versie  overeenkomen.  Zo  wordt  bijv.  in 
117  f  de  held  door  een  vogel  naar  de  hemel  gedragen,  hetgeen  in  no.  115 
vervangen  is  door  de  voor  de  Bataks  meer  gewone  voorstelling  van  de 
tocht  over  de  Batu  Nanggar  Djati.  Bij  het  stelen  van  het  vliegbaadje  van  de 
hemelse  prinses  vermomt  de  held  zich  in  no.  117  als  hengelaar  ;  dit  komt 
ook  in  het  Minangkabaus  voor.  —  B.  Als  Si  Malin  Deman  zich  verborgen 
houdt  om  de  hemelse  prinsessen  te  bespieden,  zegt  een  van  haar  :  „ik  ruik 
een  zwartkop"  (vgl.  86  d).  Dit  komt  overeen  met  ons:  Ik  ruik  mensevlees, 
waarover  men  zie  Bolte  Polivka  I  p.  289  evv.  C  en  D  zie  no.  119. 
G  zie  no.  154. 

j  116.   Radja  Honas  Mandailing.   Hij  wordt  wegens  een  voorspelling 

^A       bij  zijn  geboorte  in  een  mand  in  het  water  gelegd  en  drijft  naar  de 
'^  plaats  waar  de  hemelse  prinses  baadt.  Zij  neemt  hem  mee  naar  de 

hemel,  tovert  hem  groot  en  trouwt  met  hem.  Hij  daalt  af  naar  het 
dorp  van  zijn  moeder,  wordt  daar  in  het  blok  gezet,  maar  door  zijn 
vrouw  weer  bevrijd  en  naar  de  hemel  teruggebracht.  Daarna  gaat 
hij  zijn  vader  zoeken  en  vestigt  zich  bij  deze.  —  BL  II  p.  230—274  ; 
Mand.  Andere  redacties  : 

a.  Een  gedeelte  van  no.  112;  Toba.  b.  Cod.  3409  p.  1—6; 
Angkola.  c.  Cod.  5892  no.  1  ;  alleen  het  begin  komt  overeen  ;  de 
held  heet  Si  Olang  Lalu.  d.  Cod.  3411  p.  177—186  (Mand.)  bevat 
een  stukje  over  Radja  Honas  di  Mandailing,  dat  er  geheel  als  een 
historiese  overlevering  uitziet  :  Hij  regeert  in  Sulagan,  voert  strijd 
tegen  Portibi.  Zijn  jongere  broer  Radja  Todung  Marangga-angga 
sneuvelt.  Hij  legt  de  bewoners  van  Portibi  een  boete  op  en  voert  ze 
naar  Sulagan,  waar  hij  ieder  zijn  rang  laat  behouden.  Op  dezelfde 
wijze  vermeerdert  hij  zijn  onderdanen  door  gelukkige  krijgstochten 
tegen  Barumun  en  Tamuse.  Daarna  zendt  hij  zijn  zuster  Nai  Manahan 
Porang  Oiowan  naar  Dolok  Langga  Ubar  om  voor  hem  de  hand  te 
vragen  van  Si  Gadi  Majang  Taure.  Het  aanzoek  wordt  aangenomen, 
het  huwelik  gevierd.  Hij  spoort  zijn  onderdanen  aan,  ijverig  te  zijn 
in  de  veldarbeid  ;  het  land  neemt  toe  in  bloei.  —  Op  grond  van  dit 
stuk  lijkt  het  waarschijnlik,  dat  Radja  Honas  Mandailing  een  histories 
persoon  is  geweest,  op  wie  men  bekende  sprookjesmotieven  heeft 
toegepast.  In  de  gedrukte  tekst  heet  zijn  vader  Namora  Pande  Bosi  ; 
deze  komt  ook  voor  in  no.  159  a,  dat  van  historiese  aard  is.  —  In  a 
wordt  als  zoon  van  Radja  Honas  Mandailing  genoemd  Si  Moget 
Gunung  Marombun.  Over  hem  handelt  e.  Cod.  3411  p.  226 — 227; 
Mand.  Een  ander  stuk,  getiteld  Si  Moget  Gunung  Marombun  is  f.  Cod. 
3417  p.  41 — 48  ;  Angkola.  Dit  is  slechts  een  fragment,  waarin  de 
titelheld  in  het  geheel  niet  voorkomt  ;  de  hoofdpersoon  heet  Si  Moget 
Dandi  Bunga,  die  in  e  de  zoon  van  Si  Moget  Gunung  Marombun  is, 
hier  wellicht  de  vader.  Hij  eigent  zich  de  verloofde  van  Ampanglima 
Lenggang  Laut  toe  ;  wanneer  deze  wraak  komt  nemen,  laat  de 
dochter  van  Batara  Guru  hem  en  zijn  vrouw  door  haar  vogel  naar  de 
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hemel  brengen,  maar  op  bevel  van  Batara  Guru,  die  zulk  een  zeden- 
bederver  daar  niet  dulden  wil,  keren  ze  naar  de  aarde  terug.  Hiermee 
vertoont  enige  overeenkomst  het  begin  van  g.  Cod.  5863  no.  3, 
waarin  de  eigennamen  echter  anders  zijn.  Het  paar,  dat  naar  de  hemel 
gebracht  wordt,  leefde  in  bloedschendig  huweiik.  Nadat  ze  op  aarde 
teruggebracht  zijn  gaat  de  man  zwerven.  Hij  wordt  door  Harambir 
Sundung  di  Tonga  Laut  gedood  ;  zijn  vrouw  en  de,  na  zijn  vertrek 
geboren  zoon  gaan  hem  later  zoeken,  graven  zijn  lijk  op  en  doen  het 
herleven.  Met  dit  laatste  gedeelte  komen  overeen  h.  Cod.  341 1 
p.  265 — 273  ;  Mand.  :  Si  Bujung  Unggas  Bomben  en  i.  BL  II 
p.  1 10—1 17  ;  Mand.  ;  inh.  Pleyte  BV  p.  226  evv.  :  Radja  Tagor  di  Laut. 

Met  motief  van  het  kind,  dat  na  zijn  geboorte  wegens  een  ongunstige 
voorspelling  in  een  kist  in  het  water  wordt  gelegd,  is  behandeld  door 
Cosquin,  Études  folkloriques  p.  199  evv.  in  Indonesië  komt  het  nog  voor  in 
de  verschillende  bewerkingen  van  de  Alexanderroman,  bijv.  Mal.  Juynboll, 
Cat.  p.  191,  verder  op  Borneo,  Dajaks  BKl  80  p.  528  ;  Sel.  Minah.  Tontb.  T. 
no.  18  ;  in  de  Bataks  ook  nog  no.  128  A.  De  verbinding  van  dit  motief  met 
dat  van  de  bij  het  baden  verraste  hemelnymf  heeft  in  de  gedrukte  tekst  een 
aanmerkelike  wijziging  van  het  laatste  veroorzaakt  ;  de  held  verrast  daar 
niet  de  hemelse  prinses,  maar  wordt  door  haar  gevonden  ;  om  met  hem  te 
kunnen  trouwen  maakt  ze  hem  door  toverkunst  volwassen.  In  a,  b,  c  en  in 
no.  117  wordt  de  held  gevonden  door  Ompu  ni  Pandan  Rumari  Boru,  zij 
brengt  hem  groot  en  later  verrast  hij  een  der  bij  haar  huis  badende  hemel- 
prinsessen.  —  Bij  g  vergelijke  men  het  Toradja'se  verhaal  Bar.  Tor.  III 
p.  390  no.  48,  waarin  eveneens  een  bloedschendig  paar  door  een  vogel  naar 
de  hemel  wordt  gebracht. 

117.  Si  Adji  Urang  Mandopa.  A.  Hij  wordt  geboren  als  zoon  van 
Namora  di  Pande  Bosi  in  Si  Tardas.  B.  Zijn  vader  maakt  een  kris 
voor  hem.  C.  Zijn  kémirinoot  valt  in  het  water,  de  vader  duikt,  wordt 
gegrepen  door  Boru  ni  Ranggapuri  Matutung  en  sterft.  D.  De  vader 
herleeft  een  ogenblik  en  vermaant  zijn  zoon.  E.  De  jongere  broer 
van  Namora  di  Pande  Bosi,  Namora  di  Baladji,  neemt  Si  Adji  Urang 
Mandopa  mee  naar  zijn  land  Lumban  Paja  Bajuon  en  maakt  hem  tot 
buffelhoeder.  F.  Oom  beveelt  een  slaaf,  Si  Adji  Urang  Mandopa  te 
binden,  maar  deze  weigert.  Si  Adji  Urang  Mandopa  bindt  dan  zichzelf. 
Zijn  oom  wil  hem  nu  doden,  en  ontbiedt  zijn  zwager  Ulubalang 
Garoga  Mudo  uit  het  land  Si  Gala-gala  om  daarbij  tegenwoordig  te 
zijn.  In  diens  plaats  komt  zijn  dochter.  Si  Dajang  Rante  Omas,  die 
vergeefs  tracht  het  leven  van  haar  neef  te  redden.  G.  Oom  laat  hem 
in  een  kist  leggen  en  afdrijven.  De  kist  drijft  stroomop  ;  Si  Dajang 
Rante  Omas  geeft  hem  de  helft  van  haar  borstdoek  en  een  oorring  ; 
eerst  dan  drijft  de  kist  weg.  Het  lichaam  van  Si  Adji  Urang  Mandopa, 
die  nu  weer  in  een  kind  veranderd  is,  verspreidt  een  lichtglans.  H.  De 
kist  drijft  aan  in  de  Lubuk  Guntung  Gumuru-guru.  Ina  ni  si  Pandan 
Rumare  vangt  onder  de  kist  veel  vis.  I.  Ze  neemt  de  kist  mee,  legt 
hem  in  het  vuur,  hij  gaat  achteruit.    J.  Ze  tracht  hem  met  een  dissel 
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te  splijten,  dat  gaat  niet.  Op  raad  van  haar  haan  en  kat  doet  ze  het 
met  een  splinter  van  suil<errietbast.  K.  Ze  bepaalt  de  rang  van  het 
kind  door  de  matteproef.  L.  Hij  sterft  tweemaal  door  het  gebruik 
van  betel  en  rijst,  maar  wordt  weer  levend  gemaakt,  M.  De  zeven 
dochters  van  Batara  Guru  dalen  af  om  te  baden.  N.  Hij  maakt  zich 
zwart,  krijgt  de  naam  Bajo  Radja  Bali  Humosing,  houdt  zich  of  hij 
hengelt,  steelt  het  baadje  van  de  oudste  hemelprinses  Si  Tapi  Singgar 
di  Mata  ni  Ari.  Ze  trouwen.  O.  Terug  naar  het  dorp  van  Namora 
di  Baladji.  Alleen  de  buffel  herkent  hem.  Zijn  vrouw  verandert 
Namora  di  Baladji  en  zijn  dorpsgenoten  in  apen.  P.  Terug  naar  Si 
Tardas,  Si  Dajang  Rante  Omas  als  tweede  vrouw  genomen.  Q.  Si 
Tapi  Singgar  di  Mata  ni  Ari  krijgt  een  zoon  Si  Moget  Gunung 
Marombun.  Deze  door  Si  Dajang  Rante  Omas  beknord.  Zijn  moeder 
vliegt  weg  naar  de  hemel  zonder  hem  mee  te  nemen.  R.  Si  Adji 
Urang  Mandopa  wil  haar  volgen,  valt  dood  uit  een  klapperboom, 
door  haar  betelpruim  opgewekt.  S.  Si  Tapi  Singgar  di  Mata  ni  Ari 
verloofd  met  Sutan  na  Poso  i  Langit.  T.  Si  Adji  Urang  Mandopa  op 
weg  naar  de  hemel,  leert  kundigheden  van  dieren.  U.  Met  behulp 
van  een  schubdier  klimt  hij  de  Batu  Nanggar  Djati  op,  verder  langs 
de  wortels  van  de  Hajuara  Barungge.  V.  Bij  de  hemelpoort  staat  een 
klem,  die  door  een  drektor  voor  hem  gestut  wordt.  W.  Op  een  zeven- 
sprong  wijst  een  oude  vrouw  hem  in  de  droom  de  weg.  X.  Hij  smeedt 
met  Batara  Guru.  Y.  Hij  speelt  op  de  fluit,  zijn  vrouw  herkent  hem. 
Z.  Naar  Si  Tardas  terug.  —  BL  II  p.  17—54  ;  Angkola.  Inh.  Niemann 
BKI  3,  I  p.  278  evv.  ;  Pleyte  BV  p.  217  evv.  Andere  redacties  : 

a.  Cod.  3411  p.  229—238  ;  Mandailing  (niet  gelezen),  b.  Cod.  3411 
p.  240—256  ;  Mandailing  (niet  gelezen),  c.  Cod.  3400  p.  162—180  ; 
Toba  (niet  gelezen),  d.  Cod.  3401  p.  74—92  ;  Toba.  e.  Cod.  3401 
p.  272—297  ;  Toba.  f.  Cod.  3418  p.  1—100  ;  Toba  g.  Cod.  3420 
p.  145 — 278  ;  Toba  (niet  gelezen),  h.  Bao  Djurang  Mandopa  in 
Cod.  3396  ;  Toba  (niet  gelezen),  i.  Si  Mandupa,  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  10 
p.  38—46  ;  Karo.  j.  Cod.  3417  p.  193—213  ;  Toba.  Dit  begint  met  de 
avonturen  van  Radja  ni  Antanan,  die  bestaan  uit  de  inleiding  van 
no.  115  met  een  vervolg  aan  no.  119  ontleend.  Daarna  wordt  van 
p.  202  af  de  geschiedenis  van  zijn  zoon,  Si  Ulang  Mandopa,  verhaald. 
k.  Cod.  5867  no.  21  ;  zeer  afwijkend.  Hetzelfde  verhaal  wordt  verteld 
met  als  hoofdpersoon  Si  Piso  so  Malum  in  1.  Cod.  3412  p.  1 — 68  ; 
Toba.  Een  ander  verhaaltje  van  Pusu  so  Malum  :  m.  Cod.  3403 
p.  239 — 242  ;  Toba.  n.  Een  ander  verhaal  van  Radja  ni  Antanan  is 
Cod.  3400  p,  181 — 190  ;  Toba.  Een  episode  in  e  en  f  geeft  aanleiding 
tot  het  noemen  van  o,  een  Toba's  verhaaltje  vertaald  door  Warneck, 
Unsere  batakschen  Gehilfen  p.  131 — 134. 

In  de  afwijkende  redacties  komen  nog  verschillende  episodes  voor,  die  in 
de  gedrukte  tekst  ontbreken.  We  zullen  er  enkele  noemen  uit  f.    Hierin  gaat 
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aan  de  geboorte  van  de  held  vooraf  een  gedeelte,  dat  de  vijandschap  tussen 
zijn  vader  en  diens  jongere  broeder  verklaart.  Toen  deze  beiden  de  erfenis 
van  hun  vader  verdeelden,  bleef  een  buffelstier,  die  de  overledene  als  offer 
aan  zijn  ziel  gewijd  had,  en  die  daarom  overal  vrij  mocht  rondlopen,  over. 
Mamora  Mahadji,  zo  heet  hier  de  oom  van  Si  Adji  Urang  Mandopa,  koos 
voor  zich  de  kop,  terwijl  de  achterste  helft  het  deel  van  zijn  broer  zou  zijn. 
Toen  nu  de  buffel  schade  aanrichtte,  door  in  de  akkers  der  mensen  te  grazen, 
moest  Mamora  Mahadji  de  schade  betalen,  daar  de  kop  van  de  buffel  de 
schuldige  was.  Zulk  een  gezamenlik  bezit  van  een  buffel  komt  ook  voor  in  o. 
Daar  hebben  de  broers  bovendien  samen  een  kat  ;  een  lap  aan  haar 
achterpoot  vat  vlam,  waardoor  brand  ontstaat.  Men  wil  de  schade  op  de 
eigenaar  van  de  achterhelft  van  de  kat  verhalen,  maar  deze  toont  aan,  dat 
alleen  de  gezonde  helft  van  de  kat  in  staat  was,  de  brandende  lap  naar  het 
dak  van  het  huis  te  slepen,  zodat  zijn  broer  de  verantwoordelike  persoon  is. 
Dit  verhaaltje  is  van  Voor-Indiese  herkomst,  zie  Parker  no.  98.  De  buffel 
speelt  verder  in  sommige  redacties  een  rol,  die  doet  denken  aan  de  koe  in 
de  sprookjes  behandeld  door  Bolte-Polivka  lil  p.  60  evv.,  Cosquin,  Les  Contes 
indiens  p.  504  evv.  Zie  ook  no.  144.  —  Voor  de  geboorte  van  Si  Adji  Urang 
Mandopa  was  zijn  moeder  lange  tijd  kinderloos.  Ze  krijgt  bezoek  van  zeven 
rondtrekkende  datu's  ;  haar  man,  die  zelf  een  groot  tovenaar  is,  behandelt 
hen  verachtelik,  maar  wanneer  ze  merkt,  dat  er  een  bij  is,  die  een  middel 
tegen  kinderloosheid  kent,  weet  ze  het  te  doen  voorkomen,  alsof  haar  man 
in  dronkenschap  gehandeld  heeft,  en  zodoende  de  gasten  weer  gunstig  te 
stemmen.  Door  het  middel  van  de  datu,  dat  zelfs  een  rijststamper  kan  doen 
uitbotten,  krijgt  ze  een  zoon.  Dit  ook  in  no.  12,  78  h.  Over  de  zeven  rond- 
trekkende datu's  handelt  no.  5n.  B.  Vgl.  no.  138  c  E.  De  afwijkende 
redacties  vermelden  nog  verschillende  pogingen  van  de  oom  om  zijn 
neef  te  doden  ;  hij  wordt  bijv.  begraven,  maar  door  de  buffel  weer 
opgedolven,  in  het  water  gegooid,  maar  door  een  kreeft  en  een  otter  gered. 
Vgl.  2  E,  11  B,  119  D,  138.  G.  In  f  beveelt  Mamora  Mahadji  zijn  slaven,  Si 
Adji  Urang  Mandopa  op  te  eten,  en  hem  een  deel  van  het  vlees  als  bewijs 
te  brengen.  Ze  doden  echter  een  dwerghert  en  geven  hem  het  vlees  daarvan, 
terwijl  ze  het  lijk  van  Si  Adji  Urang  Mandopa  in  de  kist  laten  afdrijven.  Het 
doden  van  een  dier,  terwijl  opdracht  gegeven  was  een  mens  te  doden,  komt 
voor  in  no.  155  d,  181  Al.  Voorbeelden  van  dit  motief  in  Voor-Indiese 
verhalen  zie  Parker  no.  146,  199.  —  Lichtglans  van  de  held  uitgaande  is  ook 
in  Voor-Indiese  verhalen  een  zeer  gewone  trek,  zie  bijv.  McCulloch,  Bengali 
Household  Tales  p.  178  noot,  Parker  aant.  bij  no.  204.  —  Het  motief  van 
het  laten  afdrijven  in  een  kist  heeft  oorspronkelik  betrekking  op  een  kind. 
Doordat  in  ons  verhaal  daarvóór  de  hele  geschiedenis  met  de  boze  oom  is 
gekomen,  deed  zich  hier  een  moeilikheid  voor,  die  de  vertellers  op  kracht- 
dadige wijze  hebben  uit  de  weg  geruimd,  door  de  held  eenvoudig  weer  kind 
te  laten  worden.  J.  In  sommige  redacties  (bijv.  d)  doodt  Ina  ni  Si  Pandan 
Rumare  eerst  uit  boosheid  de  dieren  die  haar  raad  geven,  vgl.  no.  69  D. 
Voor  het  opensnijden  van  de  kist  met  een  suikerriet-  of  bamboesplinter 
vgl.  no.  160.  Zulk  een  sambilu  wordt  gebruikt  voor  het  afsnijden  van  de 
navelstreng  van  een  kind  ;  wellicht  is  het  de  bedoeling,  het  te  voorschijn 
komen  uit  de  kist  als  een  soort  tweede  geboorte  voor  te  stellen.  K.  De 
matteproef  zie  no.  104.  N.  In  f  en  1  zijn  hiermee  episodes  verbonden  die 
overeenkomen  met  119L.    V.  Zie  no.  188  DA:. 

118.   Si  Adji  di  Angkola  komt  in  hoofdzaak  overeen  met  117  A — F. 
In  plaats  van  het  afdrijven  in  de  kist  komt  hier,  dat  Nan  Tagor  Barita 
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Mangon-angon  de  held  komt  bevrijden  en  met  hem  trouwt.  —  BL  II 
p.  142—203  ;  Angkola.  Inh.  Niemann,  BKl  3,  I  p.  283  evv.  Andere 
redacties  : 

a.  Cod.  3422  p.  1—34  ;  Mand.  b.  Cod.  3404  p.  89—124  ;  Toba 
(niet  gelezen),  c.  Cod.  3413  p.  1—44  =  3420  p.  1—20  ;  Toba. 
d.  Cod.  3415  p.  261—340  ;  Toba  (niet  gelezen),  e.  Cod.  3417 
p.  131—141  ;  Toba.  f.  Cod.  5878  no.  2  (Hier  heet  de  held  Si  Moget 
Lelo  Porkas  Mandjoduni).  Andere  boze-oom  verhalen  zijn  nog 
g.  Arsenius  Loembantobing,  Doea  toeri-toerian  (Uitg.  Volksl.  no,  206) 
p.  3—35.  h.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  16  p.  3—15,  laatste  gedeelte.  — 
Volgens  een  aantekening  van  vdT  is  een  der  door  ons  niet  gelezen 
bewerkingen  (b  of  d)  uit  Silindung  afkomstig,  en  wijkt  zeer  af  van 
de  gepubliceerde  tekst. 

De  identiteit  van  dit  verhaal  met  het  begin  van  no.  117  blijkt  ook  uit 
sommige  eigennamen  ;  de  vader  van  de  held  bijv.  heet  in  de  meeste  redacties 
van  beide  verhalen  Datu  Tala  di  Baume  of  een  andere  vorm  van  deze  naam 
(zie  no.  9).  —  De  waternymf,  die  een  mens  wil  vasthouden,  ook  in  no.  8,  80 
en  162  e.  Voor  een  dergelijke  voorstelling  in  Europa  zie  men  Grimm  no.  181. 
—  De  boze  oom  ontmoetten  we  reeds  in  no.  71.  Daar  was  het  evenals  in 
no.  117,  de  amanguda,  vaders  jongere  broer.  Zijn  vijandschap  tegen  de  held 
is  begrijpelik  als  we  bedenken,  dat  hij  van  zijn  broer  zou  erven,  indien  deze 
geen  kinderen  had  ;  de  enige  zoon  berooft  hem  dus  door  zijn  bestaan  van 
de  gehele  erfenis.  Daarom  is  het  te  meer  opmerkenswaard,  dat  in  de 
verschillende  redacties  van  no.  118  de  boze  oom  steeds  de  broer  van  de 
moeder  van  de  held  (zijn  tulang)  is.  De  tulang  is  volgens  Bataks  verwant- 
schapsrecht  de  aangewezen  schoonvader  voor  een  jongeman  ;  wellicht 
moeten  we  hier  dus  een  inwerking  zien  van  verhalen,  die  de  antagonie  van 
schoonvader  en  schoonzoon  behandelen  (188,  189).  Behalve  het  bij  no.  71 
geciteerde  Atjehse  verhaal  geeft  ook  Tontb.  T.  no.  23  een  voorbeeld  van  de 
figuur  van  de  boze  oom. 

119.  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  wordt  door  zijn  stiefbroeders 
mishandeld.  Hij  ontkomt  aan  hun  aanslagen,  en  trekt  eerst  door  de 
onderwereld,  waar  hij  twee  maal  opnieuw  ter  wereld  gebracht  wordt 
door  de  zusters  van  zijn  moeder.  Daarna  komt  hij  op  aarde  terug  en 
verblijft  in  vermomming  in  het  dorp  van  zijn  nichtje,  dat  bestemd  is  zijn 
vrouw  te  worden.  Nadat  hij  haar  trouw  vele  malen  op  de  proef  heeft 
gesteld,  ontdekt  zij  ten  slotte  wie  hij  is  en  stemt  toe  met  hem  te 
trouwen,  hoewel  hij  zijn  afzichtelike  vermomming  nog  steeds  niet 
heeft  afgelegd.  Nu  voltooit  hij  de  reeks  van  zijn  heldendaden  en  na 
een  laatste  zware  proef  verschijnt  hij  haar  in  zijn  ware  gedaante  en 
keert  met  haar  naar  zijn  vaderland  terug.  Vervolgens  wordt  nog 
verteld  hoe  hij  een  tweede  vrouw  uit  de  hemel  haalt. 

Een  bepaalde  uitwerking  van  dit  thema  kan  men  uit  het  boven 
(blz.  40  evv.)  gegeven  excerpt,  ontleend  aan  Cod.  3413  p.  189 — 277  = 
3415  p,  1 — 140  (Toba)  leren  kennen.  Andere  redacties  bevatten  hier 
en  daar  afwijkende  episodes. 
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a.  Cod.  3401  p.  96—151  =  3419  p.  42—69  (Toba)  stemt  in 
hoofdzaak  met  het  meegedeelde  overeen.  Ook  de  eigennamen  zijn 
hier  grotendeels  dezelfde.  In  de  taal  komen  enkele  Malaismen  voor, 
b.v.  steeds  masuk  in  plaats  van  bongot,  horbo  saihur  voor  horbo  sada. 
Het  is  dus  waarschijnlik  uit  een  dichter  bij  de  kust  gelegen  streek 
afkomstig.  In  het  begin  wordt  gesproken  van  de  zwangerschapslusten 
van  Si  Boru  Sodang  Tuan  Laen  Bolon  en  van  de  tekenen  bij  de 
geboorte  van  de  held.  Daarna  volgt  D  (alleen  e  en  ö)  E  ;  hij  leert  de 
alamat  van  een  vorst  der  geesten  geheten  Parandjing  Portunggiling 
Parasu  Lundu  Tongor  ;  FGIH  ;  op  zijn  tocht  in  de  onderwereld  ziet 
hij  vette  buffels  in  een  magere  weide  en  een  aantal  waterspuiten, 
waarvan  het  water  steeds  wegwijkt  als  hij  er  van  drinken  wil.  Deze 
verschijnselen  spreken  :  wij  zijn  het  symbool  (rangsa)  van  de 
mensheid  in  de  Middenwereld,  en  de  waterspuiten  verklaren  hun 
betekenis  als  :  de  arme  wordt  rijk,  de  rijke  wordt  arm  (vgl.  no.  154)  ; 
JLö  (bij  haar  pogingen  om  hem  te  doen  herleven  pakt  Nan  Silok 
Mata  ni  Ari  hem  het  eerst  bij  de  linkerhand  ;  daarom,  zegt  de  bamboe, 
zal  ze  geen  kinderen  krijgen)  MN  ;  nachtelike  aanval  van  de  vijand  ; 
OPXQRV  ;  hij  houdt  Pordjambulan  Mebas-ebas  voor  de  gek  door  hem 
wijs  te  maken,  dat  de  prinses  een  rendez-vous  met  hem  wenst  onder 
de  huisstrap  ;  ze  trapt  hem  echter  op  zijn  hoofd  ;  STW  UY  (ook  hier  de 
blaasroerepisode,  de  avonturen  in  de  hemel  enigszins  anders)  Z  ;  alle 
mensen  uit  de  acht  hemelstreken  betuigen  hem  hun  onderdanigheid. 

b.  Cod.  3419  p.  235—347  (Toba)  wijkt  wat  meer  af.  Si  Girsang 
Dori  Angin  is  hier  de  vader  van  Nan  Silok  Mata  ni  Ari,  Nan 
Sadu  Madenggan  een  eigen  zuster  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi. 
BC  (zwangerschapslusten,  tekenen  bij  de  geboorte  ;  zijn  lichaam  is 
met  ijzeren  haren  bedekt,  zijn  nagels  zijn  als  goud  ;  op  het  gebed 
van  zijn  vader  verdwijnen  de  haren)  D  (de  broers  gaan  vissen  ;  Si 
Adji  Marimbulu  Bosi  heeft  een  rechte  haak,  en  toch  is  hij  de  enige  die 
iets  vangt.  Ze  zetten  fuiken  ;  hij  zet  zijn  bubu  (fuik  die  met  de  opening 
stroomaf  hoort  te  staan)  met  de  opening  stroomop,  terwijl  het  einde 
niet  is  dichtgemaakt,  en  toch  vangt  hij.  Dan  zet  hij  zijn  fuik  in  een 
boom  en  vangt  vleermuizen.  Telkens  volgt  een  worsteling  met  zijn 
broers,  waarbij  op  zijn  gebed  zijn  ijzeren  haren  weer  te  voorschijn 
komen  ;  hij  doodt  hen  daardoor  doch  maakt  ze  door  een  tovermiddel 
weer  levend.  Dan  volgt  e)  EGFlJLa  (Hij  verneemt  dat  Ompu  ni 
Pandan  Rumari  Doli,  de  grootvader  van  Si  Girsang  Dori  Angin, 
gedood  is  door  Ulubalang  na  Hutamtaman,  een  reus  met  tanden  als 
bijlen  en  kiezen  als  voorhamers,  met  een  kin  als  een  dakrand  en  een 
rug  waarop  je  een  ampang  rijst  zoudt  kunnen  uitzaaien,  met 
snorharen  als  hengsclstokken  en  lichaamshaartjes  als  naalden,  met 
pezen  als  de  tromlijnen  van  een  grote  pauk  ;  wespen  nestelen  in  zijn 
neus,  horzels  in  zijn  oren,  bijen  hangen  hun  nesten  op  in  zijn  oksels. 
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giftige  slangen  kronkelen  uit  zijn  achterste,  gevlekte  slangen  legeren 
in  zijn  kinnebak,  schorpioenen  en  duizendpoten  schuilen  in  zijn  ogen) 
bcdNMO  ;  Nan  Silok  Mata  ni  Ari  biedt  hem  sirih  aan  ;  hij  zegt,  dat 
als  hij  het  eet,  zijn  gal  zal  barsten  en  stopt  ongemerkt  houtskool  in  zijn 
mond,  zodat  zijn  speeksel  zwart  ziet  ;  ze  geeft  hem  een  geneesmiddel  ; 
P  ;  dan  het  rendez-vous  van  Pordjambulan  Mebas-ebas  ;  QRSVT  (Si 
Adji  Marimbulu  Bosi  speelt  voor  haar  ;  niet  bepaald  gezegd  dat  ze 
hem  herkent)  U  ;  herhaling  van  R  ;  Nan  Silok  Mata  ni  Ari  bespiedt 
hem  bij  het  eten  van  het  vlees  ;  als  hij  zijn  handen  wast  ziet  ze  zijn 
gouden  nagels,  grijpt  hem  en  brengt  hem  bij  haar  vader  ;  ze  trouwen  ; 
W  ;  herhaling  van  U  (Si  Adji  Marimbulu  Bosi  luistert  af  hoe  Ulubalang 
na  Hutamtaman  aan  zijn  vrouw  vertelt,  dat  hij  slechts  gedood  kan 
worden  door  een  naald  uit  zijn  haren  te  trekken  en  die  onder  zijn 
nagel  te  steken  ;  hij  doodt  hem  op  deze  wijze  en  krijgt  de  vrouw,  Nai 
Bagot  Bagonda,  die  borsten  heeft  als  rijstzakken  ;  hij  doodt  haar  met 
Spaanse  peper)  Y  (terugkeer  naar  zijn  moeder).  De  tocht  naar  de 
hemel  hier  over  de  Batu  Nanggar  Djati,  in  de  trant  van  no.  115.  Nadat 
hij  met  Si  Boru  Pongpang  Humaristik  di  Baliding,  de  dochter  van 
Batara  Guru,  getrouwd  is,  heeft  hij  nog  te  strijden  tegen  Radjanta 
Porgila-gila,  wiens  dochter  Si  Boru  Tandan  di  Bulan  hem  tot  man 
wil  hebben.  Dan  vraagt  hij  van  Batara  Guru  de  onsterfelikheid  voor 
zich  en  zijn  beide  vrouwen  ;  deze  staat  het  toe  op  voorwaarde,  dat  ze 
geen  kinderen  zullen  vragen,  maar  steeds  met  hun  drieën  blijven.  Datu 
Arang  ni  Begu  hoort  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi's  roem  en  komt  met 
hem  wedden  over  het  aantal  pitten  in  elk  van  28  kalebassen.  Midden 
in  dit  stuk,  dat  in  het  verhaal  niet  thuis  hoort  en  uit  no.  194  E  ontleend 
is,  eindigt  het  abrupt.  De  terugkeer  naar  de  aarde  ontbreekt  dus. 

c.  Cod.  3417  p.  220—227  ;  Toba  ;  een  mengsel  van  bestanddelen 
uit  118  en  119. 

d.  Cod.  3401  p.  233—251  ;  Toba  (niet  gelezen). 

e.  Laatste  gedeelte  v.  Cod.  3396  ;  Toba  ;  eindigt  abrupt  (niet 
gelezen). 

f.  Een  klein  fragment  in  Cod.  3394. 

g.  Cod.  5863,  no.  1.  Deze  Mandailingse  redactie,  uit  een  andere 
streek  en  later  opgetekend,  vertoont  in  hoofdtrekken  wel  overeenkomst 
met  de  Tobase.  Ze  is  echter  veel  korter,  en  in  de  eigennamen  is  groot 
verschil.  Hoewel  Si  Marimbulu  Bosi  als  naam  van  de  held  voorkomt, 
wordt  hij  in  de  regel  Si  Sanggar  Meal-eal  genoemd.  We  vinden  er 
episodes  die  corresponderen  met  AC  (zwangerschapslusten,  tekenen 
bij  de  geboorte,  een  kalebas  geboren,  door  de  donderslag  veranderd 
in  een  kind  (vgl.  no.  114)  ;  de  vader,  die  dit  als  een  malum  omen 
opvat  verbant  vrouw  en  zoon)  Ddbc  ;  hij  vraagt  naar  zijn  moeders 
broer  ;  zijn  moeder  zegt  :  ik  ben  uit  een  bamboe  gebarsten,  uit  de 
hemel  gevallen  (zie  no.  1)  ;  hij  houdt  zich  dood,  in  haar  weeklacht 
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noemt  zijn  moeder  de  naam  van  haar  broer.  Hij  gaat  deze  zoeken  ; 
ILbcciMNO  (hij  wordt  betrapt  terwijl  hij  speelt  en  trouwt  met  Nan 
Tapi  Singgar  Mata  ni  Ari  Nan  Sinok  Mata  ni  Bulan).  Haar  vader 
tracht  vergeefs  hem  te  vergiftigen  ;  als  hij  hem  op  een  trap  wil  laten 
klimmen,  waarvan  de  sporten  messen  zijn,  veranderen  deze  in  hout  ; 
U  (strijd  met  Urdung  Sabulan  van  over  zee,  aan  wie  haar  vader  haar 
toegezegd  had)  Z  (hier  geen  tocht  naar  de  hemel). 

h.  Cod.  3400  p.  138 — 150  ;  Toba  ;  Galanggang  Medal-edal  is  een 
der  namen  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  ;  hier  wordt  echter  een  heel 
ander  verhaal  van  hem  verteld,  n.1,  hoe  hij  de  dochter  van  Tuan 
Halembang  di  Hadorasan  verwierf  tegen  de  zin  van  haar  vader  die 
een  groot  tovenaar  was  (hierin  de  episodes  188  Dkl).  Zijn  vrouv/  heeft 
later  tijdens  haar  zwangerschap  lust  in  een  krokodillelever,  welke  een 
rat  voor  hem  haalt  op  dezelfde  wijze  als  de  eekhoorn  in  no.  55. 

i.  Het  Karo-Batakse  verhaal  Si  Lang  Adji  Bonar  bevat  enkele 
episodes,  die  met  ons  verhaal  overeenstemmen,  b.v.  O  en  W. 

j.  Het  motief  van  de  boze  halfbroers  komt  ook  voor  in  Cod.  3400 
p.  213—228  (Toba),  door  Pleyte  uitgegeven  met  een  inhoudsopgave 
in  Album  Kern  p.  91  evv. 

Een  verhaal,  dat  in  zijn  geheel  met  de  geschiedenis  van  Si  Adji  Marimbulu 
Bosi  overeenkomt,  hebben  wij  nergens  gevonden.  Het  heeft  vele  episodes 
gemeen  met  de  nummers  115—118,  zonder  dat  altijd  uit  te  maken  is,  waar 
ze  oorspronkelik  thuis  horen.  De  rol,  die  de  halfbroers  tegenover  Si  Adji 
Marimbulu  Bosi  spelen,  komt  min  of  meer  overeen  met  die  van  de  boze  oom 
tegenover  Si  Adji  Urang  Mandopa  en  Si  Adji  di  Angkola  en  doet  ook  weer 
denken  aan  de  houding  van  de  vader  van  Si  Laga  Man  (no.  138)  tegenover 
zijn  zoon.  Boze  halfbroers  zijn  ook  in  de  Voor-Indiese  sprookjes  niet 
onbekend  (zie  b.v.  Cosquin,  CPL  1  p.  218  evv.),  maar  de  uitwerking  van  het 
gegeven  is  daar  weer  heel  anders.  Het  verblijf  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi 
in  vermomming  in  het  dorp  van  zijn  geliefde  vindt  tal  van  parallellen  in 
Indonesië  en  elders  ;  het  is  het  type  van  Grimm  no.  136,  waarbij  Bolte- 
Polivka  111  p.  105  ook  enkele  Voor-lndiese  varianten  noemen.  (Daaraan  is 
toe  te  voegen  McCulIoch,  Bengali  Household  Tales  no.  25).  De  tocht  naar 
de  hemel  is  slechts  los  met  het  voorafgaande  verbonden,  en  kon  dan  ook 
in  de  Mandailingse  redactie  gemakkelijk  worden  weggelaten  zonder  dat  de 
samenhang  van   het  verhaal   geschaad  werd. 

Van  de  afzonderlike  episodes  vonden  wij  de  volgende  parallellen:  C.  Gouden 
nagels  :  De  Vries,  Volksverhalen  1  p.  199  (van  Halmahera,  man  in 
vermomming  van  leguaan).  Zwangerschapslusten  zijn  een  gewoon  motief  in 
de  Voor-Indiese  folklore,  zie  Katiiasaritsagara  Tawney-Penzer  I,  Appendix 
III.  In  de  Batakse  verhalen  dient  het  meestal  slechts  om  de  magiese  kracht 
van  het  kind,  dat  geboren  zal  worden,  aan  te  duiden  ;  het  vraagt  reeds  in 
de  moederschoot  de  levers  van  allerlei  venijnige  en  wilde  dieren,  wier 
eigenschappen  het  daardoor  deelachtig  zal  worden.  Soms  ook  dient  het 
motief  om  er  de  avonturen  van  de  vader,  die  op  zoek  gaat  naar  de  moeilik 
vervulbare  wensen  van  zijn  vrouw,  zoals  een  drachtig  mannetjesdwerghert, 
mee  in  te  leiden.  —  Ook  de  tekenen  bij  de  geboorte  van  een  held  moeten 
zijn  magiese  kracht  aanduiden.  Vaak  wordt  gezegd,  dat  hij  door  de  huisvloer 
valt,  en  soms  is  dan  de  aanraking  van  zijn  lichaam  gevaarlik  of  zelfs  dodelik. 
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Verder  doen  zich  allerlei  tekenen  in  de  natuur  voor,  storm,  regen,  onweer, 
en  de  wilde  dieren  komen  in  het  dorp.  —  Db  vgl.  Fansier  p.  26  Bs  (Filipp. 
variant  van  no.  138)  c.  Kundigheden  van  dieren  geleerd  verhogen  de 
tovermacht  van  de  held  ;  dit  motief  komt  in  bijna  ieder  Bataks  heldenverhaal 
voor.  Salusu  in  bezit  van  slang  komt  voor  in  no.  167  (dient  daar  om  klein 
te  maken),  d.  Rechte  hengelhaak  zie  no.  134. 

G.  Tot  verklaring  van  de  eigenaardige  rol,  die  de  ,, zingende  bamboe"  in 
het  leven  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  speelt,  kan  wellicht  iets  bijdragen 
hetgeen  Dr.  Adriani  zegt  over  de  biezondere  kracht,  die  aan  de  bamboefluit 
wordt  toegeschreven,  Bar.  Tor.  III  p.  426  n.  en  442  n. 

L6.  Vermomming  van  de  held  als  bedelaar  vaak  in  Atjehse  verhalen 
(Ach.  Il  p.  126,  130,  136,  142,  146);  als  schurftige  santri  Sund.  Juynboll, 
Suppl.  Cat.  p.  55  ;  als  lelike  oude  man  Borneo,  Ling  Roth  I  p.  336  ;  Halmah. 
BKI  72  p.  152.  Vgl.  ook  de  Filipp.  varianten  van  Goldener  bij  Fansier  no.  36. 
Madagascar,  Dandouau  p.  193  (melaatse).  Zie  ook  no.  139.  —  c  ook  in 
117  f  en  I.  —  De  beschrijving  in  b  van  de  reus,  wiens  lichaam  krioelt  van 
ondieren,  herinnert  aan  de  reus  met  schorpioenen  en  duizendpoten  op  het 
hoofd  in  no.  82  E.  Dezelfde  Ulubalang  na  Hutamtaman  komt  ook  voor  in 
no.  112.  Soortgelijke  beschrijvingen  ook  in  de  Atjehse  Hikajat  Banta 
Beuransah  ;  /av^MNZ  52  p.  35  (buta) ;  Borneo,  Ling  Roth  I  p.  319.  Sel.  Tor. 
Bar.  Tor.  III  p.  416  (Lise  met  duizendpoten  als  luizen).  Vgl.  ook 
Madagascar,  Dandouau  p.  186.  T.  Minnaar  door  muziek  herkend  zie 
no.  139,  144.  U.  Het  uitvorsen  van  de  kwetsbare  plek  gewoonlik  door  een 
vrouw,  zo  in  no.  112.  W  vgl.  Tor.,  TBG  52  p.  230.  Xa  en  b  doen  denken  aan 
de  proeven  in  no.  188  D,  zie  voor  beide  het  Sangirese  verhaal  BKI  44  p.  82  ; 
bij  b  is  ook  te  vergelijken  de  scheppingsmythe  van  de  Kei-eilanden,  weer- 
gegeven bij  Dixon  p.  156.  Ya  De  wijze  waarop  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  hier 
in  de  hemel  komt,  langs  een  keten  van  pijlen,  is  het  enige  voorbeeld  van  dit 
motief,  dat  we  in  Indonesië  gevonden  hebben,  en  ook  uit  Voor-Indië  is  het  ons 
niet  bekend.  Wel  komt  in  het  Oud-Javaanse  Adiparwa  een  keten  van  alang- 
alangpijlen  voor  (zie  dissertatie  Poerbatjaraka  p.  27)  en  wordt  in  een  Oost- 
Bengaals  verhaal  mij  door  den  heer  A.  A.  Bake  meegedeeld  getracht  de  zon 
te  vangen  met  een  keten  van  lijmstokken,  doch  de  voorstelling  wijkt  op  die 
plaatsen  te  zeer  van  ons  motief  af,  dan  dat  we  het  er  zonder  nadere  gegevens 
mee  in  verband  zouden  kunnen  brengen.  Zeker  wel  verwant  is  de  enigszins 
andere  voorstelling  van  een  reusachtig  blaasroer,  waarmee  pijlen  op  de  zon 
afgeschoten  worden,  Bar.  Tor.  III  p.  438.  Merkwaardigerwijze  vinden  we 
echter  in  Oostelike  richting  voor  dit  motief  talrijke  aanknopingspunten,  n.1.  in 
Melanesië  en  op  de  Amerikaanse  kust  (plaatsen  bij  Dixon  p.  327 
noot  19),  in  Australië  (Dixon  p.  294)  en  zeer  verbreid  in  Noord-  en 
Zuid-A  m  e  r  i  k  a  (Prof.  de  Vries  wees  mij  op  :  Ehrenreich,  Die  Mythen  und 
Legenden  der  siidamerikanischen  Urvölker  p.  50  ;  Koch-Grünberg,  Indianer- 
Marchen  von  Süd-Amerika  no.  104  en  Krickeberg,  Indianer-Marchen  aus 
Nord-Amerika  p.  131,  224,  383  (beide  in  de  serie  Marchen  der  Weltliteratur). 
Het  ziet  er  dus  wel  naar  uit,  dat  dit  motief  niet  zoals  zovele  anderen  uit  het 
Westen,  maar  uit  het  Oosten  naar  Indonesië  gekomen  is. 

Het  verhaal  van  Si  Adji  Marimbulu  Bosi  is  in  Toba  het  meest  bekende  en 
geliefde  van  alle  (Warneck,  Studiën  p.  131).  De  Mandailingse  redactie  mag 
zeker  als  een  verkorting  van  een  Toba'se  beschouwd  worden.  Hoewel  we  zowel 
in  het  hoofdthema  als  in  enkele  episodes  aanknopingspunten  met  verhalen 
van  elders  konden  vinden,  mogen  we  het  verhaal  in  zijn  geheel  toch 
voorlopig    als    een    Batakse    schepping    beschouwen,    waarbij    welbekende 
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elementen  werden  p^ebriiikt,  doch  op  echt  Batakse  wijze  verwerkt.  Merk- 
waardig is  in  dit  verband  vooral  de  episode  I  en  J,  waar  Si  Adji  Marimbulu 
Bosi  door  zijn  beide  tantes  voor  de  tweede  en  derde  maal  gebaard  wordt, 
omdat  hij  ze  niet  als  moeders  wil  erkennen.  Zulk  een  verhaal  past  alleen  in 
een  milieu,  waar  een  klassificerend  verwantschapsstelsel  heerst,  waarin 
moeder  en  moederszuster  als  gelijkwaardig  worden  beschouwd.  Zulk  een 
toestand  is  volstrekt  niet  zeldzaam,  en  de  episode  behoeft  dan  ook  niet  in 
het  Batakland  ontstaan  te  zijn,  maar  dat  ze  er  bewaard  is,  is  alleen  te 
verklaren  uit  de  volle  kracht  waarmee  dat  stelsel  van  verwantschap  onder 
de  Bataks  leeft.  Het  lijkt  ons  niet  onmogelik,  dat  de  wijze  waarop  in  dit 
verhaal  over  verwantschap  en  huweiik  gesproken  wordt  van  ethnologiese 
zijde  nader  zou  kunnen  worden  toegelicht.  De  alleen  in  dit  verhaal  voor- 
komende raadsels,  op  de  geslachtsdelen  en  de  coitus  betrekking  hebbend, 
zouden  daarbij  misschien  in  een  ander  licht  komen  te  staan.  Het  in  de 
verschillende  redacties  telkens  anders  verklaarde  feit,  dat  het  huweiik  van 
deze  Batakse  ideaal-held,  na  zoveel  moeite  tot  stand  gekomen,  kinderloos 
blijft,  is  voor  ons  nog  raadselachtig.  De  voorstelling  van  de  aarde  als  een 
dier  met  kop  en  staart,  jankende  als  het  in  de  navel  geknepen  wordt,  is 
misschien  niet  meer  dan  een  uitwerking  van  de  zeer  verbreide  uitdrukking 
,, navel  der  aarde". 

VI.    Verhalen  over  wondervoorwerpen. 

Wondervoorwerpen  komen  ook  in  andere  verhalen  voor,  bijv.  de  wonderring 
in  no.  70  en  71.  In  no.  120^ — 127  hebben  we  enkele  vertellingen  bijeengezet, 
waarin  ze  een  hoofdmotief  vormen. 

120.  Si  Dangol  maakt  een  geest  aan  het  schrikken  door  van  opeten 
te  spreken.  Hij  krijgt  van  hem  een  v^ensbord  en  een  goudschijtende 
geit  ;  beiden  worden  hem  door  zijn  oom  afhandig  gemaakt  ;  dan  krijgt 
hij  een  zelfwerkende  stok  en  ketting,  waardoor  hij  de  vorige 
voorwerpen  terug  krijgt.  —  Cod.  5881   no.  4. 

a.  Cod.  5864  no.  2  :  Si  Tuhul  (van  Minangkabause  herkomst, 
blijkens  het  gebruik  van  djihin  voor  geest). 

Var.  uit  Indonesië:  Snnd.  TBG  56  p.  115.  Jav.  MNZ  48  p.  418.  Filipp. 
Fansier  no.  27  (van  Europ.  oorsprong).  Voor-lndië:  Parker  no.  97 
met  aant.  ;  vgl.  ook  no.  17,  151  en  152.  Elders  :  Aarne  Reg.  no.  563,  Bolte- 
Poli'vka  1  p.  346—361. 

121.  Pambalbal.  A.  Twee  broers  ;  al  hun  werk  mislukt.  B.  Ze 
verpanden  hun  moeder  en  gaan  per  schip  naar  de  plaats  waar  de  zon 
ondergaat.  Ontmoetingen  met  vissen.  C.  Ze  komen  langs  het  lood- 
eiland,  het  koperdraadeiland,  het  duitcneiland,  het  ijzereiland,  het 
realeneiland  en  het  goudeiland,  maar  nemen  niets  mee  behalve  enkele 
staven  ijzer.  D.  Ze  vangen  de  zon  in  een  ijzeren  fuik,  en  laten  hem 
niet  los  voor  hij  hun  een  tovcrring  en  een  zelfwerkend  kapmes, 
geweer  en  lans  gegeven  heeft.  E.  Ze  gaan  bij  een  tweesprong  links, 
komen  in  een  geestedorp,  de  oudste  trouwt  met  de  dochter  van  de 
vorst,  maar  de  geesten  willen  hen  doden.  Ze  overwinnen  hen  echter 
met  hun  wonderwapenen.    F.  Ze  stichten  een  eigen  dorp  nadat  ze  hun 
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moeder  losgekocht  hebben  en  getrouwd  zijn.    G.  Strijd  tegen  hun  oom. 
—  Cod.  3412  p.  158—177  ;  Toba. 

a.  BL  II  p.  275—292  ;  Angkola,  Batang  Toru  dialekt  :  Si  Baduko 
en  Si  Duko  verkopen  hun  zuster  aan  twee  verschillende  bruigoms  ;  ze 
vluchten.  C  (Ze  komen  langs  dalen  vol  ijzer  enz.  Ten  slotte  zien  ze 
een  kist  vol  kostbare  stoffen  ;  Si  Duko  neemt  deze  en  keert  terug) 
D  (Si  Baduko  gaat  verder  en  vangt  de  zon  in  een  fuik  van  pisang- 
stammen  (rotan  verbrandde,  ijzer  smolt).  De  zon  geeft  hem  een 
toverring.  Hij  ruilt  deze  later  tegen  7  zelfwerkende  kapmessen,  maar 
als  hij  merkt,  dat  die  hem  geen  eten  verschaffen,  laat  hij  de  kapmessen 
de  nieuwe  bezitter  van  de  ring  doden  en  krijgt  deze  zo  terug.  Op 
dezelfde  wijze  krijgt  hij  nog  andere  wondervoorwerpen)  F  (Hij  sluit 
aanzienlik  huwelik)  G  (slaat  vijanden  af). 

Een  verhaal  van  de  Toradja's,  Bar.  Tor.  111  p.  428  no.  92  stemt  in 
hoofdzaak  met  het  onze  overeen.  —  C.  De  verschillende  eilanden  of  dalen 
vgl.  no.  77b  en  Sel.  Tor.  BKl  6,  X  p.  207  en  210;  Kei-eil.  VBO  65,  1 
p.  47 — 55  en  169.  Vgl.  de  bergen  van  smaragd,  goud,  zilver,  ijzer  enz.  in  de 
Mal.  Hikajat  Indraputra,  JuynboU  Cat.  p.  122.  D.  Fuik  van  pisangstammen 
om  de  zon  te  vangen,  vgl.  Tontb.  T.  p.  355.  —  Wondervoorwerpen  verkregen 
door  ruil,  zoals  in  a,  ook  in  no.  71c  en  154;  Indonesiese  var.  bij 
De  Vries  no.  3  en  Sund.  TBG  56  p.  114  ev.  ;  Juynboll,  Suppl.  Cat.  p.  19,  21, 
38.  Jav.  Vreede  Cat.  p.  201.  Mad.  juynboll,  Suppl.  Cat.  1  p.  28.  Filipp. 
Fansler  no.  26.  Elders  zie  Aarne  Reg.  no.  569  ;  Bolte-PoUvka  1  p.  464  evv.  — 
Zelfwerkend  kapmes  ook  in  no.  71  d  ;  Atjeh  TBG  57  p.  276.  E.  In  het 
bezoek  bij  de  geesten  zijn  trekken  van  overeenkomst  met  no.  99. 

122.  Nai  Maradjar  Rudang,  een  arme  wees,  krijgt  van  de  geesten 
de  wondergong  Si  Bogur  Paja,  die  vanzelf  klinkt.  Radja  Bonggur  ni 
Adji  neemt  haar  als  dochter  aan  en  haalt  haar  en  de  gong  met  statie 
zijn  dorp  binnen.  Als  er  twist  ontstaat,  begint  de  gong  vanzelf  geluid 
te  geven  en  houdt  niet  op  voor  hem  een  offer  gebracht  is.  Bij  een 
feest  veranderen  alle  meisjes  haar  naam,  de  heldin  heet  nu  Nai 
Manogu  Radja.  Na  de  dood  van  haar  pleegvader  volgt  ze  hem  op  in 
het  bestuur  van  zijn  dorp.  —  Cod.  3419  p.  387 — 411  ;  Mand. 

Het  feest  waarbij  de  namen  der  kinderen  veranderd  worden  komt 
ook  voor  in  het  vrij  inhoudloze  verhaaltje  a.  Cod.  5864  no.  4.  Men 
vindt  dit  gebruik  beschreven  door  Van  Ophuijsen,  Kijkjes  in  het 
huiselijk  leven  der  Bataks,  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  4  p.  47  ev.. 

Over  de  naam  Si  Bogur  Paja  zie  men  BL  IV  p.  182.  Hemelse  gong  die 
doorklinkt  tot  hij  kleefrijst  krijgt  :  Borneo,  Ling  Roth  I  p.  327. 

123.  Het  toverriet.  Een  wees  die  door  zijn  tante  wordt  grootgebracht 
heeft  in  al  zijn  werk  tegenspoed.  Ten  slotte  springt  hij  in  een  ravijn 
om  een  eind  aan  zijn  leven  te  maken,  maar  hij  sterft  niet,  doch  vindt 
een  riet,  waaruit  bij  zijn  terugkomst  allerlei  vee  te  voorschijn  komt, 
zodat  hij  rijk  is.  —  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  16  p.  18 — 20  ;  Toba. 
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124.  Si  Mandjomak,  een  arme  wees,  plukt  op  raad  van  de  kiekendief 
van  zijn  vader  (d.i.  zijns  vaders  zielevogel)  zeven  dulangvruchten,  die 
op  zijn  bevel  groeien  en  vrucht  dragen.  Door  hierover  vs^eddenschappen 
aan  te  gaan  wordt  hij  een  rijk  man  en  verwerft  een  vrouw.  Een 
koopman,  die  al  zijn  geld  tegen  hem  verloren  had,  haalt  de  vrouw  van 
Si  Mandjomak  over,  de  vruchten  te  koken,  doordat  hij  haar  voor- 
spiegelt, dat  hij  haar  met  de  vorst  van  Atjeh  zal  laten  trouwen.  Zo 
verliest  Mandjomak  alles.  Gelukkig  had  hij  drie  van  zijn  vruchten 
aan  zijn  nicht  in  het  Oosten  afgestaan  ;  één  hiervan  haalt  hij  terug 
en  komt  daardoor  weer  tot  welstand.  —  Cod.  3415  p.  229 — 240  ;  Toba. 

Rijkdom  verkregen  door  weddenschap  ook  in  no.  84,  125,  126,  140  a. 
Een  voorbeeld  hiervan  in  een  verhaal  van  Halmahera,  BKI  72  p.  184. 
Over  de  boom  die  plotseling  uit  een  vrucht  opgroeit  zie  Cosquin,  Études 
folkloriques  p.  446. 

125.  Si  Himat  Mëralo,  een  wees,  vindt  in  de  kleren  van  zijn  ouders 
een  luis,  die  zo  groot  wordt  als  een  aap.  Met  het  vel  van  de  luis 
overtrekt  hij  een  pauk  ;  deze  geeft  door  een  toverspreuk  het  geluid 
van  een  heel  orkest.  Door  hierover  te  wedden  wordt  Si  Himat  Méralo 
een  rijk  man.  Hij  wint  de  vorst  van  Atjeh  alles  af  en  trouwt  met  diens 
vrouw.  Die  ontfutselt  hem  het  geheim  van  de  spreuk  en  vertelt  het 
aan  haar  vorige  man,  die  daarop  Si  Himat  Méralo  alles  weer  afwint 
en  ook  zijn  vrouw  terugneemt.  —  Cod.  3403  p.  109 — 155  =  3420 
p.  301—332  ;  Dairi. 

Over  het  motief  van  het  luizevel,  waarnaar  gewoonlik  geraden  moet  worden 
om  de  hand  van  een  prinses  te  winnen,  zie  men  Bolte-Poh'vka  III  p.  483  ew. 
en  Cosquin,  Les  Contes  indiens  p.  530  ew.  Soms  wordt  er  een  kleed  uit 
gemaakt,  maar  soms  ook  evenals  hier  een  trommelvel.  De  trom  met  luizevel 
bespannen  komt  ook  voor  in  no.  187.  Een  weddenschap  over  zulk  een  trom 
bij  Fansier  p.  100  (uit  een  Pampango  corrido).  Verder  wordt  een  dergelijke 
trom  genoemd  onder  de  jelebu-regalia  (Skeat,  Malay  Magie  p.  27)  en  onder 
de  regalia  van  Minangkabau. 

126.  Ompu  Radja  Rinabongat.  Het  grootste  deel  van  dit  verhaal 
handelt  over  de  oorlog  van  de  zoon  van  Ompu  Radja  Rinabongat  met 
Ompun  Toga  Madingin  over  een  vrouw.  Daarna  wordt  verteld,  hoe 
Ompu  Radja  Rinabongat  voor  zijn  dood  aan  zijn  zoon  opdracht  geeft, 
de  wijsvinger  van  de  rechterhand  van  het  lijk  af  te  snijden,  die  boven 
het  vuur  te  drogen  en  in  het  graf  te  steken  ter  hoogte  van  de 
leverstreek.  Daardoor  ontstaat  een  vlam  die  onblusbaar  is,  zolang  hij 
aan  niemand  de  oorsprong  ervan  vertelt.  Door  hierover  wedden- 
schapperl  aan  te  gaan  wordt  de  zoon  rijk.  —  Cod.  3404  p.  3 — 42  ; 
Toba. 

127.  Si  Hordja.  Zijn  vader  was  gestorven.  Hij  zingt  wiegeliedjes 
voor  zijn  zusje,  waarin  hij  de  bezigheden  van  zijn  moeder  op 
raadselachtige  wijze  aanduidt.  Voor  de  verklaring  hiervan  krijgt  hij 
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beloningen.  Ook  zingt  hij  van  een  wonderkleed,  dat  een  hele 
vergadering  beschaduwt.  Hij  gaat  naar  zijn  oom,  trouwt  met  diens 
dochter  en  krijgt  het  kleed  mee.  Radja  Tunas  wil  het  van  hem  kopen 
en  tracht  hem  te  vergiftigen  als  hij  dat  weigert,  maar  hij  ontkomt 
aan  het  gevaar.  —  Cod.  3413  p.  157—172  ;  Toba  ;  inh.  De  Vries 
Volksverh.  II  no.  114, 

Bezigheden  van  famielieleden  op  raadselachtige  wijze  aangeduid, 
Indonesië  :  Sel.  Minah.  Tontb.  T.  no.  31.  M  a  d  a  g  a  s  c  a  r  :  Dandouau 
p.  302  ew.  Voor-Indië:  Knowles  p.  146  en  zie  Bolte-Polivka  II 
p.  359  n.  2,  waar  ook  varianten  van  elders.  —  Een  wonderkleed  als  het  hier 
bedoelde  wordt  ook  genoemd  in  no.  116  a.  In  de  Minangkabause  Tjindoea 
Mato,  ed.  Van  der  Toorn  p.  63  komt  een  kleed  voor,  dat  uitgespreid  zo 
breed  als  de  wereld,  opgerold  zo  klein  als  een  nagel  is.  Een  dergelijk  kleed 
gebruikt  Bahram  Sjah  in  de  Maleise  Hikajat  die  zijn  naam  draagt,  wanneer 
als  voorwaarde  voor  zijn  huwelik  wordt  gesteld,  een  berg  met  klederen  te 
bedekken  (Cod.  3417  p.  62  a).  Zie  ook  Cosquin,  Les  Contes  indiens  p.  14,  289. 

VU.    Romanüese  sprookjes. 

Deze  groep  wordt  gevormd  door  de  avonturenromans,  die  bijv.  ook  in  de 
Maleise  letterkunde  zulk  een  grote  plaats  innemen.  We  vermelden  hier  echter 
uitsluitend  die  verhalen,  waarin  de  gebeurtenissen  een  min  of  meer  sprookjes- 
achtig karakter  hebben.  De  scheiding  tussen  deze  en  groep  XIII,  waarin  de 
avonturen  geheel  aan  het  dagelikse  Batakse  leven  ontleend  zijn,  is  niet 
scherp  te  trekken.  Bij  de  laatste  groep  is  er  steeds  kans,  dat  we  eigenlijk 
met  een  historiese  overlevering  te  doen  hebben,  en  dit  is  ook  met  enkele 
verhalen,  die  we  wegens  de  sprookjesachtige  motieven  die  er  in  voorkomen 
hier  hebben  ingedeeld,  vrij  stellig  het  geval  (no.  147,  148,  151,  159).  De 
rangschikking  is  naar  de  hoofdpersonen  :  128 — 148  een  jongeman  als  hoofd- 
persoon, 149 — 152  een  meisje,  153 — 159  twee  of  meer  vrienden  of  broeders, 
160 — 167  een  broer  en  zuster,   168 — 173  een  echtpaar. 

128.  Si  Gundjo  Mabuk.  A.  Geboren  op  ongeluksdag,  in  het  water 
geworpen.  B.  Door  een  witte  schildpad  gered.  C.  Door  zijn  tante 
grootgebracht.  D.  Gaat  zwerven  ;  krijgt  toverkracht  en  haren  van 
geestevorst.  E.  Komt  bij  Si  Unggas  Tali  Dondang  ;  zijn  badgepias 
door  de  hemelprinsessen  gehoord.  F.  Door  Si  Unggas  Tali  Dondang 
als  broer  aangenomen.  G.  Diens  zuster  valt  hem  op  de  hane- 
vechtplaats  met  een  huweliksaanzoek  lastig.  H.  Vervaardigen  en 
wonderdadige  te  water  lating  van  een  schip.  I.  Bezoek  aan  Si  Gundjo 
Mabuk's  verwoeste  geboorteplaats  ;  zijn  tante  herkent  zijn  sirihzak. 
J.  Gevecht  met  de  gezaghebber  van  een  vreemd  oorlogschip.  K.  Ompu 
ni  Putora  Putori,  die  zich  de  verloofde  van  Si  Unggas  Tali  Dondang 
had  toegeëigend,  wakker  gemaakt  met  een  gloeiende  ijzeren  staaf  in 
zijn  neus,  en  overwonnen.  L.  Si  Gundjo  Mabuk  en  zijn  broer  trouwen  ; 
hij  volgt  zijn  schoonvader  op.  —  BL  II  p.  128 — 142  ;  Mand.  ;  totaal 
verknoeid  in  Pleyte's  inhoudsopgave  BV  p.  230  evv, 

a.  Schildpad  als  redder  ook  in  het  fragment  Cod.  5865  no.  6  (Si 
Suligi  nl  Bomban). 
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A  vgl.  no.  116  A.  B.  Witte  schildpad  ook  in  no.  181  As,  182  d.  Schildpad 
helpt  de  heldin  in  no.  99  g.  D.  De  haren  van  geestevorst  zullen  wel  moeten 
dienen  om  hem  te  ontbieden  door  ze  te  verbranden,  vgl.  no.  167.  H.  vgl. 
162  C.  J.  Zeegevecht  vgl.  162  c  ;  Tor.  BKl  6,  X  p.  208  en  zie  p.  211. 
K.  Vastslapende  reus,  te  wekken  door  gloeiend  ijzer  in  zijn  neus,  ook  in 
no.  166.  Borneo,  Ling  Roth  1  p.  329.  Het  bekendste  voorbeeld  is  Kumbhakarna 
in  het  Ramayana  VI,  60 — 68,  ook  in  de  Maleise  Hikajat  Seri  Rama,  zie 
Stutterheim  p.  55,  56  en  register  s.  v.  Kumbhakarna. 

129.  Si  Badjo  di  Laut  verneemt  door  het  verwijt  van  een  oude 
vrouw  het  steeds  voor  hem  verborgen  feit,  dat  zijn  verloofde  ontvoerd 
is  door  Harambir  Surdung  dl  Tonga  Laut.  Hij  gaat  met  zijn  broeder 
op  een  door  een  toverspreuk  bewogen  schip  haar  bevrijden,  waarbij 
hij  zijn  tegenstander  met  een  wonderkris  doodt.  —  Cod.  3409 
p.  209—217  ;  Mand. 

130.  Si  Tunggang  Kajuwara  Mera  valt  bij  zijn  geboorte  door  de 
vloer.  Dit  geschiedt  op  een  ongeluksdag  ;  zijn  ouders  sterven.  Hij 
verdedigt  zijn  zuster  Si  Dajang  Rante  Omas  tegen  Batu  Horang 
Manunggom  di  Laut,  in  welke  strijd  hij  alleen  met  de  door  zijn  vader 
nagelaten  wapenen  een  grote  slachting  aanricht,  —  Cod.  3409 
p.  159—176  ;  Angkola. 

Het  vallen  door  de  vloer  is  een  gewoon  teken  bij  de  geboorte  van  een 
held,  zie  no.  119  aant. 

131.  Namora  Rindang  So  Bolaon  had  een  zoon  Si  Moget  Lauo  Din. 
Deze  vlucht  omdat  zijn  moeder  hem  verleiden  wil,  leert  kundigheden 
van  dieren,  wreekt  de  dood  van  zijn  neef  en  naamgenoot,  die  door 
de  vrouw  van  de  hanevechter  Ampanglimo  Lenggang  Laut  in  haar 
netten  gelokt  en  door  haar  man  gedood  was,  en  trouwt  met  deze 
verleidelike  schone.  —  Cod.  3411   p.  127—138;  Mand. 

Vgl.  de  verleidelike  vrouw  van  de  dobbelvorst  in  no.  154. 

132.  Si  Unggas  Tali  Dondang  weigert  enig  werk  te  doen,  waar  je 
niet  rijk  van  wordt.  Zijn  vader  verkoopt  hem  als  slaaf.  Zijn  meester 
stuurt  hem  op  een  zeereis  om  handel  te  drijven  ;  hij  wint  een  prinses 
voor  zijn  meester  door  haar  in  een  raadselwedstrijd  te  verslaan.  Op 
een  volgende  reis  ontvoert  hij  met  hulp  van  een  gedresseerd  stekel- 
varken, dat  een  gang  naar  haar  kamer  graaft,  de  vrouw  van  Sutan 
Pangiburu,  van  wie  hij  eerst  met  dammen  veel  geld  gewonnen  had. 
—  Cod.  3407  p.  1—27  ;  Angkola. 

a.    Djalembang    Gunung    Doli,    Surat    Parsipodaan    no.    13    stemt 

overeen  met  het  laatste  gedeelte. 

Een  rat  graaft  een  gang  naar  de  kamer  van  een  prinses  in  een  verhaal 
van    M  a  d  a  g  a  s  c  a  r,  Dandouau  p.  258  n. 

133.  Bajo  Radja  Gundur  Bilalung  weigert  iets  te  doen  waar  men 
niet  rijk  van  wordt,  gaat  reizen,  bekoort  een  vrouw  door  zijn  slimheid, 
keert  met  haar  naar  zijn  land  terug  ;  ze  loopt  weg  omdat  ze  niet 
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gewend  is,  huiswerk  te  doen  ;  hij  gaat  haar  opzoeken  en  doodt  de 
man  waarmee  ze  ondertussen  getrouwd  is,  —  Cod.  3408  p.  203 — 218  ; 
Angkola. 

Het  begin  als  in  no.  132. 

134.  Porhail  na  Tigor,  een  arme  wees,  wordt  aan  Ompun  Tolang 
als  slaaf  verkocht.  Hij  krijgt  twee  rechte  hengelhaken,  en  mag  niet 
thuis  komen  voor  hij  in  de  Aek  na  Tumandi  zeven  ringgargarvissen 
van  een  arm  lengte  heeft  gevangen.  Hij  leeft  van  vruchten  en  bouwt 
een  hutje  aan  de  rievier.  In  woede  slaat  hij  zijn  hengelhaak  tegen  een 
steen  ;  daardoor  wordt  die  krom,  en  nu  vangt  hij  veel  vis.  Bij 
langsvarenden  ruilt  hij  die  voor  verdere  levensbehoeften.  Eens  zendt 
hij  een  lampungvis  aan  de  vorst  van  Atjeh.  Bij  aankomst  is  de  vis  in 
goud  veranderd.  Als  tegengeschenk  zendt  de  vorst  zijn  dochter  Purti 
Hadjo  in  een  ijzeren  kist.  Ze  komt  slechts  uit  de  kist  als  Porhail  na 
Tigor  er  niet  is,  en  kookt  dan  voor  hem.  Ten  slotte  vertoont  ze  zich 
aan  hem  ;  ze  trouwen.  Hij  sticht  een  dorp,  dat  de  naam  Tarutung 
krijgt.  Verschillende  aanvallen  van  Ompun  Tolang  worden  afgeslagen 
door  dieren,  die  Porhail  na  Tigor  gevangen,  maar  op  belofte  van  hulp 
weer  vrijgelaten  had.  Zijn  dorp  is  nu  Lobu  Tarutung,  dat  ligt  bij  het 
dorp  Na  soada  bada,  in  het  gebied  van  onze  marga  Sipoholon.  — 
Cod.  3402  p.  74 — 104  ;  Toba,  van  Guru  Tinandangan. 

a.  Cod.  5863  no.  4.  b.  Cod.  5886  no.  13.  c.  Karo  :  Péngkawil 
Bëtul,  in  de  collectie  Joustra.  d.  Torsa-torsa  no.  8  :  Een  arme  jongen 
vangt  met  een  rechte  haak  een  vis  en  verkoopt  die  voor  een  liedje, 
waardoor  hij  dieven  schrik  aanjaagt,  zodat  hij  hun  buit  bemachtigt 
(vgl.  no.  180).  Verder  als  ingevoegde  vertelling  in  no.  182  a  (vgl. 
ook  b). 

Varianten  :  Sund.  jiiynboll,  Suppl.  Gat.  p.  38.  Halmah.  BKl  72  p.  174  evv.  — 
Rechte  hengelhaak  ook  in  no.  119  D.  Vrouw,  die  ongemerkt  voor  held  kookt, 
door  hem  bespied,  is  ontleend  aan  verhalen  als  no.  84,  102. 

135.  Anak  Lumang-lumang  maakt  de  dochter  van  het  dorpshoofd 
zwanger  door  haar  een  mes  te  geven,  waarvan  het  heft  van  zijn  scmen 
gemaakt  was.  Als  het  kind  lopen  kan,  worden  alle  jonge  mannen 
vergaderd,  opdat  het  zijn  vader  zal  aanwijzen  ;  alleen  Anak  Lumang- 
lumang  ontbreekt  ;  als  deze  komt  loopt  het  kind  naar  hem  toe.  Hij 
trouwt  met  de  moeder  en  volgt  zijn  schoonvader  op.  —  Cod.  3415 
p.  145—160  ;  Toba. 

Proef  om  vader  te  vinden  :  Indonesië:  Scl.  Tor.  Bar.  Tor.  III  p.  458. 
Nw.  Guinea,  Van  Hasselt,  Gedenkboek  p.  33  ;  Bezemer,  Volksd.  p.  408  evv. 
Voor-lndië:  Bompas  no.  54.  Zie  verder  Bolte-Polivka  I  p.  485  evv.; 
Cosquin,  Études  folkloriques  p.  223  ;  Chavannes,  500  Contes  II  p.  387. 

136.  Sutan  Karedjen.  Een  buffelhoedende  slaaf  wint  een  wedstrijd 
in  het  hardlopen  van  zijn  medeslaven.  Ze  maken  hem  daarom  tot  hun 
vorst,  verkopen  de  buffels  van  hun  heer  en  diens  zoon,  overwinnen 
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de  strafexpeditie.  De  slaaf  heerst  onder  de  titel  Sutan  Karedjen.  — 
Cod.  5882  no.  17. 

De  titel  is  Rao's  Minangkabaus,  het  verhaal  dus  waarschijnlik  uit  Rao 
afkomstig. 

137.  Si  Maha,  een  arme  jongen,  loopt  met  zijn  nichtje  weg,  maar 
wordt  achterhaald.  Hij  gaat  zwerven,  komt  rijk  terug,  houdt  zich 
alsof  hij  nog  arm  is,  maar  wordt  toch  door  zijn  oom  als  schoonzoon 
aangenomen.  — •  Cod.  5893  no.  14. 

138.  Si  Laga  Man  brengt  zijn  ouders  tot  wanhoop  door  zijn  vele 
eten.  Zijn  vader  tracht  vergeefs  hem  te  doden  ;  hij  gaat  zwerven, 
ontmoet  sterke  makkers,  doodt  een  garuda  en  verwerft  een  vrouw.  — 
Karo'se  tekst  en  vertaling,  Joustra  VBG  66,  I  p.  1 — 27  (=  De  Vries 
Volksv.  no.  7). 

a.  Een  veel  kortere  Karo'se  tekst  in  Neumann,  Erbage-bage  toeri- 
toerïn  I  no.  24  (3e  druk  no.  30).  b.  Fragment  van  een  Mandailingse 
redactie  Cod.  5892  no.  5  (Si  Busung).  c.  Te  oordelen  naar  het 
weinige,  dat  Warneck  (Studiën  p.  131)  er  uit  meedeelt,  vertoont  het 
Toba'se  verhaal  Datu  Rumbungan  Bosi  overeenkomst  hiermee. 

Indonesiese  varianten  bij  De  Vries  t.  a.  p.  en  Sund.  Juynboll  Suppl. 
Gat.  p.  28,  61  ;  Mad.  Juynboll  Suppl.  Cat.  I  p.  75.  Zie  verder  voor  herkomst 
en  verbreiding  van  dit  sprookje  het  artikel  van  De  Vries  in  Volkskunde  1925 
p.  97 — 1U8.  Een  Voor-lndiese  variant  is  nog  Parker  no.  260.  —  in 
de  Filippijnse  variant  bij  Fansier  p.  19  wordt  evenals  in  c  voor  de  held  een 
geweldig  mes  gesmeed. 

139.  Pawang  Térnalëm  wordt  geboren  op  een  ongeluksdag.  Zijn 
ouders  sterven.  Men  tracht  hem  te  doden.  Hij  groeit  op  met  de  varkens 
en  koeien,  volgt  handelaars,  doch  verdwaalt  en  komt  bij  nini  Datuk 
Rubia  Gande,  van  wie  hij  alle  voor  het  beroep  van  honigwinner 
vereiste  toverkundigheden  leert.  Als  djëlma  so  begu  vermomd  gaat 
hij  naar  Djënggi  Kumawar,  waar  hij  door  Si  Bëru  Patimar,  de  dochter 
van  het  hoofd,  minachtend  behandeld  wordt.  Hij  slaagt  er  echter  in, 
de  honig  te  halen  uit  de  tuwalang  si  mande  angin,  bij  welks 
beklimming  reeds  vele  pawangs  omgekomen  waren.  In  die  boom  zat 
n.l.  Tulak  Këlambir  Gading,  de  dochter  van  nini  Datuk  Rubia  Gande  ; 
toen  hij  haar  het  afgesproken  teken,  een  zwarte  draad,  toewierp, 
doodde  ze  hem  niet.  Hij  had  nu  recht  op  de  hand  van  Si  Bëru  Patimar. 
Nadat  ze  hem  verontschuldigingen  heeft  aangeboden,  gaat  hij  naar 
nini  Datuk  Rubia  Gande  om  zich  te  laten  tooien.  Zij  kan  de  gunstige 
dag  voor  het  huwelik  niet  afwachten  ;  daardoor  sterft  hij  na  korten 
tijd.  —  Karo'se  tekst  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  10  p.  3—20. 

a.  Vermomming  als  djëlma  so  begu  komt  ook  voor  in  een  ander 
Karo-Bataks  verhaal,  Si  Onan  Katana,  in  de  collectie  Joustra. 

Si  Adji  Marimbulu  Bosi  vermomt  zich  ais  djolma  so  begu,  no.  119L.  — 
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Honig  uit  boom  halen  als  proef  om  de  hand  van  een  meisje  te  winnen,  vgl. 
het  klappers  plukken  in  no.  153. 

140.  Si  Ulang  Mauli.  Zijn  oom  leert  hem  een  quasi-toverspreuk. 
Door  deze  toe  te  passen  trouwt  hij  ongedeerd  met  een  meisje,  wier 
vorige  bruigoms  allen  gestorven  waren.  Onder  voorwendsel,  hun  de 
toverkunst  te  leren,  stort  hij  zijn  afgunstige  broers  in  een  afgrond.  — 
Cod.  3414  p.  292—311  ;  Toba.   Inh.  De  Vries,  Volksv.  II  no.  163. 

a.  Hetzelfde  gegeven  is  nog  al  anders  uitgewerkt  in  Si  Radja  Bilang 
Mauli,  Cod.  3418  p.  181—280  ;  Toba.  Het  onderwijs,  dat  zijn  oom 
(amang  boru)  hem  onder  de  naam  van  toverkunst  geeft,  bestaat  uit 
enige  beleefheidsregels  en  een  spreekwoord,  luidende  :  Groot  water, 
grote  vissen  ;  klein  water,  kleine  vissen  (Het  laatste  gedeelte  vindt 
men  bij  D.  W.  N.  de  Boer,  Toba-Bataksche  spreekwoorden  en 
zegswijzen,  in  Koloniaal  Tijdschr.  9  p.  340,  verklaard  :  wie  niet  veel 
heeft,  kan  niet  veel  geven.  Het  eerste  gedeelte  interpreteert  Si  Bilang 
Mauli  zelf  als  hem  dit  te  pas  komt  :  rijke  lui  kunnen  veel  guruloon 
betalen  !)  Hij  vat  dit  letterlik  op  en  gaat  overal  weddenschappen  aan 
over  de  aanwezigheid  van  vissen  in  water,  bijv.  in  het  vocht  van  een 
kokosnoot,  in  een  bamboe  van  de  omheining,  in  een  varkenstrog. 
Steeds  blijkt  er  inderdaad  een  visje  in  te  zitten.  Hij  wordt  schatrijk 
door  het  geld,  dat  hij  met  wedden  wint,  en  dat  hij  verdient  door  zijn 
toverspreuk  aan  anderen  te  leren.  Nadat  hij  vergeefs  getracht  heeft, 
van  zijn  vader  genoegdoening  te  krijgen  voor  de  achteruitzetting 
tegenover  zijn  halfbroers,  verklaart  hij  hem  den  oorlog.  Het  dorp 
wordt  door  een  pallisadering  in  tweeën  verdeeld.  In  de  strijd 
sneuvelen  zijn  halfbroers  ;  daarna  betaalt  de  vader  boete  en  verzoent 
zich  met  zijn  zoon. 

b.  OBT  no.  34.  Si  Pogos  en  zijn  oudere  broers  moeten  voor  hun 
leermeester  hars  zoeken  om  fakkels  te  maken.  Telkens  als  hij  iets 
vindt  vraagt  hij  aan  zijn  broers  :  Is  dit  hars  ?  Neen,  het  is  aarde, 
zeggen  ze  dan,  waarop  hij  het  weggooit  en  zij  het  meenemen  (vgl. 
no.  72  A).  Daar  hij  geen  fakkel  heeft  leert  hij  niets.  Op  raad  van  hun 
beschermer,  Datu  Bilang  Mauli,  gaat  hij  zwerven  ;  hij  leert  voor  zijn 
vertrek  van  deze  een  toverspreuk  :  Ik  weet  het,  maar  ik  doe  of  ik  het 
niet  weet,  Datu  Bilang  Mauli  (vgl.  no.  141,  142).  Doordat  hij  deze 
spreuk  mompelt  jaagt  hij  dieven  schrik  aan  en  vermeestert  hun  buit 
(vgl.  no.  180).  Hij  trouwt  met  een  prinses  wier  bruigoms  allen  stierven 
en  doodt  de  slang  die  dit  veroorzaakte.  Als  hij  in  zijn  land  terug  is, 
willen  zijn  broers  hem  doden,  maar  ze  lopen  in  hun  eigen  strikken, 
zodat  ze  sterven  (vgl.  no.  158). 

c.  Cod.  5858  no.  4  is  een  kortere  redactie  van  b  ;  de  held  verwerft 
hier  de  hand  van  een  prinses  door  klappers  te  plukken  van  een  boom, 
waaruit  al  zijn  voorgangers  dood  gevallen  waren   (vgl.  no.   153). 
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De  bruid,  wier  bruigoms  allen  sterven  door  ongedierte,  dat  uit  haar 
lichaamsopeningen  komt,  ook  in  no.  142  ;  Atjeh,  Kreemer  Atjeh  II  p.  608. 
Voor-Indië:  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  II  p.  X  n.,  69,  74,  80  n. 
Parker  no.  250.  —  Tegenstanders  door  list  van  de  rand  van  een  afgrond 
gegooid  zie  De  Vries  Volksv.  no.  22  aant.    Voor-Indië:  Parker  no.  259. 

141.  Si  Partiga-tiga  koopt  voor  zijn  laatste  geld  twee  raadgevingen: 
Wat  uw  ogen  zien,  doe  alsof  het  niet  gezien  is  ;  wat  uw  oren  horen, 
doe  alsof  het  niet  gehoord  is,  en  :  Als  ge  sterven  wilt,  zult  ge  niet 
sterven  ;  als  ge  leven  wilt,  zult  ge  niet  leven.  Door  die  toe  te  passen 
bewerkt  hij,  dat  een  verstopte  bron  weer  gaat  vloeien,  waarvoor  hij 
rijkelik  beloond  wordt,  en  wordt  met  zijn  vrouw  en  het  na  zijn  vertrek 
geboren  kind  herenigd.  —  Cod.  5882  no.  7. 

Goede  raad  gekocht  ook  in  sommige  varianten  van  no.  142.  Voor- 
Indië:  Parker  no.  209. 

142.  Si  Abinarla.  A.  Hij  krijgt  van  zijn  vader  voor  diens  dood 
zeven  lessen.  B.  Hij  komt  bij  zijn  oom  in  huis  ;  eens  haalt  hij  diens 
hanesporen  in  de  slaapkamer  en  betrapt  zijn  tante  op  overspel. 
Gedachtig  aan  een  les  van  zijn  vader  :  Wat  je  ogen  zien,  doe  alsof 
je  het  niet  gezien  hebt,  vertelt  hij  het  niet.  C.  Aan  een  poging  om 
hem  te  vergiftigen  ontsnapt  hij  door  toepassing  van  de  les  :  Volg  niet 
de  honger  van  je  buik  bij  het  eten.  D.  Zijn  tante  wenst  zijn  lever  als 
geneesmiddel  ;  hij  wordt  met  een  Uriasbrief  weggezonden,  maar  blijft 
onderweg  ergens  eten  ;  een  ander  brengt  de  brief  en  wordt  gedood. 

E.  Hij  wordt  uitgehuwelikt  aan  een  meisje,  wier  bruigoms  steeds 
stierven,  en  doodt  de  venijnige  dieren,  die  uit  haar  lichaam  komen. 

F.  Hij  moet  een  veelkleurig  kleed  met  onzichtbare  naad  gaan  zoeken. 

G.  Hij  sluit  zich  bij  een  vorst  aan  en  maakt  onderweg  raadselachtige 
opmerkingen.  H.  De  dochter  van  de  vorst  verklaart  het  ;  ze  zendt 
Si  Abinarla  een  gerecht  ;  hij  bemerkt,  dat  de  brengster  ervan  gesnoept 
heeft.  I.  Ze  trouwt  met  hem  en  maakt  het  gezochte  kleed  voor  hem. 
—  OBT  no.  29.    Inh.  De  Vries  Volksverh.  II  no.  136. 

a.  Een  veel  kortere  redactie  komt  reeds  in  de  teksten  van  Van  der 
Tuuk  voor  :  Cod.  3409  p.  217—220  ;  Mand.  (De  held  draagt  hier  de 
naam  Si  Amin  Alla,  waaruit  Si  Abinarla  een  verbastering  is)  :  ABCEG. 
b.  Cod.  5888  no.  1  :  ABD  (De  held  heet  Si  Pau  Londu,  zie  de  aant. 
bij  no.  92). 

Een  Ga'jo'se  redactie  (Masa'ilah,  SHH  no.  1)  bevat  de  episodes  :  A  (lessen 
gekocht)  BD  ;  uitgestuurd  om  verklaring  van  lachende  vis  te  zoeken  (vgl. 
no.  169)  ;  GHI. 

A — D  is  de  zgn.  Fridolin-geschiedenis,  het  sprookje  door  Cosquin 
behandeld  in  Études  folkloriques  p.  73 — 162.  Indonesiese  varianten: 
Mal.  Hikajat  Bajan  Budimnn  no.  13.  Sund.  Juynboll  Suppl.  Cat.  p.  23,  42,  51 
(in  de  eerste  en  derde  var.  ook  E).  }av.  MNZ  49  p.  137  ;  Hazeu,  Hommage 
p.  31.   Voor-Indië   zie  Cosquin  o.c.  en  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer 
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II  p.  113.  E  zie  no.  140.  G.  Dergelijke  raadselachtige  gezegdes  en 
handelwijzen  worden  ook  verteld  van  Si  Bobak  (no.  188  E,  boven  blz.  57  evv., 
ook  in  de  variant  c),  Si  Andingkir  (198a),  Si  Senna  Mormundi  (154c)  en 
zelfs  van  de  vogel  Imbulu  Man  (181  e).  Ook  in  no.  170  komt  iets  dergelijks 
voor.  Een  vrouw  of  meisje  geeft  steeds  de  verklaring  ;  meestal  trouwt  zij 
later  met  de  held.  Indonesiese  varianten  van  dit  motief  zijn  :  Mal. 
Hikajat  Nachoda  Muda,  Van  Ronkel  Cat.  Batav.  p.  83  ;  ook  in  het  Leidse 
exemplaar  (Cod.  1763).  Gajo,  l.c.  Filipp.  Fansier  p.  60,  vgl.  de  noot  op  p.  64, 
en  ook  in  no.  49.  Bima,  BKI  VII,  2  p.  278.  V  o  o  r  -  I  n  d  i  ë  :  Parker  no.  204 
en  aant.  ;  Thornburn,  Bannü  or  our  Afghan  frontier  p.  190  ;  Ind.  Ant.  XXII 
p.  321  ;  Folklore  III  p.  525.  Zie  verder  Leitner,  Tibetanische  Marchen  p.  25  ; 
Cosquin,  Études  folkloriques  p.  490,  Les  Contes  indiens  p.  41  ;  Bolte-Polivka 
II  p.  359  evv.  H  is  vaak  met  het  voorgaande  verbonden  ;  de  Gajose  redactie 
heeft  hier  een  Atjehse  zin,  die  bijna  woordelik  met  de  Maleise  Hikajat 
Nachoda  Muda  overeenstemt.  Deze  episode  ook  nog  in  een  verhaal  van 
Madagascar,    Dandouau  p.  259. 

143.  Een  machtig  vorst  geeft  zijn  zoon  voor  zijn  dood  twee  lessen  : 
Zelden  herinnert  een  mens  zich  het  goede,  dat  men  hem  doet,  en  : 
Trouw  nooit  met  een  slavin.  Hij  gaat  op  reis,  redt  dieren  en  een  mens, 
de  laatste  toont  zich  ondankbaar,  de  eersten  dankbaar.  Hij  trouwt  een 
slavin  ;  die  wil  hem  overhalen  iets  te  doen  waardoor  hij  ook  slaaf  zal 
worden.  Daarop  keert  hij  naar  zijn  land  terug.  —  Cod.  5859  no.  3. 
Andere  voorbeelden  van  een  man,  die  de  laatste  vermaning  van  zijn 
vader  op  de  proef  stelt  : 

a.  Meerwaidt,  Handleiding  p.  128—130  ;  Toba.  Inh.  Warneck, 
Studiën  p.  138  ev.     b.  Torsa-torsa  no.  1  ;  Toba. 

Een  Javaanse  variant  wordt  genoemd  in  Vreede,  Cat.  p.  312. 

144.  Si  Putora  Bongsu  en  Si  Putir  Bongsu  Oiowan.  De  eerste  is 
een  prins,  die  als  wees  achterblijft.  Een  slaaf,  Si  Tangkal  Tabu,  dwingt 
hem,  met  hem  van  rol  te  wisselen,  maar  hij  toont  zijn  slavenaard,  en 
Si  Putir  Bongsu  Oiowan  geeft  aan  Si  Putora  Bongsu  de  voorkeur. 
Deze  vlucht  overzee  ;  zij  laat  zich  in  een  kist  sluiten,  die  naar  het 
land  waar  hij  is  verzonden  wordt.  Daar  wil  de  vorst  met  haar  trouwen, 
maar  ze  ontfutselt  hem  het  geheim  van  zijn  leven  en  doodt  hem.  Ze 
vlucht  met  Si  Putora  Bongsu,  geholpen  door  diens  toverring. 
Onderweg  wordt  ze  geschaakt,  maar  doodt  ook  deze  pretendent  op 
dezelfde  wijze.  Ze  keren  terug,  Si  Tangkal  Tabu  wordt  gedood  na 
een  vergeefse  poging  om  de  aan  Si  Putora  Bongsu  toebehorende 
sieraden  uit  de  horens  van  een  buffel  te  halen,  waarin  ze  hem 
toegezonden  waren.  —  Cod.  5887  no.  3. 

a.  In  het  Karo-Batakse  verhaal  Si  la  ermerga  uit  de  collectie 
Joustra  komt  eveneens  de  verwisseling  van  een  prins  met  een 
slaaf  voor. 

Het  begin  is  een  mannelike  variant  van  no.  150.  Zie  over  dit  motief  Bolte- 
Polivka  III  p.  18,  31,  108.  De  trek,  dat  iemand  op  een  bepaalde  plaats  te 
doden  is,  ook  in  119  U  ;  Maleis  Hikajat  Indra  Djaja  Pahlawan,  Van  Ronkel, 
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Cat.  Batav.  p.  207.   C  e  y  1  o  n,  Parker  no.  19.  Het  geheim  van  zulk  een  plek 
door  een  vrouw  ontfutseld,  zie  McCulloch,  Bengali  Household  Tales  p.  261  n. 

145.  Si  Mbujak-bujak  had  geen  beenderen.  Hij  gaat  met  zijn  beide 
broers  naar  het  bos  en  eet  alle  kamfer  op  die  zij  vinden.  Daardoor 
krijgt  hij  beenderen,  zodat  hij  lopen  kan.  In  de  nacht  gaat  hij  naar  de 
kamferbomen  toe  ;  deze  vertellen  hem,  hoeveel  kamfer  ze  bevatten  ; 
hij  merkt  de  volle  bomen,  en  door  die  te  vellen  en  de  kamfer  te 
verkopen  worden  hij  en  zijn  broers  rijk.  Si  Mbujak-bujak  laat  zich  in 
een  uitgeholde  kamferstam  opsluiten  en  deze  in  zee  werpen.  Hij  spoelt 
aan  in  Atjeh,  waar  hij  de  prinses  bij  het  baden  bespiedt.  Hij  geeft  zijn 
kamfer  als  bruidschat  en  trouwt  met  haar.  Daarna  sticht  hij  een  eigen 
dorp.  Volgens  sommigen  is  hij  de  vorst  van  Minangkabau,  die  tanden 
heeft  zo  groot  als  zeven  gevlochten  rijstzakken  en  nooit  sterft.  — 
Cod.  3406  p.  153—159  ;  Dairi. 

a.  Een  Toba'se  redactie,  getiteld  Si  Burlak-burlak  :  Cod.  3417 
p.  232 — 235.  Zijn  kamferboom  verandert  in  een  schip,  dat  niet  te 
bewegen  is,  maar  op  zijn  gebed  van  zelf  in  het  water  glijdt  (vgl. 
162  C).  Hij  zeilt  er  mee  naar  het  muizeneiland,  waar  hij  kalebassen 
met  rijst  tegen  goud  ruilt  (vgl.  77).  Hij  is  de  stamvader  van  Radja 
Tungtung  in  het  land  Tukka. 

146.  De  wens  van  de  jongste  broer.  Zeven  broers  uiten  hun 
wensen  ;  de  oudsten  kiezen  elk  een  bepaalde  spijze,  de  jongste  wenst 
vorst  van  Barus  te  worden.  Zijn  broers  steken  hem  de  ogen  uit  ;  hij 
geneest  door  een  vrucht,  en  doet  hiermee  ook  de  prinses  van  Barus 
herstellen,  waarop  hij  haar  tot  vrouw  krijgt.  Als  zijn  broers  komen 
zet  hij  hun  de  door  hen  gewenste  spijzen  voor  en  maakt  zich  bekend. 
—  Cod.  3413  p.  173—188  ;  Toba.  (Titel  :  Si  Bursok  na  pitu).  Inh.  De 
Vries  Volksv.  11  no.   139.  Andere  redacties  : 

a.  Torsa-torsa  no.  16  ;  Toba.  De  jongste  geeft  zich  voor  broer  van 
een  gestorven  vorst  uit  en  volgt  hem  op.  b.  Cod.  5878  no.  1  :  Drie 
broeders  ;  na  de  wensen  de  jongste  door  zijn  broers  opgehangen, 
door  aap  bevrijd.  Hij  vindt  vechthanen,  wint  daarmee  de  hand  van  een 
prinses  en  volgt  schoonvader  op.  In  het  land  van  zijn  broers  is 
hongersnood.  Ze  komen  naar  hem  toe  ;  hij  geeft  hun  te  eten,  laat  hun 
zakken  vullen  en  geeft  hun  het  geld  terug.  Ze  halen  hun  moeder. 
c.  OBT  no.  27.  Als  b,  maar  in  plaats  van  het  hanevechten  hier  konings- 
keuze door  olifant  (vgl.  no.  155);  met  broeders  hier  geen  verzoening, 
maar  deze  levenslang  opgesloten. 

De  boom  waarvan  de  genezende  vruchten  afkomstig  zijn  heet  Hariara 
Djambu  Barus.  Zo  heet  ook  vaak  de  boom,  langs  welks  wortels  men  naar 
de  hemel  klimt  van  de  Batu  Nanggar  Djati.  Zulk  een  boom.  waarvan  de 
vruchten  blindheid  genezen,  komt  voor  in  de  verhalen  behandeld  door  Bolte- 
Polivka  il  p.  4r)8 — 482  en  Christiansen  FFC  no.  24.  —  Verwantschap  van 
ons  verhaal  met  de  Jozef-legende  is  vooral  in  b  onmiskenbaar.  Bewerkingen 
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van  deze  legende  bestaan  o.a.  in  het  Maleis,  Javaans,  Sundanees  en  Madurees; 
wij  kunnen  echter  niet  uitmaken  of  deze  op  ons  verhaal  invloed  hebben 
uitgeoefend. 

147.  Ompu  Si  Djolak  Maribu.  Het  verhaal  beschrijft  de  ondergang 
van  zijn  rijk  in  de  strijd  tegen  lang  Patuan  Nagori  Sulagan.  —  Cod. 
3403  p.  61—108  =:  3419  p.  1—28  ;  Toba.  Andere  redacties  : 

a.  Cod.  3409  p.  200—208  ;  Mand.  :  Ompun  Djolak  Maribu  in  Lobu 
Si  Tamijang  strijdt  met  Sutan  Djamban,  wiens  verloofde  door  zijn 
jongere  broer  Ama  ni  Si  Djamban  di  Pinang  genomen  was.  b.  Een 
andere  Mandailingse  redactie  is  meegedeeld  door  Neumann,  Het  Pane- 
en  Bilastroomgebied  II  p.  28  n. 

148.  Sutan  Palaon,  een  zeer  rijk  vorst,  wordt  door  een  arme  man 
om  een  boor  gevraagd,  maar  heeft  die  niet.  Hij  weigert  zijn  speel- 
schuld  aan  zijn  broer  te  betalen  en  komt  om  in  de  strijd  tegen  deze. 
—  BL  II  p.  118—127  ;  Angkola. 

a.    Toba'se  variant  van  het  begin  :  Torsa-torsa  no.  23. 

149.  Si  Tapi  Mendjer-endjer  wordt  met  haar  moeder  door  haar 
stiefmoeder  naar  de  wildernis  verbannen.  Ze  leggen  er  een  veld  aan  ; 
haar  moeder  komt  om  bij  een  bandjir  ;  haar  geest  gaat  in  een 
rijstvogeltje.  Si  Tapi  Mendjer-endjer  wordt  door  een  voorbijkomend 
man  tot  tweede  vrouw  genomen  ;  de  eerste  behandelt  haar  als  een 
slavin.  Nadat  ze  een  zoon  gekregen  heeft  gaat  ze  op  goed  geluk  naar 
het  dorp  van  haar  vader  zoeken.  Ze  vindt  het  en  wordt  met  vreugde 
verwelkomd.  De  andere  vrouw  wordt  het  bos  in  gejaagd.  Haar  man 
volgt  zijn  schoonvader  op.  —  Cod.  5857  no.  2, 

150.  Si  Bëru  Tampuk  Lejam  wordt  door  een  slavin  gedwongen,  met 
haar  van  rol  te  verwisselen,  maar  uit  haar  gedrag  blijkt  haar  ware 
aard.  —  Cod.  341 1  p.  53—80  ;  Dairi.  Inh.  De  Vries  Volksv.  II  no.  162. 

a.  Cod.  5881  no.  1  :  Doordat  Si  Tapi  Singgar  Mata  ni  Ari  op 
aanstoken  van  haar  slavin  Si  Raga  Ugut  om  de  pisang  si  tanda  tondi 
vraagt,  tot  ze  hem  krijgt,  sterven  alle  mensen  in  het  dorp  behalve  de 
twee  meisjes.  De  slavin  verwisselt  de  rollen  en  trouwt  met  de 
verloofde  van  haar  meesteres.  Deze  laatste  krijgt  van  een  geest  een 
huis  en  kleren  ;  haar  verloofde  vindt  haar,  verneemt  de  waarheid  en 
brengt  haar  in  statie  naar  het  dorp.  Ze  trapt  op  haar  tegenstandster 
(vgl.  no.  69  E)  ;  deze  baart  zeven  biggen  ;  ze  was  ook  feitelik  de 
dochter  van  een  varken, 

Indonesiese  varianten  De  Vries  Volksverh.  no.  28  (van  Soemba), 
Rotti,  Jonker  Rott.  T.  no.  39.  Voor-Indië:  Parker  no.  106,  en  zie  de 
bij  De  Vries  geciteerde  literatuur.  Hetzelfde  verhaal  niet  mannelike  personen 
is  no.  144.  —  Pisang  si  tanda  tondi  ook  in  no.  82  d.  Een  voorbeeld  van 
„zielestof"  in  pisangs  in  een  verhaal  van  Halmahcra,  BK!  72  p.  166. 
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151.  Si  Bêru  Ginting  Pase  is  een  Karo'se  stamlegende,  waarin 
sprookjesachtige  elementen  een  grote  rol  spelen.  Inh.  Joustra  MNZ  47 
p.  160—162. 

Een  episode  uit  dit  verhaal  komt  ook  afzonderlik  voor,  zie  no.  227. 

152.  Putéri  Idjo,  een  Karo's  verhaal,  waarin  de  heldin  van  die 
naam  de  hoofdrol  speelt,  vermeldt  o.a.  de  oorsprong  van  het  vorsten- 
huis van  Deli.  Inh.  Joustra  MNZ  47  p.  162—165. 

Puteri  Idjo  wordt  ook  genoemd  in  no.  77  c.  Een  heel  ander  verhaal  over  haar 
in  het  Gajo's  gepubliceerd  door  Snouck  Hurgronje,  Album  Kern  p.  45  evv. 

153.  Si  Hitir  Lombu-lombu,  de  zoon  van  een  radja,  en  Si  Turik 
Maronggop,  de  zoon  van  de  namora,  gaan  bij  een  Mohammedaans 
tovenaar  in  de  leer.  Hij  laat  hen  voor  zich  werken  en  neemt  hun 
guruloon  aan,  maar  leert  hun  niets  dan  een  betekenisloos  versje.  Als 
ze  bemerken,  dat  hij  hen  bedrogen  heeft,  vervloeken  ze  hem,  waardoor 
hij  plotseling  al  zijn  wetenschap  verliest.  Bij  het  verlaten  van  het  dorp 
van  hun  leermeester  kijkt  Si  Hitir  Lombu-lombu  tegen  de  waar- 
schuwing in  ter  zijde,  en  verandert  in  steen.  De  ander  blijft  zwerven, 
hij  komt  bij  een  oude  vrouw,  en  slaagt  er  in  de  vruchten  van  een 
klapperboom  te  plukken,  waar  iedereen  uit  viel.  Daardoor  verwerft 
hij  de  hand  van  een  prinses.  Zij  leert  hem  een  middel  om  zijn  vriend 
te  doen  herleven  ;  hij  past  dit  toe  en  staat  zijn  vrouw  aan  Si  Hitir 
Lombu-lombu  af.  Daarna  keren  ze  naar  hun  vaderland  terug  ;  Si 
Turik  Maronggop  krijgt  de  zuster  van  zijn  vriend  tot  vrouw.  —  Cod. 
3412  p.  118—157  ;  Toba. 

De  zoon  van  de  radja  en  de  zoon  van  de  namora  herinneren  aan  het  meest 
gewone  vriendenpaar  uit  de  Voor-Indiese  sprookjes  :  vorstenzoon  en 
ministerszoon.  De  ministerszoon  is  steeds  de  verstandigste  van  de  twee.  Zie 
McCulloch,  Bengali  Household  Tales  p.  255  n.  en  vgl.  Dracott,  Simla  Village 
Tales  p.  46  evv.  en  49  evv.  ;  Parker  no.  241,  242.  Ook  in  Atjeh,  Ach.  II  p.  149. 
—  In  steen  veranderd  door  omkijken,  zie  Parker  no.  155  en  aant.  — 
Beklimmen  van  boom  als  proef  voor  huwelik,  vgl.  no.  139,  en  Atjeh,  Ach.  II 
p.  126  ;  Sel.  Minah.  Tontb.  T.  no.  25. 

154.  Si  Adji  Panurat  en  Si  Adji  Pamasa  is  de  Batakse  vorm  van 
het  sprookje  der  broers  op  zoek  naar  een  wondervogel.  Toba'se  tekst 
in  BL  I  p.  55—87  ;  inh.  Ködding,  Globus  49  p.  202,  217  ;  Pleyte  BV 
p.  184  evv.  ;  Warneck,  Studiën  p.  125.  Bij  de  andere  redacties  noemen 
wij  de  motieven  volgens  de  indeling  van  De  Vries,  Volksv.  no.  85. 

a.  Cod.  3414  p.  209—248  ;  Toba  (niet  gelezen),  b.  Cod.  3417 
p.  101  — 104  ;  Toba  ;  titel  :  Si  Enset  Mangiamuni  :  A  (de  tocht 
ondernomen  op  raad  van  sibaso)  BCD-jEF.  c.  Uitg.  Volkslect.  no.  454  . 
Si  Gindat  Doro  Angin  en  Si  Senna  Mormundi  ;   Toba  :  AjBCDjEF. 

d.  Cod.  3399  p.  32—60  ;  Dairi  :  Si  Tuwan  Ruku-ruku  :  A-2BCDjEFi. 

e.  Cod.  5873  no.  2  ;  Si  Tanahon  en  Si  Tandisik  :  .A-BCDjEF.  f.  Cod. 
3422  p.  193—212:  Si  Malim  Bongsu  (hier  drie  broers);  Mand.: 
A1.2BCD2EF2. 
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Indonesiese  varianten  bij  De  Vries,  1.  c.  en  Maleis,  Hikajat  Bahram 
Sjah,  Juynboll  Cat.  p.  176  ew.  Sund.  Juynboll  Suppl.  Cat.  p.  49  (vermengd 
met  no.  155).  Filipp.  Fansier  no.  17.  Zie  verder  Bolte-Polivka  1  p.  503  ew.  ; 
II  p.  394  ew.  De  Maleise  en  Atjehse  Hikajat  Bahram  Sjah  zijn  w^aarschijnlik 
uit  het  Perzies  of  Arabies  vertaald  ;  met  ons  sprookje  is  daar  nog  het 
wonderringverhaal  verbonden  (zie  aant.  bij  no.  70).  Hiervan  vinden  we 
slechts  in  één  Batakse  variant,  n.1.  b,  een  spoor.  Een  ander  verschil  tussen 
het  Bataks  en  het  Maleis  is,  dat  er  in  het  Bataks  meestal  twee,  in  het  Maleis 
drie  broers  zijn.  Het  lijkt  ons  daarom  waarschijnlik,  dat  de  Batakse  verhalen 
niet  uitsluitend  aan  de  Maleise  hikajat  ontleend  zijn,  hoewel  deze  er  wel 
invloed  op  geoefend  heeft,  vooral  op  b.  —  De  gedrukte  tekst  begint  met  de 
vergeefse  pogingen  van  de  beide  broers  om  te  trouwen  ;  zeven  maal  achtereen 
sterft  de  bruid  van  Si  Adji  Pamasa,  zeven  maal  die  van  Si  Adji  Panurat. 
Vgl.  Ach.  II  p.  132,  waar  gesproken  wordt  van  een  vorst,  wiens  bruid  99  maal 
door  een  naga  was  ontvoerd.  De  broeders  gaan  op  weg  en  komen  bij  een 
tweesprong,  waarbij  geschreven  staat  :  Rechts  is  de  weg  der  mensen,  links  de 
weg  der  geesten.  Vgl.  no.  86  b  en  121.  De  broers  verdelen  de  vuurslag  evenals 
in  no.  86  c.  Si  Adji  Panurat  komt  in  het  dorp  van  de  dobbelvorst,  wiens 
dochter  hem  van  het  spel  afleidt,  waardoor  hij  verliest.  Dit  is  een  geliefde 
episode  in  de  Batakse  verhalen,  bijv.  no.  86  b,  1171,  162  e,  165.  Dat  zulk  een 
dobbelvorst,  die  er  zijn  werk  van  maakt  de  voorbijgangers  door  het  spel 
tot  zijn  slaven  te  maken,  niet  alleen  in  de  verbeelding  der  vertellers  bestond, 
ziet  men  uit  Meerwaldt,  Pidari  p.  151  ew.  Si  Adji  Pamasa  slaat  de  geesteweg 
in,  en  heeft  daar  enige  ontmoetingen,  die  ook  elders  bij  de  beschrijving  van 
het  geesteland  te  pas  gebracht  worden.  Soms  worden  ze  den  held  later  door 
een  hoger  wezen  op  allegoriese  wijze  verklaard.  Men  vindt  ze  in  no.  llOi, 
115,  119  a,  154,  154  c,  154  e  en  227  b.  Sommige  ervan  komen  ook  voor  in  de 
Atjehse  Hikajat  Banta  Beuransah,  zie  Ach.  II  p.  134.  Vervolgens  ontmoet  Si 
Adji  Pamasa  verschillende  dieren,  die  hem  hun  kundigheden  leren,  vgl.  119  De. 
Een  slang  geeft  hem  een  toverring,  vgl.  71  D.  Hij  komt  bij  een  prinses,  die 
in  een  boom  woont,  en  de  dochter  van  een  Garuda  is.  Een  dergelijke  episode 
in  een  verhaal  van  Sanglr,  BKI  5,  X  p.  72.  Het  verhaal  verloopt  verder  geheel 
volgens  de  bij  De  Vries  aangegeven  motieven  ;  alleen  is  aan  het  slot  nog 
ingevoegd,  dat  Si  Adji  Pamasa  door  ruil  tovervoorwerpen  verwerft,  als  in 
no.  121  a.  —  De  redacties  b  en  c  hebben  enkele  trekken,  die  ook  in  de  Maleise 
en  Atjehse  hikajat  voorkomen.  De  held  doodt  een  zevenkoppige  vogel,  die  een 
dorp  verwoest  had,  zodat  er  nog  slechts  twee  prinsessen  overgebleven  waren 
(vgl.  157  B).  Een  vogel  draagt  hem  over  een  vuurzee,  en  wordt  onderweg 
door  hem  gevoed  met  vlees  dat  hij  van  zijn  been  afsnijdt.  In  de  Atjehse 
hikajat  had  hij  de  dankbaarheid  van  deze  vogel  verworven,  door  zijn  jongen 
van  een  naga  te  redden  ;  zie  hierover  Parker  no.  51  en  aant.,  Cosquin,  Les 
Contes  indiens  p.  132,  420,  487,  493,  Dandouau  p.  191. 

155.  Si  Hasan  en  Si  Husin  eten  de  kop  en  lever  van  een  door  hun 
moeder  voor  hun  oom  bereide  vogel.  Ze  vluchten  de  wildernis  in  ;  Si 
Hasan  wordt  door  een  olifant  als  opvolger  voor  een  gestorven  vorst 
aangewezen,  met  wiens  oudste  dochter  hij  trouwt.  Si  Husin,  die  door 
het  eten  van  de  lever  geld  fluimt,  ziet  de  flarden  van  zijn  broers 
hoofddoek,  denkt  dat  deze  omgekomen  is,  komt  bij  een  oude  vrouw 
die  de  bloementuin  van  de  zuster  van  Si  Hasan's  vrouw  bewaakt, 
wordt  door  de  prinses  gezien,  trouwt  met  haar  en  ziet  zijn  broer  terug. 
—  Cod.  5859  no.  1. 
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a.  OBT  no.  30.  b.  Cod.  5869  no.  3.  c.  Cod.  5882  no.  14.  d.  Cod. 
5883  no.  10.  Deze  redacties  wijken  in  biezonderheden  sterk  van 
elkaar  af. 

Zie  over  dit  sprookje  De  Vries  Volksverh.  no.  86.  Het  is  ook  de  grondslag 
van  de  Ahmad-Muhammad  roman,  die  reeds  in  een  Middel-javaansc 
bewerking  voorkomt  (Juynboll  Suppl.  Cat.  I  p.  220),  verder  Jav.  Vreede  Cat. 
p.  205,  Juynboll  Suppl.  Cat.  Il  p.  10  evv.  ;  Mal.  Juynboll  Cat.  p.  144,  Van 
Ronkel  Suppl.  Cat.  p.  10,  Cat.  Batav.  p.  112,  BKI  7,  VI  p.  185.  Sund.  Juynboll 
Cat.  p.  323,  Suppl.  Cat.  p.  17.  Mad.  Juynboll  Suppl.  Cat.  I  p.  31.  In  een 
Atjehse  hikajat,  waarvan  een  exemplaar  in  het  Koloniaal  Instituut  te 
Amsterdam  is,  heten  de  broers  Bangta  Suleutan  en  Ahmad.  Een  Toradja'se 
variant  is  Bar.  Tor.  III  p.  444  no.  101  ;  enige  trekken  uit  dit  verhaal  ook  in 
in  no.  96  en  op  p.  443.  —  Dit  verhaal  is  behandeld  door  A.  Aarne,  Verg!. 
Marchenforschungen  p.  143  ew.  Voor-Indiese  varianten  bij  Bolte-Polivka  I 
p.  542,  Parker  no.  7  en  aant.,  Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  61  evv.  Over 
verschillende  literaire  bewerkingen  handelt  Hertel,  Ber.  Kön.  Sachs.  Ges.  d. 
Wiss.,  Phil.  hist.  kl.  69,  4.  —  Een  afzonderlik  onderzoek  zou  nodig  zijn  om 
de  herkomst  en  onderlinge  verhouding  der  Indonesiese  varianten  vast  te 
stellen.  Het  komt  ons  voor,  dat  de  Batakse  varianten  niet  aan  de  Maleise 
hikajat  ontleend  zijn. 

156.  Si  Mangalai.  A.  Si  Purba  di  Holing  en  Si  Mangalai,  na  de 
dood  van  hun  vader  in  armoede  verkerend,  gaan  hun  fortuin  zoeken  ; 
ze  komen  bij  een  radja  in  dienst.  B.  Si  Purba  di  Holing  haalt  's  nachts 
een  dissel  van  de  namora  uit  het  bos,  en  krijgt  als  beloning  diens 
dochter  tot  vrouw.  C.  Ze  verdelen  de  vuurslag  en  wetsteen  van  hun 
vader,  en  Si  Mangalai  trekt  verder.  D.  Hij  komt  in  een  dorp  waar 
de  zoon  van  de  radja  juist  gestorven  is,  die  in  naam  en  uiterlik 
volkomen  zijn  gelijke  was.  Hij  neemt  diens  plaats  in.  E.  Hij  trouwt 
met  de  dochter  van  de  namora.  F.  Na  de  dood  van  zijn  adoptiefvader 
gaat  hij  zijn  moeder  en  broer  halen,  die  hij  uitgeeft  voor  mensen,  die 
hij  met  het  dobbelen  gewonnen  heeft.  —  Cod.  3413  p.  85 — 124  ;  Toba. 

B  vgl.  181  Ji(i.  C.  Verdelen  vuurslag  vgl.  86  c.  D.  Plaats  van  kind  in  graf 
ingenomen,  zie  Parker  no.  109. 

157.  Si  Djaha  Bengkung.  A.  Hij  gaat  zwerven  met  achterlating  van 
een  levensteken.  B.  Hij  doodt  een  zevenkoppige  mensenetende  vogel 
en  verdrinkt  in  diens  bloed.  C.  Zijn  broer  Aman  so  Hagindjangan 
ziet  het  levensteken  verwelken,  gaat  zijn  broer  zoeken  en  maakt  deze 
weer  levend.  De  bewoners  keren  in  het  door  de  vogel  bezochte  dorp 
weer.  Si  Djaha  Bengkung  trouwt  met  de  dochter  van  de  vorst.  D.  Hij 
gaat  zich  meten  met  Djuara  Pane,  wordt  verliefd  op  diens  vrouw, 
wordt  overwonnen  en  in  zee  geworpen.  E.  Zijn  broer  doet  hem  weer 
herleven.  F.  Ze  doden  Djuara  Pane  met  een  gloeiende  ijzeren  staaf. 
Si  Djaha  Bengkung  neemt  diens  vrouw  als  tweede  gemalin.  —  Cod. 
3420  p.  21—60,  Toba. 

A  ook  in  no.  119g,  138.  Bornco,  TBG  53  p.  175.  Zie  over  dit  motief  Bolte- 
Polivka  I  p.  545  ev. ;  Chauvin  V  p.  87.  B.  Vgl.  no.  86,  154  b.  Indonesiese 
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voorbeelden  zijn  b.v.  nog  Atjeh,  Ach.  II  p.  127,  145  ;  Borneo,  TBG  43  p.  176  ; 
Nw.  Guinea  BKI  70  p.  460.  V  o  o  r  -  I  n  d  i  ë  b.v.  Parker  no.  246,  McCulloch, 
Bengali   Household  Tales  p.  274.    D  zie  no.   154. 

158.  De  reus  en  de  kinderloze.  Een  reus  geeft  een  kinderloze  twee 
maiskorrels  waardoor  hij  twee  kinderen  zou  krijgen,  van  welke  hij  er 
een  aan  de  reus  moest  afstaan.  De  reus  haalt  de  oudste,  deze  strooit 
onderweg  pinangnoten.  De  reus  wil  hem  doden  door  hem  in  een 
valkuil  te  laten  lopen,  maar  hij  legt  het  zo  aan  dat  de  reus  er  zelf  in 
valt.  Met  diens  schatten  gaat  hij  oostwaarts  en  trouwt  daar.  Zijn 
broer  volgt  de  uit  de  pinangnoten  gegroeide  bomen.  Hij  komt  bij  het 
huis  van  zijn  broer  terwijl  deze  op  reis  is.  Diens  vrouw  onthaalt  hem, 
menend  dat  het  haar  man  is.  Hij  vindt  haar  gedrag  vreemd  en  gaat 
weer  weg.  Zij  is  wanhopig,  tot  haar  echte  man  komt  en  de  zaak  wordt 
opgelost.  Gezamenlik  keren  ze  naar  hun  vaderland  terug.  —  Cod. 
5886  no.  15. 

Kind  vóór  de  geboorte  aan  reus  beloofd,  zie  Parker  no.  12,  196,  266  ; 
Chauvin  V  p.  176  ;  Bolte-Polivka  I  p.  98.  —  Zaad  gestrooid,  later  de  weg 
gevonden  langs  opgekomen  planten:  Borneo,  TBG  43  p.  175.  Voor- 
Indië:  Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  133,  Knowles,  Folk  Tales  of 
Kashmir  p.  200.  Vgl.  Cosquin,  Études  folkloriques  p.  382  ew.,  Les  Contes 
indiens  p.  369  ev.  ;  Bolte-Polivka  I  p.  399.  III  p.  61.  —  De  verwisseling  der 
broers  bij  de  vrouw  van  de  ene,  zie  De  Vries  Volksverhalen  no.  8  ; 
Madagascar:  Dandouau  p.  204. 

159.  Si  Malim  Tuwo.  A.  Deze  en  zijn  jongere  broers  Si  Malim 
Tonga  en  Si  Malim  Bongsu  halen  een  krokodillelever,  een  tijgerlever 
en  een  olifantslever  als  geneesmiddel  voor  hun  zieke  vader,  de  eerste 
met  behulp  van  een  knappe  duiker,  de  tweede  en  derde  met  hulp 
van  een  dwerghert.  B.  Ze  gaan  met  hun  vader  het  woud  in, 
verdwalen,  en  planten  op  aanwijzing  van  hun  vader  een  bamboe 
op  de  plaats  waar  Huta  Nopan  gesticht  moet  worden.  In  een  dorp 
waar  ze  overnachten  verkondigt  de  blaasbalg  hun  namen.  C.  Op  een 
driesprong  uit  ieder  zijn  wens  voor  de  toekomst,  waarna  ze  scheiden. 
De  jongste  wordt  volgens  zijn  wens  koopman,  en  de  beide  andere 
broers  komen  na  een  tijd  in  de  door  hen  gewenste  betrekkingen  bij 
hem  in  dienst.  Doordat  Si  Malim  Tonga  hun  geschiedenis  vertelt 
herkennen  ze  elkaar.  —  Cod.  3420  p.  425 — 451  ;  Mand. 

a.  Cod.  5876  no.  1  bevat  een  afwijkende  redactie  van  het  gedeelte  B. 
b.  Dit  is  ook  reeds  meegedeeld  door  Willer,  Tijdschr.  Neerl.  Ind.  8,  II 
p.  274  en  c.  Neumann,  Het  Pane-  en  Bilastroomgebied  II  p.  25. 

B  en  C  zijn  blijkbaar  geheel  verschillende  verhaaltjes,  waarvoor  dan  nog 
als  inleiding  A,  het  bekende  motief  van  de  broers  die  een  geneesmiddel 
voor  hun  vader  zoeken  (vgl.  no.  154)  gevoegd  is.  De  hulp  hierin  door  het 
dwerghert  bewezen  doet  denken  aan  no.  20  B.  Dat  B  en  C  eigenlik  niets 
met  elkaar  te  maken  hebben  blijkt  ook  hieruit,  dat  de  helden  in  B  andere 
namen  krijgen  :  Si  Langkitang  en  Si  Baitang.  Alleen  Si  Malim  Tuwo 
behoudt  zijn  naam,  maar  die  speelt  dan  ook  in  dit  gedeelte  geen  biezondere 
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rol.  De  variant  a  verhaalt  dit  stuk  onder  de  titel  :  Tarombo  (geschiedkundige 
overlevering)  over  Namora  Pande  Bosi,  aldus  :  Genoemde  vorst  verwekt 
bij  een  Lubuvrouw  in  het  bos  twee  zonen.  Als  deze  groot  zijn  gaan  ze  hun 
vader  zoeken  ;  deze  is  juist  aan  het  smeden,  de  blaasbalg  zegt  hun  namen  ; 
hij  herkent  hen  aan  zijn  blaasroer  en  pijlkoker,  die  ze  bij  zich  hebben.  Na 
zijn  dood  nemen  ze  twee  buffelhoorns,  die  hun  vader  met  goud  gevuld  had, 
verlaten  hun  stiefbroer,  volgen  een  witte  kip  en  stichten  Huta  Nopan. 
Si  Langkitang  trouwt  daar,  zijn  afstammelingen  gaan  naar  Rao-rao, 
Tambangan  en  verder  naar  Muwara  Mais.  Si  Baitang  vindt  een  lange  haar 
in  een  vis  (vgl.  115),  gaat  stroomop,  vindt  een  Lubumeisje  en  trouwt  met 
haar.  Ze  krijgen  twee  zoons,  de  oudste  Si  Humalihot  gaat  naar  Daret,  de 
jongste  Si  Hurintji  blijft  in  Huta  Portomuwan  ;  zijn  nakomelingen  opgesomd 
tot  Radja  Palaon.  Bij  C  is  te  vergelijken  no.  146.  Herkenning  door  verhaal 
ook  in  varianten  van  no.  155  en  in  no.  168. 

160.  Sutan  Manangkerang.  Zijn  zuster  Si  Putir  Parijaman  Bosar 
volgt  haar  weggedreven  gouden  kom.  Haar  broer  volgt  haar  na  zijn 
terugkomst  van  de  hanevechtplaats  van  Si  Gadi  Majang  Taure  en 
vindt  de  kom,  met  behulp  van  zijn  toverduikmiddel  van  de  witte 
schildpad,  in  de  vis  Mera  si  Atirangga.  Zijn  zuster  vindt  hij  niet.  Ze 
was  door  een  krokodil  opgeslokt  ;  Datuk  Nangkodo  Mudo  splijt 
deze  met  een  bamboesplinter,  en  maakt  haar  weer  levend.  De  garudo- 
vogel  van  Radja  Galombang  ni  Laut  uit  Orsik  Pulo  Malaju  ontvoert 
haar,  en  brengt  haar  bij  zijn  meester  die  met  haar  trouwt.  Ze  krijgt 
een  zoon  die  ze  Datuk  Nangkodo  Mudo  noemt.  Deze  ontmoet  zijn 
oom,  krijgt  van  hem  de  gouden  kom,  laat  die  aan  zijn  moeder  zien. 
Herkenning.  Radja  Galombang  ni  Laut  doet  afstand  van  de  regering 
en  benoemt  zijn  zwager  tot  opvolger.  —  Cod.  341 1  p.  212 — 225  ;  Mand. 

Dit  verhaal  is  aan  het  Minangkabaus  ontleend,  doch  zeer  gehavend.  De 
Minangkabause  tekst  is  met  een  vertaling  uitgegeven  door  J.  L.  van  der 
Toorn,  BKI  4,  X  p.  207 — 335.  —  Volgen  van  weggedreven  kom  ook  in  no.  69. 
100.  —  Het  opensplijten  van  de  krokodil  met  een  bamboesplinter  herinnert 
aan  no.  117  J. 

161.  Si  Adji  Guru  Manuwalang  gaat  er,  in  gevolge  een  door  zijn 
zuster  achtergelaten  brief,  op  uit  om  haar  te  bevrijden  en  zijn  vaders 
dood  te  wreken.  —  Cod.  3410  p.  101  — 156  ;  Angkola.  Inh.  De  Vries 
Volksverh.  II  no.  189. 

Brief  door  zuster  achtergelaten  zie  no.  162  B. 

162.  Si  Boru  Surat  Mulia  Gading.  A.  Zij  wordt  wegens  de 
jaloersheid  van  haar  minder  mooie  nichtje  door  haar  oom  in  een 
ijzeren  kooi  in  zee  geworpen.  B.  Haar  later  geboren  broer  Si  Radja 
Buang  leest  het  gebeurde  op  een  door  haar  achtergelaten  buffelhoorn 
en  gaat  haar  zoeken.  C.  Het  maken  van  een  schip.  D.  Met  hulp  van 
de  vis  Si  Hatirangga  redt  hij  zijn  zuster.  E.  Door  een  uit  een  mee- 
genomen ei  gekomen  haan  te  laten  vechten  wint  hij  veel  geld  en  een 
vrouw.    F.  Wraak  op  oom  en  nichtje.  —  Cod.  3414  p.  153 — 192  ;  Toba. 

a.    Cod.   3408   p.    169—202  ;   Angkola  :    A  (Si   Tapi   Surat   Mali  ja 
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Gading  ;  ijzeren  kist)  B  (tekenen  bij  de  geboorte  van  Si  Moget  Radja 
Buwang.  Verwijt  bij  twist)  CD  (Hij  duikt  zelf,  komt  bij  de  wortel  van 
de  Pahu  djonggi,  ontmoet  daar  Boru  ni  Ranggapuri  Matutung,  die 
hem  eerst  wil  doden,  maar  als  hij  zijn  naam  zegt,  hem  de  kist  wijst)  F. 
b.  Cod.  5883  no.  11  :  ABD  (steelt  vliegbaadje  van  badende  hemel- 
prinses,  deze  bevrijdt  zijn  zuster  voor  hem)  F.  c.  Cod.  3405 
p.  107—150  ;  Toba  :  A  (Si  Tapi  Sindar  Mata  ni  Ari)  B  (Radja 
Bagundat  Baroangin  ;  verwijt  bij  twist)  C  (offer  aan  boom  gebracht, 
radjazoontje  als  rolhout  gebruikt)  D  ;  zijn  verloofde,  Si  Boru  Aek 
Hadungdungan,  gaat  mee.  Een  otter  vergezelt  hem  en  vindt  de  kooi. 
Strijd  met  vreemde  scheepskapitein  Datok  Radja  Baenon  ;  ze  sluiten 
broederschap,  duiken  samen,  worden  onder  de  kooi  doodgedrukt. 
Hun  lijken  drijven  naar  het  eiland  Bilang-bilang  ;  twee  prinsessen 
vinden  ze  en  doen  ze  herleven.  Elk  van  hen  trouwt  met  een  der 
prinsessen.  Radja  Bagundat  geeft  zijn  vrouw  een  handje  vol  pandan 
om  daar  allerlei  vlechtwerk  van  te  maken.  Ze  geeft  hem  één  stuk 
ijzer  om  er  vele  gereedschappen  van  te  smeden.  Hij  draagt  haar  op, 
van  één  vadem  goed  tal  van  kledingstukken  te  maken.  Ze  antwoordt  : 
Voordat  ik  daaraan  begin  moet  ik  eerst  wat  eten  ;  slacht  me  dit  ei 
maar  eens,  maar  was  het  eerst  de  poten.  Met  een  meesterduiker,  die 
geweldige  hoeveelheden  vlees  en  rijst  verslindt,  gaan  ze  naar  Si  Boru 
Aek  Hadungdungan  toe,  die  nog  steeds  met  haar  schip  bij  de 
oceaannavel  ligt.  De  duiker  haalt  de  kooi  op  ;  Si  Tapi  Sindar  Mata 
ni  Ari  wordt  bijgebracht.  Na  een  bezoek  in  Bilang-bilang  keren  allen 
naar  huis  terug  ;  F  (Oom  en  Tante  tot  hun  hals  in  de  grond  begraven). 
d.  Cod.  3417  p.  213—217  ;  Toba.  e.  Cod.  3403  p.  242—251  ;  Toba  : 
ABC  (mens  als  rolhout)  D  (haar  verloofde  haalt  de  kist  op,  na  een 
offer  gebracht  te  hebben  aan  de  waternymf,  die  hem  vasthield)  E 
(rijkdom  verworven  door  dobbelen)  F. 

C.  Het  bouwen  van  de  prauw,  waarbij  een  offer  aan  de  boom  gebracht 
moet  worden,  en  soms  een  mens  als  rolhout  wordt  gebruikt,  heeft  parallellen 
in  P  o  1  y  n  e  s  i  ë,  zie  Dixon  p.  61,  68  en  p.  318  n.  67.  Het  komt  ook  voor  in 
een  Gajo's  verhaal,  SHH  no.  10;  vgl.  bovendien  De  Vries  no.  44  Fs. 
Over  offer  aan  boom  zie  ook  VBG  56,  1  p.  53  n.  —  De  kist  wordt  in  de 
navel  van  de  oceaan  geworpen,  zie  hierover  Bar.  Tor.  111  p.  390,  441.  — 
In  b  spoelt  het  lijk  van  de  held  aan,  en  wordt  weer  levend  gemaakt,  vgl. 
Atjeh  TBG  57  p.  395;  Voor-Indië:  Day  p.  115.  —  De  onmogelike 
taken,  die  de  held  en  zijn  vrouw  elkaar  in  b  stellen,  behoren  tot  de 
traditionele  aardigheden  onder  vrijende  jongelieden.  In  Karo  heet  dit 
ngerana,  zie  Wdb.  Joustra  p.  215  s.  v.  langkoep.  Het  is  elders  een  bekend 
verhaalmotief.  Indonesië:  Bima  BKl  7,  II  p.  278  ;  Filipp.  Fansier  no.  7  ; 
Voor-Indië:  Parker  no.  78.  Zie  verder  Bolte-Polivka  I  p.  201,  Il  p.  353 
en  vooral  II  p.  367.  —  Held  behaalt  grote  winst  met  haan,  die  uit  meegenomen 
ei  is  gekomen,  ook  in  no.  116  c,  en  164.  Vgl.  Fansier  no.  40,  en  De  Vries 
aant.  bij  Volksv.  no.  53. 

163.   Sibajak  Barus  Djahe.    Dit  verhaal  begint  ermee,  dat  de  held 
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met  zijn  op  een  ongeluksdag  geboren  zusje  het  bos  in  trekt,  maar 
bevat  verder  niet  alleen  hun  avonturen,  maar  ook  die  van  zijn  zoon 
en  kleinzoon.  —  Karo'se  tekst  uitg.  Joustra,  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  14. 

164.  Si  Tadjom  Bolak  en  zijn  zuster  worden  door  hun  stiefmoeders 
in  een  mand  te  water  gelegd,  door  een  kraai  grootgebracht,  ze  worden 
rijk  door  hanevechten,  keren  terug  en  nemen  wraak  op  de  stiefmoeders. 
—  Cod.  3405  p.  189—204  ;  Toba. 

Indonesiese  var.  De  Vries  no.  45,  waaraan  toe  te  voegen  :  Sund. 
Juynboll  Cat.  p.  337  ev.  en  338  ev.  V  o  o  r- I  n  d  i  ë,  zie  behalve  de  door 
De  Vries  geciteerde  studie  van  Cosquin  ook  Parker  no.  214.  Dracott,  Simla 
Village  Tales  p.  6,  202.  Day  p.  242.  Knowles  Folk  Tales  of  Kashmir  p.  398. 
Vgl.  Bolte-Poh'vka  11  p.  390. 

165.  Datu  Rangga  Djodi  maakt  velen  tot  zijn  slaven  door  ze  in  het 
spel  te  overwinnen,  onder  hen  ook  Si  Tondja  Kéling.  Diens  zuster. 
Si  Mbirno  Keling,  gaat  hem  als  man  verkleed  en  door  enige  dieren 
vergezeld  bevrijden.  Ze  wint  van  Datu  Rangga  Djodi,  ontkomt  aan 
pogingen  om  haar  ware  sexe  te  ontdekken,  en  ontvoert  de  vrouw  van 
Datu  Rangga  Djodi  als  echtgenoot  voor  haar  bevrijde  broer.  —  Cod. 
3399  p.  171—188  ;  Dairi.    Inh.  De  Vries  Volksv.  II  no.  126. 

a.  Een  Karo-Batakse  variant  van  dit  verhaal  is  uitgegeven  door 
J.  H.  Neumann  (Si  Beroe  Rengga  Koening  ras  Poestaka  Ginting, 
Lectuur-  en  Leermiddelenfonds  Raja-Kaban  Djahe,  1925,  blz.  5 — 24): 
Si  Bëru  Rengga  Kuning  verneemt  van  een  pintjala  boang  (s.  v.  vogel, 
veel  op  onze  ekster  gelijkende),  dat  haar  broer  Si  Nangga  Busu  in 
een  blok  van  tjingkamhout  zit  in  het  Westen,  omdat  hij  op  weg 
naar  zijn  oom,  de  sibajak  van  Ari  Sinëmbah  om  diens  dochter  te 
kopen  voor  een  bruidsprijs  van  twee  duizend  goudstukken,  dat  geld 
had  verspeeld  en  in  de  schuld  was  geraakt.  Ze  besluit  hem  te  gaan 
zoeken,  en  vraagt  haar  hond  Si  Anggur-anggur  en  haar  Siamese  kat 
met  haar  mee  te  gaan.  Getooid  in  de  kledij  van  haar  gestorven  vader 
vertoont  ze  zich  aan  haar  dorpsgenoten,  die  haar  niet  herkennen. 
Zo  als  man  verkleed  gaat  ze  op  reis  naar  het  Westen.  Onderweg 
wint  ze  overal  bij  het  spel,  o.a.  in  Si  Antar  en  Bilah.  De  guru's  zeggen 
dat  ze  wint,  omdat  ze  een  vrouw  is  ;  verschillende  listen  om  dit  te 
weten  te  komen  mislukken  door  de  hulp  van  de  hond  en  de  kat.  In 
Bilah  trouwt  ze.  Vandaar  gaat  ze  naar  het  Westen,  wint  weer,  koopt 
al  de  gegijzelden  los  en  neemt  ze  mee.  Met  haar  broer  en  haar  vrouw 
keert  ze  naar  het  Oosten  terug.  Daar  maakt  ze  zich  bekend,  en  geeft 
de  vrouw  aan  Si  Nangga  Busu  als  echtgenote. 

Volgens  een  andere  lezing  heette  de  broer  Si  Pang  en  moest  Si  Béru 
Rengga  Kuning  het  Tobameer  oversteken  om  hem  te  bevrijden.  Haar 
broer  keerde  terug  maar  zij  bleef  daar  en  trouwde  met  de  vorst,  die 
haar  broer  had  gevangen  gehouden. 

De  Dairi'se  lezing  is  over  het  algemeen  veel  beter.  In  het  Karo'se  verhaal 
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blijkt  niet,  waarom  het  feit  dat  Si  Bëru  Rëngga  Kuning  een  vrouw  was 
haar  deed  winnen,  in  het  Dairi'se  is  dit  duidelik  ;  immers  daar  leidt  de 
vrouw  van  de  dobbelvorst  door  haar  bekoorükheid  de  tegenstanders  bij  het 
spel  af  ;  op  haar  heeft  dit  natuurlik  geen  vat.  Over  de  dobbelvorst  zie  no.  154. 
Doordat  deze  uit  het  Karo'se  verhaal  verdwenen  is  heeft  de  verteller  zich 
laten  verleiden  Si  Bëru  Rëngga  Kuning  met  haar  voor  hem  onverklaarde 
veine  in  het  spel  onderweg  eindeloze  overwinningen  te  laten  behalen,  en 
bij  die  gelegenheid  reeds  de  proeven  te  pas  te  brengen  waaruit  moet  blijken 
of  ze  werkelik  een  man  is.  Bij  het  baden  vechten  de  hond  en  de  kat  met 
elkaar.  De  volgeling  van  de  radja,  die  Si  Béru  Rëngga  Kuning  op  de  proef 
moet  stellen  kijkt  daarnaar,  omdat  hij  nog  nooit  een  hond  en  een  kat  heeft 
zien  vechten  (sic  !).  Ondertussen  baadt  zij.  Verder  heeft  het  Karo'se  verhaal 
nog  twee  andere  proeven  :  Si  Bëru  Rëngga  Kuning  moet  meedoen  met  het 
afwerpen  van  citroenen  van  een  boom,  met  het  doel  om  te  zien  of  ze 
mannekracht  heeft.  De  kat  heeft  zich  van  te  voren  in  de  boom  verstopt, 
met  het  gevolg  dat  er  na  haar  worp  meer  citroenen  naar  beneden  vallen 
dan  iemand  anders  had  kunnen  afwerpen.  Bij  de  derde  proef,  waar  de  vrouw 
met  wie  Si  Bëru  Rëngga  Kuning  getrouwd  is  moet  onderzoeken  of  ze  een 
man  is,  komt  de  hond  haar  te  hulp. 

Proeven  om  uit  te  maken  of  verklede  heldin  man  is,  door  list  verijdeld, 
ook  in  Mal.  Juynboll  Cat.  p.  25.  Sel.  Tor.  Bar.  Tor.  III  p.  389  ev.  (no.  46). 
Halmah.  BKI  7,  II  p.  462  ;  7,  VII  p.  70  en  259  ;  72  p.  221—225.  Zie  Bolte- 
Poli'vka  II  p.  57  evv.  —  Si  Mbirno  Këling  wordt  gewaarschuwd  tegen  een 
spiegel  op  het  dorpsplein  van  de  dobbelvorst  ;  zie  over  zulk  een  glazen  vijver 
Bolte-Polivka  III  p.  203  ew. 

166.  Si  Tunggang  Oiowan.  Hij  en  zijn  zuster  Si  Putir  Bintang 
Oiowan  zijn  de  enige  overlevenden  nadat  hun  dorp  door  de  vorst 
van  overzee  was  ingenomen.  Hij  zelf  komt  in  een  valkuil  terecht,  die 
met  lood  wordt  volgegoten,  zijn  zuster  kruipt  in  een  ijzeren  kist, 
maar  de  vijand  ruikt  aan  de  heerlike  geur  dat  ze  er  in  zit  en  neemt 
de  kist  mee.  Haar  verloofde,  door  een  droom  gewaarschuwd,  wekt 
zijn  vader  met  een  gloeiende  staaf  in  zijn  neus  en  kanonschoten, 
voedert  hem  en  verzoekt  hem  zijn  toverkijker  te  raadplegen.  Ze  doen 
de  gesneuvelden  door  levensolie  herleven,  bevrijden  Si  Tunggang 
Olowan  uit  de  kuil  en  halen  Si  Putir  Bintang  Olowan  terug.  —  Cod. 
5863  no.  2. 

Over  de  vastslapende  reus  zie  no.  128. 

167.  Pardosir  Dijapari  trouwt  met  de  oudste  van  zeven  precies  op 
elkaar  lijkende  dochters  van  Radja  Martuwa  Mamora.  Tijdens  zijn 
afwezigheid  wordt  er  een  tweeling,  jongen  en  meisje,  geboren.  Putiri 
Santan  Batapis,  de  tweede  dochter,  bewerkt,  dat  de  kinderen  op  het 
dorpsplein  geworpen  worden,  sluit  haar  zuster  in  een  stenen  pot  en 
neemt  ongemerkt  haar  plaats  in.  De  kinderen  worden  opgepikt  door 
een  witte  kip  ;  voordat  deze  geslacht  wordt  spuwt  zij  ze  uit,  een 
geit  slikt  ze  in,  daarna  een  buflel,  die  ze  neerlegt  bij  de  tuin  van  Nai 
Pandan  Rumari.  Deze  brengt  ze  groot,  en  noemt  de  jongen  Si  Moget 
Radja  Buwang  en  het  meisje  Si  Tapi  Singgar  Mata  ni  Ari.  Putiri 
Santan  Batapis  hoort  haar  weven,  en  maakt  haar  achtereenvolgens 
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begerig  naar  schitterende  ringen,  belletjesarmbanden,  bewegende 
gouden  poppetjes,  en  de  sprekende  vogel  Rama  Songge,  in  de  hoop 
dat  Si  Moget  Radja  Buwang  bij  zijn  pogingen  om  deze  te  zoeken 
zal  omkomen.  Hij  krijgt  echter  hulp  van  een  reus  en  een  slang.  De 
reus  geeft  hem  enige  van  zijn  haren  ;  door  die  te  verbranden  kan  hij 
de  reus  ontbieden.  Hij  verwerft  daardoor  de  eerste  drie  voorwerpen. 
De  sprekende  vogel  is  een  zoon  van  Sutan  Batara  Guru  Doli. 
Daarvoor  moet  hij  naar  de  hemel,  waar  een  garudovogel  van  de  reus 
hem  heendraagt.  Een  ijzeren  klem  in  de  hemelpoort  wordt  door  een 
drektor  met  zijn  horen  voor  hem  vastgezet  ;  ongedeerd  passeert  hij 
verder  het  dorp  van  Djolma  so  begu,  de  beelden  van  zijn  voorouders, 
waarbij  hij  niet  wenen  mag  daar  hij  anders  in  steen  zou  veranderen, 
en  weerstaat  de  uitnodiging  tot  eten  van  Si  Tapi  Ranting  di  Malini. 
De  vogel  Rama  Songge,  die  een  mens  met  vleugels  blijkt,  gaat  met 
hem  mee,  en  vraagt  de  zeven  dochters  van  Radja  Martuwa  Mamora 
allen  bijeen  te  mogen  zien.  Dan  blijkt,  dat  er  een  ontbreekt,  deze  komt 
wel  vermagerd  maar  toch  nog  levend  uit  de  pot  te  voorschijn.  Radja 
Martuwa  Mamora  en  Putiri  Santan  Batapis  worden  gedood,  Pidong 
Rama  Songge  trouwt  met  Si  Tapi  Singgar  Mata  ni  Ari  en  neemt  haar 
mee  naar  de  bovenwereld.  —  Cod.  5879  no.  22. 

Dat  aan  tweelingen  van  verschillend  geslacht  hier  niet  als  in  no.  5  een 
ongunstige  betekenis  gehecht  wordt,  bewijst  dat  het  geen  echt  Bataks 
verhaal  is.  De  eigennaam  Putiri  Santan  Batapis  wijst  op  Minangkabause 
oorsprong.  —  Over  het  motief  van  de  ondergeschoven  bruid,  dat  ook  in 
Atjeh  (Ach.  II  p.  156)  voorkomt,  zie  men  Bolte-Polivka  bij  Grimm  no.  135 
en  198,  en  deel  I  p.  86.  —  Kinderen  door  dieren  opgepikt  en  weer  uitgespuwd, 
zie  Cosquin  CPL  I  p.  151.  Vgl.  de  gedaanteverwisselingen  van  een  meisje 
in  de  Voor-Indiese  verhalen  Parker  no.  11  ;  Stokes,  Indian  Fairy  Tales 
p.  144  ;  Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  228.  Zie  ook  no.  181  Ai.  —  Begeerte 
naar  wondervoorwerpen  opgewekt  bij  zuster  van  held  om  deze  in  het  verderf 
te  storten,  zie  Cosquin,  CPL  I,  192  ;  Day  p.  248  ;  Knowles  p.  400.  — 
Iemand  ontbieden  door  branden  van  zijn  haar.  zie  78  g,  128.  Ach.  II  p.  135  ; 
Ind.  Ant.  11  p.  286  ;  Chauvin  V  p.  5  ;  Cosquin.  CPL  I  p.  15,  48,  142.  — 
Garudo  draagt  held  naar  de  hemel  ook  in  sommige  varianten  van  no.  117. 
—  Klem  in  de  hemelpoort,  door  drektor  (gewl.  tanduk  buang,  hier  echter 
honjat  genoemd)  vastgezet,  zie  113,  117  V,  en  vgl.  188  D/. 

168.  Dja  Lumidang  met  zijn  vrouw  en  twee  zoons  lijden  schipbreuk, 
raken  uit  elkaar  en  vinden  elkaar  na  veel  avonturen  weer  terug.  — 
Cod.  5873  no.  1.    Inh.  De  Vries,  Volksverh.  II  no.  134. 

169.  Een  rijke  radja  had  drie  zoons.  Aan  de  oudste  twee  gaf  hij  de 
raad  :  bekleedt  de  boomstronken,  overwelft  de  wegen.  De  jongste 
gaat  een  vrouw  zoeken  die  een  raadsel  over  een  lachende  vis  kan 
oplossen.  Ze  verklaart  het  door  uit  een  kist  in  het  huis  van  een  vorst, 
die  haar  man  had  willen  doden,  een  onecht  kind  van  de  prinses  te 
voorschijn  te  brengen.  De  raad  van  de  vader  verklaart  ze  :  beplant  de 
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wegen  met  vruchtbomen  en  plant  betel  tegen  de  boomstronken  op  de 
akker.  —  Cod.  5882  no.  21. 

Boomstronken  bekleden,  wegen  overwelven  :  Knowles,  Folk  Tales  of 
Kashmir  p.  243.  Het  raadsel  van  de  lachende  vis,  ook  in  de  Gajo'se  redactie 
van  no.  142,  zie  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  1  p.  46.  —  Dit  verhaal  ook 
als  ingevoegde  vertelling  no.  181  Ji4. 

170.  Si  Salamat  Djanam-djonim  moet  een  vrouw  zoeken  die  anders 
is  dan  andere,  op  straffe  des  doods  als  hij  ze  niet  vindt.  Hij  geeft  de 
meisjes  ivoor  om  als  rijst  voor  hem  te  koken  ;  degeen  die  hem  het 
ivoor  niet  terug  geeft  nadat  ze  hem  rijst  heeft  voorgezet  trouwt  hij. 
Zij  verklaart  ook  een  vraag  van  hem  naar  een  huis  zonder  voorerf 
en  haard.  Thuisgekomen  wordt  hij  achtereenvolgens  door  de  kotip, 
bilal  en  si  amir  ontboden,  maar  zijn  vrouw  weet  ze  alle  drie  te  bekoren 
en  in  een  kist  te  stoppen.  Eindelik  komt  de  radja  zelf  ;  de  vrouw 
rijdt  op  zijn  rug  door  het  huis.  Hij  loopt  beschaamd  weg.  Si  Salamat 
moet  als  afkoping  van  de  doodstraf  een  bunsing  met  drie  baarden 
geven.  Zijn  vrouw  zegt  die  te  zullen  verschaffen,  en  laat  de  kist 
openen  waaruit  de  drie  waardigheidsbekleders  te  voorschijn  komen. 

—  OBT  no.  32. 

Een  Gajo'se  variant  van  dit  verhaal  in  SHH  no.  4.  Daar  vinden  we  ook 
de  proef  met  ivoren  rijst,  die  ook  in  de  Mal.  Hikajat  Masjhoedoe  'Ihakk 
Ed.  Von  de  Wall  p.  63  voorkomt.  Andere  Indonesiese  varianten: 
Mal.  Hikajat  Musang  Bërdjanggut,  zie  Winstedt,  Literat.  of  Malay  folklore 
p.  65—66.  Sund.  TBG  56  p.  44 — 48  ;  Juynboll  Siippl.  Cat.  p.  53.  V  o  o  r  - 
I  n  d  i  ë  Kathasaritsagara  Tawney-Penzer  I  p.  32  ew.,  zie  de  noot  op  p.  42. 
Zie  ook  Aarne  Reg.  no.  1730.  —  De  vraag  naar  huis  zonder  voorerf  en  haard 
behoort  bij  de  raadselachtige  gezegden  van  een  jonge  man,  die  door  een 
meisje  verklaard  worden,  zie  no.  142  G.  De  verklaring  is  hier  echter  een 
andere  dan  gewoonlik  ;  meestal  slaat  het  op  een  hut  in  het  veld,  of  een 
moskee  ;  hier  wordt  bedoeld  een  huis  zonder  huisvrouw. 

171.  Si  Radja  Uwen  wil  een  vrouw  tijdens  de  afwezigheid  van 
haar  man  verleiden.  Ze  zet  hem  varkensvlees  voor,  op  verschillende 
wijzen  bereid.  Hij  moet  toegeven,  dat  de  smaak  van  alle  schotels 
toch  dezelfde  is.  Zo  zijn  ook  alle  vrouwen  voor  een  man  hetzelfde, 
zegt  ze,  waarop  hij  haar  met  rust  laat  en  naar  zijn  eigen  vrouw  gaat. 

—  BL  III  p.  44—75  ;  Dairi. 

172.  Saudagar  Mudo,  in  gevangenschap  geraakt,  wordt  door  zijn 
vrouw,  die  zich  als  hadji  verkleed  heeft,  bevrijd.  —  OBT  no,  9.  Inh. 
De  Vries,  Volksv.  II  no.  140. 

Het  sprookje  van  de  vrouw,  die  als  pelgrim  verkleed  haar  man  uit  de 
slavernij  gaat  bevrijden,  is  behandeld  door  Boite-Polivka  III  p.  517  evv. 
Vgl.  ook  no.  165,  waar  een  zuster  als  man  verkleed  haar  broer  bevrijdt. 

173.  Si  Moget  Lilin  wordt  door  de  vrouw  van  zijn  guru,  die  vergeefs 
getracht  had  hem  te  verleiden,  belasterd  en  door  zijn  moeder 
verstoten.  De  huisdieren  die  hem  willen  tegenhouden  veranderen  in 
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wilde.  Zijn  zuster  volgt  hem,  sterft  van  honger,  maar  verschijnt  weer 
daar  de  geesten  haar  niet  hebben  willen.  Ze  wordt  zwanger  door 
het  eten  van  een  citroen  en  baart  een  meisje,  dat  ze  in  een  zak  doet. 
Daarna  beneemt  ze  zich  het  leven.  Si  Moget  Lilin  is  intussen  getrouwd. 
Hij  geeft  de  zak  aan  zijn  vrouw  en  verbiedt  haar  die  te  openen.  Ze 
doet  het  toch,  het  kind  komt  er  uit,  en  kan  er  niet  meer  in.  Ze  laat 
het  voor  haar  werken.  Als  Si  Moget  Lilin  het  merkt  doodt  hij  de 
vrouw  en  stopt  het  meisje  weer  in  de  zak.  Hij  trouwt  weer,  het  gaat 
weer  net  zo,  maar  deze  vrouw  geeft  het  kind  fraaie  sieraden.  Hij 
doodt  haar  daarom  niet.  Uit  een  vrucht  die  ze  door  een  koopman  had 
laten  halen  brengt  het  meisje  haar  ouders  te  voorschijn.  Allen  keren 
naar  Si  Moget  Lilin's  moeder  terug.  —  Cod,  5885  no.  5. 

VIII.   Kettingsprookjes. 

Behalve  de  hier  volgende  kettingsprookjes  (174 — 180)  vonden  we  er 
nog  een  als  episode  in  no.  5  b,  zie  aldaar. 

174.  De  Kwartel.  Vroeger  had  de  kwartel  een  lange  staart.  Een 
kiekendief  trok  hem  die  uit.  Toen  vloog  hij  naar  de  hemel,  en  vroeg 
God,  hem  in  een  kiekendief  te  veranderen.  Dit  werd  toegestaan,  maar 
weldra  beviel  ook  deze  toestand  hem  niet,  en  werd  hij  op  zijn  verzoek 
eerst  in  een  ever,  daarna  in  een  tijger  en  ten  slotte  in  een  mens 
veranderd.  God  kwam  hem  bezoeken,  als  bedelaar  vermomd.  Hij  zette 
zijn  gast  kattevlees  voor.  God  sprak  :  Als  je  kattevlees  bent,  word 
dan  weer  levend,  en  miauwend  sprong  de  poes  van  het  bord  af.  Toen 
veranderde  God  hem  weer  in  een  kwartel.  —  Cod.  3413  p.  125 — 140  ; 
Toba. 

Dit  en  het  volgende  kettingsprookje  onderscheiden  zich  van  no.  176 
doordat  de  terugkeer  tot  het  begin  van  de  reeks  hier  gebeurt  ten 
gevolge  van  overmoed  en  ondankbaarheid.  Hierin  komt  het  overeen 
met  het  verhaaltje  : 

a.  Cod.  5882  no.  5,  waar  een  slingerplant  in  mensegestalte  door 
voortdurend  geween  gedaan  krijgt,  dat  een  godsgezant  hem  in  een 
mens  verandert,  hem  een  vrouw  geeft  en  dorpshoofd  maakt,  waarop 
de  ontknoping  volgt  door  de  episode  van  het  kattevlees.  Dit  vormt 
de  overgang  tot  b.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  18  p.  9 — 11  ;  Toba;  vert. 
Warneck,  Religion  p.  52  ev.  =  Hambruch,  Malaiische  Marchen  no.  22  : 
Si  Soro  ni  Ari  beschiet  God  om  verbetering  van  zijn  toestand  te 
krijgen  (vgl.  187),  maar  weigert  in  zijn  verblinding  de  door  God 
gezonden  rijkdom  (vgl,  229).  Hij  klimt  langs  een  neergelaten  rotan 
naar  de  hemel,  wordt  omgesmolten  in  een  ijzeren  pan,  maar  kiest 
weer  zijn  oude  lot  (vgl,  l]3d  en  h)  ;  toch  komt  hij  tot  rijkdom,  maar 
ten  gevolge  van  de  kattevlees-episode  wordt  hij  weer  arm,  c.  Een 
aantekening  van  Van  der  Tuuk  :  Soer,  Hndl.  1883  no.  240  komt  een 
bat.  verhaal  voor  medegedeeld  door  A.  M.  Z.  waarin   de  held   heet 
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Si  Bobak  Udjung  Ari  ;  hij  wordt  er  door  de  goden  rijk  en  verliest  weer 
alles  door  zijn  overmoed,  daar  hij  eenige  gasten  kattenvleesch  had 
voorgezet.  —  Ook  als  ingevoegde  vertelling  no.  181  Ji-. 

Zie  Bolte-Polivka  I  p.  148  n.  2.  Door  het  motief  van  de  overmoed  nadert 
ons  sprookje  tot  het  Europese  verhaal  van  de  visser  en  zijn  vrouw  (Grimm 
no.  19,  Bolte-Polivka  I  p.  138  evv.),  waarvan  we  ook  in  het  Bataks  een 
variant  vinden  (Cod.  5867  no.  1,  vert.  De  Vries  Volksverh.  II  no.  100),  die 
wel  aan  import  door  de  Duitse  zending  te  danken  zal  zijn. 

175.  Si  Antatadu.  Een  antatadu-rups  wordt  op  zijn  verzoek  door 
God  in  een  sulum-vis  veranderd,  de  sulum  in  een  habaro,  de  habaro 
in  een  krokodil,  de  krokodil  in  een  mens.  God  komt  hem  bezoeken, 
maar  daar  hij  juist  met  zijn  vrouw  aan  het  minnekozen  is,  wordt  hij 
boos,  en  jaagt  den  Heer  weg.  Deze  verandert  hem  weer  in  een  rups. 

—  Cod.  3417  p.  73—74  ;  Angkola. 

a.  Cod.  5886  no.  22  is  een  berijming  van  een  verkorte  variant  :  de 
antatadu  wordt  een  mera-vis,  de  mera  een  mens,  door  toedoen  van 
een  oude  vrouw  (hier  in  de  plaats  van  God  gesteld);  hij  wil  haar  niet 
meer  kennen,  en  wordt  weer  een  antatadu. 

Zie  het  vorige  nummer,  waar  ongeveer  hetzelfde  verteld  wordt  met  een 
kwartel  als  uitgangspunt. 

176.  Si  Pundjung,  de  zoon  van  een  kat,  zoekt  machtiger  moeder, 
komt  bij  wind,  berg,  buffelstier,  rotan,  muis,  ten  slotte  weer  bij  de  kat. 

—  Cod.  3413  p.  45 — 46  ;  Toba.  Andere  redacties  : 

a.  Cod.  5855  no.  9  :  kat,  zon,  wolk,  berg,  buffel,  touw,  rat,  kat. 
b.  Torsa-torsa  no.  10  ;  Toba  :  dochter  van  rat,  zon,  wolk,  wind,  berg, 
rat,  kat. 

Varianten  en  herkomst  zie  De  Vries  Volksv.  no.  1,  waaraan  toe  te  voegen 
Gajo  SHH  no.  12.  Zie  ook  Parker  no.  171. 

177.  De  neushoornvogel,  die  drie  tapusvruchten  stal.  Zon  houdt 
regen  tegen,  die  vuur  niet  wil  doven,  dat  tak  niet  wil  branden,  die 
niet  op  tijger  wil  vallen,  die  hond  niet  wil  grijpen,  die  muis  niet  wil 
bijten,  die  biaasroer  niet  wil  knagen,  dat  niet  wil  schieten  de 
neushoornvogel  die  drie  tapusvruchten  stal.  —  Cod.  5855  no.  18. 
Andere  redacties  : 

a.  Cod.  5867  no.  7.  b.  Cod.  5882  no.  4.  c.  Karo,  MNZ  47  p.  147  = 
De  Vries,  Volksv.  no.  21  ;  zie  de  aantekening  daarbij. 

178.  De  otter.  Terwijl  een  otter  aan  het  vissen  is  wordt  zijn  jong 
doodgetrapt  door  een  dwerghert  dat  schrikte  omdat  een  toropblad 
ratelde,  omdat  een  verstoppertjes-siala  zijn  kop  in  de  grond  stak, 
omdat  een  waterinsect  zijn  kleed  om  zijn  kop  wond,  omdat  een  alang- 
alang  voetangels  zette,  omdat  een  pisang  zijn  schild  schudde,  omdat 
de  sulumvissen  steeds  in  scholen  heen  en  weer  zwommen,  omdat  een 
haporasvis  steeds  bij  een  steen  met  zijn  staart  stond  te  wuiven,  omdat 
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een  budjukvis  aldoor  stil  in  zijn  hol  zat,  omdat  de  hatiranggavis 
aldoor  in  het  water  heen  en  weer  rende,  omdat  de  lumba-lumba  steeds 
opsprong  en  onder  dook,  omdat  de  otter  hem  nazat.  —  Cod.  3415 
p.  141 — 144  ;  Toba.  Andere  redacties  : 

a.  BL  III  p.  189—214  ;  Dairi  ;  inh.  vdT.  BL  IV  p.  86  ev.;  Pleyte  BV 
p.  256  evv.  b.  OBT  no.  14.  c.  Cod.  5891  no.  5.  d.  Cod.  5893  no.  8. 
e.  Karo-Bataks,  collectie  Joustra  :  Si  Pais  ras  Bérang-bërang. 

Varianten  bij  De  Vries  no.  10,  waaraan  toe  te  voegen  :  Mal.  Overbeck 
p.  257—259.   Jav.  Vreede  Gat.  p.  311.   Vgl.  ook  Filipp.  Fansier  no.  60. 

179.  Si  Pargintjir.  Als  188  C.  Daarna  :  hij  trouwt  met  zijn  nichtje. 
Ze  wordt  gedood  doordat  er  rijstkaf  op  haar  waait.  Hij  krijgt  de  wind, 
d.i.  alles  wat  in  de  wind  fladdert.  Hij  ziet  de  haren  van  zijn  oom  en 
tante  fladderen  en  bindt  ze  aan  elkaar  ;  daarover  proces.  Si  Pargintjir 
krijgt  gelijk  en  scheert  de  haren  af.  —  Cod.'  3409  p.  153 — 156  ;  Mand. 

Met  het  verlengstuk  ook  nog  in  188  f.  Zonder  dat,  behalve  op  de 
bij  188  C  genoemde  plaatsen  en  in  78  g,  ook  nog  afzonderlik,  eindigend 
met  het  huwelik  van  de  held  :  a.  OBT  no.  25  van  Si  Djonako  :  strik  op 
de  drempel  van  het  huis,  mier,  kip,  rijststamper,  buffel,  ambasang, 
jongste  van  zeven  nichtjes.  De  met  oom  gemaakte  afspraak,  waardoor 
deze  er  ten  slotte  niet  aan  ontkomen  kan,  zijn  dochter  te  geven,  is  hier 
uitdrukkelik  vermeld,  b.  Cod.  5855  no.  23  :  Er  was  eens  een  hooghartig 
vorst,  die  een  geweldig  lange  naam  had.  Hij  vaardigde  het  bevel  uit, 
dat  ieder,  die  hem  iets  wilde  zeggen,  steeds  zijn  naam  volledig  noemen 
moest.  Eens  viel  zijn  dochter  in  het  water.  Het  kostte  zoveel  tijd,  hem 
dit  mee  te  delen,  dat  het  bevel  om  haar  er  uit  te  halen  te  laat  kwam. 
In  zijn  dorp  woonde  ook  een  getrouwde  zuster  van  hem.  Si  Alang 
Rumbaga,  met  haar  zoon  Si  Alang  Mauli,  die  het  niet  erg  breed 
hadden.  De  jongen  zet  een  knip  om  vogels  te  vangen.  Een  mier  raakt 
er  in  vast,  hij  houdt  die  als  speeltuig.  Dan  de  gewone  reeks.  Zijn 
nichtje  eet  van  de  ambasangs,  en  nu  is  oom  door  zijn  belofte  gebonden, 
haar  aan  zijn  arme  neef  te  geven,  daar  hij  zijn  woord  niet  wil  breken. 
c.  Cod.  341 1  p.  1  —  1 1  ;  Dairi  ;  Inh.  De  Vries,  Volksv.  II  no.  145.  d.  Een 
variant  van  het  begin  van  b  (de  vorst  met  de  lange  naam)  vinden  we 
in  Torsa-torsa  no.  25. 

Indonesiese  varianten  :  Sel.  Tor.  TBG  52  p.  280 — 283.  Filipp.  Fansier 
no.  32.  M  a  d  a  g  a  s  c  a  r  Dandouau  p.  359  evv.  Elders  Bolte-Polivka  II 
p.  201   ev. 

180.  Si  Bontjing  ruilt  goud  voor  buffel-rund-geit-haan-suiker- 
deksel-spreuk  waardoor  hij  dieven  verschrikt,  wier  schatten  hij 
meeneemt.  —  Cod.  5881  no.  2  ;  inh.  De  Vries  Volksv.  II  no.  183. 

Komt  overeen  met  Grimm  no.  83,  maar  is  toch  ongetwijfeld  daaraan  niet 
ontleend.  Bolte-Polivka  noemen  als  enige  Oosterse  variant  North  Indian 
Notes  and  Queries  5,  194  nr.  541  (voor  mij  niet  toegankelik),  maar  het 
komt  ook  voor  bij   Parker   no.   53  tweede   gedeelte   en   no.   86.  —   Dieven 
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verschrikt  door  spreuk  ook  in  no.  134  c,  140;  Mad.  Juynboll  Suppl.  Cat. 
I  p.  58.  Anders  worden  in  dergelijke  verhalen  dieven  meestal  verschrikt  door 
iets  op  ze  te  laten  vallen  of  zelf  op  hen  te  vallen,  zie  boven  bij  no.  98  en 
jav.  MNZ  49  p.  152 — 154,  Filipp.  Fansier  no.  49.  In  het  Bataks  komt  wel 
voor,  dat  op  deze  wijze  tijgers  (no.  66)  of  geesten  (no.  98  f)  verschrikt 
worden. 

IX.    Lijstverhalen. 

Zo  noemen  wij,  ter  vermijding  van  het  germanisme  raamverhaal,  de 
verhalen  waarin  ingevoegde  vertellingen  voorkomen.  Het  zijn  de  nummers 
181—183. 

181.  De  vogel  Radja  Imbulu  Man.  Ai.  Dja  Martuwa  Mamora  krijgt 
steeds  dochters,  geen  zoon.  Hij  gaat  op  reis  terwijl  zijn  vrouw  zwanger 
is,  en  beveelt,  als  er  weer  een  dochter  geboren  wordt,  het  kind  te 
doden  en  zijn  bloed  voor  hem  te  bewaren.  Men  slacht  een  kat  en 
besteedt  het  kind  uit,  maar  een  kiekendief  brengt  de  vader  op  de 
hoogte.  Deze  slacht  het  en  drinkt  het  bloed.  Twee  klompen  vlees 
worden  door  een  kip  opgepikt,  uitgespuwd,  door  een  kiekendief 
opgepikt,  weer  uitgespuwd  en  uitgebroed.  Er  komen  twee  vogels  uit, 
een  vliegt  er  naar  een  eiland,  een  naar  de  voet  van  de  banjaanboom 
Sambang  so  sude.  De  eerste  heette  Burung  Djandji  Mardjandjili,  de 
tweede  Pidong  Radja  Imbulu  Man.  D.  Deze  wordt  tot  koning  der 
vogels  gekozen.  F.  de  teptep  schijt  op  de  takken  van  de  boom.  G.  Uit 
de  drek  groeit  een  boompje,  waarvan  de  wortels  naar  beneden  hangen. 
Daardoor  kan  Si  Miskim  er  in  klimmen  en  de  vogel  Imbulu  Man 
met  lijmstokken  vangen.  H.  Hij  zet  hem  in  een  bamboe  kooi  ;  de 
vogel  schijt  goud.  h.  Dja  Martuwa  Mamora  eigent  zich  de  vogel 
toe  en  zet  hem  in  een  zilveren  kooi,  maar  hij  schijt  geen  goud  meer. 
Ji.  De  Vorst  biedt  aan,  hem  tot  zijn  zoon  te  maken.  Hij  wil  niet,  opdat 
het  hem  niet  ga  als  Radja  Mombang  na  Pitu.  Dja  Martuwa 
Mamora  wenst  dit  verhaal  te  horen  ;  de  vogel  vertelt  alleen  op 
voorwaarde  dat  hij  al  zijn  famielie  en  onderdanen  bijeenroept,  drie 
buffels  slacht,  en  aan  Si  Miskim  drie  tail  goud  geeft.  —  Radja 
Mombang  na  Pitu  werd  gevreesd  door  al  zijn  onderdanen,  maar  niet 
door  zijn  geiten  en  buffels.  Hij  gaat  God  vragen  dit  te  veranderen  ; 
en  krijgt  een  tijgerkop.  Nu  waren  de  beesten  als  de  dood  voor  hem, 
maar  zijn  broers  doodden  hem.  Js.  Dja  Martuwa  Mamora  wil  hem 
radja  maken  in  een  nieuwe  vestiging  (pagaran).  Hij  wil  niet  opdat 
het  hem  niet  gaat  als  Radja  Manangkerang  di  Laut.  — 
Deze  was  zo  rijk  dat  hij  naar  de  hemel  wilde.  Hij  liet  een  toren  maken  ; 
toen  hij  er  op  geklommen  was  gooiden  zijn  slaven  de  toren  om,  zodat 
hij  stierf.  J3.  Dja  Martuwa  Mamora  wil  hem  radja  ni  budjing  maken. 
Hij  wil  niet  opdat  het  hem  niet  gaat  als  Si  P  a  n  d  e  en  Si  B  i  s  u  k. 
—  De  eerste  kon  goed  kammen  maken  en  vrijde  met  de  dochter  van 
de  namora.  De  tweede  kon  goed  vertellen  en  vrijde  met  de  dochter 
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van  de  radja.  Ze  aten  met  hun  vieren  in  een  huis  ;  daarna  stoeiden 
ze  ;  de  meisjes  schudden  het  huis  te  erg,  het  stortte  in,  ze  stierven 
alle  vier.  J4.  Dja  Martuwa  Mamora  wil  hem  tot  zijn  dochter  maken. 
Dan  vertelt  hij  de  geschiedenis  van  Dja  Martuwa  Mamora 
zelf,  die  zijn  dochter  wilde  opeten.  Ki.  Om  al  deze  verhalen  te  horen  te 
krijgen  had  Dja  Martuwa  Mamora  zoveel  buffels  moeten  slachten  en 
goud  weggeven,  dat  zijn  rijkdom  op  was.  De  vogel  raadt  een  schip  te 
zenden  naar  het  eiland.  De  vogel  Djandji  Mardjandjili  laat  zich  door 
de  schepelingen  vangen,  houdt  zich  dood,  en  vliegt  dan  weer  weg. 
Dit  vertellen  ze  thuis,  en  naar  dit  voorbeeld  houdt  ook  de  vogel 
Imbulu  Man  zich  dood,  en  vliegt  weg  als  hij  uit  zijn  kooi  gelegd  is. 
Dja  Martuwa  Mamora  eist  van  Si  Miskim  zijn  goud  terug,  maar  deze 
verdedigt  zich,  verslaat  de  vorst  en  wordt  diens  opvolger  onder  de 
naam  :  Sutan  Mangendjeng.  Het  kind  dat  God  geeft  moet  men 
aannemen,  of  het  een  jongen  of  een  meisje  is.  —  Cod.  3407 
p.  83—124  ;  Angkola. 

a.  Cod.  3418  p.  301—380  ;  Toba.  Inh.  De  Vries  Volksv.  II  no.  184  : 
A2BCDEFGHL>J.-i-io.i2K:2.  b.  Cod.  3404  p.  171—252  =  Cod.  3432 
p.  1—53  ;  Toba  :  A2  (maar  veel  korter  CDEBGI2HJ15.10.S.17.K2.  c.  BL  III 
p.  121—155  (het  vervolg  is  no.  40)  ;  Dairi  :  BCDFGI2K.3.  d.  OBT 
no.  35  (zie  de  voorrede  ;  het  origineel  in  Bataks  schrift  is  tans  Cod. 
5875):  A3CDEGHI3J11-14K1.  e.  OBT  no.  11  :  AaCDGHhK..  f.  Cod. 
5882  no.  19  :  AiCDGHhKs.  g.  Cod.  5855  no.  26  :  A3CDGH.  h.  Torsa- 
torsa  no.  14  :  F.  i.  Torsa-torsa  no.  1 1  :  J9.  j.  Cod.  5879  no.  6  :  Ju. 
k.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  18  p.  52  evv.  komt  overeen  met  een  deel  van  Jic. 

Van  der  Tuuk  heeft  er  reeds  op  gewezen  (BL  IV  p.  80),  dat  dit  verhaal 
een  navolging  is  van  de  Maleise  Hikajat  Bajan  Budiman,  welke  teruggaat 
op  het  Perziese  Papegaaiboek.  Daar  de  Bataks  oorspronkelik  geen  papegaai 
kenden,  hebben  ze  de  naam  niet  begrepen  ;  het  woord  bajan  is  weggevallen, 
en  van  budiman  is  met  een  typiese  volksetymologie  gemaakt  :  imbulu  man 
(uitgesproken  met  de  klemtoon  op  de  laatste  lettergreep,  dus  als  een 
samengesteld  woord,  Tob.  Spr.  p.  19).  Dit  man  is  opgevat  als  lan,  veel 
(zoals  uitdrukkelik  in  var.  e  gezegd  wordt),  en  men  heeft  dus  in  deze  naam 
gehoord  :  De  vogel  met  velerlei  veren.  Daardoor  is  het  verhaaltje  ontstaan, 
dat  de  vogel  oorspronkelik  geen  veren  had,  maar  ze  van  de  andere  vogels 
heeft  gekregen  (motief  C  ;  het  is  ook  niet  geheel  ondenkbaar,  dat  hier  een 
herinnering  aan  het  verhaal  van  de  gepkikte  papegaai,  Hik.  Bajan  Bud. 
no.  1,  heeft  meegewerkt.  Opmerking  verdient  echter,  dat  ook  in  een  verhaal 
van  de  Toradja's,  Bar.  Tor.  111  p.  444,  een  koning  der  vogels  voorkomt,  die 
van  iedere  vogel  op  aarde  één  veer  heeft,  zodat  deze  voorstelling  toch  niet 
uitsluitend  uit  Batakse  volksetymologie  verklaard  zou  moeten  worden).  Als 
versierde  naam  in  de  trant  der  pangaraksaon  heet  de  vogel  dan  ook  Naga 
Portumpuan  (zie  Dahnhardt,  Natursagen  III  p.  86),  Draak  op  wie  zich 
vergaderen  (n.1.  allerlei  veren),  en  in  redactie  d  draagt  hij  de  naam  :  Unggas 
Radja  Ginuwat  Kabong  (naar  de  verteller  zegt  :  omdat  zijn  vleugels  bij 
elkaar  gebracht  waren),  wellicht  te  vertalen  :  Vogel  Vorst  wiens  vleugels 
(van  anderen)  genomen  zijn  (ginuwat  voor  binuwat).  Om  nu  de  oorsprong 
van  het  wonderlike  vederloze  wezen  te  verklaren  (iets  waartoe  de  Dairi'se 
verteller  geen  kans  zag)   zijn  de  verschillende  inleidingen  aan  het  verhaal 
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toegevoegd.  —  De  naam  van  de  andere  vogel,  Djandji  Mardjandjili,  is  het 
Maleise  Mardjilin,  de  naam  van  de  sprekende  vogel  in  de  Hikajat  Bahram 
Sjah. 

De  Maleise   Hikajat   Bajan   Budiman,   die   aan    het   Batakse  verhaal   ten 
grondslag   ligt,    behoorde   tot   de    groep,   vertegenwoordigd    door   Brandes' 
handschrift  C,   dat  zich   onderscheidt  door   een   afwijkend   lijstverhaal.   Dit 
handschrift  is  te  Barus  voor  Van  der  Tuuk  gecopieerd.  Maar  ook  elders 
was  deze  redactie  gangbaar.  Westenenk  tekende  het  lijstverhaal  op  in  West- 
Borneo   (TBG  43  p.   161).  Het  is  verwerkt  in  de  ]av.  Tjantri,  zie  Vreede, 
Cat.  p.  309,  Juynboll,  Suppl.  Cat.  II  p.  115,  en  in  Atjeh  is  er  een  vorm  van 
bekend,  waarmee  het  Bataks  meer  in  biezonderheden  overeenstemt  (TBG  57 
p.  294  evv.).  Dit  lijstverhaal  komt  volgens  Brandes,  TBG  41  p.  442  n.  niet  in 
het  Perzies  voor  ;  het  is  echter  wel  van  Voor-Indiese  oorsprong,  gelijk  blijkt 
uit  Parker  no.  34  en  de  daar  aangehaalde  parallellen.  In  deze  redactie  is  de 
bajan  de  vorst  der  papegaaien.  Zo  wordt  ook  de  vogel  Imbulu  Man  in  het 
Batakse  verhaal  koning  der  vogels.   Het  verhaal,  hoe  hij  daartoe  gekozen 
wordt  (D),  wijkt  af  van  de  andere  vertellingen,  die  daarover  in  Indonesië 
in  omloop  zijn   (genoemd  bij  De  Vries  no.  75)  ;  het  meest  lijkt  het  nog  op 
dat  van  Borneo  (TBG  43  p.  159  evv.).  De  neushoornvogel  en  alle  anderen 
worden  n.1.  om  hun  geluid  afgekeurd  (zie  BL  IV  p.  177  s.  v.  pok),  en  eindelik 
wordt   Imbulu   Man    gekozen   verklaard.   De   Batakse   verhalen   volgen   dan 
verder   vrij    getrouw   het  Maleise   origineel,   zoals   ons   dat   uit   de   Atjehse 
traditie  bekend  is,  tot  het  punt  waar  de  arme  man  de  vogel  verkoopt.  Deze 
arme  man  is  er  een  jongen,  die  gewoonlik  genoemd  wordt  Si  Miskim,  of 
dergel.,  evenals  in  het  Atjehs.  De  list  der  bajans,  om  zich  op  de  grond  te 
laten   ploffen,   ontbreekt,   terwijl   in   twee   der   redacties   de  strijd   tegen   de 
veelkoppige  vogel,  die  ook  als  afzonderlik  verhaaltje  voorkomt  (no.  57)   is 
ingevlochten.  Hetgeen  dan  volgt  is  echter  geheel  in  de  war  geraakt.  In  het 
Maleise  verhaal  wordt  de  bajan  verkocht  aan  een  koopman.  Terwijl  deze 
op  reis  is,  wil  zijn  vrouw  een  rendez-vous  hebben  met  de  prins  van  Jaman, 
maar  de  papegaai  weerhoudt  haar  elke  avond  door  een  verhaal  te  vertellen, 
tot  de  koopman  thuiskomt,  waarna  de  papegaai  wordt  vrijgelaten.  De  verkoop 
aan  een  koopman  vinden  we  nog  in  redactie  c,  waar  echter  van  het  vervolg 
zo  goed  als  niets  is  overgebleven,  g  vertelt  niets  van  de  lotgevallen  van  de 
vogel  na  zijn  verblijf  bij  Si  Miskim.  In  de  andere  redacties  komt  hij  in  het 
bezit  van  een  vorst,  evenals  in  het  Atjehs.  Soms  eist  deze  de  vogel  eenvoudig 
op,  al  of  niet  tegen  vergoeding  (Ii)  soms  koopt  hij  hem  tegen  een  door  den 
vogel  zelf  genoemden  prijs  (b),  of  wel  de  arme  man  geeft  de  goudschijtende 
vogel  aan  de  koning  als  afdoening  van  een  schuld  (Is  ;  hier  wel  invloed  van 
het  verhaal   no.    185).   Deze   vorst  heet,   waar   zijn   naam    genoemd   wordt 
(a,  b  en  d)   Radja  laman.  Nu  hebben  de  Batakse  vertellers  nog  geweten, 
dat  de  vogel  verhalen  moest  vertellen,  maar  aan  wie  en  waarom,  dat  is  hun 
ontgaan.  Ze  laten  dus  de  verhalen  eenvoudig  aan  de  koning  zelf  vertellen. 
De  vogel  maakt  hem  eerst  nieuwsgierig,  door  het  verhaal  aan  te  duiden, 
juist  zoals  de  bajan  tegenover  de  koopmansvrouw  doet.  Evenals  de  bajan 
de  koopmansvrouw  door  zijn  vertellingen  van  haar  escapade  afhoudt,  houdt 
Imbulu  Man  de  vorst  in  a  van  zijn  werk  af,  met  het  gevolg,  dat  de  vorst 
aan  het  eind  volkomen  geruïneerd  is,  een  straf  voor  zijn  zelfverheffing  en 
de  verwaarlozing  van  zijn  gevederde  gast.  Maar  nadat  hij  nog  een  grondige 
les  tegen  de  hoogmoed  heeft  gehad  betert  hij  zijn  leven,  en  de  vogel  brengt 
hem  weer  tot  rijkdom.  Anders  in  de  boven  meegedeelde  redactie  en  in  var.  d. 
Daar  laat  hij  de  vorst,  voor  hij  een  verhaal  vertelt,  een  groot  aantal  buffels 
slachten,  en  een  geschenk  aan  Si  Miskim  geven,  dien  hij  zo  onrechtvaardig 
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behandeld  heeft.  Zijn  ondergang  is  hier  volkomen,  en  Si  Miskim  volgt  hem  op. 
Geheel  verdwenen  zijn  de  ingevoegde  vertellingen  in  c,  e,  en  f  ;  in  e  zijn  ze 
door  een  ander  bekend  motief  vervangen.  Aan  het  slot  ontsnapt  de  vogel 
door  een  list  (Ki),  die  aan  de  in  het  Bataks  ontbrekende  trek  van  het  dood 
houden  in  het  Maleise  lijstverhaal  herinnert,  of  er  wordt  op  een  andere 
manier  een  eind  aan  de  geschiedenis  gemaakt. 

De  ingevoegde  vertellingen  zijn  in  de  vier  redacties  waarin  ze  voorkomen 
geheel  verschillend.  Slechts  een  ervan  treffen  we  ook  in  de  Maleise  hikajat 
aan,  en  deze  is  ook  als  afzonderlik  verhaal  onder  de  Bataks  zeer  verbreid 
(no.  103).  Van  de  andere  is  er  een,  die  ook  in  de  Sanskrit  Cukasaptati 
voorkomt  (J14);  de  mogelikheid  is  niet  uitgesloten,  dat  er  eens  een  Maleise 
redactie  van  het  Papegaaiboek  was,  waarin  dit  verhaal  voorkwam,  maar 
noodzakelik  is  het  niet,  dit  aan  te  nemen,  daar  het  verhaal  ook  op  zich  zelf 
in  Indonesië  bekend  is  (zie  no.  169).  Van  de  andere  vertellingen  geven  we 
beneden  voor  zover  ons  dat  mogelik  is,  parallellen  welke  enig  licht  op  de 
oorsprong  kunnen  werpen.  Gezien  het  grote  verschil  der  redacties  en  de 
wijze  waarop  de  vertellingen  zijn  ingevoegd  lijkt  het  ons  in  de  meeste 
gevallen  het  waarschijnlikst,  dat  deze  invoeging  eerst  in  het  Bataks  heeft 
plaats  gehad. 

Overzicht  der  voorkomende  motieven  : 

Al  inleiding  zie  boven  (Vgl.  Sangir  BKI  5,  X,  p.  126).  A2  de  inleiding  van 
a,  zie  de  inhoudsopgave  in  De  Vries,  Volksverhalen  II  no.  184.  Au  Kind 
wegens  ongunstige  voorspelling  in  het  water  geworpen,  door  witte  schildpad 
gered  (zie  no.  128).  Het  weggeworpen  kind  komt  dadelik  bij  de  vogels,  of 
het  keert  terug,  andere  pogingen  om  het  te  doden,  het  wordt  uit  een  kanon 
het  bos  ingeschoten. 

In  f  worden  de  dieren  bijeengeroepen  om  te  beloven,  dat  ze  de  koning  niet 
vertellen  zullen,  dat  zijn  dochter  nog  leeft.  De  pintjala  is  vergeten  en  vertelt 
het.  Zie  over  dit  motief  De  Vries,  aant.  bij  no.  28. 

B.  Imbulu  Man  geeft  de  andere  dieren  versierde  namen  (vgl.  Jn). 

C.  Hij  krijgt  veren  van  andere  vogels. 

D.  Koningskeuze.  Andere  vogels  om  hun  geluid  afgekeurd,  Imbulu  Man 
gekozen. 

E.  Strijd  tegen  veelkoppige  vogel  =  no.  57. 

F.  Teptep   (talektek,  tjëngtjëng)  schijt  tegen  verbod  op  tak. 

G.  Arme  man  vangt  Imbulu  Man. 

In  d  gaat  vooraf,  dat  Si  Parmiskin  door  zijn  boze  oom  (uda)  Tuwan 
Radja  Ijaman  mishandeld  wordt.  Dit  is  ontleend  aan  no.  118. 

H.  De  vogel  schijt  goud  (vgl.  116  c  ;  Rott.  T.  no.  24;  Pancatantra 
Simpl.  III,  13). 

In  f  is  de  boze  vorst  de  tulang  van  de  arme  jongen.  Door  het  goud  van 
de  vogel  kan  de  jongen  aan  de  voorwaarde  om  zijn  nichtje  tot  vrouw  te 
krijgen,  n.1.  het  huis  met  goud  te  beslaan,  voldoen  (ontleend  aan  no.  78). 

h  De  vorst  neemt  de  vogel  met  of  zonder  vergoeding  weg.  I2  Hij  koopt 
de  vogel  voor  een  door  deze  zelf  genoemde  prijs  (vgl.  Parker  no.  34  ; 
Knowles,  Folk  Tales  of  Kashmir  p.  314,  453).  I:{  Vogel  als  afdoening  schuld 
aan  vorst  gegeven. 

J  De  vogel  doet  de  vorst  verhalen,  en  wel  : 

1 — 4  zie  boven.  Bij  2  voor  de  tocht  naar  God  met  verzoek  te  vergelijken 
no.   113. 

5.  Het  verhaal  van  het  levende  beeld  (no.  103)  met  een  vervolg  : 

6.  Een  door  zijn  makker  bedrogene  bedriegt  hem  wederkerig  door  een 
uit  de  lucht  gevallen  zwaluwveertje  voor  een  schat  uit  te  geven. 
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7.  (in  de  inhoudsopgave  bij  De  Vries  weggelaten)  Een  man  trekt  naar  de 
kust  om  zout  te  winnen.  Hij  laat  een  jongentje  achter  van  zowat  zes  maanden 
oud.  Dit  kind  wordt  groot  en  overwint  zijn  makkers  bij  het  spel.  Ze  schelden 
hem  uit  voor  vaderloze.  Zijn  moeder  zegt  :  Je  hebt  wel  een  vader,  en  over 
twee  dagen  komt  hij  thuis,  dat  voel  ik  aan  mijn  pudendum.  Als  de  vader 
komt  zegt  het  zoontje  :  Moeder  heeft  het  aan  haar  pudendum  gevoeld.  Zijn 
vader  geeft  hem  een  klap.  Dan  naar  zijn  moeder  :  Had  je  het  niet  aan  je 
pudendum  gevoeld  ?  Ze  geeft  hem  een  schop.  Daarop  denkt  hij  :  bij  moeder 
ben  ik  niet  in  tel,  bij  vader  vind  ik  geen  ingang.  Hij  loopt  het  dorp  uit  en 
zoekt  bij  vreemden  zijn  toevlucht.  Aldus  is  de  oorsprong  van  de  spreekwijze  : 

sihampa  gabe  gambir,  tanggiang  gabe  toras, 

tu  ama  soada  tampil,  tu  ina  soada  bolas  (tot  zijn  vader  mag  hij  niet  komen, 
tot  zijn  moeder  wordt  hij  niet  toegelaten). 

8.  Verhaal  van  een  vorst  die  zich  in  een  graf  verborg.  Vgl.  Sund.  Juynboll 
Suppl.  Cat.  p.  28. 

9.  Weddenschap  over  sprekende  schedel. 

Lachende  en  sprekende  schedels  komen  in  Voor-Indiese  verhalen  voor, 
Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  33  ;  Daj^  p.  194  ;  Knowles  p.  6.  Vgl. 
Chauvin  V  p.  276. 

10.  Weddenschap  over  sprekende  wezel,  vgl.  no.  84  AB. 

11.  Een  vis  weerhoudt  de  dieren,  zijn  water  uit  te  drinken,  door  hun  fraaie 
namen  te  geven.  Een  oude  vrouw  wil  hem  doden,  maar  hij  weerhoudt  haar, 
door  haar  een  middel  te  leren  om  weer  jong  te  worden.  Ze  moet  met  zes 
andere  oude  vrouwen  als  jonge  meisjes  gekleed  zeven  maal  door  het  dorp 
lopen.  Ze  volgt  het  voorschrift  op,  en  wordt  door  de  bliksem  getroffen 
(blijkbaar  wegens  deze  tegennatuurlike  handeling  ;  vgl.  de  straf  op  het 
lachen  om  dieren  in  no.  63).  Het  eerste  gedeelte  is  een  variant  van  no.  53. 

12.  Ulubalang  Bariba  Mudo  heeft  twee  vrouwen.  Hij  vraagt  aan  de  een, 
of  er  iemand  is,  die  hem  aan  kan.  Ze  zegt  niemand  ;  hij  slaat  haar  dood.  De 
ander  zegt  :  Ulubalang  Angguriman  kan  je  aan.  Hij  gaat  er  heen,  krijgt 
ijzeren  pinangnoten  ;  moet  trap  op  met  messporten  (zie  no.  119g);  langs 
ijzeren  klem  (no.  188  D/:);  krijgt  tubawater  als  koffie;  hij  steekt  de  ander 
's  nachts  met  zijn  lans,  deze  zegt  :  daar  prikt  me  een  luis  ;  hij  vlucht  ;  als 
Angguriman  komt,  zegt  zijn  vrouw,  dat  hij  haar  baby  is,  waarop  de  ander 
terugkeert. 

13.  Radja  Imbulu  Bosi  liet  zich  altijd  dragen  en  meende  dat  hij  de 
machtigste  vorst  ter  wereld  was,  maar  hij  werd  door  Sutan  Kinali  geslacht. 

14.  Radja  di  Atas  uitgezonden  om  een  lachende  vis  te  zoeken  (no.  169); 
hij  stelt  de  raad  van  zijn  vader  op  de  proef  (no.  143);  zijn  vrouw  lost  het 
raadsel  van  de  vis  op. 

15.  Si  Andjak  Silo  wordt  door  een  krokodil  gepakt,  die  hem  op  wil  eten. 
Een  dwerghert  komt  op  zijn  geroep  af  en  zegt  tot  de  krokodil  :  ,,Als  jij 
mensen  wilt  eten,  waar  is  dan  je  koningslans  ?  Zelfs  ik  heb  er  een."  En  hij 
liet  een  uit  mos  gedraaide  rol  zien.  ,,Laat  de  man  eerst  los,  dat  we  een  lans 
voor  je  maken,"  zegt  het  dwerghert.  De  krokodil  doet  het.  De  man  haalt 
rotan  en  idjuk,  de  krokodil  gebonden  en  verbrand.  Si  Andjak  Silo  zweert, 
nooit  een  dwerghert  te  doden  ;  later  doet  hij  het  toch,  hij  kookt  het  vlees 
in  een  bamboe,  deze  springt  uit  elkaar  en  het  dorp  vliegt  in  brand  (vgl. 
no.  40,  30.  42). 

16.  Si  Metna  en  Si  Mutna  bedriegen  elkaar  met  boomschors,  dat  goed,  en 
een  houten  stok,  die  een  zwaard  moet  voorstellen.  Ze  worden  vrienden  en 
komen  in  een  dorp  waar  de  zoon  van  het  hoofd  gestorven  is.  Ze  helpen  mee 
de  doodkist  maken.  Si  Mutna  gaat  naar  het  bos  terug  om  een  vergeten  dissel 
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te  halen  en  luistert  van  geesten  af,  waar  ze  het  levendmakend  geneesmiddel 
verborgen  hebben.  Hij  maakt  de  zoon  van  de  radja  weer  levend  en  trouwt 
met  de  dochter  van  de  radja.  Si  Metna  koopt  een  vrouw  (zie  no.  186,  156). 

17.  Surat  Pangararihan  en  Surat  Pangarahisan  waren  door  Debata 
Asi-asi  geschapen  en  daardoor  doodarm.  Ze  verklaren  de  goden  den  oorlog, 
en  krijgen  rijkdom,  maar  nadat  ze  de  goden,  die  bij  hen  op  bezoek  kwamen, 
kattevlees  hebben  voorgezet,  brandt  hun  dorp  af  (no.   174  b  en  c). 

Ki  Vogel  ontsnapt  door  zich  dood  te  houden  ;  Si  Miskim  wordt  vorst. 
K2  het  slot  van  a,  zie  de  inhoudsopgave.  K.-s  De  vogel  sterft  en  wordt 
opgegeten.  K4  De  vogel  gaat  met  de  vorst  op  reis  en  doet  onderweg  raadsel- 
achtige uitspraken  evenals  Si  Abinarla  (no.  142);  de  dochter  van  de  vorst 
verklaart  deze,  en  zegt,  dat  ze  met  de  vogel  zou  trouwen  als  deze  een  mens 
was  ;  nu  neemt  ze  in  plaats  van  hem  zijn  vroegere  meester  Si  Parmiskin. 
Ks  De  vorst  laat  de  vogel  vliegen. 

182.  Si  Tombang  Gadung,  een  arme  jongen,  komt  in  het  dorp  van 
Datuk  Si  Radja  ni  Unggoris,  die  een  hanevechtperk  heeft  opgericht 
om  een  man  voor  zijn  dochter  Si  Bonang  Saotur  te  zoeken.  Met  behulp 
van  een  oude  vrouw  weet  hij  sirihpruimen  te  krijgen  die  er  precies 
uitzien  of  de  prinses  ze  gemaakt  had  en  beweert,  dat  hij  die  van  de 
prinses  zelf  heeft.  Haar  vader  bindt  hem  vast  bij  de  deur  van  het 
kamertje  der  prinses,  en  geeft  hem  verlof  haar  te  pakken  als  ze  hem 
losmaakt.  Hij  beweegt  haar  daartoe  door  het  volgende  verhaal  te 
vertellen  :  Er  waren  eens  een  ooievaar  en  een  antuldikvogeltje.  Toen 
sprak  het  antuldikvogeltje,  stel  je  voor,  aldus  :  Tuldik,  tuldik,  als  deze 
ooievaar  met  mij  zou  trouwen,  zou  ze  dan  niet  haar  hartewens 
verkrijgen  ?  Waarom  sprak  de  antuldik  zo  ?  vroeg  Si  Bonang  Saotur. 
Dit  wilde  Si  Tombang  Gadung  niet  vertellen  voor  ze  hem  losgemaakt 
had,  en  toen  ze  dat  gedaan  had  pakte  hij  haar,  waarop  hij  haar  -tot 
vrouw  kreeg.  —  Cod.  3410  p.  181—196  ;  Angkola. 

a.  Cod.  3417  p.  65—71  ;  Angkola  djulu  :  Si  Koret  Labu  ;  inh.  De 
Vries  Volksverh.  II  no.  182.  b.  OBT  no.  22  :  Si  Paduwa  Djari.  c.  Cod. 
3410  p.  212—216  ;  Angkola  :  Si  Karat  Labu.  d.  Cod.  5850  no.  2  : 
Si  Parmiskin. 

Het  ingevoegde  verhaaltje,  waarvan  hier  het  begin  gegeven  wordt,  is  ons 
verder  niet  bekend.  In  a  is  ingevoegd  no.  134  ;  in  b  slechts  het  begin  daarvan, 
enigszins  afwijkend  van  de  andere  varianten  :  de  hengelaar  met  rechte  haak 
vangt  niets,  komt  bij  een  witte  schildpad  en  later  bij  een  oude  vrouw.  In 
c  en  d  bereikt  de  held  op  andere  wijze  zijn  doel.  In  d  komt  ook  voor  de 
episode   190  A. 

183,  De  smid  en  de  palmwijntapper.  In  deze  vertelling  doet  de 
palmwijntapper  een  verhaaltje,  om  de  smid  het  ijzer  te  laten  vergeten. 
—  Karo'se  tekst  Neumann,  Ërbage-bage  toeri-toerin  II  no.  9.  Vertaling 
van  een  enigszins  afwijkende  tekst  Joustra,  MNZ  47,  p.  155 — 157  = 
De  Vries,  Volksverh.  no.  59.  Het  tweede  gedeelte  met  ingevoegde 
vertelling  ook  in  no.  HOC. 
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X.    Verhalen  over  leperds  en  domoren. 

Eerst  noemen  wij  de  echte  slimme  streken  (184 — 194),  daarna  de  verhalen 
over  een  laffe  of  domme  man,  die  toch  goed  terecht  komt  (195 — 196),  dan 
de  echte  domoorverhalen  (197 — 198)  en  ten  slotte  enige  vertellingen  over 
mensen,  die  door  andere  karaktereigenschappen  uitmunten  :  luiaard,  schrok 
enz.   (199—205). 

184.  Dja  Bitis-bitis,  een  dwerg,  en  zijn  sterke  makkers  zetten 
strikken  ;  hij  alleen  slaagt  erin  Dja  Sulembe,  een  bosgeest,  die  hun 
vlees  steelt,  te  binden  onder  voorwendsel  hem  te  leren  spelen  op  een 
mondtrompetje.  Daarna  verwerft  hij  met  hulp  van  twee  kundige 
makkers  een  prinses  ;  deze  wordt  door  een  tijger  gedood,  die  ze 
vervolgens  in  een  klem  vangen.  —  Cod.  3410  p.  222—228  =  Cod.  3416 
p.  113 — 125;  Angkola.  Inhoudsopgave  De  Vries,  Volksverhalen  II 
no.  112. 

a.  Cod.  5858  no.  2.  b.  Cod.  5865  no.  2  (Dja  Bitis-bitis  wordt  vorst 
over  de  onderdanen  van  de  reus),  c.  Cod.  5893  no.  13.  d.  Cod.  5884 
no.  1  (Si  Paduwa-djari).  e.  Meerwaldt,  Handleiding  p.  130  ;  Toba  : 
Een-span-twee-duim  doodt  Elf-vaam,  wat  zijn  broers  Een-vaam, 
Twee-vaam  enz.  t.e.m.  Tien-vaam  niet  konden.  Na  zijn  dood  wordt  er 
van  Een-span-twee-duim  een  houten  beeldje  gemaakt  ;  dat  is  de 
oorsprong  van  de  debata  idup. 

Dit  verhaal  wordt  genoemd  door  Henny,  TBG  17  p.  41.  De  held  is  een 
dwerg  :  Dja  Bitis-bitis  ^=.  Kuithoog,  Si  Paduwa-djari  r=  Twee-duim  of  Si 
Sandjongkal-dua-djari  =:  Een-span-twee-duim.  De  aanleiding,  dat  Dja 
Bitis-bitis  de  wildernis  intrekt,  is  zijn  niet  uitgenodigd  worden  bij  een 
maaltijd,  een  gewoon  begin  van  dergelijke  verhalen  van  avonturen  in  het 
bos,  zie  no.  97.  Het  dan  volgende  deel  is  een  preciese  parallel  van  hetgeen 
in  no.  30  van  dieren  verteld  wordt.  Zie  De  Vries,  Volksverh.  no.  6  ;  en  zijn 
artikel  in  Tijds.  voor  Volkskunde  1924  p.  97 — 123.  De  voorspiegeling 
waardoor  het  dwergje  de  reus  beweegt  zich  te  laten  binden  is  :  leren 
fluitspelen,  kleiner  maken,  of  tanden  mooi  maken.  Dat  de  reus  zich  moet 
laten  binden  om  het  fluiten  te  leren  heeft  een  magiese  betekenis  :  doordat 
hij  vast  gebonden  wordt  zal  het  onderwijs  er  vast  inzitten,  zoals  e  zegt.  In 
21  J  wordt  de  tijger  gebonden  om  onderricht  te  krijgen,  en  bij  Skeat,  Fables 
p.  6  laat  een  haai  zich  binden  om  de  magie  te  leren.  —  Een  andere  vorm 
van  dit  verhaal,  waarin  de  sterke  makkers  ontbreken  en  de  held  geen  dwerg 
is,  vormt  het  slot  van  no.  82.  —  Het  laatste  gedeelte  van  het  verhaal  (dat 
in  de  varianten  niet  voorkomt)  is  ontleend  aan  het  sprookje  waarvan  ook 
no.  103  B  een  reminiscens  is.  De  oplossing  van  de  vraag,  wie  de  gezamenlik 
verworven  vrouw  moet  hebben  is  hier  niet  erg  geslaagd. 

185.  Si  Djonaha  scheept  zijn  schuldeisers  af  met  A  een  wonder- 
blaasroer,  B  een  goudschijtende  hond  of  kip,  C  wiedende  beelden  of 
pauken,  D  een  vleesgevende  wetsteen  (hij  had  het  vlees  van  te  voren 
onder  de  steen  verborgen).  E.  Hij  ontkomt  aan  hen  door  middel  van 
een  liedje.  F.  Door  hen  in  een  zak  gepakt  om  verkocht  of  in  het  water 
geworpen  te  worden,  weet  hij  een  ander  te  bewegen  om  zijn  plaats 
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in  te  nemen,  G.  Hij  beweert  in  de  onderwereld  of  onder  water  geweest 
te  zijn  en  vandaar  geschenken  mee  te  brengen  ;  anderen  laten  zich 
in  een  ravijn  (de  ingang  der  onderwereld)  of  in  het  water  werpen. 
H.  Hij  maakt  zijn  oom  wijs,  dat  hij  voor  een  buffelhuid  veel  geld  heeft 
gekregen  ;  oom  doodt  zijn  buffels,  maar  niemand  wil  de  huiden  kopen. 
I,  Van  Si  Hapundung  wordt  verteld,  dat  hij  een  zak  houtskool  tegen 
een  paard  ruilde.  J.  Hij  maakt  de  mensen  wijs,  dat  rijst  die  in  een 
verlaten  dorp  is  gegroeid  naar  drek  smaakt,  en  krijgt  al  hun  rijst  van 
die  velden.  K.  Hij  telt  de  rijen  padi  in  een  tuin  en  krijgt  daardoor  de 
tuin.  L.  Hij  legt  bamboe  op  de  velden  vóór  het  branden  en  spreekt 
af  dat  de  velden  die  knappen  voor  hem  zullen  zijn.  M.  Hij  verstopt 
zijn  moeder  in  een  boom  om  uitspraak  te  doen  als  sombaon.  N.  Hij 
verleidt  handelaars,  van  hun  waren  weg  te  gaan,  door  te  zeggen  dat 
een  schreeuwende  antilope  in  zijn  strik  gevangen  is  en  steelt  hun 
goederen.  O.  Hij  droomt  dat  hij  in  een  boom  klimt  die  halverwege 
breekt  ;  hij  wordt  rijk  en  krijgt  de  naam  Sutan  na  Lumbang  maar 
sterft,  zodat  anderen  zijn  rijst  genieten.  P.  Of  wel  hij  trouwt  met  de 
dochter  van  Si  Atas  Porang,  van  wie  het  dobbelspel  afkomstig  is, 
verliest  alles  en  wordt  door  zijn  schoonvader  in  een  poel  verdronken. 
Q.  Of  wel  een  tijger  maakt  een  eind  aan  zijn  leven. 

a.  BL  I  p.  202 — 326  ;  Toba  ;  hiervan  vindt  men  een  inhoudsopgave 
door  Pleyte  in  BV  p.  198  evv.  (=  Bezemer,  Volksd.  p.  196  evv., 
Hambruch,  Malaiische  Marchen  no.  55),  terwijl  er  ook  iets  uit  is 
meegedeeld  door  Niemann,  BKl  3,  I,  p.  267  evv.  en  Warneck,  Studiën 
p.  134  :  ABFBLMCJGQ.  b.  Cod.  3400  p.  94—1 18  =  3432  (pustaha  10) 
p.  76—82  ;  Toba  :  BLMDCJNFGP.  c.  Cod.  3409  p.  185—196  =  3416 
p.  103—112  ;  Angkola  :  CDBAO.  d.  Cod.  3406  p.  151  —  152  ;  Dairi  :  E. 
e.  Cod.  5866  no.  6  ;  LDG.  f.  Cod.  5867  no.  10  :  LM.  g.  Cod.  5882 
no.  20:  BA.  h.  Cod.  5893  no.  5:  FG,  voorafgegaan  door  197  V. 
i.  Karo,  meegedeeld  door  Joustra  MNZ  47  p.  145  ev.  :  KCBHF.  j.  In 
Torsa-torsa  no.  20  komt  in  ander  verband  een  episode  voor  overeen- 
stemmend met  M. 

De  episode  I  komt  voor  in  no.  86  d  ;  F  ook  in  204.  —  Djonaha  is  de 
Tobase  en  Angkolase  vorm  van  de  naam  ;  in  Mandailing  komt  daarnaast 
ook  Djonako  voor  ;  Dairi  en  Karo  :  Djinaka. 

186.  Si  Djonaha  en  Si  Bobak  bedriegen  elkaar  door  zand  dat  zout 
moet  verbeelden  tegen  een  zwaard  van  hout  te  ruilen.  Cod.  3401 
p.  57  ;  Toba. 

a.  Cod.  5855  no.  8  (Djagal  agong  en  Djagal  bobak).  b.  Cod.  5860 
no.  2  (Bisuk  Saribu  en  Saribu  Bisuk).  c.  Hagen  TBG  31  p.  346  ev.  ; 
uit  Nagasaribu  (Si  Djonaha  en  Salamanding).  d.  Karo-Bataks 
collectie  Joustra:  Si  Djinaka  en  Salamandi,  en  verder  in  no.  187c, 
d  en  e  en  181  Jm.  e.  Een  arme  jongen  pakt  het  lijk  van  zijn  moeder 
zo  in,  dat  het  een  pak  kleren  lijkt  en  dieven  het  stelen,  zodat  hij  niet 
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voor  de  begrafenis  hoeft  te  zorgen,  in  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat 
Parsipodaan  no.  5. 

187.  Si  Lingga  en  Si  Purba.  A.  Ze  trommelen  God  doof  met  een 
pauk  van  luizevel  en  krijgen  goud.  B.  Ze  doden  elkaar  met  voetangel 
en  gif.  Cod.  3401  p.  52—53  ;  Toba  ;  vertaling  De  Vries,  Volksverhalen 
Il  no.  115. 

a.  Cod.  3415  p.  201—214  ;  Toba  (Si  Lingga  en  Si  Purba  waren 
broers.  Ze  beoefenden  de  akkerbouw,  maar  al  hun  gekweekte 
gewassen  veranderden  in  wilde  ;  ze  legden  zich  toe  op  de  veeteelt, 
maar  al  hun  tamme  dieren  werden  wilde.  Dan  gaan  ze  zwerven, 
verder  als  boven):  AB.  b.  Uitg.  Bat.  Inst.  no.  16  p.  32  evv.  ;  Toba  : 
AB.  c.  Cod.  5882  no.  12  :  AB  (voorafgegaan  door  186).  d.  Torsa- 
torsa  no.  31  :  B  (voorafgegaan  door  186).  e.  Cod.  5865  no.  3  :  B 
(voorafgegaan  door  186),  f.  Karo,  Neumann,  Erbage-bage  toeri- 
toerin  I,  Ie  dr.  no.  7  =  3e  dr.  no.  8  :  B. 

Veldvruchten  en  huisdieren  die  in  wilde  veranderen  tengevolge  van  iemands 
slechte  fortuin  ook  in  no.  113  g,  248  d  ;  vgl.  ook  no.  173.  Te  vergelijken  is  de 
voorstelling,  dat  wilde  dieren  uit  tamme  ontstaan  zijn,  no.  188  I.  —  A.  Trom 
met  luizevel  bespannen  ook  in  no.  125  ;  zie  aldaar.  God  doof  trommelen  enz. 
zie  no.  95,  102  a,  113,  116g,  174  a  en  b,  218,  229.  Vgl.  Madagascar, 
Dandouau  p.  280. 

188.  Si  Bobak  ;  inhoudsopgave  blz.  53  evv.  naar  Cod.  3397  =  Cod. 
3406  p.  242— slot  =  3419  p.  71—108  ;  Toba  ;  geschreven  door  Guru 
Tinandangan  uit  Nai  Pospos.  Dit  is  een  aaneenrijging  van  verschillende 
episodes,  waarvan  de  meeste  ook  afzonderlik  of  in  ander  verband 
voorkomen.  De  held  draagt  dan  vaak  een  andere  naam.  Behalve  de 
boven  reeds  aangegevene  vindt  men  in  de  andere  redacties  nog  : 

D/n.  Si  Bobak  moet  een  passende  schede  voor  een  mes  maken 
zonder  het  mes  gezien  te  hebben.  Een  djongkal-djongkal  (spanrups) 
helpt  hem  door  het  mes  voor  hem  te  meten. 

n.  Oom  eist  200  olifanten  als  bruidschat.  Si  Adji  Mihut  gaat  het  bos 
in,  vindt  een  siala-gandar  plant,  graaft  daar  en  stuit  op  een  muziek- 
bekken.  Hij  slaat  er  op,  en  het  klinkt  :  hutorban  dolok,  hutorban  dolok 
(ik  doe  de  bergen  instorten).  Een  olifant  komt  naar  hem  toe  en 
verklaart,  dat  hij  en  de  zijnen  bereid  zijn  met  hem  mee  te  gaan  als  hij 
de  bergen  met  rust  laat.  Ze  gaan  met  hem  naar  het  dorp.  Oom  is 
bereid  zijn  dochter  te  geven,  als  de  olifanten  weer  weg  gaan,  daar 
de  kinderen  er  te  veel  van  schrikken  ! 

o.  Hij  moet  een  kippemand  met  water  vullen  ;  een  grote  paling 
kleeft  de  openingen  dicht  met  zijn  slijm. 

p.  Hij  moet  in  een  libungpalm  klimmen,  kan  dit  niet  door  de  dorens  ; 
een  eekhoorn  geeft  hem  vaardigheid  in  het  klimmen. 

J.  Si  Bobak  koopt  een  vrouw  op  voorwaarde  dat  ze  zeven  maal 
per  nacht  voor  hem  koken  zal.  Ze  wil  dit  niet  en  hij  verstoot  haar. 
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De  volgende  vrouw  kookt  zelfs  tien  maal  per  nacht  voor  hem.  Ze 
maken  een  prauw  en  laden  die  met  bamboe.  Ze  roeien  naar  buiten  ; 
de  vrouw  maakt  muziek  op  de  bamboe's.  De  vis  Si  Hatirangga  komt 
op  het  geluid  af.  Si  Bobak  beveelt  zijn  vrouw,  de  zee  in  brand  te 
steken.  De  vis  smeekt  om  genade,  die  hem  geschonken  wordt  op 
voorwaarde  dat  hij  de  prauw  met  goud  vult,  hetgeen  geschiedt.  — 
De  namora  wil  het  nadoen  maar  als  hij  zijn  vrouw  zegt,  de  zee  in 
brand  te  steken,  antwoordt  ze  :  „Ben  je  gek  ?  Water  brandt  toch 
niet  ?"  De  vissen  horen  dit  en  de  Hatiranggavis  slokt  de  hele 
prauw  op. 

a.  Cod.  3406  p.  188—192  ;  Toba  (Si  Bobak):  CDcfm.  b.  Cod.  3420 
p.  279 — 300;  Toba  (Si  Bobak):  A  (een  andere  voorgeschiedenis) 
JG  (hier  ook  de  vergeefse  poging  tot  wraakneming  van  de  bedrogenen, 
die  elders  ontbreekt),  c.  Cod.  5879  no.  2  (Si  Bobak):  E  (de  enige 
trek  die  precies  overeenkomt  is  b).  d.  Cod.  3414  p.  109 — 120  ;  Toba 
(Anak  Lumang-lumang) :  CDhlcfFaDa.  (Het  maken  van  de  stenen 
prauw  behoort  hier  tot  de  proeven  vóór  het  huwelik.  Na  40  dagen 
afwezigheid  komt  hij  daarvan  terug  en  beweert  maar  dat  de  prauw 
klaar  is.  Het  draaien  van  het  touw  van  zand  is  hier  dus  weggevallen  ; 
in  de  plaats  daarvan  is  de  wedstrijd  in  het  touw  draaien  van  toropbast 
gekomen.  Anak  Lumang-lumang  verliest  daarbij  eerst  maar  zegt,  dat 
hij  zat  te  peinzen  wie  toch  de  dorens  van  de  citroenboom  scherp  heeft 
gemaakt.  Zijn  aanstaande  sust  een  kind  door  te  zingen  :  gandjang- 
gandjang,  rundut-rundut  (=  lange-lange,  warre-warre).  Hij  volgt 
deze  raad  en  wint,  waarop  de  bruiloft  gevierd  wordt),  e.  Torsa-torsa 
no.  29  (Si  Gostang  na  Hibul):  G.  f.  Cod.  3408  p.  219—242  ;  Angkola 
(Si  Adji  Mihut):  CDncf  (een  witte  schildpad  helpt)  opl  (daarna  het 
verlengstuk  van  C  evenals  in  no.  179).  g.  Cod.  5879  no.  19  (Si 
Pogos) :  CDc,  hij  krijgt  van  een  slang  een  toverring  (zie  no.  71  D)  en 
verschaft  zich  daarmee  een  huis  en  geld.  h.  Cod.  5862  no.  1  (Si 
Djonako):  G.  i.  Cod.  5879  no.  14  (Panduko  Garang):  G.  j.  Cod.  3409 
p.  117 — 113  ;  Mandailing  (Baginda  Padang  Anunang) :  Een  verknoeide 
redactie  van  G.  k.  Cod.  5893  no.  2  heeft  eveneens  overeenkomst 
met  G.  De  held  heet  hier  Radja  i  Gobak.  1.  Torsa-torsa  no.  3  komt 
enigszins  overeen  met  het  begin  van  J. 

Si  Bobak  komt  ook  voor  in  no.  174  c  en  186.  Volgens  een  Mandaiiings 
verhaal  is  Si  Bobak  ook  een  aangenomen  naam  van  Si  Adji  di  Angkola 
(aant.  v.  d.  Tuuk). 

Van  hetgeen  over  Si  Bobak  verteld  wordt  behoren  de  episodes  F.  G  en  J 
tot  de  Uilespiegelverhalen.  C.  Een  kettingsprookje,  dat  ook  afzonderlik 
voorkomt,  no.  179.  D.  Sommige  van  de  moeilike  werken,  die  Si  Bobak  moet 
verrichten  om  zijn  nichtje  tot  vrouw  te  krijgen,  komen  ook  voor  in  de 
verhalen,  waar  een  man  zijn  naar  de  hemel  teruggekeerde  vrouw  gaat 
zoeken,  zie  De  Vries  no.  3v5.  Bij  deze  taken  helpen  soms  dieren  (Bolte- 
Polivka  II  p.  19  evv.),  soms  het  meisje  zelf  (Bolte-Polivka  II  p.  516  ew.).Voor 
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Indonesiese  voorbeelden  zie  men  ook  Dixon  p.  216  ew.  Elders  helpen  de 
dieren  gewoonlik  uit  dankbaarheid,  hier  tegen  belofte  hen  niet  te  doden, 
evenals  in  no.  119  e.  a  is  elders  een  dierfabel,  zie  De  Vries  no.  50  en  84. 
h.  vgl.  Tor.  TBG  52  p.  245  =  De  Vries,  Volksv.  p.  346.  c.  zie  De  Vries 
no.  35  Ds,  Madagascar,  Dandouau  p.  290  evv.  ;  Voor-Indië, 
Bompas  no.  10  a  en  App.  no.  12.  Dracott,  Simla  Village  Tales  p.  15  evv. 
Vgl.  Cosquin,  Études  folkloriques  p.  194.  ƒ  ook  in  De  Vries  no.  89,  vgl. 
Sangir  BKI  5,  X  p.  77,  84.  Zie  ook  no.  119  Xö.  h.  Borneo,  Ling  Roth  I 
p.  334.  Madagascar  Dandouau  p.  146  n.,  290  evv.  Zie  Cosquin,  Études 
folkloriques  p.  528  evv..  Les  Contes  indiens  p.  360  k.  Zulk  een  klem  in  de 
hemelpoort  in  no.  117V  en  167.  /.  vgl.  no.  12  H.  De  Vries  no.  35  Di.  Borneo, 
Ling  Roth  I  p.  334.  Sel.  Tor.  Bar.  Tor.  III  p.  381,  406.  V  o  o  r-  1  n  d  i  ë,  Parker 
no.  258.  n.  vgl.  het  Jataka  geciteerd  bij  Clouston,  Popular  Tales  and 
Fictions  I  p.  113.  o  ook  in  no.  82.  De  Vries  no.  35  D4.  Sangir  BKI  5,  VIII 
p.  358,  367,  384.  Polynesië  Dixon  p.  62  ev.,  vgl.  ook  p.  337  n.  31. 
Voor-Indië,  Bompas  no.  10  en  App.  no.  12.  Elders:  Bolte-Polivka  II 
p.  351,  Aarne  Reg.  no.  1180.  p.  Kundigheden  van  dieren  geleerd,  vgl. 
no.  119  De.     E.  Dit  motief  is  behandeld  bij  no.  142. 

189.  Radja  Mangunggas  en  zijn  schoonzoons.  A.  Verschillende 
personen  trouwen  met  de  dochter  van  Radja  Mangunggas  op  voor- 
waarde, al  zijn  opdrachten  uit  te  voeren,  maar  kunnen  dit  niet  en 
worden  als  slaaf  verkocht.  B.  Anak  Loas-loas  neemt  dezelfde 
voorwaarde  aan.  C.  Hij  scheurt  het  net,  D.  hakt  de  aanplanting  om, 
E.  ranselt  zijn  schoonvader  af,  F.  laat  anderen  een  veld  voor  hem 
aanleggen,  G.  kruipt  in  een  zak  die  zijn  schoonvader  naar  huis  draagt, 
H.  smijt  de  zak  op  de  grond  als  zijn  schoonvader  er  in  zit,  \.  krijgt 
geen  opdracht  meer  en  verkoopt  zijn  schoonvader.  —  Cod.  3414 
p.  193—277  ;  Toba,  onder  de  titel  :  Si  Menset.  Inh.  De  Vries  Volksverh. 
II  no.  127. 

De  redacties  van  dit  verhaal  in  de  collectie  Van  Ophuijsen  wijken 
van  de  bovenstaande  nog  al  af.  Ze  zijn  te  vinden  :  a.  Cod.  5860  no.  3, 
vervolgd  in  het  begin  van  Cod.  5861.  b.  Cod.  5871  no.  12.  c.  Cod. 
5865  no.  1.  d.  Cod.  5885  no.  3.  Het  eerste  en  tweede  van  deze 
verhalen  zijn  in  hoofdzaak  gelijk  :  A.  Er  waren  twee  broers,  Si 
Lantojung  en  Si  Tujung  (var.  Si  Torung).  Hun  ouders  waren  gestorven. 
Si  Tujung  ging  naar  Natar  en  kwam  daar  bij  een  mijneigenaar  (Tuwo 
Tombang).  Deze  gaf  hem  zijn  dochter  tot  vrouw  op  voorwaarde  dat  hij 
als  slaaf  zou  verkocht  worden  als  hij  ooit  boos  werd  op  zijn  schoon- 
vader ;  omgekeerd  had  hij  het  recht  zijn  schoonvader  te  verkopen 
Indien  deze  boos  op  hem  werd.  Nu  maakte  Tuwo  Tombang  het  zijn 
schoonzoon  op  alle  mogelike  manieren  moeilik  :  hij  verbood  hem  de 
toegang  tot  zijn  jonge  vrouw,  liet  hem  op  het  veld  werken  zonder 
eten  enz.  Si  Tujung  werd  boos,  en  werd  als  slaaf  verkocht.  —  B.  Si 
Lantojung  ging  zijn  broer  zoeken.  Hij  vernam  wat  er  met  hem  gebeurd 
was,  begaf  zich  naar  Tuwo  Tombang  en  werd  op  dezelfde  voorwaarde 
zijn  schoonzoon.     J.  Toen  hem  de  toegang  tot  zijn  vrouw  ontzegd 
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werd  stoorde  hij  zich  daar  niet  aan,  maar  ging  eenvoudig  naar  haar 
toe,  en  zijn  schoonvader  mocht  daar  niet  boos  om  worden.  D.  Ooii 
hij  werd  naar  het  veld  gestuurd  en  kreeg  geen  eten,  maar  hij  hakte  de 
vruchtbomen  om,  at  van  de  vruchten  en  ruilde  een  deel  ervan  tegen 
rijst.  K.  Daarna  moest  hij  een  visvijver  schoonmaken  ;  hij  liet  hem 
leeglopen  en  gaf  de  vis  weg  in  ruil  tegen  rijst.  F.  De  volgende  dag 
moest  hij  het  huis  repareren,  terwijl  de  bewoners  naar  het  veld  waren. 
Hij  liet  het  werk  door  de  dorpsgenoten  doen  en  richtte  een  groot  maal 
voor  hen  aan  van  zijn  schoonvaders  voorraad.  L.  Toen  later  iemand 
anders  een  feest  gaf  nodigde  hij  daarbij  ook  Tuwo  Tombang  en  zijn 
schoonzoon,  en  droeg  aan  den  laatste  de  leiding  op.  Si  Lantojung 
verkondigde  nu  als  eerste  regel  voor  een  goed  feest,  dat  niemand 
restjes  op  zijn  bord  mag  laten.  Hij  liet  daarop  Tuwo  Tombang  zulk 
een  geweldige  schotel  met  eten  voorzetten,  dat  hij  onder  algemeen 
gelach  met  een  stok  naar  huis  moest  strompelen  toen  hij  het  op  had. 
M.  Die  nacht  deed  Si  Lantojung  de  deur  van  zijn  schoonvaders 
slaapkamer  op  slot.  Deze  kon  daardoor  niet  naar  buiten  om  zijn 
behoefte  te  doen.  De  gevolgen  waren  van  dien  aard,  dat  Si  Lantojung 
op  zijn  vraag  of  zijn  schoonouders  nu  boos  waren  ten  antwoord  kreeg  : 
woedend.  I.  Hij  haalde  een  malim  om  te  constateren  dat  zijn 
schoonfamielie  de  overeenkomst  verbroken  had,  verkocht  zijn  schoon- 
ouders, en  ruilde  zijn  vrouw  in  tegen  zijn  broer.  Ze  keerden  samen 
met  al  de  bezittingen  van  Tuwo  Tombang  naar  hun  land  terug,  waar 
ze  trouwden  en  voorspoed  genoten. 

Lantojung  en  Tujung  (waarvan  torung,  voor  terung,  de  Maleise 
vorm  is)  zijn  beide  namen  van  vruchten  ;  in  het  verhaal  komt  voor 
dat  de  jongste  broer  tijdens  zijn  slavernij  tujungs  moet  verkopen.  In 
c  heten  de  broers  Si  Parmajam  en  Si  Pambaen,  de  Speelse  en  de 
Werkzame.  A.  De  Werkzame  gaat  eerst  en  raakt  in  slavernij  doordat 
hij  boos  wordt  op  een  radja  bij  wie  hij  in  dienst  was  gegaan.  B.  De 
Speelse  gaat  bij  dezelfde  radja  in  dienst.  D.  Als  hem  op  het  veld 
geen  eten  gebracht  wordt  verkoopt  hij  zijn  spade.  Bij  het  wieden 
trekt  hij  niet  alleen  het  onkruid  maar  ook  het  gewas  uit.  N.  Tijdens 
de  afwezigheid  van  de  radja  koopt  hij  veel  te  duur  twee  paarden 
voor  hem  en  hakt  alle  gewassen  in  de  tuin  om.  LM  Tot  slot  laat  hij 
de  radja  zich  een  indigestie  eten,  I.  verkoopt  hem  en  trouwt  met  zijn 
dochter. 

In  d  heet  de  eerste  broer  Si  Oto,  de  Domme,  en  de  tweede  Si  Bisuk, 
de  Slimme.  A.  Ze  gaan  hier  in  dienst  bij  een  rijk  man  als  diens  cliënt 
(anak  somang)  op  voorwaarde  dat  deze  hun  een  oor  af  mag  snijden 
als  ze  iets  van  zijn  eigendom  beschadigen.  De  eerste  breekt  een  bord 
en  verliest  een  oor  ;  B.  de  tweede  weet  zijn  meester  ongestraft  schade 
toe  te  voegen  door  zijn  opdrachten  al  te  letterlik  te  interpreteren  : 
O.  Zo  gebruikte  zijn  meester  eens  toen  hij  hem  opdroeg  zijn  kind  te 
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wassen  het  woord,  dat  ook  gebezigd  wordt  voor  het  uitwassen  van 
de  ingewanden  van  een  geslacht  dier  ;  de  Slimme  slachtte  toen  het 
kind  en  waste  de  ingewanden.  P,  Eens  ging  zijn  baas  een  meisje 
vragen  ;  hij  reed  te  paard,  de  Slimme  liep  achter  hem  met  de 
geschenken.  Als  ik  iets  verlies,  raap  het  dan  op,  zei  de  baas.  De 
Slimme  deed  al  de  paardevijgen  bij  de  geschenken.  M.  In  de  bruids- 
nacht moet  de  Slimme  de  wacht  houden  voor  de  deur  van  de 
slaapkamer,  's  Nachts  vraagt  zijn  heer  hem  wat  rijst  te  halen  daar  hij 
uit  verlegenheid  niet  genoeg  gegeten  heeft  bij  het  ceremoniële  maal  ; 
hij  brengt  rauwe  rijst  en  een  klapper  ;  zijn  baas  moet  daardoor  op  de 
pot  ;  als  hij  's  ochtends  stilletjes  de  pot  uit  wil  wassen  stuurt  de 
Slimme  het  hele  dorp  op  hem  af.  Uit  schaamte  gaat  hij  er  van  door, 
en  de  Slimme  krijgt  de  bruid. 

Deze  verhalen  lopen  in  hun  geheel  min  of  meer  parallel  met  dat  van 
Radja  Mangunggas.  Van  de  middelen  waardoor  de  schoonvader  of 
meester  tot  wanhoop  gebracht  wordt  vinden  we  er  alleen  D  in  terug, 
terwijl  het  laten  repareren  van  het  huis  door  de  dorpsgenoten  enigszins 
aan  F  doet  denken. 

De  episode  D  vinden  we  ook  in  e.  Cod.  5882  no.  2  en  f.  Cod.  5866 
no.  8,  waar  echter  geen  sprake  is  van  twee  broers,  maar  van  een 
jongen  die  bij  zijn  oom  (tulang)  dient  om  diens  dochter  tot  vrouw 
te  krijgen.  In  het  laatste  verhaal  komen  bovendien  G  en  H  voor  ;  hij 
dwingt  hierdoor  zijn  oom  hem  met  zijn  dochter  te  laten  trouwen. 
Q.  Voordien  had  hij  reeds  Ooms  buffels  in  de  kraal  opgesloten  in 
plaats  van  ze  te  weiden,  waardoor  de  beesten  gestorven  waren. 
R.  Aan  pogingen  van  zijn  oom  om  hem  te  doden  weet  hij  in  beide 
verhalen  te  ontkomen. 

190.  Hoe  Si  Djonako  aan  een  vrouw  kwam.  A.  Hij  koopt  buffel- 
herders om,  om  te  zeggen,  dat  de  buffels  die  ze  hoeden  van  hem  zijn. 
Zijn  aanstaande  schoonvader  gelooft  dit  en  de  verloving  gaat  door. 
B.  Daar  hij  met  deze  verloofde  toch  niet  durft  trouwen,  neemt  hij 
deel  aan  een  leugenwedstrijd  waarvoor  een  prinses  was  uitgeloofd 
en  wint  met  de  leugen  :  Uw  grootvader  bestaat  nog  niet,  mijn 
grootvader  bestaat  nog  niet,  nog  is  Uw  grootvader  slaaf  van  mijn 
grootvader.  —  Cod.  5862  no.  1  ;  Mand.  Het  hierna  volgende  slot  komt 
overeen  met  188  G. 

A  ook  in  a.  Cod.  5866  no.  1.  b.  Cod.  5880  no.  7.  c.  Cod.  5886  no.  7. 
d.  OBT  no.  18  en  in  182  d.  Met  B  is  te  vergelijken  een  wedstrijd  in  het 
liegen,  die  het  eerste  gedeelte  vormt  van  e.  Cod.  5864  no.  1  : 

Radja  Marulam  Bosi  uit  Padang  Bolak  belooft  de  hand  van  zijn 
dochter  Nai  Badjora  Oiowan  aan  degecn  die  het  best  kan  liegen.  Er 
komen  vier  prinsen  uit  een  ver  land.  De  eerste  beweert  een  buffel 
gezien  te  hebben  zo  groot  dat  de  afstand  van  zijn  horens  was  van 
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Oost  naar  West.  De  tweede  een  rotan,  zo  lang  dat  hij  de  oorsprong 
niet  kon  vinden.  De  derde  een  boom  zo  dik,  dat  al  liep  hij  tot  zijn 
tanden  uitvielen,  hij  nog  nauwliks  een  derde  deel  van  de  omtrek  kon 
afleggen.  De  vierde  zegt  :  Ik  heb  een  nieuw  schip  uit  Holland  zien 
komen  geladen  met  zout  en  olie  ;  de  mast  was  die  boom,  de  touwen 
waren  die  rotan  en  het  was  overtrokken  met  het  vel  van  die  buffel. 

De  laatste  wordt  bekroond.  Hij  moet  nu  echter  nog  trachten  door 
list  het  meisje  te  krijgen.  Daarop  laat  hij  een  gouden  vogel  maken, 
waar  hij  in  kruipt.  De  prinses  laat  de  vogel  in  haar  slaapkamer  zetten  ; 
hij  komt  er  uit  en  trouwt  met  haar.  (Vgl.  bij  dit  laatste  gedeelte 
no.  205;  Filipp.  Fansier  no.  21  ;  Voor-Indië:  Parker  no.  245, 
elders  :  Cosquin,  CPL  no.  28).  Een  Karo-Bataks  verhaaltje  over  een 
list  van  Si  Djinaka  om  een  vrouw  te  krijgen  is  f  (uit  de  collectie 
Joustra)  :  Si  Djinaka  maakt  zijn  moeder  zwart  en  noemt  haar  Djukut 
Mehek.  Een  meisje  vraagt,  de  Djukut  Mehek  te  mogen  vasthouden. 
Als  hij  wegloopt  krijg  ik  jou  in  de  plaats,  zegt  Si  Djinaka.  De  moeder 
loopt  weg  en  baadt  zodat  het  zwart  er  af  gaat.  Si  Djinaka  krijgt 
zonder  bruidschat  het  meisje  (De  duivel  wordt  met  een  als  dier 
vermomde  vrouw  bedrogen  in  de  verhalen  genoemd  bij  Bolte-Polivka  I 
p.  411  n.,  II  p.  358  n.). 

A  herinnert  aan  de  Gelaarsde  Kat,  waarover  men  zie  De  Vries,  Volksv. 
no.  22,  Parker  no.  235  en  Bolte-Polivka  I  p.  325  evv.  B  is  een  leugensprookje; 
over  het  motief  dat  de  hand  van  een  meisje  als  beloning  voor  een  leugen- 
wedstrijd wordt  gegeven  zie  Bolte-Polivka  II  p.  506  evv.  De  leugen  herinnert 
enerzijds  aan  die  over  niet  bestaande  dingen  in  Bolte-Polivka  111  p.  115  ew., 
andererzijds  ligt  er  een  belediging  in,  die  tegenspraak  moet  uitlokken,  zie 
Bolte-Polivka  II  p.  510.  Een  leugen  over  een  groot  schip,  als  in  e,  wordt 
genoemd  Bolte-Polivka  II  p.  516. 

191.  Si  Lahap.  A.  Hij  maakt  vader  en  moeder  beiden  wijs,  dat  de 
ander  gestorven  is,  en  brengt  ze  dan  weer  bij  elkaar,  waardoor  hij 
enkele  vleesmaaltijden  krijgt  B.  Hij  maakt  een  „tovermiddel"  om  de 
jonge  vrouw  van  een  oud  man  van  haar  ontrouw  te  genezen,  krijgt 
weer  een  maal  en  smeert  hem  als  ze  vanzelf  thuiskomt.  C.  Hij  ontvoert 
een  prinses  op  een  paard,  maar  wordt  gepakt  en  sterft  in  ballingschap. 
—  Cod.  5868  no.  4. 

192.  Meester  Dief  steelt  A.  paard  van  de  vorst,  B.  zijn  ring,  C.  de 
sibaso.  —  Cod.  5879  no.  17  ;  inh.  De  Vries,  Volksverh.  II  no.  157. 

Variant  van  Orimm  no.  192,  zie  Bolte-Polivka  III  379  evv.  ;  Fansler  no.  8. 

193.  De  stierbezitter  en  de  koebezitter.  Een  arme  man  beslecht  een 
twist  over  het  kalveren  krijgen  van  een  stier  door  te  beweren,  dat  zijn 
vader  bevallen  is.  ■ —  Torsa-torsa  no.  32  ;  Toba. 

Hierbij  te  vergelijken  :  a.  Cod.  5868  no.  7  :  Vogelpaar  nestelt  in 
vlakte  ;    het   gras   in    brand   gestoken  ;    wijfje   blijft   bij    de   jongen, 
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mannetje  vlucht.  Na  de  brand  wil  hij  terug,  maar  het  wijfje  wil  niet 
meer  van  hem  weten.  Vorst  geeft  vonnis  :  meisjes  volgen  de  moeder, 
jongens  de  vader.  De  neef  van  de  vorst  koopt  een  stier  en  laat  die  bij 
de  koeien  van  zijn  oom.  Hij  eigent  zich  alle  mannelike  kalveren  toe. 
Hierop  volgt  nog,  dat  hij  de  vraag  van  een  overzees  vorst  naar  het 
aantal  pitten  van  een  kalebas  oplost  (194  E). 

De  twist  over  een  veulen  of  kalf  of  melk  van  een  stier  is  behandeld  bij 
Bolte-Polivka  II  p.  370  evv.  ;  zie  ook  Fansier  no.  7  ;  Dandouau  p.  305  evv.  ; 
Parker  no.  35  en  78.  —  a  ook  in  het  Gajo's,  SHH  no.  34  (het  dwerghert 
treedt  daar  als  slimmerd  op);  misschien  is  dit  ook  bedoeld  met  de  door  een 
dwerghert  besliste  twist  over  het  bezit  van  een  buffelkalf  in  het  Sund. 
Juynboll,  Suppl.  Cat.  p.  12. 

194.  Si  Bilalong  wordt  door  zijn  moeder  zo  genoemd  omdat  hij  met 
yams  (gadong)  was  grootgebracht.  Hij  gaat  lasten  dragen  en  krijgt 
als  beloning  slechts  de  met  figuren  versierde  rand  van  een  kleed.  Deze 
gebruikt  hij  nu  als  wicheltabel.  Behalve  de  bedriegerijen  van  Si 
Bilalong  vermelden  we  hier  ook  die  van  andere  quasi-wichelaars. 
A.  De  gewone  manier  waarop  hij  zijn  faam  als  wichelaar  vestigt  is, 
dat  hij  iets  wegneemt  (naald,  kippen,  buffels,  kledingstoffen,  goud, 
rijkssieraden,  het  zoontje  van  de  vorst),  het  verbergt,  en  het  dan 
zogenaamd  door  zijn  wichelkunst  weer  terecht  brengt.  B.  Ook  wordt 
een  keer  verteld  dat  hij  een  verloren  ring  werkelik  gevonden  had, 
maar  die  weer  verstopte  en  door  zijn  wichelarij  te  voorschijn  bracht. 
C.  Of  wel  hij  gaat  stilletjes  naar  fuiken  en  strikken  kijken  en  voorspelt 
dan  wat  er  gevangen  is.  D.  Van  een  man  wordt  verteld,  dat  hij  de 
knappende  korrels  telde  terwijl  zijn  vrouw  mais  pofte.  Zij  antwoordde 
dan  :  Wacht  tot  er  meer  zijn,  dan  zal  ik  ze  straks  allemaal  fijnstampen. 
Dieven  hoorden  dit,  meenden  dat  het  op  hen  sloeg  en  deelden  hun 
buit  met  hem.  Zij  verbreidden  zijn  faam  als  wichelaar.  E.  Een 
overzees  vorst  komt  met  verschillende  problemen  :  het  aantal  pitten 
in  een  kalebas  te  raden  (hij  luistert  de  oplossing  af).  F.  Het  aantal 
pitten  in  een  manggis  (aan  de  rimpels  aan  de  buitenkant  te  zien). 
G.  Van  twee  gelijke  kippen  uitmaken  welke  moeder  en  welke  kind  is 
(laat  de  kippen  met  water  besproeien).  H.  Boven-  en  ondereind  van 
een  stok  onderscheiden  (de  stok  in  water  gelegd).  1.  Soms  overwint 
hij  nog  de  voorvechter  van  deze  vorst  door  hem  peper  in  de  ogen  te 
strooien,  J,  Als  beloning  voor  een  van  deze  vernuftigheden  krijgt  hij 
meestal  de  dochter  van  zijn  radja,  die  soms  tevens  zijn  oom  is,  tot 
vrouw.  K,  In  een  geval  stelt  men  hem  daarna  nog  op  de  proef  door 
zijn  kind  in  het  bos  te  verbergen,  maar  hij  vindt  het  al  gauw  terug. 
L.  Gewoonlik  echter  verbrandt  hij,  wanneer  hij  tot  welstand  gekomen 
is,  zijn  wichelboek,  zodat  men  hem  niet  meer  met  vragen  lastig  kan 
vallen.  —  Cod.  3406  p.  148—152  ;  Dairi  :  AEL. 

a.  OBT  no.  1  :  CEGHJL.  b.  OBT  no.  3  :  CAJK.  c.  Cod.  5855  no.  16  : 
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CBAE.    d.  Cod.  5880  no.   1  :  begin  ongeveer  als  a  ;  verder  :  EFHIJ. 
e.  Cod.  5893  no.  12  :  DAL.  —  E  ook  in  119  b,  193  a. 

195.  Si  Mardjeng  begraaft  een  muis,  die  hij  voor  een  olifant  houdt, 
krijgt  de  naam  geweldig  dapper  te  zijn  en  heeft  geluk  in  verschillende 
proeven.  —  Cod.  5881  no,  3  ;  inh.  De  Vries  Volksverh.  II  no.  108. 

a.  Cod.  5879  no.  4  :  Ama  Raut  doet  het  voorkomen  of  hij  een  tijger 
heeft  gedood.  Hij  moet  wilde  buffel  doden,  vlucht  in  boom,  de  buffel 
blijft  met  horens  in  de  takken  hangen.  Als  voorvechter  rent  hij  in 
wanhoop  op  de  vijand  los,  die  vlucht,  b.  Djalembang  Gunung  Doli, 
Surat  Parsipodaan  no.  14  :  Vallende  lans  treft  tijger,  Vgl,  ook  in  197  f  : 
Een  hond  van  de  vijand  gaat  met  het  vlees  van  Ama  ni  Pandir  op  de 
loop  ;  hij  rent  hem  achterna  ;  de  vijand  gaat  op  de  vlucht, 

196.  Domoor  en  de  oude  vrouw.  Domoor  verkoopt  buffels  aan  een 
onbekende  op  krediet  en  kan  zijn  schuldenaar  niet  terug  vinden.  Hij 
maakt  een  oude  vrouw  wijs,  dat  hij  een  dodegeest  is,  raadt  toevallig 
de  naam  van  haar  overleden  zoon,  en  krijgt  geschenken  voor  deze  mee. 
—  Torsa-torsa  no.  30  ;  Toba. 

197.  De  Domoor.  A.  Hij  houdt  de  vissen  in  zijn  fuik  voor  uitgekauwd 
suikerriet  en  gooit  ze  weg.  B.  Als  hij  eenmaal  de  smaak  van  vis  kent 
eet  hij  alleen  alles  op.  C.  Hij  blijft  met  zijn  hoofd  in  de  pot  zitten  die 
hij  uitlikt.  D.  Hij  laat  zich  van  een  tocht  terughouden  door  het  geroep 
van  een  vogel,  welks  klank  lijkt  op  ,,niet  vroeg  genoeg".  E.  Hij  keert 
onderweg  om  en  komt  tot  zijn  verbazing  weer  in  zijn  eigen  dorp  terug. 
F,  Hij  bezout  de  varens  in  het  bos,  G,  Verbergt  zout  in  water,  H.  Vindt 
daarna  een  visje  in  de  zak.  I.  Jaagt  vergeefs  een  kiekendief  na. 
J.  Vangt  bijen  in  een  zak  en  maakt  die  thuis  open.  K.  Verwondt  zijn 
vrouw  bij  de  coitus.  L.  Gaat  venten,  praat  alles  na  wat  de  mensen 
zeggen.  M.  Probeert  rijst  te  stampen  in  de  top  van  een  boom,  doordat 
hij  zijn  vrouw  verkeerd  begrepen  had.  N.  Doodt  zijn  zoontje  door 
het  in  woede  in  het  water  te  gooien,  of  door  het  als  fuik  in  het  water 
te  zetten  of  als  tapkoker  aan  de  wijnpalm  te  binden.  O,  Verliest  het 
lijkje  terwijl  hij  het  gaat  begraven,  en  meent  als  hij  het  vindt,  dat  het 
een  ander  kind  is,  P,  Brengt  rijstdiefje  mee  in  plaats  van  malim. 
Q.  Brengt  kreeft  of  kapmes  mee  in  plaats  van  buffel,  R,  Vangt  een 
hert,  maakt  zijn  vrouw  wijs  dat  hij  rimbangvruchten  eet  als  de  botten 
kraken,  S,  Zij  laat  hem  een  zemelenspoor  maken  waarlangs  ze  hem 
naar  het  bos  volgt.  T.  Ze  jaagt  hem  schrik  aan  door  het  geluid  van 
een  kikgeest  te  maken.  U.  Een  andere  keer  gaat  hij  voor  het  geroep 
van  vogels  op  de  loop.  V.  Houdt  hommels  die  zich  op  een  huis  zetten 
voor  vijanden  en  steekt  het  huis  in  brand  om  ze  te  verdrijven.  W.  Doet 
of  hij  op  reis  gaat  maar  verbergt  zich  op  de  vliering  waar  hij  de 
pisangs  opeet  tot  zijn  neerdruipendc  dinrrhee  hem  verraadt.   X.  Slaat 
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zijn  zoontje  dood  om  een  vlieg  op  diens  gezicht  te  raken,  Y.  Jaagt 
een  geest  op  de  vlucht  als  in  nr.  98.  Z.  Volgens  een  verhaal  bood  hij 
een  tijger  sirih  aan  en  werd  door  deze  opgegeten. 

a.  Cod.  3408  p.  113—121  =  3416  p.  1—9;  Angkola  (Ama  ni 
Pandir):AB;  daarna  een  vervolg  over  zijn  zoon.  b.  Cod.  3413 
p^  57_61  ;  Toba  (Si  Mamora  na  Oto) :  DFGICJKZ.  De  volgende 
stukken  uit  de  collectie  van  Ophuijsen  handelen  over  Ama  ni  Pandir  : 
c.  Cod.  5854  no.  2  :  ABC.  d.  Cod.  5855  no.  7  :  LFMBGHN.  e.  Cod. 
5857  no.  1  :  ABCNOPQRSTW.  f.  Cod.  5864  no.  3  :  QPBC  (daarna 
zie  195)  NY.  g.  Cod.  5868  no.  1  :  ASBCRSTLFW.  h.  Cod.  5871 
no.  14  :  N.  i.  Cod.  5872  no.  4  :  GH.  j.  Cod.  5872  no.  8  :  M.  k.  Cod. 
5884  no.  4  :  CW  (drek  komt  naar  beneden,  doordat  ze  aan  een  stuk 
boombast  trekt)  N.  1.  Cod.  5886  no.  8  :  WBCLGFM.  m.  Cod.  5888 
no.  2  :  GF.  n.  Cod.  5893  no.  4  :  U.  Een  andere  naam  draagt  de 
domoor  in  de  stukken  :  o.  Cod.  5879  no.  21  (Si  Mamora  na  Oto)  : 
EFGHX.  p.  Cod.  5893  no.  3  (Si  Oto):  GH.  q.  Cod.  5893  no.  9  :  E. 
r.  Van  Si  Mamora  na  Oto  wordt  in  Torsa-torsa  no.  17  nog  verteld, 
dat  hij  zich  blind  maakte  uit  boosheid  op  zijn  ogen,  die  naar  zijn 
schoonzuster  (bajo)  zagen.  —  V  komt  voor  in  185  h. 

198.  Si  Andingkir  A.  brengt  een  dode  vrouw  thuis.  B.  Zijn  moeder 
begraaft  haar  met  een  bokkekreng  er  boven  op;  als  de  mensen  haar  op 
zijn  aanwijzing  gaan  zoeken  brengt  hij  het  kreng  boven.  C.  Hij  laat 
zich  begraven  omdat  hij  stonk  nadat  hij  een  wind  gelaten  had.  D.  Hij 
gaat  met  dieven  uit  stelen,  neemt  het  zwaarste,  d.i.  de  haardstenen. 
E.  Daarna  neemt  hij  een  muziekbekken  en  slaat  daarop.  F.  Hij  legt 
warm  eten  in  de  hand  van  een  slapende  vrouw  in  het  huis  waar  ze 
stelen.  G.  Van  andere  dieven  wordt  verteld  dat  ze  een  tijger  in  plaats 
van  een  geit  stalen.  —  Cod.  5869  no.  1  ;  5871  no.  18. 

In  een  oudere  tekst  worden  van  Si  Andingkir  juist  slimme  trekken 
verteld  :  a.  Cod.  3409  p.  177—184  =  3416  p.  197—207  =  3417 
p.  49 — 55  ;  Angkola  :  Si  Andingkir  vindt  een  stuk  ijzer.  Zijn  vader 
stuurt  het  naar  zijn  zwager  Radja  Martuwa  Mamora  om  er  een 
kapmes  van  te  smeden.  Als  Si  Andingkir  om  het  kapmes  komt  vragen, 
beweert  oom,  dat  het  ijzer  door  de  houtworm  opgegeten  is.  Als  oom 
hem  eens  water  laat  halen,  komt  hij  onverrichter  zake  terug  en 
beweert,  dat  het  water  in  brand  staat.  Dat  is  onzin,  zegt  oom.  „Dan  is 
het  ook  onzin,  dat  ijzer  door  de  houtworm  wordt  gegeten."  Daarop 
volgt  een  gedeelte  overeenkomend  met  142  G.  Ten  slotte  overwint  Si 
Andingkir  een  overzees  vorst  in  een  raadselwedstrijd,  hanevechten  en 
strijd  (vgl.  194  E),  b.  Cod.  3411  p.  209—210;  Mandailing.  Hier  is 
het  weer  meer  een  domme  jongen  :  hij  loopt  van  zijn  moeder  weg 
omdat  die  een  door  hem  geschoten  rat  niet  wil  eten,  keert  na  haar 
dood  terug  en  raakt  in  slavernij,  c.  Met  het  boven  meegedeelde  stemt 
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meer  overeen  het  verhaal  van  Si  Purak,  Cod.  3422  p.  37 — 52  ;  Mand, 
Zijn  ouders  hadden  om  schulden  het  dorp  verlaten  en  woonden  in 
een  hut  op  het  veld.  Zo  kwam  het  dat  hij,  toen  hij  al  groot  was,  nog  de 
meest  gewone  dingen  niet  kende.  Hij  gaat  met  dieven  mee,  steelt  eerst 
haardstenen  (D),  daarna  een  muziekbekken  (E),  Daarop  slaat  hij 
voortdurend  aan  de  oever  van  de  zee,  en  als  de  grote  draakslang 
(ulok  naga  na  godang)  hem  vraagt  wat  hij  doet  zegt  hij,  dat  hij 
tuba-wortels  stampt  om  de  zee  te  vergiftigen.  De  slang  geeft  hem 
een  wonderring.  Deze  verschaft  hem  goud,  waarmee  zijn  vader  zijn 
schuld  af  doet,  en  de  hulp  van  de  geesten  (urang  bunian)  bij  de 
veldarbeid  (vgl.  BL  II,  273).  Zijn  vader  zegt  dat  hij  een  meisje  moet 
gaan  vragen.  Die  ineens  ja  zegt  is  de  ware  niet,  moet  hij  bedenken. 
Hij  komt  met  een  dood  meisje  thuis,  de  enige  die  zweeg  op  zijn  vraag. 
Zijn  moeder  begraaft  het  lijk  (vgl.  A).  Zijn  moeder  vraagt  dan  zijn 
nichtje  voor  hem,  hij  krijgt  haar  voor  een  geitevel  vol  goud,  door  de 
ring  verschaft. 

199.  Ama  ni  Hurang  Gora  sneuvelt  tegen  een  echo.  —  Torsa-torsa 
no.  24  ;  inh.  De  Vries  Volksv.  II  no.  109. 

200.  Ama  ni  Bagadung  is  een  hardloper,  wil  leren  nog  harder  te 
lopen  en  ondergaat  een  kuur  met  vogellijm  en  bamboewortels,  zodat 
hij  helemaal  niet  meer  lopen  kan.  —  Cod.  5893  no.  10. 

201.  Si  Sada  en  Si  Dua.  De  een  luiert  tot  de  ander  zijn  kleed  onder 
hem  weg  steelt.  —  Cod.  5866  no.  7. 

202.  Ama  ni  Arop  Butong  helpt  bij  drie  feesten,  in  de  hoop,  overal 
eten  te  krijgen,  maar  loopt  al  de  maaltijden  mis.  Later  legt  hij  zich 
ijverig  op  de  veldarbeid  toe  en  brengt  het  zo  ver,  dat  zijn  zoon  radja 
wordt.  —  Cod.  3422  p.  53—72  ;  Mand. 

a.  Cod.  3417  p.  74  ;  Angkola  (fragment).  De  held  heet  Si  Suping. 
b.  Cod.  5859  no,  2  (Mangarop  Butong).  c.  Twee  gulzigaards  eten 
zich  dood  in  Cod.  5886  no.  11. 

203.  Si  Katonjor  diende  bij  zijn  aanstaande  schoonouders,  maar  hij 
was  zo  schaamachtig,  dat  hij  wegliep,  nadat  hij  eens  wat  durian  op 
zijn  schoonmoeder  gemorst  had.  —  Cod.  5872  no.  3. 

a.  Djalembang  Gunung  Doli,  Surat  Parsipodaan  no.  7. 

204.  Verhaal  van  een  opsnijder.  Hij  wordt  wegens  zijn  opsnijderij 
gebonden  en  in  het  water  gelegd,  verder  als  185  F.  —  OBT  no.  12. 

a.  Een  ander  opsnijdersverhaaltje  is  Cod.  5871  no.  6. 
Vgl.  De  Vries,  Volksverh.  no.  39. 

205.  Een  fijnproever,  een  lichtslaper  en  een  wensvervuller.  De  eerste 
twee  redden  het  leven  van  een  vorst,  de  laatste  bezorgt  diens  zoon 
de  vrouw  zijner  keuze.  —  Cod.  5865  no.  4  ;  inh.  De  Vries  Volksv.  II 
no.  121. 
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Het  begin  van  dit  verhaal  vertoont  enige  overeenkomst  met  dat  van  de 
Atjehse  Hikajat  Nun  Parisi,  Ach.  II  p.  131,  dat  ook  in  het  Gajo's  voorkomt, 
SHH  no.  45.  Over  de  lichtslaper  zie  men  Bolte-Polivka  III  p.  330—332.  Bij 
het  laatste  gedeelte  vgl.  190  e. 

XL   Anekdotes. 

No.  206 — 216  zijn  min  of  meer  grappige  verhaaltjes,  waarin  niet  zoals  in 
de  vorige  groep  een  karaktereigenschap  van  de  hoofdpersoon,  maar  een 
lichaamsgebrek  of  de  omstandigheden  tot  de  grappige  situatie  aanleiding 
geven. 

206.  De  zon  en  de  wind.  De  zon  moet  het  afleggen  tegen  de  wind, 
daar  deze  zijn  stralen  onderschept  door  de  wolken  voor  hem  te  blazen. 
Om  zich  te  wreken  gaat  hij  een  weddenschap  met  de  wind  aan,  wie 
het  baadje  van  een  mens  zou  kunnen  losmaken.  De  wind  blaast  zo 
hard  hij  kan,  maar  slaagt  er  niet  in  ;  de  zon  schijnt,  en  de  mens  krijgt 
het  warm  en  trekt  zijn  baadje  uit.  —  Cod.  3415  p.  175 — 177  ;  Toba. 

We  zouden  hier  bijna  denken  aan  ontlening  aan  La  Fontaine  VI,  3,  maar 
daar  het  stuk  tot  de  oudere  teksten  behoort,  uit  de  tijd  toen  er  nog  zo  goed 
als  geen  Europese  invloed  in  de  Bataklanden  was,  is  dit  niet  erg  waarschijnlik. 
Alle  twijfel  wordt  weggenomen  door  het  voorkomen  van  dezelfde  fabel  bij 
de  Santals  (Bompas  no.  108).  Trouwens  La  Fontain^'s  fabel  is  van  oosterse 
oorsprong  (ontleend  aan  Loqman  nr.  34).  Vgl.  ook  De  Vries  aant.  bij 
Volksverhalen  no.  2. 

207.  De  blinde  en  de  bultenaar  vechten  en  slaan  elkaar  gezond.  — 
Dit  komt  voor  als  episode  D  in  no.  98  ;  afzonderlik  nog  :  a.  Cod.  3401 
p.  53  ;  Toba  =  Meerwaldt,  Handleiding  p.  143.  b.  Uitg.  Bat.  Inst. 
no.  16  p.  28—30  ;  Toba. 

Indonesië:  De  Vries  Volksv.  no.  65  ;  Mal.  Skeat,  Fables  p.  68  ;  Filipp. 
Bloomfield  in  het  bij  no.  28  geciteerde  werk  no.  4.  V  o  o  r  -  I  n  d  i  ë  zie  no.  98. 

208.  Kaalkop  en  Leepoog  vechten  wegens  toespelingen  op  elkanders 
gebrek.  Cod.  3401   p.  53  ;  Toba  =  Meerwaldt,  Handleiding  p.   139. 

209.  De  twist  der  doven  door  verkeerd  verstaan. —  BL  III  p.  179 — 
189.  Inh.  Pleyte  BV  p.  259  evv.  =  Bezemer,  Volksd.  p.  186  evv.,  zie 
ook  Niemann,  BKI  3,  I  p.  299. 

a.  Karo'se  versie  van  hetzelfde  verhaaltje  :  Neumann,  Ërbage-bage 
toeri-toerïn  1  no.  8  (3e  druk  no.  11).  b.  Cod.  5872  no.  7  :  Si  Djepat, 
is  eveneens  een  verhaaltje  over  twist  van  doven. 

Zie  over  dit  motief  Bolte-PoHvka  III  p.  149  en  Parker  no.  14. 

210.  De  Blinde.  Een  leperd  en  een  radja  wedden,  of  een  blinde  eerlik 
of  een  schurk  is.  De  leperd  houdt  zich  ook  blind,  hij  laat  de  echte 
blinde  geld  voelen,  dat  hij  gekregen  heeft  ;  deze  gaat  er  mee  weg. 
De  radja  vertrouwt  voortaan  geen  blinden  meer.  —  Cod.  5893  no.  17. 

Hetzelfde  in   Knowles,  Folk-tales  of  Kashmir  p.   139  evv. 
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211.  Si  Bungur  had  een  penis  van  vier  vadem  lengte.  —  Cod.  3414 
p.  129—132  ;  Toba. 

212.  De  schone  jongeling  en  het  mooie  meisje.  Hij  neemt  een  tover- 
boek en  doet  alsof  hij  een  recept  leest  om  haar  te  verderven,  waarop 
ze  hem  het  verlangde  rendez-vous  geeft,  —  Cod.  3419  p.  354 — 361  ; 
Dairi. 

213.  De  slimme  vrouw  spreekt  als  er  dieven  komen  van  een  gouden 
kom,  die  ze  bij  de  badplaats  heeft  laten  liggen.  Terwijl  de  dieven 
daarnaar  zoeken  haalt  ze  hulp.  ^  OBT  no.  21. 

214.  Si  Pamoto  eist  als  beloning  „iets"  maar  krijgt  een  mand  met 
„niets".  —  Cod.  5893  no.  2. 

Zie  Bolte-Poh'vka  II  p.  362  n. 

215.  Een  willig  offerdier  gezocht.  Een  datu  vangt  een  meravis,  die 
zo  maar  in  het  net  zwemt.  —  Cod.  5893  no.  19. 

216.  Si  Nahoda  op  het  eiland  der  bedriegers.  —  OBT  no.  24.  Inh. 
De  Vries  Voiksv.  11  no.  156. 

Stemt  bijna  geheel  overeen  met  het  Maleise  verhaal  van  Sandas  op  de 
Maledieven,  Juynboll,  Gat.  p.  173,  uitgegeven  in  Van  Ronkel,  Maleische 
Verhalen.  Zie  over  de  verbreiding  van  dit  verhaal  Clouston,  Popular  Tales 
and  Fictions  II  p.  99. 

XII.   Leerzame  verhalen. 

We  merkten  boven  (biz.  17)  reeds  op,  dat  verhalen  met  leerzame  strekking 
in  de  oudere  teksten  niet  veel  voorkomen,  maar  toch  ook  niet  geheel 
ontbreken.  Men  zou  er  toe  kunnen  rekenen  de  verhalen,  waarin  gewezen 
wordt  op  de  gevolgen  van  het  overtreden  der  huweliksregels  (217 — 219). 
No.  220  is  gericht  tegen  al  te  grote  jaloersheid  van  echtgenoten.  No.  221 — 224, 
226  en  230  komen  alleen  in  de  jongere  teksten  voor.  225  leert  eerbied  voor 
den  ouderdom,  227 — 229  zijn  noodlotsprookjes. 

217.  Djuwaro  Gandong  had  omgang  met  zijn  schoonzuster  en  werd 
als  straf  opgegeten.  —  BL  11  p.  57—61  ;  Angkola.  Vert.  BL  IV  p.  103 
evv.   Inh.  Niemann,  BKI  3,  I  p.  286  ev. 

218.  Radja  Madingin.  Zijn  zoon  verdwaalt  in  het  bos  en  wordt  door 

een  boom  gevangen  gehouden.  Hij  verklaart  Batara  Guru  den  oorlog 
met  behulp  van  een  aardtrom,  waarop  deze  naar  de  Middenwereld 
komt  en  de  zoon  terecht  brengt.  Deze  zoon  schaakt  een  vrouw, 
waardoor  een  oorlog  ontstaat.  Hierin  worden  tovermiddelen  gebruikt. 
Later  bedrijft  hij  bloedschande  met  zijn  zuster  en  verandert  in  steen. 
—  Cod.  3405  p.  151—180  ;  Toba,  uit  Nai  Pospos. 

a.  In  steen  veranderd  wegens  bloedschande  ook  bij  Vv^arneck, 
Studiën  p.  133  :  Datu  Porang  ni  Adji  ;  Toba.  Vgl.  ook  Van  Vuuren, 
Eerste  maatregelen  in  pas  geannexeerd  gebied  p.  29.  b.  Bloedschande 
van   broer  en   zuster  veroorzaakt  het  uiteenspringen  van  een   berg, 
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waardoor  het  Noordelik  deel  van  het  Tobameer  ontstaat,  volgens  een 
verhaal  in  Sumatra,  Ie  jaarg.  no,  24  ;  Toba, 

De  aardtrom  is  een  grote  kuil  met  een  trommelvel  bespannen,  vgl.  no.  229. 
De  oorlog  met  tovermiddelen  als  in  no.  IIOD.  De  wijze,  waarop  de  jonge 
man  zijn  zuster  tot  de  coitus  weet  te  bewegen  doet  denken  aan  het  Toradja'se 
verhaal  Bar.  Tor.  III  p.  458. 

219.  Radja  so  Mondjol  laat  zijn  zeven  zoons  met  hun  zusters 
trouwen  ;  hij  sneuvelt  in  een  daarna  volgende  oorlog.  —  Cod.  3408 
p.  178—192  =  3416  p.  41—53  ;  Angkola. 

220.  Si  Sanduduk.  A.  Hij  is  zo  naijverig  op  zijn  vrouw,  dat  ze  hem 
overal  moet  volgen.  B.  Toch  bedriegt  ze  hem,  terwijl  hij  geblind- 
doekt op  de  klarinet  speelt.  C.  Haar  minnaar  neemt  een  oude  vrouw 
te  hulp.  Deze  maakt  Si  Sanduduk  wijs,  dat  zijn  vrouw  de  gewoonte 
heeft  drek  te  eten,  en  haar,  dat  hij  een  staart  heeft.  Ze  wil  dit 
onderzoeken,  hij  denkt  dat  ze  drek  zoekt  en  verstoot  haar.  Haar 
minnaar  trouwt  met  haar,  —  Cod.  3413  p.  55 — 56  ;  Toba. 

Na  A  (jaloerse  man  beschuldigt  zijn  vrouw  ten  onrechte  van 
ontrouw)  volgt  hier  Bi  :  zij  bedriegt  hem  toch  ;  elders  :  B2  hij  verstoot 
haar,  of  :  Bs  hij  verstoot  haar  eerst  maar  ze  worden  weer  verzoend. 

a.  Cod.  3422  p.  73—90  ;  Mand.:  AB2  ;  de  man  heet  hier  Si  Pangiburu 
(=  de  Jaloerse),  de  vrouw  Nan  Djagar  Sinalin   (djagar  =  mooi). 

b.  Torsa-torsa    no.    6  ;    Toba  :    AB3    (Ompu    Radja    Mallehuan). 

c.  Meerwaldt,  Handleiding  p.  131  evv.  (Ama  ni  Pallehuan),  geschreven 
door  Datu  Guru  Sinangga  in  Silindung  :  ABs.  d.  C  komt  ook  voor  in 
het  verhaaltje  van  Si  Djanggar  Djuit,  een  domme  man  die  zijn 
vrouw  bepiste.  Zijn  vader  betaalde  boete  om  de  zaak  bij  te  leggen, 
maar  een  oude  man  scheidde  ze  voorgoed  door  te  beweren  dat 
de  vrouw  een  staart  had  en  de  man  drek  at.  (Cod.  3400  p.  277 — 
284;  Toba).  Verder  in  no.  112  en  e.  een  gekuiste  redactie  in 
Cod.  5855  no.  25.  f.  Te  vergelijken  is  ook  Djalembang  Gunung  Doli, 
Surat  Parsipodaan  no.  10  :  Een  slavin  verwekt  tweedracht  tussen  haar 
meester  en  zijn  vrouw  door  te  beweren,  dat  de  vrouw  haar  man 
vermoorden  wil,  terwijl  ze  aan  de  vrouw  gezegd  heeft,  de  baardharen 
van  de  man  af  te  snijden  voor  een  tovermiddel  om  zijn  liefde  te 
behouden. 

Bij  C  zijn  te  vergelijken  de  Voor-Indiese  verhalen  Parker  no.  1 14  : 
een  schoonzoon  verwekt  twist  tussen  zijn  schoonouders  door  de  man  wijs  te 
maken,  dat  zijn  vrouw  hem  likken  zal,  en  de  vrouw,  dat  haar  mans  vel  zout  is; 
Kathasaritsagara  vert.  Tawney  I  p.  289  :  barbier  maakt  koning  wijs,  dat  zijn 
vrouw  heks  is,  vrouw,  dat  koning  abnormaal  scherpe  tanden  heeft.  Als 
preciese  parallel  van  f  noemde  Prof.  De  Vries  mij  :  Wesselski,  Mönchslatein 
no.  22.  Wright,  Latin  Stories  no.  100.  Herbert,  Catalogue  of  romances  III 
p.  399,  507. 

221.  Ompu  Radja  Mallehuan  wil  van  zijn  vrouw  scheiden  maar 
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wordt  door  haar  verstandige  woorden  er  van  weerhouden.  —  Torsa- 
torsa  no,  2  ;  Toba. 

a.  Een  andere  verzoening  :  Torsa-torsa  no.  7,  vertaald  in  Warneck, 
Unsere  batakschen  Gehilfen  p.  129  ev. 

222.  Een  kind  dat  niet  gestraft  werd  groeit  op  tot  een  dief.  —  Torsa- 
torsa  no.  12  ;  Toba. 

223.  Si  Mahap  Mahamundi  geeft  toevallig  een  snedig  antwoord  en 
wordt  daarop  zo  trots,  dat  hij  niets  meer  leren  wil.  —  Torsa-torsa 
no.  13  ;  Toba. 

224.  Zeven  makkers,  in  een  grot  opgesloten,  doen  deze  opengaan 
door  het  verhaal  van  hun  goede  daden.  —  Cod.  5877  no.  4. 

Uit  de  Maleise  Grote  Hikajat  Baktijar  no.  30  (TBG  41  p.  297). 

225.  Radja  Porngongo  wordt  door  zijn  zoons  het  bos  ingestuurd  om 
van  zijn  vermaningen  af  te  zijn,  maar  daarna  gaat  het  hun  zo  slecht, 
dat  ze  hem  terug  halen.  —  Arsenius  Loembantobing,  Doea  Toeri- 
toerian,  Uitg.  Volksl.  no.  206  p.  36—47  ;  Toba. 

a.  Fragment  van  een  Toba-Bataks  verhaal,  geschreven  op  een  4^/2 
geleding  lange  bamboe  uit  de  collectie  Van  der  Tuuk,  tans  in  het 
Koloniaal  Instituut  te  Amsterdam  no.  A  4268  c.  De  inhoud  is  als  volgt  : 
Ompun  Tuwan  Radja  Doli  had  zeven  zoons.  Toen  hij  oud  werd 
kregen  de  jongste  zes  er  genoeg  van,  hem  te  verzorgen,  en  droegen 
hun  jongste  broer  op,  hun  vader  levend  te  begraven.  Deze  volbracht 
in  schijn  hun  bevel  maar  bracht  inderdaad  de  oude  man  in  het  bos, 
waar  hij  een  hutje  voor  hem  bouwde.  De  schanddaad  kwam  ter  ore 
aan  de  vorst  van  Atjeh.  Deze  zond  een  afgezant  om  hen  op  de  proef 
te  stellen  met  een  trommelstok,  waarvan  ze  moesten  uitmaken,  wat 
het  wortel-  en  wat  het  topeind  was  (vgl.  194  H).  Midden  in  de 
vermelding,  dat  ze  hun  verwanten  bijeen  roepen  om  de  zaak  te  over- 
wegen, eindigt  het  verhaaltje  abrupt.  Het  slot  zal  natuurlik  wel  moeten 
zijn,  dat  de  vader  weer  te  voorschijn  komt,  de  zaak  oplost  en  daarmee 
zijn  onmisbaarheid  bewijst. 

Vgl.  ook  no.  33  g.  Een  Voor-Indies  verhaal,  waarin  op  andere  wijze  zoon 
van  zijn  hardvochtigheid  tegen  oude  vader  genezen  wordt,  vindt  men  bij 
Bolte-Polivka  II  p.  139  ;  vgl.  Jataka  446  en  zie  Fansier  no.  34. 

226.  Ompu  Radja  na  Dungo  treft,  gewaarschuwd  door  het  geluid 
van  een  sulambak  golang-golang,  maatregelen  tegen  een  dysenterie- 
epidemie.  —  Torsa-torsa  no.  15  ;  Toba. 

227.  Na  Lobi  Ada  hangt  kleren  in  een  boom  ;  een  ander  wedt  met 
hem,  dat  het  slangen  zijn  ;  daar  het  zijn  lot  niet  was  rijkdom  te 
verkrijgen,  veranderden  de  kleren  werkelik  in  slangen.  —  Cod. 
5855  no.  27. 

a.  Cod.  5893  no.  15.  b.  Torsa-torsa  no.  21  ;  Toba,  met  een  vervolg  : 
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Een  tijger  rooft  zijn  dochter.  Hij  gaat  haar  zoeken.  Allegoriese 
ontmoetingen  (zie  no.  154).  De  tijger  onderwijst  hem.  —  Het  komt 
als  episode  voor  in  no.  151. 

228.  De  man,  die  door  een  tijger  moest  sterven,  deed  alles  om  zich 
daartegen  te  beveiligen,  maar  werd  ten  slotte  onder  een  houten 
tijgerbeeld  verpletterd.  —  Warneck,  Religion  p.  51. 

a.  Daarop  volgt  1.  c.  een  verhaal  van  een  man,  die  voor  dief 
gepraedestineerd  was. 

229.  Si  Hadji  Kontjang-kantjing  en  Si  Hadji  Mëdém-mêdem.    Van 

twee  broers  wordt  de  luie  hoe  langer  hoe  rijker,  de  ijverige  verarmt. 
Hij  roept  God  aan  met  een  dinggërang-dinggëring  (iets  dergelijks 
als  de  aardtrom  in  no.  218),  maar  hij  vermag  het  goud,  dat  God  voor 
hem  bestemd  had,  niet  aan  te  nemen.  Hij  raakt  in  strijd  met  zijn  broer  ; 
God  komt  zelf  naar  de  aarde  om  het  bij  te  leggen.  —  Cod.  3403 
p.  188—238  ;  Dairi  ;  inh.  De  Vries  Volksverhalen  II  no.  150. 

a.  Een  klad  van  een  andere  redactie  in  bundel  3394. 

Over  de  aardtrom  zie  men  Willer  in  Tijdschr.  v.  Neerl.  Indië  8,  II  p.  351. 

230.  Si  Pogos,  een  moralisties  verhaaltje  over  een  arme  man,  die 
door  een  toeval  rijk  en  door  een  toeval  weer  arm  werd.  —  OBT  no.  8. 

XIII.    Vertellingen  uit  het  dageliks  leven. 

In  de  hier  slechts  opgesomde  verhalen  no.  231 — 246  ontbreken  alle 
karakteristieke  sprookjeselementen  ;  ze  zijn  geheel  opgebouwd  uit  stof  aan 
het  dageliks  leven  ontleend.  Bij  voortgezet  onderzoek  zal  waarschijnlik  een 
gedeelte  blijken  tot  groep  VII  te  behoren,  hoewel  het  sprookjeskarakter  niet 
duidelik  uitkomt,  terwijl  in  andere  wellicht  een  histories  kern  steekt,  zodat  ze 
tot  groep  XIV  gebracht  zouden  moeten  worden. 

231.  Bajo  Radja  Sordang  Nagori.  Strijd  om  een  vrouw.  Cod.  3421 
p.  163—210  ;  Angkola. 

232.  Bajo  Radja  Hatoguwan,  bij  het  palmwijntappen  gedood,  door 
zijn  zoons  gewroken.  —  Cod.  3409  p.  20 — 40  ;  Angkola. 

233.  Si  Huting  Djalang  verdedigt  zijn  aanspraken  op  zijn  verloofde 
tegen  de  vorst  van  Atjeh.  —  Cod.  3410  p.  197—212  ;  Angkola. 

234.  Mangaradja  Enda  Panjabungan.  Zijn  strijd  tegen  Sutan 
Parampuwan  om  de  dood  van  zijn  zoon  te  wreken.  BL  II  p.  61  — 105  ; 
Angkola. 

a.  Cod.  3411  p.  257—260  ;  Mand. 

235.  Si  Kutarak  Panindoan.  Een  vorst  verwekt  een  kind  bij  een 
zwarte  vrouw,  die  hij  in  een  ijzeren  kooi  in  de  grond  had  laten 
ingraven.  Als  het  kind  groot  is  gaat  het  naar  zijn  vader  en  volgt  hem 
op.  —  OBT  no.  23. 

236.  Si  Djonggo  en  Si  Djonggi.   Si  Djonggo  zingt  een  spotliedje  op 
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Si  Djonggi.  Over  deze  belediging  ontstaat  twist,  die  zo  hoog  loopt,  dat 
het  tot  een  oorlog  tussen  de  twee  helften  van  het  dorp  komt.  De  partij, 
die  de  nederlaag  lijdt,  betaalt  boete.  —  Cod.  3422  p.  128—155  ;  Mand. 

237.  Si  Udu.  Verhaaltje  over  lieden  uit  Panjabungan,  die  bij  het 
rotan  zoeken  verdwaalden  naar  Banuwa  Sigantang.  —  Cod.  3422 
p.  115—116  ;  Mand. 

238.  Nai  Bunga  Pinonda  vrijt  met  de  zoon  van  de  radja,  maar  voor 
ze  getrouwd  zijn  geeft  ze  zich  af  met  Si  Huting  Djalang.  Deze  wordt 
beboet  ;  zij  hangt  zich  op.  —  Cod.  3422  p.  90—110  ;  Mand. 

239.  Si  Meden  Mananti  AH  strijdt  tegen  zijn  oom,  overwint  hem,  en 
trouwt  met  de  dochter  van  zijn  vijand.  —  Cod.  3411  p.  159—173  ; 
Mand. 

240.  Doli-doli  Si  Tagolan.  Huweliken  van  hem  en  zijn  zoon.  —  Cod. 
3409  p.  69—77  ;  Mand. 

241.  Sutan  Bagindo  wordt  tegen  de  zin  van  zijn  vader  een  schrift- 
geleerde, doch  verzoent  zich  later  met  hem.  —  Cod.  3409  p.  85 — 92  ; 
Mand. 

242.  Sutan  Mora  Tais.  Krijgsbedrijven  om  een  vrouw.  —  Cod.  3409 
p.  95—103  ;  Mand. 

243.  Datu  na  Djurangga  di  Langit.  Oorlog  tegen  Datuk  Rangkajo 
Mudo,  die  hem  zijn  dochter  niet  wilde  geven.  —  Cod.  3409  p.  103 — 112. 

244.  Si  Radja  Ulang  Bada  strijdt  tegen  Radja  Malim  Babiat  na 
Djangguton,  die  zijn  vrouw  ontvoerd  had.  Van  de  hoofden  zijner 
vijanden  maakt  hij  een  pangulubalang.  —  Cod.  3400  p.  85 — 93  ;  Toba, 
van  Guru  Saniang  Naga. 

245.  Si  Landas.  In  de  nummers  15 — 18  van  de  Ie  jaarg.  van  het 
weekblad  Sumatra  komt  een  poëtiese  vertaling  voor  van  een  Toba's 
verhaal  onder  de  titel  :  De  Sage  van  den  Oeloebalang.  Wij  konden 
slechts  de  eerste  drie  stukken  inzien  ;  deze  bevatten  de  beschrijving, 
hoe  de  hoofdpersoon  van  een  arme  jongen  opklimt  tot  ulubalang  en 
sukses  in  de  strijd  behaalt  (op  met  alle  regelen  van  Batakse  oorlog- 
voering strijdende  gemene  manier).  Het  stuk  schijnt  uit  Uluan 
afkomstig  te  zijn  en  is  ondertekend  :  Naar  de  vertelling  van  L.  L. 
door  J.  H. 

246.  Sibajak  Kuta  Buluh.  Karo'se  tekst  uitg.  Joustra,  Uitg.  Bat. 
Inst.  no.  10  p.  21—37  ;  inh.  Joustra  MNZ  47  p.  158—160.  Dergelijke 
verhalen  zijn  : 

a.  Anak  Sémbiring  mcrgana.  b.  Béru  Ginting  Dokan.  c.  Anak  Karo 
mërgana  Péngulu  Rumanis,  alle  in  de  collectie  Joustra. 
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XIV.    Historiese  overleveringen. 

In  groep  VII  en  XIII  ontmoetten  we  reeds  enkele  verhalen,  die  waarschijnlik 
een  historiese  grondslag  hebben.  Wij  noemen  hier  nog  een  paar  historiese 
overleveringen,  die  we  in  de  handschriften  aantroffen  (247  en  248),  en 
vermelden  onder  no.  249  enkele  reeds  gepubliceerde  stukken  ;  wij  hebben 
echter  niet  de  hele  literatuur  over  de  Bataklanden  doorgewerkt  om  hier 
volledigheid  te  bereiken. 

247.  De  strijd  tussen  Sobu  en  Sumba.  Over  de  strijd  tussen  deze 
twee  marga's  (stamcomplexen)  vinden  we  in  Cod.  3398  p.  126 — 148 
een  overlevering.  Het  stuk  is  uit  een  pustaha  overgeschreven.  In  de 
strijd  gebruiken  beide  partijen  tovermiddelen  als  in  IIOD.  De  twist 
wordt  ten  slotte  bijgelegd  door  Si  Singa  Mangaradja  ;  hij  verleent 
daarbij  aan  de  radja  van  Sipoholon  de  titel  Radja  Ila  Muda,  aan  die 
van  Huta  Toruan  :  Bagot  Sinta  ;  van  Si  Tompul  en  Panggabean  : 
Rongkea  Tua  ;  van  Huta  Barat  en  Huta  Galung  :  Baginda  Mulana. 
Voor  Sipoholon  stelt  hij  de  Onan  Si  Tumba  in,  voor  Sobu  de  Onan 
Si  Tahuru. 

a.  In  Cod.  3404  p.  162 — 170  wordt  een  oorlog  beschreven,  welke 
met  dezelfde  tovermiddelen  gevoerd  wordt. 

248.  Si  Singa  Mangaradja.  Over  de  Batakse  Priestervorst  handelen  : 
a.  Cod.  3398  p.  81 — 118  ;  Toba  ;  door  Pleyte  uitgegeven  en  vertaald 
in  BKI  55  p.  1  evv.  b.  Cod.  3401  p.  92—93  ;  uit  Barus  ;  de  taal  is 
Toba-Bataks  met  enkele  Dairi'se  eigenaardigheden.  Si  Singa 
Mangaradja  stamt  af  van  een  vrouw  en  een  homang  (vgl.  Van  Dijk, 
TBG  38  p.  299).  Een  zwaardvissenplaag  teistert  Bakkara  ;  een  slaaf, 
Si  Saringgupan,  vangt  de  vissen  met  behulp  van  bananestammen, 
waarin  ze  met  hun  zwaarden  vast  blijven  zitten  (Dit  komt  in  de 
Sëdjarah  Malaju  voor,  ed.  Klinkert  p.  105  ev.,  waar  de  vissen  een 
aanval  op  Singapura  doen,  en  ook  in  de  Hang  Tuah,  Niemann,  Bloem- 
lezing I  p.  23  van  de  aantekeningen).  De  vader  van  Si  Singa 
Mangaradja  laat  de  slaaf  doden,  uit  vrees  dat  hij  te  overmoedig  zal 
worden.  De  broers  van  Si  Singa  Mangaradja  zijn  hierover  boos  ;  ze 
gaan  weg  en  stichten  een  dorp,  waar  de  aarde  en  het  water  even 
zwaar  zijn  als  die  van  hun  geboorteland  (vgl.  James,  TBG  45  p.  134). 
De  een  wordt  vorst  van  Atjeh,  de  ander  is  Radja  Borain  (de  Batakse 
vorm  van  Ibrahim)  in  Barus.  Si  Singa  Mangaradja  brengt  hem  een 
bezoek.  Hij  wil  niet  naar  beneden  komen.  Si  Singa  Mangaradja  vraagt 
varens  als  toespijs,  en  kijkt  onder  het  eten  daarvan  naar  boven.  Hij 
biedt  Radja  Borain  een  hermaphrodiet,  een  gestaarte  kwartel  en  een 
schimmel  aan,  en  krijgt  van  hem  een  olifant.  Met  behulp  van  dit  dier 
bestrijdt  hij  zijn  zuster  Si  Hapatian,  die  hem  geen  geld  had  willen 
lenen.  Daarom  hebben  later  de  Padri's  zijn  dorp  ingenomen  (vgl.  bij 
dit  laatste  gedeelte  a).   c.  Cod.  5855  no.  17  :  Mangaradja  Singa  gaat 
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op  bezoek  bij  Mangaradja  Muntjung  Babi.  Hij  vraagt  sidjungkat  als 
toespijs,  kijkt  bij  het  eten  daarvan  naar  boven,  en  ziet,  dat  zijn  oom 
(tulang)  een  varkenssnuit  heeft.  Als  de  mensen  sidjungkat  eten  zeggen 
ze  nog  altijd  :  Dit  is  de  toespijs  van  Mangaradja  Singa  (Dit  wordt  in 
de  Sëdjarah  Malaju  ed.  Klinkert  p.  188  van  de  vorst  van  China 
verhaald.  Het  komt  voor  in  Tontb.  T.  p.  334.  De  naam  Patuan  Radja 
Babi  in  a  wordt  hierdoor  duidelik).  —  Over  de  figuur  van  Si  Singa 
Mangaradja  zie  men  het  artikel  van  Joustra  in  het  Gedenkschrift  van 
het  Koninklijk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 

249.  Stamlegenden.  Karo'se  stamlegenden  zijn  behandeld  door 
J.  H.  Neumann,  BKI  82  p.  1  evv.,  83  p.  162  evv.  Een  pustaka  van  de 
stam  Ginting  is  door  denzelfde  uitgegeven  in  het  bij  no.  165  a 
geciteerde  werkje.  —  Stamlegenden  uit  Simalungun  zijn  meegedeeld 
door  J.  Tideman,  Simeloengoen  p.  50  evv.  —  Dergelijke  verhalen  uit 
het  zuidelike  Batakland  bij  Neumann,  Het  Pane-  en  Bilastroomgebied  II 
p.  39,  41,  44. 
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VERKLARING  VAN  ENIGE  VAAK  GEBRUIKTE  AFKORTINGEN. 


Ach.  C.  Snouck  Hurgronje,  The  Achehnese. 

Bar.  Tor.  N.  Adriani  en  A.  C.  Kruyt,  De  Bare'e  sprekende  Toradja's. 

BKI  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Ned. 
Indië,  uitgegeven  door  het  Koninklijk  Instituut. 

BL  H.  N.  van  der  Tuuk,  Bataksch  Leesboek. 

Bompas  Folklore  of  the  Santal  Parganas. 

B.  P.  Bolte-Polivka,  Anmerkungen  zu  den  Kinder-  und  Haus- 
marchen  der  Brüder  Grimm. 

BV  Pleyte,  Bataksche  Vertellingen. 

Chauvin  Bibliographie  des  ouvrages  arabes. 

Cod.  Oosters  Handschrift  van  de  Leidse  Universiteitsbibliotheek. 

Dandouau  Contes  populaires  des  Sakalava. 

Day  Folk-tales  of  Bengal. 

De  Vries  Volksverhalen  uit  Oost-Indië. 

Dixon  Oceanic  Mythologie,  zie  blz.  3  n.  4. 

Fansier  Filipino  Popular  Tales,  zie  blz.  3  n.  5. 

FFC  Folklore  Fellows  Communications. 

Hommage  Hommage  au  Congres  des  Orientalistes  de  Hanoi, 

Ind.  Ant.  Indian  Antiquary. 

inh.  inhoudsopgave. 

JSBRAS  Journal  of  the  Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society. 

Ling  Roth  The  Natives  of  Sarawak  and  British  North  Borneo. 

Mand.  Mandailing. 

MNZ  Mededeelingen  van  wege  het  Nederlandsche  Zendeling- 
genootschap. 

OBT  Ch.  A.  van  Ophuijsen,  Bataksche  Teksten  (Mandailingsch 
dialect). 

Onvlee  Eenige  Soembasche  Vertellingen. 

Overbeck  Malaiische  Erzahlungen. 

Parker  Village  Folk-tales  of  Ceylon. 

Rott.  T.  J.  C.  O.  Jonker,  Rottineesche  Teksten,  Vertaling. 

Rutter  The  Dragon  of  Kinabalu. 

SHH  Onuitgegeven  Gajo'se  teksten  verzameld  door  C.  Snouck 
Hurgronje  en  G.  A.  J.  Hazeu. 

Spr.  H.  N.  van  der  Tuuk,  Tobasche  Spraakkunst. 

Stokes  Indian  Fairy  Tales. 

Swynnerton  Indian  Nights'  Entertainment. 

TBG  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
uitgeg.  door  het  Bataviaasch  Genootschap. 

Tontb.  T.  J.  A.  T.  Schwarz,  Tontemboansche  Teksten,  Vertaling. 

Torsa-torsa  Torsa-torsa  ni  halak  Batak,  Uitg.  Volkslcctuur  no.  151. 

VBG  Verhandelingen  Bataviaasch  Genootschap. 

vdT.  H.  Neubronner  van  der  Tuuk. 

Volksd.  Bezemer,  Volksdichtung  aus  Indonesien. 

Von  Brenner  Besuch  bei  den  Kannibalen  Sumatras. 

Warneck  Studiën  is  het  op  blz.  15  n.  1  geciteerde  werk. 

Wdb.  H.  N.  van  der  Tuuk,  Bataksch-Nederduitsch  Woordenboek. 

Wdb.  Joustra  M.  Joustra,  Karo-Bataksch  Woordenboek. 


ALFABETIESE  LIJST  VAN   ENIGE  VERHALEN  EN  MOTIEVEN, 

WELKE   NIET   GEMAKKELIK  IN   HET   SYSTEMATIES 

REGISTER  TE  VINDEN  ZIJN. 


N.B.  Het  korte  inhoudsoverzicht,  dat  onder  elk  nummer  van  het 
register  gegeven  wordt,  is  meestal  aan  een  bepaalde  tekst  ontleend  , 
deze  wordt  door  het  nummer  alleen  aangeduid,  de  andere  redacties 
en  verwante  vertellingen  door  het  nummer  met  een  vette  letter.  Bij 
de  nummers  1,  3,  5,  33,  39,  98,  99,  185,  197  en  207  echter  is  het 
inhoudsoverzicht  uit  verschillende  teksten  samengesteld,  die  alle  met 
een  nummer  +  letter  aangeduid  worden.  De  teksten  der  Dwerghert- 
verhalen  (20 — 32)  zijn  genoemd  op  blz.  76. 

In  de  volgende  lijst  wijst  een  cijfer  voorafgegaan  door  p.  op  de 
bladzijden,  de  andere  cijfers  op  de  nummers  van  het  register. 
Gespatieerd  gedrukt  zijn  de  titels  van  verhalen,  die  niet  de  hun 
toekomende  plaats  in  het  systematies  register  konden  krijgen,  en 
daarom  bij  de  varianten  van  andere  verhalen  zijn  ondergebracht. 

Allegoriese  ontmoetingen  in  geesteland  llOi,  115G,  119  a,  154,  227  b. 

Beeld  (meisje  uit  — )  p.  2  ;  5,  103,  181  Js. 

Bëru    Purba    15  c. 

Betreden  als  straf  p.  38  ;  69  E,  99  g,  150a. 

Boom  (prinses  in  —  gevonden)  85. 

Boze  oom  9d,  71,  118. 

Bruid  wier  bruigoms  allen  sterven  140. 

Conceptie  door  eten  vrucht  12  a,  158.  Door  de  wind  82,  Door  mesheft 

van  semen  135. 
Dankbare    dode    71  e. 
Dieren  (hulp  van  — )  p.  42,  p.  55  ev.,  p.  58  ;  69  C,  70—77,  78  1,  99  g, 

102  b,  128  B,  162  c,  165,  181  A:.,  182  b. 

(kundigheden  van  —  geleerd)  p.  36,  p.  42  ;  69,  154. 
Dier  gedood  in  plaats  van  mens  117  aant. 
Dodelike  plek  119U,  144. 
Dwerghert  p.  2  ;  18,  159  A,  181  Jir,. 
Eigenaardigheden  van  dieren  en  planten  verklaard  p.  30,  p.  50  ;  28, 

29  B,  35,  38  C,  50,  60,  69,  69  d,  98  f,  99  g,  11 3  c. 
Fuik  op  land  (in  boom)  gezet  84  c. 
Fijntandje  p.  28. 
Gapende  Rots  p.  32. 
Gedaanteverwisselingen  102  a  en  b. 

Geesten  (avonturen  met  — )  p.  25.  p.  39,  p.  43;  30,  158,  167.  184.  197  Y. 
Geesteland  p.  29  ;  8d,  114,  154  c. 
G  e  z  a  m  e  n  1  i  k    bezit    van    b  u  f  f  e  1  (  k  a  t  )     1 1 7  o. 
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Gulzigaard  138,  202. 

Haar  in  vis  gevonden  115,  159  a. 

Hemelboom  p.  24,  p.  51,  p.  62. 

Herkenning  door  halve  vuurslagen  86  c.    Door  ring  100  H. 

Homang  p.  37,  p.  43,  p.  51,  p.  115  ;  30  b,  86  d,  93  b,  94,  96,  99  b,  c, 

102  a,  112,  114,  248. 
Kiekendief  (zielevogel)  p.  29,  p.  127;   1 1  J,  124. 
Kinderloosheid  p.  37,  p.  41  ;  9  c,  12  A,  78  h,  79  A,  117,  158. 
Kist  (kind  in  —  te  water)  116,  117,  128. 
Klein  toveren  p.  40,  p.  45  ;  86  d,  1 1 1  aant. 
Kundige  makkers  of  broers  103,  138,  184. 
Lange  naam  (vorst  met  — )  179  b  en  d. 
Leugenwedstrijd  190. 
Leven  in  vogel  92  aant. 
Levensteken  157  A. 
Luizevel  125. 

Lijk    van    moeder    laten    stelen    186e. 
Moeder    als    dier    vermomd    190 f. 

Moeder    (minachting   voor    —    gestraft)    77  b — e. 
Nageboorte  (mens  uit  — )  12  C. 

Nanggar  Djati  (de  rots  — )  p.  24,  p.  52,  p.  64,  p.  130  ;  115  F. 
Omvorming  in  de  hemel  95,  113,  114. 
Oorsprong  Debata  idup  184  e. 
Pane    na   bolon    9g. 
Përsilihi  (mens  als  — )  8  c  en  d. 
Plaatsnamen  verklaard  p.  57  ;  63,  102,  110  a. 
Pogingen  held  te  doden  2  E,  11  B,  llOg,  117  E,  138,  189  R. 
Porhalaan   9e  en  f. 
Pusu   so  Malum    117  m. 
Pijlenketen  als  weg  naar  hemel  119  Y  a. 
Raadselachtige    handelingen    en    uitspraken,    door    meisje    verklaard 

142  aant. 
Raadselwedstrijd  119P,  132,  198  a. 
Radja  ni  Antanan    117 n. 
Radja   Tagor    di    Laut    116i. 
Rechte  hengelhaak  134. 
Reus  (vastslapende  — )   128  K. 
S 
S 
S 
S 
S 
S 


Bëru    Lali-lali    8d. 

Bujung  Unggas   Bomben    116 h. 

Lang   Adji    Bonar    119i. 

Moget   Gunung  Marombun    116e- 

Onan   Katana   139a. 

S  o  r  o   n  i   A  r  i    174  b  en  c. 


Svayamvara  15  A. 
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Taal  der  dieren  p.  2  ;  75. 

Taken  (onmogellke  —  in  scherts  gesteld)  162  c. 

Tekenen  bij  geboorte  held  119C  aant. 

Toverring  p.  23,  p.  43  ev.,  p.  64  ;  70,  71,  78  b,  98  B,  102  C,  106,  121  a, 

154,  188  g,  198  c. 
Tovervogel  p.  2  ;  155. 
Uriasbrief  92  aant,  142  D. 
Vergeten  vogel  brengt  geheim  uit  181  f. 
Vermomming  (held  in  — )   119. 
Verwisseling  broers  bij  vrouw  158. 
Visser  (de  —  en  zijn  vrouw)   174  aant. 
Vogel  met  brandend  hout  geworpen   14. 
Vogel  (sprekende  —  gezocht)   154. 
Volgen    jongen    vader    of   moeder?    193a. 
Vragen  op  weg  naar  hoger  wezen  113  aant. 

Werken  (moeilike  —  om  vrouw  te  krijgen)  p.  54  evv.  ;  78  f,  j,  139,  153. 
IJzer  door  wormen  gegeten  198  a. 
Zwanejonkvrouw  1 1 5 — 1 1 7. 
Zwangerschapslusten   119C  aant. 

GEBRUIKTE  HANDSCHRIFTEN. 

Uit    de    collectie    Van    der    Tuuk  :    Cod.  3394,    3396—3422,    3430— 

3432,  3460. 

Uit    de    collectie    Van    Ophuijsen  :    Cod.  5846 — 5893    (deze    gehele 

verzameling  is  Mandailing-Bataks). 
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STELLINGEN 


STELLINGEN 


I. 

De  Batakse  wichelarij  der  panggorda's  gaat  terug  op  een 
Sanskrit  achttal  van  dieren,  naar  de  windstreken  gerangschikt,  zoals 
de  acht  yonï's,  genoemd  in  een  ^ilpagastra,  Ind.  Ant.  5  p.  296.  Hieruit 
blijkt,  dat    g  o  r  d  a    niet  Skr.  grdhra  maar  garuda  is. 

II. 

Terecht  bestrijdt  Van  Ophuijsen  (Intern.  Archiv  f.  Ethnographie  XX 
p.  86),  dat  de  grondbetekenis  van  tapian  drinkwater  zou  zijn, 
hoewel  het  een  enkele  maal  in  die  betekenis  voorkomt.  Zijn  afleiding 
van  t  a  p  i,  dat  rein  zou  betekenen,  is  echter  onhoudbaar.  De  grond- 
betekenis is  niet  reinigingsplaats,  maar  aanlegplaats  (zie  Hardeland, 
Dajaksch-Deutsches  Wörterbuch  p.  575). 

III. 

Het  Indonesiese  woord  g  a  n  a,  te  onderscheiden  van  verschillende 
Sanskritwoorden,  die  in  Indonesië  deze  vorm  hebben  gekregen, 
vertoont  een  dergelijke  schakering  van  betekenissen  als  het  door  Kern 
behandelde    anitu    (geest  en  beeld,  zie  BKI  73  p.   174  evv.) 

IV. 

Ten  onrechte  meent  Brandstetter,  Das  Herz  des  Indonesiërs  p.  9, 
dat  Tag.  Mal.  h  a  t  i  en  Indon.  a  t  a  y  verschillende,  niet  verwante 
woorden  zijn. 

V. 

Tot  de  Indonesiese  woorden  in  het  Nufoors  behoort  ook  b  o  r  ë  s  = 
roeien  (zie  Kern,  Verspr.  Geschr.  VI  p.  34  evv.) 


VI. 

Jav.  tëwadjuh  (Arab.  tawadjdjuh)  is  te  vertalen  met  doelbewust 
(Tjéntinl  zang  140,  15). 

VII. 

Jav.  (Kawi)  s  ë  d  a  r  u  m  betekent  niet  alle  streken  van  het  kompas 
(zoals  Kern  meende,  zie  Brandes  diss.  p.  103),  maar  is  een  Krama- 
vorming  van   s  ë  d  a  y  a. 

VIII. 

Slater's  boek  The  Dravidian  Element  in  Indian  Culture  geeft  een 
verkeerde  voorstelling  van  de  ontwikkeling  der  Indiese  beschaving. 


INHOUD 


Bladz. 

I.    INLEIDING 1—21 

II.    INHOUDSOPGAVEN  VAN  ENKELE  VERHALEN  .     .  23—59 

III.    REGISTER  DER  VERHALEN  MET  AANTEKENINGEN  61  —  193 

ƒ.    Oorsprongsverhalen 61 — 75 

ƒƒ.  Dierverhalen 75—100 

UI.   Mensen  en  Dieren 100 — 115 

IV.    Verhalen  over  geesten 115 — 125 

V.    Tochten  naar  Onder-  en  Bovenwereld  .     .     .  125 — 143 

VI.    Verhalen  over  wondervoorwerpen     ....  143 — 146 

VU.  Romantiese  sprookjes 146 — 165 

VUl.   Kettingsprookjes 165—168 

IX.   Lijstverhalen 168—173 

X.    Verhalen  over  leperds  en  domoren  ....  174 — 186 

XI.  Anekdotes 186—187 

XU.  Leerzame  verhalen 187 — 190 

XUl.    Vertellingen  uit  het  dageliks  leven  ....  190—191 

XIV.   Historiese   overleveringen 192 — 193 

Verklaring  van  afkortingen 194 

Alfabetiese  lijst  van  enige  verhalen  en  motieven  ....  195 — 197 

Errata 198 


University  of  British  Cohimbi.»  Library 

DUE  DATE 


University  of  British  Columbia  Library 


DUE 

DATE 

ET-6 

I 


UMIVERSITY  OF  B.C.  LIBRARY 


3  9424  01 


320  3895 


THE  UNIVERSITY  OF 
BRITISH  COLUMBIA 

LIBRARY 


